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  Een


  Ten zuiden van Cornwall, ten noorden van Iberië en tegenover Aquitaine, aan de overzijde van de Golf van Cantabrië, lagen de Oude Eilanden. Ze waren van uiteenlopende omvang, van Gwygs Scheurtand – een zwarte rotspunt die doorgaans onder de golven van de Atlantische Oceaan schuilging – tot Hybras, het ‘Hy-Brasill’ van de vroege Ierse kroniekschrijvers – een eiland even groot als Ierland zelf.


  Op Hybras lagen, buiten talloze ommuurde stadjes, oude grauwe dorpjes, kastelen met vele torens, en landhuizen in aangename parken, drie aanzienlijke steden: Avallon, Lyonesse en het oude Ys.[1]


  Het landschap van Hybras was sterk gevarieerd. Parallel aan de gehele Atlantische kust liep de Teach tac Teach, een bergrug met scherpe pieken en daartussen schaars begroeide hooglanden. Elders was het landschap vriendelijker, met weidse uitzichten over zonnig, golvend land, met beboste heuveltjes, met weiden en rivieren. Het hart van Hybras lag onder het floers van een wild woud, het Woud van Tantrevalles, oorsprong van wel duizend legenden, waar maar weinig lieden zich waagden, uit angst voor betovering. De enkelen die er voet zetten, houthakkers en dergelijke, deden dat zeer omzichtig en bleven dikwijls staan om te luisteren.


  


  De ademloze stilte, die nu en dan werd doorbroken door de zoete roep van een verre vogel, was niet erg geruststellend, en al gauw bleven ze opnieuw staan om scherper te luisteren.


  Dieper het woud in werden de kleuren rijker en intenser; de schaduwen waren er indigoblauw of bruinrood van tint. En wie weet wat of wie er spiedend aan de overkant van de open plek school, of een zitplaats gevonden had op gindse boomtronk?


  


  De Oude Eilanden hadden vele volken zien komen en gaan: Pharesmianen, blauwogige Evadnioi, Pelasgianen en de maenaden die hun priesteressen waren, Zonen van Dana, Lydiërs, Feniciërs, Etrusken, Grieken, Kelten uit Gallië, Ska, die via Ierland uit Noorwegen kwamen, Romeinen, Kelten uit Ierland, en ook nu en dan wat Zee-Goten. De neerslag uit die opeenvolgende vloedgolven was een ingewikkeld samenstel van verwoeste burchten, grafheuvels en tombes, stèles waarin cryptische glyphen waren gehakt, liederen en dansen en zegswijzen, dialectfragmenten, plaatsnamen, ceremonieel waarvan men het doel volslagen bijster was geraakt, maar waarvan de nasmaak bijbleef. Tientallen cultussen en godsdiensten bestonden er naast elkaar, en allemaal verschillend, met dien verstande dat er altijd een priesterkaste was die bemiddelde tussen de godheid en het volk. In Ys voerden in de rotsen uitgehouwen treden in de zee omlaag naar de tempel van Atlante; elke maand met nieuwe maan daalden de priesters te middernacht de trappen af, om bij het ochtendgloren weer op te klimmen, getooid met zeebloemenranken. Op Dascinet lieten zekere stammen zich bij hun riten leiden door barsten in de heilige stenen, die alleen door de priesters konden worden geduid. Op het naburige Scola goten vereerders van de god Nyrene kruikjes met hun bloed leeg in de vier heilige rivieren; de vroomsten tapten bloed af tot ze er doodsbleek van zagen. Op Troicinet werden de rituelen van leven en dood voltrokken in tempels die aan de aardegodin Gaea waren gewijd. Keken hadden overal op de Oude Eilanden hun sporen nagelaten, niet alleen in de vorm van plaatsnamen maar ook van druïdische offers in heilige bosjes, en van de Opmars der Bomen, gedurende Beltane. Etruskische priesters vereerden hun androgyne godheid Votumna met walgingwekkende en dikwijls ijselijke rituelen, terwijl de Zonen van Dana het aanzienlijk smakelijker Arische pantheon naar de Eilanden brachten. Met de Romeinen deden de Mithrasdienst, het christendom, de Parshi-leer en de verering van Zoroaster hun intrede. Na verloop van tijd stichtten Ierse monniken een christelijk klooster[2] op Whanish, een eiland voor de kust van Dahaut, iets ten zuiden van Avallon, dat uiteindelijk hetzelfde lot onderging als Lindisfarne in het hoge noorden, voor de kust van Brittannië.


  Vele jaren lang werden de Oude Eilanden geregeerd vanuit het Kasteel Haidion in de stad Lyonesse, totdat Olam III, zoon van Fafhion Langneus, de zetel van zijn regering deed verhuizen naar Falu ffail in Avallon. De heilige troon Evandig, en de grote tafel Cairbra en Meadhan, de Tafel der Vooraanstaanden[3], die de bron vormt van een grote legendecyclus, nam hij mee.


  


  Na de dood van Olam III brak er voor de Oude Eilanden een tijd van troebelen aan. De Ska die uit Ierland waren verdreven, vestigden zich op Skaghane en sloegen alle pogingen om hen te verjagen af. Goten teisterden de kust van Dahaut, brandschatten het christenklooster op Whanish en voeren met hun langschepen de monding van de Camber op tot aan het Kogsteen, vanwaar ze korte tijd lang zelfs Avallon bedreigden. Tientallen prinsen dongen naar de macht, vergoten veel bloed, brachten geween en rouw teweeg, maar bereikten uiteindelijk niets, zodat de Oude Eilanden uiteenvielen in een broddelwerk van elf kleine rijkjes, die in onmin leefden met elkaar.


  Audry I, koning van Dahaut, had nooit zijn aanspraken op het koningschap over de Oude Eilanden laten varen. Als grondslag daarvoor voerde hij zijn bezit van de troon Evandig aan. Zijn aanspraken werden nijdig weerlegd en in het bijzonder door Koning Phristan van Lyonesse, die beweerde dat Evandig en Cairbra an Meadhan rechtens hem toekwamen, aangezien Olam III ze onrechtmatig naar een andere plaats had overgebracht. Hij heette Audry een verrader en een veilaard en ten slotte trokken beide koninkrijken ten strijde. In de beslissende slag op de Ormeheuvel slaagden de strijdenden er slechts in elkaar over en weer af te maken. Zowel Phristan als Audry I sneuvelden en ten leste verlieten de restanten van de twee trotse legers geslagen het bloedige slagveld.


  Audry II werd koning van Dahaut, en Casmir I werd de nieuwe koning van Lyonesse. Geen van beiden wilden ze de oude aanspraken opgeven, en de vrede tussen beide rijken bleef nadien een wankele, breekbare aangelegenheid.


  Zo verstreken de jaren. Een vreedzaam bestaan was nog slechts een herinnering. In het Woud van Tantrevalles roerden zich halflingen, trollen, menseneters en andere schepsels die zich al helemaal niet lieten benoemen. Ze pleegden euveldaden en niemand dorst hen ervoor te straffen. Magiërs namen de moeite niet meer hun ware aard te verhullen, en lieten zich door de wereldlijke heersers betrekken bij staatszaken.


  De magiërs besteedden steeds meer tijd aan achterbakse machtsstrijd en heikele intriges, zodat een aanzienlijk aantal onder hen al spoedig uitgeschakeld was. Een van de voornaamste boosdoeners was de tovenaar Sartzanek. Hij had de magiër Coddefut vernietigd door middel van een verzwering en Widdefut door middel van de Betovering der Totale Verlichting. Sartzaneks vijanden sloegen daarop de handen ineen en persten hem bij wijze van weerwraak samen tot een ijzeren paal, die ze op de top van de berg Agon plaatsten. Sartzaneks telg Tamurello vluchtte daarop naar zijn buitenhuis Faroli, diep in het Woud van Tantrevalles, en omringde zich daar met vele beschermende toverspreuken.


  Om dit soort gebeurtenissen in het vervolg te vermijden, vaardigde Murgen, de machtigste onder de magiërs, zijn befaamde edict uit. Magiërs was het voortaan verboden diensten te verlenen aan wereldlijke heersers, aangezien dergelijke activiteiten onvermijdelijke nieuwe conflicten zouden oproepen tussen de magiërs onderling, hetgeen een bedreiging vormde voor hun aller welvaren.


  Twee tovenaars, ene Snodbeth de Vrolijke, zo genoemd om zijn rinkelende belletjes, zijn wapperende lintjes en zijn grollen, en een zekere Grundle van Shaddarlost, hadden de euvele moed het edict naast zich neer te leggen, en werden streng gestraft voor hun brutaliteit. Snodbeth werd in een dichtgespijkerde ton geplaatst, waar hij vervolgens werd verslonden door miljoenen kleine zwarte insecten. Toen Grundle uit zijn dutje ontwaakte, bleek hij zich te bevinden in een verlaten windstreek achter de ster Achernar, te midden van geisers van gesmolten zwavel en blauwe dampen. Ook hij overleefde het niet.


  Hoewel de magiërs hun activiteiten inperkten, was het overal elders onmin en zwarigheid. De Kelten, die zich vreedzaam gevestigd hadden in Fer Aquila, een provincie van Dahaut, lieten zich het hoofd op hol brengen door bendes Goidels uit Ierland. Ze slachtten alle Dauts af die ze konden vinden, verhieven een potige veedief genaamd Meorghan de Kale tot koning en doopten het land om tot Godelia. De Dauts waren niet in staat hun verloren provincie te heroveren.


  De jaren verstreken. Op een dag deed Murgen, bijna toevalligerwijs, een onthutsende ontdekking die hem. dusdanig van streek bracht dat hij vele dagen achtereen roerloos voor zich uit bleef zitten staren. Geleidelijk aan keerde zijn daadkracht echter terug en ten slotte begon hij aan een verstrekkende onderneming die, als hij mocht slagen, het naderende kwaad zou vertragen en tot stilstand zou brengen.


  Deze inspanningen vergden al Murgens energie en verdreven vrijwel alle plezier uit zijn bestaan.


  Om zijn afzondering nog beter te waarborgen, bracht Murgen op de toegangswegen tot Swer Smod ontmoedigingsbetoveringen aan. Daarnaast stelde hij een tweetal demonische poortwachters aan om obstinate bezoekers te kunnen weren. Swer Smod werd een oord van sombere zwijgzaamheid.


  Maar na verloop van tijd gevoelde Murgen de behoefte zijn bestaan wat te verlichten. En daarom riep hij een telg in leven, een tweede belichaming van zichzelf, zodat hij als het ware twee levens tegelijk zou kunnen leiden.


  Shimrod, de telg, werd met grote zorg geschapen en bleek verre van Murgens evenbeeld te zijn, zowel naar uiterlijk als naar temperament. Misschien waren de verschillen wel groter dan Murgen bedoeld had, want Shimrods stemming was bij wijlen wel erg luchtig, op het frivole af – en dat was een staat die zich niet liet rijmen met de sfeer die tegenwoordig op Swer Smod heerste. Murgen was desniettemin zeer op zijn telg gesteld en leidde hem op in alle vaardigheden van het leven en in de kunst der magie.


  Te lange leste werd Shimrod ongedurig en vertrok opgewekt van Swer Smod, vergezeld van Murgens beste wensen. Een tijdje zwierf Shimrod als vagebond over de Oude Eilanden. Soms gaf hij zich uit voor boerenknecht, maar meestal voor dolende ridder op zoek naar romantisch avontuur.


  Uiteindelijk vestigde Shimrod zich in het landhuis Trilda op de Lallyweide, enkele mijlen binnen de zoom van het Woud van Tantrevalles.


  Na zekere tijd hadden de Ska van Skaghane hun oorlogsmachine fijngeslepen, en pleegden ze een inval in Noord- en Zuid-Ulfland, waar ze echter werden teruggeslagen door Aillas, de dappere jonge koning van Troicinet, die vervolgens koning van zowel Noord- als Zuid-Ulfland werd, tot zware ergernis van Koning Casmir van Lyonesse.


  In heel de Oude Eilanden waren nog slechts een kleine tien magiërs te vinden. Daaronder bevonden zich Baibalides van Lamneth, Noumique, Myolander, Triptomologius de Necromancer, Condoit van Conde, Severin Sterrevinder, Tif van de Troagh en nog enkelen, onder wie sommigen die niet veel meer waren dan tyronen of leerlingen. Een groot aantal magiërs had namelijk kortelings het tijdelijke voor het eeuwige verwisseld, hetgeen in overweging gaf dat de magie een ietwat gevaarlijke loopbaan moest zijn. De heks Desmeï had zich om onbekende beweegredenen doen oplossen tijdens de schepping van Faude Carfilhiot en Melancthe. Tamurello had eveneens een onvoorzichtigheid begaan en hing nu, in de gedaante van een wezelskelet, opgesloten in een kleine glazen bol in Murgens grote zaal op Swer Smod. Het wezelskelet zat stijf opgerold in de globe, met de kop geklemd in het kruis, tussen de opgetrokken achterpootjes. Twee kleine zwarte oogjes blikkerden achter het glas en verspreidden een bijna tastbare drang om kwaad te bedrijven jegens iedereen die maar een blik op de fles wierp.


  


  Twee


  De meest afgelegen provincie van Dahaut was de Mark, die werd bestuurd door Claractus, hertog van de Mark en Fer Aquila – een ietwat loze titel aangezien het oude hertogdom Fer Aquila sinds lang bezet werd gehouden door de Kelten, die het beschouwden als hun koninkrijk, Godelia.


  De Mark was een arm gebied, schaars bevolkt, met maar één markstadje: Blantize. Een handjevol boeren verbouwde er gerst of weidde er schapen; in de weinige half ingestorte burchten leefde een schamele adel er niet veel beter van dan de boeren. Ze kon zich hoogstens troosten met het idee van hun eer en de leer der ridderlijkheid. Ze aten vaker pap dan vlees; de tocht gierde door hun zalen en deed de fakkels aan de muur flakkeren. ’s Nachts waarden spoken door de gangen, treurend om oude tragedies.


  In het verste westen van de Mark lag een woestenij, een gebied waar niet veel anders groeide dan doorns, distels, bruine zegge en hier en daar een bosje in de groei gestuikte zwarte cipressen. Dit gebied, dat bekend stond als de Vlakte der Schaduwen, liep in het zuiden langs de uiterste zoom van het grote woud. In het noorden sloot het Squiggemoer haar af, en in het westen liep ze dood op de Lange Dann, een rotswand van zo’n driehonderd voet hoog die zich over vijftig mijl uitstrekte. Daarachter lagen de hooglanden van Noord-Ulfland. De enige weg van de vlakte naar de hooglanden liep via een kloof halverwege de Lange Dann. In oude tijden was daar een vesting opgetrokken. De kloof was met steenblokken dichtgemetseld zodat de vesting feitelijk een deel werd van de rotswand. Een poortje gaf toegang tot de vlakte en boven aan de muur lagen achter de beschutting van de kantelen een terras en een ommegang. De Thuatha de Danaan hadden het fort Poëlitetz genoemd, de Onneembare. Het was ook nimmer veroverd in een frontale aanval. Koning Aillas van Troicinet had het in de rug aangevallen en zo de Ska verdreven van hun verste voorpost op Hybras.


  Aillas stond nu met zijn zoon Dhrun op de ommegang en keek uit over de Vlakte der Schaduwen. Het liep tegen het middaguur, de hemel was helder en lichtblauw – vandaag vertoonde de vlakte niet de zwervende schaduwplekken die door de wolken werden geworpen en die haar haar naam hadden geschonken. Zo naast elkaar gezien hadden Aillas en Dhrun veel van elkaar weg. Ze waren slank van bouw met stevige schouders; hun kracht en snelheid dankten ze aan hun ingeboren taaiheid, en niet zozeer aan dikke spierbundels. Ze waren van gemiddelde lengte en hadden allebei een sprekend belijnd gezicht met grijze ogen en lichtbruin haar. Dhrun was soepeler en nonchalanter dan Aillas; in zijn bewegingen verried hij een vleugje zorgvuldig beheerste zwierigheid en een ongrijpbare luchthartige elegance, elementen die zijn persoonlijkheid charme en kleur verleenden. Aillas werd ingeperkt door duizend-en-een drukkende verantwoordelijkheden en maakte een wat stillere, peinzende indruk. Zijn vorstelijke staat vergde van hem dat hij zijn aangeboren hartstocht en diepe gevoelens verhulde achter een masker van beleefde onverschilligheid. Zo vaak moest hij het dragen dat het hem tot een gewoonte was geworden. Op dezelfde manier ging zijn stoutmoedigheid, die soms ronduit bravoure mocht worden genoemd, schuil onder een mild optreden dat op het schuchtere af was. Het zwaard hanteerde hij op superbe wijze; zijn humor danste en fonkelde met een even zekere verfijning en trad aan de dag in onverwachte uitbarstingen, als wanneer de zon door de wolken breekt. Bij zulke gelegenheden veranderde heel zijn gezicht zodat hij een ogenblik lang even jeugdig en uitbundig leek als Dhrun.


  Als mensen Aillas en Dhrun samen zagen, dacht men dikwijls dat ze broers waren. Wanneer hun dan verzekerd werd dat ze vader en zoon waren, stonden ze dikwijls versteld dat Aillas op zo jeugdige wijze een kind had verwekt. Maar de kwestie was dat Dhrun als zuigeling naar de Thripsey Schoei was gebracht; zeven, acht, negen, jaar – hoe lang, dat viel onmogelijk vast te stellen – had hij daar bij de elven geleefd, terwijl er in de buitenwereld slechts een jaar was verstreken. Om dwingende redenen werd het geheim van Dhruns jonge jaren strikt bewaard, ondanks alle gissingen en verwondering.


  Het tweetal stond tegen de kantelen geleund en keek uit naar het gezelschap waarmee ze een ontmoeting zouden hebben. Aillas moest ongewild terugdenken aan vroeger tijden. ‘Ik voel me hier nooit prettig; het lijkt wel of er altijd wanhoop in de lucht hangt.’


  Dhrun keek het terras langs, dat in het klare zonlicht toch niet onaangenaam oogde. ‘Het is een oud gebouw. Daarom zal het doordrenkt zijn van oud verdriet dat op de ziel drukt.’


  ‘Voel jij het ook, dan?’


  ‘Niet in grote mate,’ gaf Dhrun toe. ‘Misschien ben ik niet gevoelig genoeg.’


  Aillas glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘De verklaring is heel eenvoudig: jij bent hier nooit als slaaf gekomen. Ik heb deze zelfde ommegang afgelopen met een ketting aan mijn hals. Ik voel het gewicht nog, ik kan de schalmen horen rammelen. Waarschijnlijk zou ik stap voor stap kunnen nagaan waar ik mijn voet toen heb gezet. Ik was in een staat van diepste wanhoop.’


  Dhrun lachte onbehaaglijk. ‘Nu is nu en toen was toen. U zou opgetogen moeten zijn dat u het hen meer dan betaald hebt gezet.’


  Aillas lachte opnieuw. ‘Dat ben ik ook! Opgetogenheid vermengd met angstige spanning: wat een merkwaardige emotie!’


  ‘Hm,’ zei Dhrun. ‘Daar kan ik me niets bij voorstellen.’


  Aillas keerde zich om en leunde weer op de kantelen. ‘Ik denk vaak over “toen” en “nu” en “wat hierna zal zijn” en hoe het één verschilt van het ander. Ik heb nog nooit een begrijpbare uitleg gehoord van dat alles en wanneer ik erover peins, voel ik me alleen maar onbehaaglijker worden.’ Aillas wees omlaag, naar de vlakte. ‘Zie je dat heuveltje ginds, dat begroeid is met struikgewas? De Ska gaven me graafwerk te doen in een tunnel die moest uitkomen in dat heuveltje. Zodra de tunnel klaar was, zou onze ploeg worden gedood om het geheim van de tunnel te bewaren. Op een nacht groeven we echter een gang naar het oppervlak en ontkwamen, en zodoende ben ik nog in leven.’


  ‘En de tunnel? Is die ooit afgemaakt?’


  ‘Ik verwacht van wel. Ik ben er eigenlijk nooit naar gaan kijken.’


  Dhrun gebaarde naar de Vlakte der Schaduwen. ‘Ruiters; een groep ridders, naar het metaalgeblikker te oordelen.’


  ‘Ze zijn niet op tijd,’ zei Aillas. ‘Dergelijke aanwijzingen zijn vol betekenis.’


  De stoet kwam nader met statige afgemetenheid en ontpopte zich ten slotte als een groep van rond de twintig ruiters. Voorop reed, op een hoogbenig wit paard, een heraut met een borstkuras. Zijn paard was getooid met kleden in rozerood en grijs en hij torste een hoge banier met drie witte eenhoorns op een veld van groen: het koninklijk wapen van Dahaut. Daarachter volgden nog eens drie herauten die andere vaandels droegen. Daar weer achter, maar op waardige afstand, kwamen drie ruiters, naast elkaar. Ze droegen een lichte wapenrusting en golvende mantels in weelderige tinten: de een zwart, de tweede donkergroen en de derde lichtblauw. Het drietal werd gevolgd door zestien krijgslieden die elk een lange lans droegen aan het eind waarvan een groen vaantje wapperde.


  ‘Ze maken een pronte indruk, ondanks hun lange reis,’ merkte Dhrun op.


  ‘Dat is ook hun bedoeling,’ zei Aillas. ‘En ook dat heeft iets te beduiden.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Tja! De ware betekenis laat zich meestal pas achteraf duidelijk onderkennen! Voorlopig weten we dit: ze zijn te laat, maar ze hebben de moeite genomen een indrukwekkende aankomst op touw te zetten. Hierin schuilen gemengde betekenissen die een gewiekster iemand dan ikzelf zal moeten duiden.’


  ‘Kent u de ridders?’


  ‘Rood en grijs zijn de kleuren van Hertog Claractus. Ik ken hem van naam. Het gezelschap is natuurlijk vertrokken van Kasteel Cirroc, de residentie van Heer Wittes. Dat zal dus de tweede ridder zijn. En de derde...’ Aillas wierp een blik op het terras en riep zijn heraut Duirdry bij zich, die even verderop stond. ‘Wie bevinden zich in dat gezelschap?’


  ‘Het eerste vaandel is dat van Koning Audry; het gezelschap komt dus uit naam des konings. Daarnaast zie ik het vaandel van Hertog Claractus van de Mark en Fer Aquila. De twee anderen behoren aan Heer Wittes van Harne en Cirroc, en aan Heer Agwyd van Gyl. Vooraanstaande edellieden van hoge geboorte en met uitstekende connecties.’


  ‘Goed. Rijd de vlakte op,’ zei Aillas. ‘Begroet deze lieden hoffelijk en vraag hun waarvoor ze komen. Is hun antwoord in beleefde taal gesteld, dan zal ik hen onverwijld ontvangen in de grote zaal. Gedragen ze zich bruusk of dreigend, zeg hun dan dat ze ginds wachten en breng me hun boodschap over.’


  Duirdry verliet het terras. Even later reed hij uit door de uitvalspoort met twee krijgslieden als geleide. De drie reden op zwarte paarden, met een eenvoudig zwart tuig. Duirdry torste Aillas’ koninklijk vaandel: vijf witte dolfijnen op een veld van donkerblauw. De krijgslieden droegen vaandels gevierendeeld met de wapens van Troicinet, Dascinet en Noord- en Zuid-Ulfland. Ze reden een steenworp afstands de vlakte op, toomden dan hun paarden in en bleven staan wachten in het vrolijke zonlicht, met achter hen de vaalbruine klippen en de dreigende vesting.


  De stoet uit Dahaut hield op honderdvijftig pas afstand stil. Na een poze van een volle minuut, waarbij beide partijen roerloos te paard bleven zitten, reed de Dautse heraut naar voren op zijn witte ros. Hij toomde zijn rijdier in op vijf ellen afstand van Duirdry.


  Aillas en Dhrun zagen vanaf de kantelen hoe de Daut de boodschap opzegde die Hertog Claractus hem opgedragen had. Duirdry luisterde toe, gaf kort antwoord, wendde dan de teugel, reed terug en verdween in het fort. Even later verscheen hij weer op het terras om verslag te doen.


  ‘Hertog Claractus laat u groeten. Hij spreekt namens Koning Audry, zeggende het navolgende: “Gezien de vriendschappelijke betrekkingen tussen het koninkrijk Troicinet en het koninkrijk Dahaut verzoekt Koning Audry Koning Aillas ten dringendste zijn inbreuk op Dauts gebied met de grootst mogelijke spoed te staken en te beëindigen, en zich terug te trekken achter de erkende grenslijn van Ulfland. Dit doende zal Koning Aillas de oorzaak wegnemen van diepe bezorgdheid bij Koning Audry en deze laatste verzekeren van de voortzetting van de harmonie die thans tussen beide rijken bestaat.” Hertog Claractus voegde hier, uit eigen naam, aan toe dat hij verlangt dat u de poorten opent zodat hij en zijn gezelschap de vesting kunnen betreden en in bezit nemen, uit hoofde van hun rechten en hun opdracht.’


  ‘Ga terug,’ zei Aillas. ‘Deel Hertog Claractus mede dat hij toestemming heeft de vesting te betreden met een gevolg van niet meer dan twee man, en dat ik hem audiëntie zal verlenen. En breng hem dan naar de Benedenzaal.’


  Opnieuw vertrok Duirdry. Aillas en Dhrun daalden af naar de Benedenzaal, een schemerig vertrek van bescheiden afmetingen dat in de rotswand was uitgehouwen. Een kleine vensteropening bood uitzicht op de vlakte, een deur gaf toegang tot een balkon vijftig voet boven de binnenplaats achter de uitvalspoort.


  In opdracht van Aillas vatte Dhrun post in een voorvertrek dat toegang gaf tot de zaal om het Dauts gezantschap op te wachten.


  Hertog Claractus arriveerde binnen de kortste keren, vergezeld var Heer Wittes en Heer Agwyd. Claractus kwam met dreunende tred het voorvertrek binnen en bleef dan staan: een forse, zwaargebouwde man met zwart haar, een korte zwarte baard en strenge zwarte ogen in een grof, vlezig gezicht. Claractus droeg een stalen pothelm en een mantel van groen fluweel over een maliënkolder. Aan zijn gordel hing zwierig een zwaard. Heer Wittes en Heer Agwyd waren in dezelfde trant uitgedost.


  Dhrun nam het woord. ‘Uwe Genade, ik ben Dhrun, prins van Troicinet, Dascinet en de Ulflanden. Uw audiëntie met Koning Aillas zal informeel van aard zijn zodat dit niet een gepaste gelegenheid is voor wapenvertoon. U kunt hier uw helm afzetten en uw zwaard op tafel deponeren, naar de gebruikelijke zede der ridderlijkheid.’


  Hertog Claractus schudde kortaf zijn hoofd. ‘Wij verzoeken in het geheel geen audiëntie met Koning Aillas, dat zou slechts gepast zijn in zijn eigen rijk. Hij bevindt zich als bezoeker in een hertogdom behorend tot het koninkrijk Dahaut, voorzegd hertogdom staande onder mijn bestuur buitendien. Dit zo zijnde is het protocol geheel anders. Ik beschouw deze gelegenheid in het licht van onderhandelingen te velde. Onze uitrusting is in alle opzichten gepast. Breng ons dus naar de koning.’


  Dhrun schudde hoffelijk het hoofd. ‘In dat geval zal ik u de boodschap van Koning Aillas overbrengen en daarna kunt u onverwijld terugkeren naar uw manschappen. Luister aandachtig, want dit zijn de woorden die u Koning Audry dient over te brengen.


  Koning Aillas wijst op het feit dat de Ska Poëlitetz de afgelopen tien jaar bezet hebben gehouden. Tevens oefenden de Ska heerschappij uit over de gebieden aan de rand van de Lange Dann. Gedurende deze tijd hebben zij van de kant van Koning Audry, uzelf, of enig ander, optredend namens Dahaut, geen protesten of gewelddadige tegenactie ondervonden. Naar algemeen gebruik hebben de Ska daarmede, en bij ontstentenis van Dautse tegenactie, de facto en de jure Poëlitetz als bezit verworven, zowel als het gebied op de Lange Dann.


  Na zekere tijd wist het Ulflandse leger onder bevel van Koning Aillas de Ska te verslaan en te verdrijven en hen hun eigendom met geweld te ontnemen, waardoor het eigendom voorzegd rechtens en wettelijk werd toegevoegd aan het koninkrijk Noord-Ulfland. Deze feiten, de geschiedkundige precedenten en de algemeen bekende ongeschreven wet zijn onweerlegbaar.’


  Claractus schonk Dhrun een lange doordringende blik. ‘U kraait wel erg luid voor een zo jong haantje.’


  ‘Uwe Genade, ik herhaal slechts de woorden die Koning Aillas me heeft opgedragen u te zeggen. Ik hoop dat ik u daarbij niet ontrief. Er is overigens nog een punt dat ik dien te benadrukken.’


  ‘En dat is?’


  ‘De Lange Dann vormt op voor de hand liggende wijze de natuurlijke grens tussen Dahaut en Noord-Ulfland. De defensieve betekenis van Poëlitetz is voor Dahaut nihil; ze is echter van onschatbare waarde voor de Ulflanden, bij aanvallen vanuit het oosten.’


  Claractus lachte schor. ‘En als de aanvallende legers dan eens Daut bleken te zijn? Dan zouden we het bitter berouwen dat we verzuimd hadden aanspraak te maken op ons rechtmatig bezit, hetgeen we bij deze doen.’


  ‘Uw aanspraken zijn niet ontvankelijk,’ antwoordde Dhrun ingetogen. ‘Ik kan eraan toevoegen dat onze zorg niet de Dautse legers geldt, onverschrokken als ze mogen zijn, maar de troepenmacht van Koning Casmir, die amper nog de moeite neemt zijn ambities te verhullen.’


  ‘Als Casmir het waagt een voet in Dahaut te zetten, dan zal ellende en rampspoed zijn deel zijn!’ verklaarde Claractus. ‘Wij zullen hem heel de Oude Straat najagen en hem in het nauw drijven op Kaap Vaarwel, waar we hem en de soldaten die hem dan nog resten aan mootjes zullen hakken!’


  ‘Dappere woorden!’ zei Dhrun. ‘Ik zal ze overbrengen aan mijn vader, voor wie het een hele geruststelling zal zijn. Onze boodschap voor Koning Audry behelst intussen het navolgende: Poëlitetz en de Lange Dann maken vanaf nu deel uit van Noord-Ulfland. Hij behoeft vanuit het westen geen agressie te vrezen, en kan daardoor al zijn energie richten tegen de Keltische bandieten die hem in Wysrod zoveel zorgen baren.’


  ‘Bah,’ mopperde Claractus, vooralsnog niet in staat tot gevat commentaar.


  Dhrun maakte een buiging. ‘U hebt de woorden van Koning Aillas aangehoord. Er valt niets meer te zeggen en u hebt dus mijn verlof om te vertrekken.’


  Hertog Claractus keek hem een ogenblik vuil aan, maakte dan rechtsomkeert, gebaarde zijn metgezellen hem te volgen en verliet het vertrek zonder nog een woord te zeggen.


  Vanuit de raamnis keken Aillas en Dhrun hoe de stoet zich verwijderde over de Vlakte der Schaduwen. ‘Audry is nogal loom van inborst en zelfs wat oppervlakkig,’ zei Aillas. ‘Het is heel wel mogelijk dat hij tot de slotsom komt dat zijn eer in dit geval niet is gekwetst. Ik hoop het maar, want we hebben geen behoefte aan nog meer vijanden. Koning Audry trouwens ook niet, wat dat aangaat.’


  


  Drie


  In de tijd van de invallen van de Danaan was Avallon een ommuurd marktstadje vlak bij het estuarium van de Camber, alleen bekend om de vele torentjes die zich hoog boven de stadsmuren verhieven.


  De heerschappij van de Danaan kwam en ging; de rijzige krijgers met hun groene ogen, die naakt streden, met alleen een bronzen helm op het hoofd, verdwenen in de nevelen der geschiedenis. De muren van Avallon brokkelden af. De spochtende torentjes huisvestten slechts vleermuizen en uilen, maar Avallon bleef de ‘Stad van de Hoge Torens’.


  Vóór de tijd der Troebelen had Olam III Avallon tot zijn hoofdstad verheven en, moeite noch enorme kosten sparend, Falu Efail opgetrokken als het schitterendste paleis op de Oude Eilanden. Zijn opvolgers lieten dat niet op zich zitten; elk wedijverde met zijn voorganger in de weelde en schittering van zijn bijdrage tot het paleisgeheel.


  Toen Audry II op de troon kwam, besloot hij zich te wijden aan de vervolmaking van de paleistuinen. Hij beval de aanleg van zes fonteinpartijen met negentien waterstralen elk, en stuk voor stuk omgeven door een cirkelvormige promenade met banken voorzien van kussens. Hij omzoomde de middelste lustwarande met een twintigtal marmeren nymfen en fauns en liet aan het eind van de avenue een open muziekkoepeltje oprichten, waar muzikanten zoete muziek ten gehore brachten van ’s ochtends vroeg tot het donker werd – en als de maan scheen soms nog langer. Een tuin vol witte rozen lag tegenover een even uitgestrekt perk rode; citroenboompjes, tot volmaakte bollen gesnoeid, omzoomden de vierkante grasperken waar Koning Audry zich gaarne verpoosde met zijn vertrouwelingen.


  Falu ffail was niet alleen befaamd om zijn tuinen, maar ook om de praal en overdaad van zijn vele feesten. Maskerades, tuinfeesten, spektakels en frivoliteiten volgden elkaar op de voet, het ene nog weelderiger en verrukkelijker dan het voorgaande. Galante hovelingen en schone dames bevolkten de zalen en galerijen, uitgedost in kostuums van verbijsterende snit en ingewikkeldheid. En iedere aanwezige nam de anderen met aandacht op en vroeg zich af welke indruk hij of zij zou maken met het beeld dat zo zorgvuldig was opgebouwd. Alle aspecten van het leven werden hier overdreven en gedramatiseerd, elke seconde droop van betekenis, als trage honing.


  Nergens zag men gracieuzer gedrag of fijnere manieren dan op Falu ffail. De lucht gonsde van geprevelde gesprekken; ging een dame voorbij, dan werd ze gevolgd door een ijle wolk van parfum: jasmijn of floris of oranjeappel met kruidnagel, of sandelhout of essence van rozen. In schemerige salons gaven geliefden elkaar rendez-vous, soms heimelijk, soms overspelig; heel weinig ontsnapte echter aan de algemene aandacht. Ieder voorval, amusant, grotesk of tragisch, of alle drie tegelijk, leverde stof voor roddel.


  In Falu ffail leefde men van intriges – en stierf er soms aan. Onder het gefonkel en geschetter bevonden zich duistere onderstromen van hartstocht en gebroken harten, van afgunst en haat. Er was sprake van duels bij dageraad en moorden bij sterrenlicht, van mysteries, en verdwijningen, en verbanningen op koninklijk bevel wanneer de indiscretie het draaglijke overschreed.


  Audry’s regering was over het geheel genomen milddadig, al was het maar omdat al zijn juridische beslissingen zorgvuldig waren voorbereid door Baron Namias, zijn kanselier. Maar als hij op de troon Evandig was gezeten in zijn scharlakenrode gewaad en met zijn gouden kroon, dan leek Audry de verpersoonlijking van welwillende majesteit. Zijn uiterlijk onderstreepte het vorstelijk aanschijn slechts. Hij was lang en indrukwekkend van postuur, zij het iets te zwaar op de heupen en wat slap van buik. Glimmende zwarte pijpenkrullen vlijden zich langs zijn bleke gezicht, een fraaie zwarte snor sierde zijn volle bovenlip. Onder zijn sprekende zwarte wenkbrauwen glansden een paar grote vochtige zwarte ogen, die mogelijk iets te dicht naast de lange hooghartige neus stonden.


  Koningin Dafnyd, Audry’s gemalin, was van oorsprong prinses van Wales en twee jaar ouder dan Audry. Ze had hem drie zonen en drie dochters geschonken, maar deed zijn hart allang niet meer sneller slaan. Dafnyd maalde er niet om; ze stelde geen enkel belang in Audry’s nevenbetrekkingen en haar eigen aandriften werden genoegzaam gestild door een drietal potige livreiknechts. Koning Audry bezag deze schikking met lede ogen en fronste hooghartig het voorhoofd wanneer hij hen op de galerij tegenkwam.


  Wanneer het fraai weer was, ontbeet Audry dikwijls op zijn gemak in een privé-gedeelte van de paleistuin, midden op het gazon. Het ontbijt was een informele aangelegenheid en doorgaans werd hij slechts bijgestaan door een paar boezemvrienden.


  Tegen het eind van een van deze buitenontbijten kwam Heer Tramador, Audry’s opperhof maarschalk, naar de tafel en kondigde de komst aan van Hertog Claractus van de Mark en Fer Aquila, die Koning Audry om een onderhoud verzocht op zo kort mogelijke termijn.


  Audry hoorde het aan met een lelijk gezicht. Dergelijke aankondigingen beloofden zelden vertier en vergden, wat meer was, dikwijls urenlang overleg van opperste saaiheid.


  Heer Tramador bleef staan wachten met een glimlach van grote mildheid op de lippen, terwijl Koning Audry worstelde met de noodzaak zich inspanning te getroosten. Ten slotte kreunde Audry geërgerd en maakte een bruusk gebaar met zijn dikke witte vingers. ‘Breng Claractus hier; ik zal hem nu dadelijk ontvangen, dan zijn we ervan af.’


  Heer Tramador ging heen, lichtelijk verbaasd over Koning Audry’s daadkracht. Vijf minuten later voerde hij Hertog Claractus over het gazon naar de tafel. Naar diens bestofte gelaat en bevuilde kleren te oordelen, kwam de hertog regelrecht uit het zadel.


  Claractus maakte een buiging voor Koning Audry. ‘Sire, mijn verontschuldigingen. Ik heb nagelaten mij op passende wijze te kleden, opdat ik u zo spoedig mogelijk verslag kon uitbrengen. Ik heb overnacht te Verwiy Onderdijk; met het ochtendgloren was ik uit de veren en ik heb zo hard gereden als ik kon, om hier tijdig te arriveren.’


  ‘Uw ijver siert u,’ zei Audry. ‘Als men mij overal zo goed diende, zou ik nimmer aflaten mij te verheugen. Uw nieuws schijnt dus van groot belang te zijn.’


  ‘Het is aan u, Sire, om daarover te oordelen. Ik heb verlof mijn verhaal te doen?’


  Audry gebaarde naar een stoel. ‘Zet u, Claractus. Ik veronderstel dat Heer Huynemer, Heer Archem en Heer Rudo u bekend zijn?’


  Claractus wierp even een blik op het drietal en knikte kortaf. ‘Zij zijn bij mijn vorige bezoek onder mijn aandacht gebracht. Ze speelden toen in een of andere verkleedpartij, uitgedost als harlekijns of potsenmakers of iets degelijks.’


  ‘Daar kan ik mij niets van herinneren,’ zei Heer Huynemer stijfjes.


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei Audry. ‘Vertel me uw nieuws, dat mij naar ik hoop zal opmonteren.’


  Claractus grinnikte schamper. ‘Als dat het geval was geweest, Sire, dan zou ik heel de nacht hebben doorgereden. Mijn nieuws is weinig verheffend. Ik heb, zoals opgedragen, overleg gevoerd met Koning Aillas op de vesting Poëlitetz. Ik heb uw standpunt zeer zorgvuldig uiteengezet. Hij heeft mij een antwoord gegeven dat uitmunt in beleefdheid maar u verder in niets toegeeft. Hij wenst noch Poëlitetz, noch het gebied op de hoogte van de Lange Dann te ontruimen. Hij stelt dat hij deze gebieden heeft veroverd op de Ska, die ze met geweld aan het rijk Dahaut hebben ontrukt en ze zodoende tot hun eigendom hebben gemaakt. Dientengevolge, zo stelt hij, is het recht op de vesting en het land overgegaan op het koninkrijk Noord-Ulfland.’


  Audry slaakte een sissende verwensing. ‘Sarsicante! Acht hij mijn begunstiging zo gering, dat hij mij tart? Het komt mij voor dat hij spot met mijn waardigheid alsmede met de macht der Dautse legers!’


  ‘In genendele, Sire. Het zou onvergeeflijk zijn indien ik die indruk bij u wekte. Zijn toon was een en al hoffelijkheid en respect. Hij wenste duidelijk te maken dat Ulfland niet als zodanig beschermd dient te worden tegen Dahaut, maar dat hij mogelijke agressieve intenties van de kant van Koning Casmir op het oog heeft – intenties die, naar hij stelt, algemeen bekend zijn.’


  ‘Bah!’ zei Audry snibbig. ‘Dat is wel heel vergezocht! Hoe zou Casmir ooit kunnen doordringen tot de Vlakte der Schaduwen; hij zou immers eerst de gehele gewapende macht van Dahaut dienen te verslaan?’


  ‘Koning Aillas meent dat de kans weliswaar vrijwel ondenkbaar is, maar toch zeer reëel. Hoe dan ook, hij houdt ten krachtigste vast aan zijn eerste argument, namelijk dat het gebied hem rechtens toebehoort op grond van verovering.’


  Heer Rudo riep geringschattend uit: ‘Een drogreden en onjuist bovendien! Ziet hij ons aan voor boerenkinkels? De grenzen van Dahaut zijn geworteld in lange traditie; al eeuwen zijn ze onveranderd gebleven!’


  ‘Zeer waar!’ verklaarde Heer Archem. ‘De Ska dienen te worden beschouwd als tijdelijke indringers, en meer niet!’


  Koning Audry maakte een ongeduldig gebaar. ‘De zaak ligt kennelijk niet zo eenvoudig. Ik moet hierover nadenken. Wilt u zich intussen niet aan het ontbijt zetten, Claractus? Uw kledij is enigszins in het ongerede, maar geen mens met een greintje geweten zal zich daaraan stoten.’


  ‘Dank u, Sire, heel gaarne. Ik ben uitgehongerd.’


  Het gesprek bestreek hierna onderwerpen van aangenamere aard, maar de stemming aan de ontbijttafel was bedorven en al spoedig liet Heer Huynemer zich opnieuw laatdunkend uit over het uitdagende gedrag van Koning Aillas. Heer Rudo en Heer Archem steunden hem in die mening, en adviseerden beiden een streng optreden om deze ‘jonge Trooise parvenu’ eens goed te wijzen wat diens plaats was.


  Audry leunde vermoeid achterover in zijn zetel. ‘Dat is allemaal goed en wel, maar ik vraag me af hoe deze reprimande Aillas moet worden toegediend.’


  ‘Aha! Indien een aantal sterke troepen naar de Mark zou worden gezonden, met de duidelijke opdracht onze gebieden gewapenderhand terug te nemen, dan zal Aillas wel van een ander twijgje kwinkeleren.’


  Koning Audry wreef langs zijn kin. ‘U meent dus dat hij zal wijken voor een vertoon van vastberadenheid?’


  ‘Zou hij het wagen de macht van Dahaut te tarten?’


  ‘Maar stel dat hij, op grond van dwaasheid of roekeloosheid, weigert te wijken?’


  ‘Dan zal Hertog Claractus met heel zijn troepenmacht toeslaan, zodat de jonge Aillas en zijn halfwas Ulflingen als hazen wegstuiven over de hooglanden.’


  Claractus hief zijn handen op. ‘Dat is veel te veel glorie voor mij. U hebt de campagne ontworpen; dan dient u ook het bevel te krijgen en de aanval aan te voeren.’


  Heer Huynemer kwam met opgetrokken wenkbrauwen en een kille blik op Claractus van zijn boude stelling terug. ‘Sire, ik leg u dit plan uiteraard slechts voor als een optie die bestudeerd dient te worden.’


  Audry wendde zich tot Claractus. ‘Gaat men er niet van uit dat Poëlitetz onneembaar is?’


  ‘Dat is de algemene opvatting, inderdaad.’


  Heer Rudo snoof geringschattend. ‘Een opvatting die nog nimmer is beproefd, maar die wel generaties lang de lieden angstig heeft gehouden.’


  Claractus glimlachte grimmig. ‘En hoe zou men dan wel te werk moeten gaan om een rotswand aan te vallen?’


  ‘Men kan immers de uitvalspoort openrammeien?’


  ‘Waarom zou men zoveel moeite doen? Op verzoek zullen de verdedigers maar al te gaarne de poort open laten staan. Zodra dan een ruim aantal nobele ridders – laat ons zeggen een honderdtal – de hof is binnengedrongen, zal men het valhek laten zakken waarna men de gevangen ridders ongehaast zal kunnen afmaken.’


  ‘Dan dient de Lange Dann beklommen te worden!’


  ‘Het valt niet mee een rotswand te beklimmen wanneer vijanden van boven rotsblokken neer laten regenen.’


  Heer Rudo nam Claractus hooghartig aan. ‘Heer Hertog, kunt u niets anders in het vooruitzicht stellen dan somberte en droeve ondergang? De koning heeft u laten weten wat hij verlangt, maar u verzet u tegen elk voorstel dat dit doel tracht te bereiken.’


  ‘Uw denkbeelden zijn niet uitvoerbaar,’ zei Claractus. ‘Ik kan ze dus niet ernstig nemen.’


  Heer Archem sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Desalniettemin eist de riddereer van ons dat wij deze beledigende inbreuk niet over onze kant laten gaan!’


  Claractus wendde zich tot Koning Audry. ‘Sire, u kunt zich gelukkig prijzen met de vurige ijver van uw paladijnen! Toonbeelden van bloeddorst zijn het! U zou hen eens moeten inzetten tegen de Kelten in Wysrod, die u zoveel ergerlijke hinder bezorgen.’


  Heer Huynemer gromde binnensmonds. ‘Dit alles heeft niets met de zaak te maken.’


  Audry slaakte een zucht die zijn zwarte snor deed opwaaien. ‘Voorwaar, onze campagne in Wysrod heeft ons weinig glorie opgeleverd en nog minder voldoening.’


  Heer Huynemer sprak, op diep gemeende toon: ‘Sire, onze moeilijkheden in Wysrod zijn ontelbaar. De gossoens zijn als spoken, we zetten ze na over graspol en moerveen en ze lossen op in de mist van Wysrod. En even later vallen ze ons aan in de rug met geschreeuw en gegil en krankzinnige Keltische verwensingen zodat onze soldaten de angst om het hart slaat.’


  Hertog Claractus lachte hardop. ‘Dan moet u uw soldaten eens africhten voor de strijd in plaats van voor parades. Misschien dat ze dan niet bang weglopen voor mist en verwensingen.’


  Heer Huynemer slaakte nu zelf een verwensing. ‘Duivelsspuug en donderballen! Uw woorden bevallen mij niet! Mijn dienst aan de koning is nog nimmer in twijfel getrokken!’


  ‘Evenmin als de mijne!’ riep Heer Rudo uit. ‘De Kelten vormen een ergernis van ondergeschikt belang die spoedig zal bekoelen.’


  Koning Audry klapte kinderlijk boos in zijn handen. ‘Stil allemaal! Ik wens niet dat er verder nog gekibbeld wordt in mijn bijzijn.’


  Hertog Claractus kwam overeind. ‘Sire, ik heb harde waarheden gesproken, die u anders misschien niet vernemen zou. Met uw verlof zou ik me nu graag terugtrekken om mij wat op te frissen.’


  ‘Zeker, beste Claractus! Ik hoop dat u zich bij ons zult voegen voor het middagmaal.’


  ‘Met genoegen, Sire.’


  Claractus vertrok. Heer Archem keek hoe hij wegbeende over het gazon en keerde zich dan om met een grom van misprijzen. ‘Een zeer prikkelbaar iemand!’


  ‘Loyaal ongetwijfeld, en moedig als een bronstig zwijn, daar ben ik van overtuigd!’ verklaarde Heer Rudo. ‘Maar zoals alle provincialen ontgaat hem het bredere perspectief.’


  ‘Bah!’ zei Heer Huynemer minachtend. ‘U noemt hem slechts “provinciaal”? Ik vind hem onbehouwen, met zijn mantel die wel een paardendeken lijkt en zijn onverhoedse spreektrant.’


  Nadenkend zei Heer Rudo: ‘Het komt me voor dat dat samenhangt, alsof de ene tekortkoming de andere vanzelf voortbrengt.’ Behoedzaam wendde hij zich tot de koning. ‘En welk standpunt neemt Uwe Majesteit in over de zaak?’


  Audry gaf daar geen rechtstreeks antwoord op. ‘Ik moet over deze aangelegenheid nadenken. Beslissingen als deze neemt men niet een, twee, drie.’


  Heer Tramador verscheen weer. Hij boog zich naar het koninklijk oor en prevelde: ‘Sire, het is tijd om u te verkleden in uw staatsiegewaad.’


  ‘Waarvoor in vredesnaam?’ riep Audry uit.


  ‘U herinnert zich natuurlijk wel, Sire, dat u vandaag het gerechtshof voorzit.’


  Audry keerde zich met een gekrenkte blik om naar Heer Tramador. ‘Weet u dat heel zeker?’


  ‘O zeker, Sire! De procederende partijen verzamelen zich reeds in de Voorzaal.’


  Audry trok een lelijk gezicht en zuchtte. ‘Dus moet ik me nu gaan bezighouden met dwaasheid en hebzucht en allerlei wat me het minst belang inboezemt! Verwarring en verveling ten top gedreven! Tramador, kent u dan geen genade? Altijd komt u mijn al te schaarse rustpozen verstoren!’


  ‘Ik betreur de noodzaak evenzeer als uzelve, Hoogheid.’


  ‘Ha! Nu ja, wat moet, dat moet dan maar! Ik ontkom er toch niet aan.’


  ‘Helaas niet, Majesteit. Wenst u recht te spreken in de Grote Salon[4] of in de Oude Zaal?’


  Audry dacht na. ‘Wat zijn het voor zaken waarin ik uitspraak moet doen?’


  Heer Tramador stak hem een stuk perkament toe. ‘Dit is de rol, met hiernaast de analyse en de opmerkingen van de klerk. U ziet dat er een rover bij is die gehangen dient te worden, en een herbergier die water in zijn wijn heeft gedaan en wordt voorgedragen voor een geseling. Verder schijnt er weinig van belang bij te zijn.’


  ‘Juist ja. De Oude Zaal dan maar. Ik voel me nooit behaaglijk op Evandig. Ze lijkt onder me te draaien en te sidderen, wat op zijn zachtst gezegd een ongebruikelijke gewaarwording is.’


  ‘Dat zou ik ook denken, Majesteit!’


  De rechtzitting verliep naar behoren. Koning Audry keerde terug naar zijn particuliere vertrekken, waar zijn lijfknechts hem omkleedden voor de namiddag. Maar Audry verliet zijn vertrekken niet dadelijk. Hij stuurde zijn lijfknechts weg, liet zich in een stoel neervallen en begon te peinzen over de zaken die Hertog Claractus aan de orde had gesteld.


  Het denkbeeld dat Poëlitetz met geweld in te nemen zou zijn, was absurd, uiteraard. Vijandelijkheden tussen hem en Koning Aillas zouden alleen maar in het voordeel van Casmir van Lyonesse uitvallen.


  Audry stond op en begon het vertrek op en neer te benen, met gebogen hoofd, zijn handen op zijn rug. Al met al, zo peinsde hij, had Aillas niets anders gesteld dan de zuivere onverbloemde waarheid. Dahaut had geen gevaar te duchten uit de Ulflanden of Troicinet, alleen uit Lyonesse.


  Claractus had hem niet alleen geen opwekkend nieuws gebracht, maar had Audry tevens herinnerd aan een aantal onaangename waarheden waar Audry nu juist liever niet aan dacht. De Dautse troepen in hun fraaie uniformen zagen er indrukwekkend uit op parade, maar zelfs Audry moest toegeven dat hun prestaties op het slagveld niet onverdacht waren.


  Audry zuchtte. Als hij de situatie wilde verbeteren, waren drastische maatregelen van node; zo drastisch dat zijn geest ervoor terugschrok als de blaadjes van een kruidje-roer-me-niet.


  Audry hief zijn handen ten hemel. Alles zou vanzelf wel goedkomen, het was ondenkbaar dat het mis zou gaan. Als je de ogen sloot voor een probleem, ging het vanzelf wel weer weg. Dat was de juiste levenshouding! Een mens zou immers gek worden als hij trachtte elke kleine tekortkoming in het universum recht te zetten?


  Aldus gerustgesteld riep Audry zijn lijfknechts weer binnen. Ze zetten hem met zorg een vlotte hoed met een genepen bol en een scharlakenrode pluim op het hoofd; Audry blies door zijn snor en verliet zijn vertrekken.


  


  Vier


  Het koninkrijk Lyonesse strekte zich uit over de gehele breedte van zuidelijk Hybras, van de Golf van Cantabrië tot Kaap Vaarwel aan de Atlantische Oceaan. Op het Kasteel Haidion, dat zich boven de stad Lyonesse verhief, heerste Koning Casmir met een hand die aanmerkelijk strenger en vitaler was dan die van Koning Audry. Casmirs hof werd gekenmerkt door strikt protocol en statige deftigheid; geen praalzucht of feestelijkheden maar bombast gaf op Haidion de toon aan.


  De gemalin van Koning Casmir was Koningin Sollace, een forse lome dame, bijna even lang als Casmir. Ze droeg haar fraaie goudblonde haar in dikke knoeten op haar hoofd gespeld en baadde zich in melk om haar zachte blanke huid alle mogelijke voeding te verschaffen. Casmirs zoon en troonopvolger was de overmoedige Prins Cassander. Verder maakte dan nog Prinses Madouc, naar men beweerde de dochter van de tragische Prinses Suldrun, deel uit van de koninklijke familie. Suldrun was negen jaar tevoren gestorven.


  Haidion troonde boven de stad Lyonesse op een lage heuvel. Van beneden af gezien was het een aaneenschakeling van zware logge blokken steen, waar zeven torens bovenuit staken, elk anders van bouwstijl en vorm: de Toren van Lapadius,[5] de Hoge Toren,[6] de Koningstoren, de Westertoren, de Uilentoren, Palaemons Toren en de Oostertoren. Het logge bouwwerk met de torens verschafte Haidion een aanzien dat, gespeend van zwier, en ouderwets en excentriek als het was, geheel en al contrasteerde met de fraaie façade van Falu ffail bij Avallon.


  De persoon van Koning Casmir contrasteerde feitelijk op eendere wijze met de persoon van Koning Audry. Casmir was rood van gelaat; vurig rood bloed leek in zijn aderen te kloppen. Casmirs hoofdhaar en baard vormden een veerkrachtige laag van kroezige blonde krullen. Audry’s gelaat was bleek als ivoor en zijn haar was weelderig zwart. Casmir was zwaar gebouwd, dik van nek en bovenlijf, en bezat porseleinblauwe ogen in een vlezig gezicht dat uit steen leek te zijn gehouwen. Audry was weliswaar fors en omvangrijk, maar nooit lomp van houding, altijd sierlijk en weloverwogen van bewegen.


  Aan beide hoven ontbrak het niet aan vorstelijk gerief, beide vorsten genoten van hun voorrechten, maar waar Audry zich vermeide in het gezelschap van gunstelingen van beiderlei kunne, bezat Casmir geen vertrouwelingen en hield hij er geen minnaressen op na. Eens per week legde hij een statig bezoek af aan het slaapvertrek van Koningin Sollace en had omgang met haar omvangrijke lethargische bleke lichaam. Bij andere, minder statige aangelegenheden nam hij zijn gerief zo goed en zo kwaad als het ging middels het bevende lijf van een van zijn knappe pages.


  De omgang die Casmir eigenlijk het best beviel, was die met zijn spionnen en verklikkers. Uit een dergelijke bron vernam hij, bijna even snel als Koning Audry zelf, over Aillas’ onwrikbare opstelling te Poëlitetz. Ofschoon het nieuws geen verrassing voor hem inhield, wekte het krachtig ongenoegen op bij Casmir. Hij was inderdaad voornemens Dahaut vroeg of laat binnen te vallen, de Dautse legers te verpletteren en snel de overwinning veilig te stellen, voordat Aillas in de gelegenheid was zijn macht in de strijd te werpen. Nu Aillas zich had vastgebeten in Poëlitetz, werd de situatie veel moeilijker, want Aillas was nu in staat direct de tegenaanval in te zetten vanuit de Mark, met Ulfse troepen, en dan zou de oorlog verre van snel beslecht zijn. Ja, het gevaar dat het fort Poëlitetz vertegenwoordigde, diende heel beslist uit de weg te worden geruimd.


  Dit was geen onverwacht nieuw denkbeeld. Casmir was al lange tijd bezig de Ulfse baronnen heimelijk aan te zetten tot opstandigheid, in de hoop dat die zou uitgroeien tot een vérstrekkende rebellie tegen de regering van hun buitenlandse vorst. Voor dit doel had hij Torqual, een uitgestoten Ska en nu een vogelvrije bandiet, in dienst genomen.


  Die onderneming had echter niet echt bevredigende resultaten opgeleverd. Meedogenloos en geslepen als Torqual was, ontbrak het hem aan volgzaamheid, hetgeen zijn bruikbaarheid sterk beknotte. De maanden verstreken en Casmir werd ongeduldig en ontevreden; waar bleven Torquals successen? Als antwoord op Casmirs bevelen die per koerier werden overgebracht, stuurde Torqual slechts verzoeken om meer goud en zilver. Casmir had al aanmerkelijke sommen uitgekeerd en vermoedde bovendien dat Torqual toereikend in zijn behoeften kon voorzien door middel van plunder en brandschatting, hetgeen Casmir onnodige uitgaven zou besparen.


  Voor het overleg met zijn geheime agenten gebruikte Casmir het liefst de Kamer der Zuchten, een vertrek gelegen boven de wapenzaal. In vroeger tijden, voor het Peinhador werd gebouwd, had de wapenzaal dienst gedaan als martelkamer; de gevangenen hadden in het bovengelegen vertrek hun beurt afgewacht en een gevoelig oor kon daar, zo werd beweerd, nog steeds klagelijke geluiden opvangen.


  De Kamer der Zuchten was somber en kaal, en slechts voorzien van twee houten banken, een eiken tafel, twee stoelen, en een dienblad met een oude kruik van beukenhout en vier beukenhouten drinkbekers, waar Casmir aan gehecht was geraakt.


  Een week nadat Casmir bericht had ontvangen over de impasse te Poëlitetz, kwam zijn onderkamerling Eschar hem meedelen dat de koerier Robalf op hem wachtte in de Kamer der Zuchten.


  Onverwijld begaf Casmir zich naar het vreugdeloze vertrekje boven de wapenzaal. Op een van de banken was Robalf gezeten, een uitgemergelde man met een mager gezicht en zenuwachtig heen en weer schietende bruine ogen, dun bruin haar en een lange kromme neus. Hij droeg bruine bombazijnen kleren die onder het stof zaten, en een hoge zwarte vilten pet. Zodra Casmir binnentrad, sprong hij overeind, nam zijn pet af en boog. ‘Sire, ik sta geheel tot uw dienst.’


  Casmir nam hem eens op, knikte kortaf en nam achter de tafel plaats. ‘Welaan, waaruit bestaat je nieuws?’


  Robalf antwoordde met knerpende stem: ‘Sire, ik heb uw bevelen stipt opgevolgd; geen ogenblik heb ik getalmd onderweg, zelfs niet om mijn blaas te ledigen.’


  Casmir trok aan zijn kin. ‘Je zult je toch zeker niet al dravende hebben ontlast?’


  ‘Sire, haast en plichtsgevoel maken helden van ons allen!’


  ‘Hoogst belangwekkend.’ Casmir schonk een van de bekers vol met wijn uit de beukenhouten kruik. Hij gebaarde naar de andere stoel. ‘Neem plaats, beste Robalf, en zet je berichten in geriefelijke rust uiteen.’


  Robalf liet behoedzaam zijn magere achterste neer op het puntje van de stoel. ‘Sire, ik trof Torqual op de afgesproken plaats. Ik bracht hem uw bevel over dat hij naar Lyonesse diende te komen, en wel in uw eigen woorden en onderstreept door uw koninklijk gezag. Ik gebood hem zich direct op te maken voor de reis, zodat we tezamen zuidwaarts konden gaan langs de Trompada.’


  ‘En wat was daarop zijn antwoord?’


  ‘Zeer raadselachtig. Eerst sprak hij in het geheel niet, zodat ik me afvroeg of hij mij eigenlijk wel had verstaan. En toen zei hij het volgende: “Ik ga niet naar de stad Lyonesse.”


  Ik maakte met grote aandrang tegenwerpingen en herhaalde nog eens Uwer Majesteits bevel. En ten slotte gaf Torqual mij een boodschap voor Uwer Majesteits oren bestemd.’


  ‘Ho, ha!’ mompelde Casmir. ‘Werkelijk? En wat mag dat wel voor boodschap zijn?’


  ‘Ik moet u waarschuwen, Sire, dat hij deze weinig tactvol inkleedde en de gepaste beleefdheidstitels achterwege liet.’


  ‘Dat doet er niet toe. Hoe luidt de boodschap?’


  ‘Allereerst zond hij zijn beste en vurigste groeten en drukte zijn wensen uit voor Uwer Majesteits blijvende goede gezondheid. Dat wil zeggen, hij stootte zekere merkwaardige klanken uit op de wind, die ik in deze zin heb wagen uit te leggen. Daarop verklaarde hij dat slechts de vrees voor zijn leven hem verhinderde Uwer Majesteits aanwijzingen inderdaad en inderhaast op te volgen. Hij deed vervolgens een verzoek om werkkapitaal, in goud ofwel ook zilver, in een hoeveelheid die zou voldoen aan zijn behoeften, die hij als omvangrijk omschreef.’


  Casmir kneep zijn lippen op elkaar. ‘Is dat de gehele boodschap?’


  ‘Nee, Sire. Hij verklaarde dat het hem buitengemene vreugde zou bereiden als hij het voorrecht zou hebben Uwe Majesteit te ontmoeten, mocht Uwe Majesteit zich ooit verwaardigen tot een bezoek aan Mooks Piek. Hij verschafte mij daarbij aanwijzingen om deze plaats te bereiken, die ik, zo Uwe Majesteit verlangt, uiteen kan zetten.’


  ‘Voorlopig niet,’ zei Casmir. Hij leunde achterover. ‘Deze boodschap klinkt mij in de oren als niet gespeend van onachtzame onbeschaamdheid. Wat is hierover jouw mening?’


  Robalf fronste zijn voorhoofd en likte zijn lippen. ‘Uwe Majesteit, ik wil u een openhartige waardering van de zaak niet onthouden, als u erop staat.’


  ‘Spreek, Robalf! Openhartigheid schat ik bovenal!’


  ‘Goed dan, Majesteit. Ik onderken in Torquals gedrag niet zozeer onbeschaamdheid, als wel onverschilligheid, vermengd met een sombere inborst. Hij lijkt mij te leven in een wereld waar hij alleen staat tegenover het Noodlot; uw verheven persoon zowel als ikzelf zijn voor hem slechts gekleurde schimmen, om een ietwat kleurrijke vergelijking te bezigen. Kortom, Torqual gaat zich niet te buiten aan opzettelijke onbeschaamdheid; hij trekt zich veeleer niets aan van uw koninklijke gevoeligheden. Als u met hem tot zaken wilt komen, zal het op deze grondslag moeten zijn. Zo zie ik het althans.’ Robalf wierp een zijdelingse blik op Casmir, wiens gezicht niets verried van zijn emoties.


  Ten slotte nam Casmir weer het woord, gelukkig op milde toon. ‘Is hij van zins mijn bevelen op te volgen, ja dan neen? Dat is het allerbelangrijkste.’


  ‘Torqual is onvoorspelbaar,’ zei Robalf. ‘Ik vermoed dat u hem in de toekomst niet veel plooibaarder zult bevinden dan in het verleden.’


  Casmir knikte kortaf, meer niet. ‘Dat was duidelijk, Robalf. Je hebt tot op zekere hoogte enkele van de mysteries die deze perverse halzensnijder omgeven enigermate weten te belichten.’


  ‘Het was me een genoegen u van dienst te hebben kunnen zijn, Sire.’


  Casmir peinsde nog een ogenblik en vroeg toen: ‘Heeft hij nog gewag gemaakt van zijn prestaties?’


  ‘Zeker, zij het achteraf, alsof het hem toen pas te binnen schoot. Hij sprak over de inname van het kasteel Glen Gath, waarbij hij Baron Nols en diens zes zonen doodde, en noemde ook het platbranden van Burcht Maltaing, de zetel van Baron Ban Oc, bij welke gelegenheid alle inwonenden in de vlammen omkwamen. Beide baronnen waren Koning Aillas met hart en ziel toegedaan.’


  Casmir gromde: ‘Aillas heeft vier compagnieën soldaten uitgestuurd om Torqual op te sporen, volgens de laatste berichten. Ik vraag me af hoe lang Torqual het overleeft.’


  ‘Dat hangt in hoge mate van Torqual zelf af,’ zei Robalf. ‘Hij kan zich schuilhouden tussen de pieken, of beneden op de woeste landen, en dan wordt hij nooit gevonden. Maar als hij steeds op strooptocht gaat, dan moeten zijn kansen op een kwade dag wel keren en dan zal hij worden nagezeten naar zijn hol en in de val worden gejaagd.’


  Je hebt het ongetwijfeld bij het rechte eind,’ zei Casmir. Hij klopte op de tafel. Eschar trad binnen. ‘Sire?’


  ‘Reik Robalf een beurs met tien zilveren florijnen uit, benevens een zwaar goudstuk, en breng hem dan geriefelijk onder in de onmiddellijke nabijheid.’


  Robalf maakte een buiging. ‘Ik dank u, Sire.’ Toen verlieten de twee mannen de Kamer der Zuchten.


  Casmir bleef diep in gedachten verzonken aan tafel zitten. Torquals gedrag was al even onbevredigend als diens successen. Casmir had Torqual opgedragen de baronnen tegen elkaar op te zetten door middel van hinderlagen en listen, valse aanwijzingen en geruchten. Zijn huidige plunderingen, moorden en verkrachtingen maakten het hoogstens overduidelijk dat Torqual een gevaarlijke bandiet was, en dat men, als men hem wilde vangen, de handen ineen moest slaan. Torquals daden werkten de eendracht onder de baronnen alleen maar in de hand, in plaats van hen tegen elkaar op te zetten!


  Casmir gromde ontevreden. Hij dronk de beukenhouten beker leeg en zette hem met een klap op tafel. Het ging hem dezer dagen niet voor de wind. Torqual, die hij als een politiek werktuig had willen gebruiken, was te grillig en was op het oog onbruikbaar. Hij was waarschijnlijk gewoon krankzinnig. Aillas had zich stevig genesteld op Poëlitetz en stond daarmee Casmirs grootste ambities danig in de weg. En dan knaagde er nog een grote zorg aan Casmirs gedachten, een zorg die heviger stak dan al het andere. Dat was de voorspelling die jaren geleden was gedaan door de Magische Spiegel Persilian. De woorden schalden nog steeds zonder ophouden door Casmirs geest:


  


  De zoon van Suldrun zal te maal


  Eer zijn leven is verstreken


  Gevoeglijk naar zijn hoge staat


  Aan Cairbra an Meadhan zijn gezeten


  


  En als hij zo gedijen mocht


  Dan eigent Suldruns zoon


  Tot Casmirs spijt zich de Tafel toe


  En Evandig de troon


  


  De bewoordingen van de voorspelling hadden vanaf het eerste begin Casmir voor een raadsel gesteld. Suldrun had vervolgens maar een kind ter wereld gebracht, en wel Prinses Madouc. Zo leek de zaak althans te staan, en Persilians kreupelvers leek baarlijke onzin te zijn. Maar Casmir wist wel dat het met voorspellingen nimmer op die manier ging, en uiteindelijk kwam dan ook de waarheid aan het licht. Suldruns kind was wel degelijk een jongetje geweest, dat was gestolen door de elfen van de Thripsey Schoei, die er een ongewenst elfenkind voor in de plaats hadden gelegd. En zonder het te weten hadden Koning Casmir en Koningin Sollace dus een wisselkind aan hun boezem gekoesterd en haar aan de wereld getoond als ‘Prinses Madouc’.


  Persilians profetie was nu niet meer zo’n paradox en zodoende des te onheilspellender. Casmir had spionnen uitgestuurd, maar tevergeefs. Suldruns eerstgeboren zoon was niet te vinden.


  In de Kamer der Zuchten gezeten, met de beukenhouten beker in zijn botte hand geklemd, pijnigde Casmir zijn brein met de vragen die hij zich al duizendmaal tevoren had gesteld. ‘Wie is dat drievoudig vervloekte kind? Hoe luidt zijn naam? Waar huist hij, zo schuchter en stil dat ik er geen weet van heb? Aha, maar ik zou korte metten met hem maken als ik het wist!’


  Zoals altijd kwam er op zijn vragen geen antwoord en bleef het hem een raadsel. Wat Madouc aanging, die was al sinds jaar en dag geaccepteerd als de dochter van Prinses Suldrun en kon nu niet meer worden geloochend. Om haar aanwezigheid te wettigen, was er een romantisch verhaaltje in elkaar gezet over een edele ridder en geheime rendez-vous in de oude tuin, over huwelijksgeloften bij maanlicht en uiteindelijk het kindje, dat was uitgegroeid tot het verrukkelijke prinsesje, de lieveling van het hof. Het verhaal was op zich niet slecht en kwam in feite de waarheid zeer nabij – behalve natuurlijk de identiteit van het kind zelf. Maar wie Suldruns geliefde was geweest, wist niemand, en niemand maalde daar nog een zier om, behalve Koning Casmir, die in zijn woede de ongelukkige jongeling in een oubliëtte had laten gooien zonder hem zelfs maar te vragen naar zijn naam.


  Voor Casmir was Prinses Madouc voornamelijk een ergernis. Volgens de volksverhalen verloren wisselkinderen wanneer ze werden grootgebracht met mensenkost en in een mensenomgeving, allengs hun halfling-inborst en gingen dan op in het mensenrijk. Maar soms vertelde men ook andere verhalen, over wisselkinderen die nooit menselijk werden, en vreemd en wild bleven, onbetrouwbaar, sluw en kwaadaardig. Casmir vroeg zich weleens af wat Prinses Madouc voor soort elfenkind zou blijken te zijn. Ze verschilde inderdaad nogal van de andere jongedames aan het hof en vertoonde bij tijd en wijle trekjes die hem verbijsterden en onbehaaglijke gevoelens bezorgden.


  Te dien tijde wist Madouc nog steeds niets over haar ware afstamming. Ze meende de dochter te zijn van Suldrun, dat was haar bij hoog en laag verzekerd, waarom zou ze eraan twijfelen? Toch was er tegenspraak in de verhalen die haar werden gedaan door Koningin Sollace en de dames die waren aangesteld om haar in hofetiquette te onderwijzen. De dames in kwestie waren Jonkvrouw Boudetta, Vrouwe Desdea en Vrouwe Marmone. Madouc vertrouwde hen geen van allen en had een hekel aan alle drie; elke dame streefde ernaar Madouc op een of andere manier te veranderen, terwijl Madouc vastbesloten was te blijven wie ze was.


  Madouc was nu ongeveer negen jaar oud. Ze was ongedurig en bedrijvig, langbenig, met het slanke lijfje van een jongen en het pittige knappe gezichtje van een meisje. Soms bond ze haar dichte koperrode krullenbos samen met een zwart lint, maar net zo vaak liet ze het alle kanten uit vallen, over haar voorhoofd en haar oren. Haar ogen waren smeltend en hemelsblauw; haar mond was breed en trok en krulde en pruilde, al naar gelang de stroom van haar stemming. Men vond Madouc ongezeglijk en dwars; ‘een droomster’, ‘pervers’, of ‘onverbeterlijk’ waren de uitdrukkingen die men wel bezigde als men haar temperament trachtte te omschrijven.


  Toen Casmir de waarheid omtrent Madoucs afstamming ontdekte, was hij allereerst diep geschokt, meteen daarop kwam ongeloof en een zo onmatige woede dat het maar goed was dat Madouc op dat moment niet binnen Casmirs handbereik was. Toen hij weer wat was gekalmeerd, begreep hij dat hij geen keus had, hij moest de situatie zo goed en zo kwaad als ze was aanvaarden. Over een paar jaar zou Madouc ongetwijfeld tot zijn voordeel kunnen worden uitgehuwelijkt.


  Casmir verliet de Kamer der Zuchten en keerde terug naar zijn particuliere vertrekken. Zijn weg voerde hem door de Koningstoren, waar de achterwand opengewerkt was tot een gaanderij die uitzag op de keukenhof, een meter of vier lager.


  Toen Casmir aankwam bij de doorgang waarachter de gaanderij begon, bleef hij stofstijf staan bij de aanblik van Madouc. Ze had postgevat in een van de boogopeningen, op haar tenen, zodat ze net over de balustrade in de hof omlaag kon loeren.


  Casmir bleef staan kijken, met een frons van achterdocht en ongenoegen op zijn voorhoofd, zoals zo vaak te voorschijn werd geroepen door de aanblik van Madouc en haar bezigheden. Hij zag nu dat naast Madouc op de balustrade een schaal stond met rotte kweeperen, waarvan ze er een behoedzaam in de hand had genomen.


  Voor de ogen van Casmir bracht ze haar arm naar achteren en wierp de kweepeer naar een doelwit beneden in de hof. Ze bleef even staan kijken en dook toen proestend van het lachen weg.


  Casmir beende naar haar toe en torende dreigend boven haar uit. ‘Wat is dat voor ondeugendheid die je nu weer ten uitvoer brengt?’


  Madouc schrok op en bleef sprakeloos voor hem staan, haar hoofdje achterover, haar mond half open. Casmir tuurde door de galerijboog de hof in. Beneden stond Vrouwe Desdea ziedend van woede omhoog te staren terwijl ze resten rotte kweepeer uit haar hals en keursje sloeg, met haar modieuze driekantige hoedje uit het lood. Bij de aanblik van Koning Casmir die op haar neerkeek, zakte haar mond open van verbijstering. Een ogenblik bleef ze als verlamd staan. Toen maakte ze een vluchtige revérence, schoof haar hoedje recht en snelde de hof uit, het kasteel binnen.


  Casmir deed langzaam een stap achteruit. Hij keek op Madouc neer. ‘Waarom heb je Vrouwe Desdea met fruit bekogeld?’


  Onschuldig antwoordde Madouc: ‘Omdat Vrouwe Desdea het eerst langskwam, en dus niet Jonkvrouw Boudetta of Vrouwe Marmone.’


  ‘Dat doet niet ter zake!’ snauwde Koning Casmir. ‘Op dit ogenblik meent Vrouwe Desdea dat ik haar met wormstekig fruit heb bekogeld!’


  Madouc knikte ernstig. ‘Dat is misschien nog wel beter ook. Ze zal deze reprimande dan ernstiger opvatten dan wanneer ze geheimzinnigerwijs uit het niets was gekomen.’


  ‘Zozo? En waaruit bestaan haar misstappen dan wel, dat ze een zo bitter verwijt zou hebben verdiend?’


  Madouc keek verbaasd naar hem op, met grote blauwe ogen. ‘Algemeen gesproken, Sire, is ze zo vervelend dat een mens het bijna niet uithoudt, en ze zeurt maar door. Daarnaast is ze zo sluw als een vos en kan ze zien wat er om de hoek gebeurt. En ook, u kunt het geloven of niet, staat ze erop dat ik onzichtbaar leer zomen!’


  ‘Bah!’ mopperde Casmir, die het allang zat was. ‘Je gedrag behoeft overduidelijk enige correctie. Je zult niet meer met fruit werpen!’


  Madouc trok een tuitmondje en haalde haar schouders op. ‘Maar fruit is een stuk prettiger dan allerlei andere dingen. Ik geloof zeker dat Vrouwe Desdea fruit zou verkiezen.’


  ‘En je gooit evenmin met andere dingen. Een koninklijke prinses drukt haar ongenoegen op kiesere wijze uit.’


  Madouc dacht een ogenblik na. ‘Maar als er nu dingen naar beneden vallen, gewoon, door hun eigen gewicht?’


  ‘Je zult tegenover Vrouwe Desdea, Jonkvrouw Boudetta of Vrouwe Marmone geen enkel voorwerp van smerige, schadelijke, onaangename of welke aard ook doen vallen of aan je beheersing doen ontglippen. Kortom: staak deze bezigheden!’


  Madouc trok een nors mondje van ontevredenheid. Koning Casmir scheen niet vatbaar te zijn voor logica of overreding. Ze maakte er geen woorden meer aan vuil. ‘Zoals u wilt, Majesteit.’


  Koning Casmir wierp nog een blik in de keukenhof en vervolgde toen zijn weg. Madouc bleef nog een ogenblik staan en volgde de koning toen de gaanderij af.


  Hoofdstuk 2
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  Een


  Madoucs veronderstellingen waren abuis. Het gebeuren in de keukenhof had Vrouwe Desdea inderdaad krachtig aangegrepen, maar ze voelde er zich niet ogenblikkelijk door aangespoord haar levenshouding overboord te zetten en evenmin, in het verlengde daarvan, haar onderrichtmethoden waar het Madouc betrof. Terwijl Vrouwe Desdea zich door de gangen van Haidion spoedde, gevoelde ze slechts een enorme verbijstering. Ze vroeg zich af: Wat kan ik misdaan hebben? Waaruit bestond het vergrijp waarmee ik een zo grote wrok gewekt heb bij Zijne Majesteit? En bovenal, waarom gaf hij van zijn ongenoegen op zulk een ongerijmde wijze blijk? Schuilt hierin wellicht een symboliek die me ontgaan is? Hij zal toch zeker kennis dragen van mijn niet-aflatende, onzelfzuchtige inspanningen ten behoeve van de prinses! Het is buitengemeen!


  Vrouwe Desdea bereikte de Grote Zaal en een nieuw vermoeden vatte bij haar post. Ze bleef staan. Wortelt deze zaak mogelijkerwijs dieper? Ben ik wellicht het slachtoffer geworden van intriges? Een andere verklaring lijkt er haast niet te bestaan. Of zou – het is ondenkbaar, maar zou desniettemin Zijne Majesteit mijn persoon afstotelijk vinden? Het is waar, mijn voorkomen is veeleer statig en verfijnd en ontbeert pruilende plagerige koketterie, zoals men kan aantreffen bij onbeduidende jonge deerntjes, een en al blanketsel en odeur en amoureuze draaierij. Maar een heer met enig inzicht zal toch zeker niet voorbijgaan aan mijn innerlijke schoonheid, die stoelt op rijpheid en een nobele geest!


  Het was waar, Vrouwe Desdea’s voorkomen was, zoals zij zelf wel vermoedde, niet direct aanlokkelijk. Ze was grof van botten, lang van been, plat van voren en ook elders ietwat schraal, en bezat een langgerekt paardengezicht, waarnaast dikke dotten stroblonde pijpenkrullen waren opgebonden. Desondanks was Vrouwe Desdea doorkneed in iedere fase van hoofs gedrag en bezat ze inzicht in de meest delicate nuances van de hofetiquette. (‘Wanneer een heer zijn opwachting maakt bij een dame, staat ze er niet bij te staren als een reiger die zojuist een vis heeft ingeslikt, en vertrekt ze evenmin haar gelaat in een leeghoofdig koket lachje. Ze murmelt veeleer een luchtige opmerking en schenkt hem een glimlach van merkbare doch nimmer overmatige hartelijkheid. Ze staat goed rechtop, ze schuifelt of wipt niet met haar voeten, ze wiebelt niet met schouders of heupen. Haar ellebogen blijven te allen tijde in contact met haar bovenlichaam. Wanneer ze het hoofd neigt, kan ze haar handen op haar rug plaatsen wanneer deze houding haar elegant voorkomt. Nimmer staart ze nietsziend ergens anders heen; evenmin roept of gebaart ze naar bekenden. Ze spuwt niet op de vloer en brengt de heer niet in verlegenheid door vrijpostige opmerkingen.’)


  In heel haar leven had Vrouwe Desdea nog nimmer iets meegemaakt dat te vergelijken was met het voorval in de keukenhof. Terwijl ze door de gangen beende, bleef haar verbijstering de kop opsteken. Ze bereikte de privé-vertrekken van Koningin Sollace en werd in de salon gelaten, waar ze Sollace aantrof, liggend tussen de groene fluwelen kussens op haar sofa. Achter haar stond haar kamenier Ermelgart, die Sollaces enorme massa fijn blond haar aan het verzorgen was. Ermelgart had de zware tressen al uitgekamd met een voedend poeder van gemalen amandelen, calomel en verpulverde verkoolde pauwenbeenderen. Nu borstelde ze het haar tot het glom als lichtgele zijde en rolde het vervolgens op in een aantal knoeten die tot slot zouden worden gevat in haarnetten bezet met in cabochon geslepen saffieren.


  Tot ergernis van Vrouwe Desdea waren er nog drie personen in het vertrek aanwezig. Bij het venster zaten de edelvrouwen Bortrude en Parthenope te borduren; vlak naast Sollace zat, bescheiden op een krukje, Pastor Umphred, wiens bolle billen over de zitting puilden. Hij droeg vandaag een toog van bruin bombazijn waarvan hij de kap had afgezet. Zijn tonsuur onthulde een bleekroze gladde schedel omkranst met muisbruin haar; daaronder prijkten weke witte wangen, een knopsneus, uitpuilende donkere ogen en een klein roze mondje. Pastor Umphred was aangesteld als geestelijk leidsman van de vorstin; op dit moment had hij een stapel tekeningen in zijn hand die diverse aangezichten toonden van de nieuwe basiliek die in aanbouw was bij de noordpunt van de haven.


  Vrouwe Desdea trad naar voren en wilde het woord nemen, maar de wuivende witte vingers van Koningin Sollace legden haar meteen het zwijgen op. ‘Een ogenblik, Ottile! Zoals je ziet, ben ik met gewichtige zaken doende.’


  Vrouwe Desdea deed een stap achteruit en beet zich op haar lip, terwijl Pastor Umphred tekeningen liet zien, de ene na de andere, kleine kreetjes van geestdrift ontlokkend aan Sollace. Slechts één verwijt kwam over haar lippen: ‘Konden we maar een gebouw doen optrekken van waarlijk schitterende afmetingen, dat alle andere ter wereld in de schaduw zou stellen!’


  Pastor Umphred schudde glimlachend het hoofd. ‘Mijn lieve vorstin, wees gerust! De Basiliek van de Santissima Sollace, die de Engelen na aan het hart ligt, zal het geenszins ontbreken aan de geur van heiligheid, die op zal stijgen ten hemel!’


  ‘O, waarlijk, meent u dat?’


  ‘Het is boven alle twijfel verheven! Devotie wordt niet afgemeten aan botte omvang alleen! Als dat zo was, zou het onbehouwen dier uit de wildernis op groter aandacht kunnen rekenen in de zalen des hemels, dan een nietige zuigeling die het gezegende sacrament van de doop ontvangt!’


  ‘Zoals altijd weet u onze probleempjes in het juiste perspectief te plaatsen.’


  Vrouwe Desdea kon zich niet meer inhouden. Ze liep het vertrek door, boog zich voorover en fluisterde de koningin in het oor: ‘Ik moet Uwe Majesteit privé spreken, en wel onmiddellijk.’


  Sollace ging geheel op in de tekeningen en maakte een verstrooid gebaar. ‘Geduld, wat ik je bidden mag! Dit is een gedachtewisseling van ernstige strekking.’ Ze zette haar vinger op een van de tekeningen. ‘Toch, als wij hier een atrium zouden kunnen toevoegen, met aan weerszijden de dienstvertrekken, in plaats van aan de andere zijde van het transept, dan zou deze ruimte kunnen dienen voor een tweetal zijkapellen, elk met een eigen altaar.’


  ‘Lieve vorstin, we zouden uw plan kunnen uitvoeren als we het middenschip met dezelfde lengte bekorten.’


  Koningin Sollace maakte een mokkend geluidje. ‘Maar daar heb ik geen lust in! Ik zou feitelijk het middenschip nog vijf, zes ellen langer willen hebben, en dan ook deze ronding, aan de achterzijde van de apsis, iets verlengen. Dan zouden we ruimte scheppen voor een waarlijk schitterend altaarscherm.’


  ‘Een voortreffelijk idee, dat kan men niet ontkennen,’ verklaarde Pastor Umphred. ‘Maar men dient wel te bedenken dat de fundering op dit ogenblik al ligt. En de fundering bepaalt de uiteindelijke afmetingen.’


  ‘Kan die dan niet nog een klein stukje verlengd worden?’


  Pastor Umphred schudde spijtig zijn hoofd. ‘Wij worden droevig genoeg ingeperkt door een gebrek aan middelen. Was onbeperkte overvloed voorhanden, ja, dan zou alles mogelijk zijn.’


  ‘Altijd, altijd weer datzelfde drukkende verhaal!’ riep Koningin Sollace somber uit. ‘Zijn deze metselaars en werklieden en steenhouwers dan zo belust op goud dat ze niet willen werken voor de glorie van de Kerk?’


  ‘Zo is het altijd gesteld geweest, lieve vorstin! Desalniettemin bid ik elke dag dat Zijne Majesteit ons vanuit de volheid van zijn vrijgevigheid genoegzaam middelen zal verschaffen.’


  Koningin Sollace slaakte een sip geluidje. ‘De pracht van de basiliek heeft niet de hoogste voorrang bij Zijne Majesteit.’


  Pastor Umphred zei bedachtzaam: ‘De koning mag een belangrijk punt niet over het hoofd zien. Wanneer de basiliek eenmaal voltooid is, zal het geldelijke tij keren. Luiden uit de verre omtrek zullen hierheen trekken voor de eredienst, om lofliederen te zingen en giften te schenken, van goud en zilver! Hierdoor hopen zij zich de dankbaarheid van de verheugde Hemel te verwerven.’


  ‘Mij zouden dergelijke giften ook verheugen, als we daarmee onze kerk in passende weelde kunnen opsieren.’


  ‘Tot dit doel dienen wij ons relikwieën aan te schaffen,’ zei Pastor Umphred deskundig. ‘Niets knoopt de koorden van de beurs sneller los dan een fraai relikwie! Dit dient de koning ook te weten. Pelgrims zullen bijdragen tot de welvaart in het algemeen en, gezien de onvermijdelijke stroomrichting van het goud, uiteindelijk ook tot de welvaart van de koninklijke schatkist. Alles bijeen genomen zijn relikwieën zeer, zeer gunstig!’


  ‘O ja, relikwieën moeten we beslist hebben!’ kreet Koningin Sollace. ‘Maar waar bekomen wij die?’


  Pastor Umphred haalde zijn schouders op. ‘Dat is niet zo makkelijk, aangezien anderen intussen al beslag hebben gelegd op de beste. Als men zich er echter op toelegt, zijn er zeker nog relikwieën te bemachtigen; men kan ze ten geschenke krijgen, of kopen, of redden van de ongelovigen, en soms ontdekt men ze op onverwachte plaatsen. Het is ook zeker niet te vroeg om nu al op zoek te gaan.’


  ‘We moeten deze zaak uitgebreid bespreken,’ zei Koningin Sollace en voegde daar, op ietwat scherpe toon, aan toe: ‘Ottile, je verkeert in een staat van opvallende ontsteltenis! Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik ben verbijsterd en verward,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Dat is inderdaad juist.’


  ‘Vertel ons dan wat er voorgevallen is, dan zullen we het samen oplossen.’


  ‘Ik kan u dit alleen maar onder vier ogen toevertrouwen.’


  Koningin Sollace trok humeurig met haar mond. ‘Nu ja, als je werkelijk vindt dat dergelijke voorzorgen noodzakelijk zijn...’ Ze wendde zich tot Bortrude en Parthenope. ‘Dames, het schijnt dat we ditmaal gehoor moeten geven aan Vrouwe Desdea’s verlangen. Straks kunt u mij weer gezelschap houden. Ermelgart, ik zal zo dadelijk schellen wanneer ik klaar voor je ben.’


  Vrouwe Bortrude en Vrouwe Parthenope verlieten de salon, beider neus hooghartig in de wind gestoken, met de kamenier Ermelgart op hun hielen. Pastor Umphred draalde nog, maar er werd niet op aangedrongen dat hij zou blijven en dus vertrok ook hij.


  Zonder omwegen zette Vrouwe Desdea uiteen waaruit het voorval bestond dat haar zo ontsteld had. ‘Het was tijd voor de uitspraaklessen van Prinses Madouc, die hard nodig blijken te zijn overigens; ze brauwt en praat binnensmonds als een straatkind uit het havenkwartier. Toen ik de keukenhof overstak op weg naar de leskamer, werd ik in de hals getroffen door een bedorven stuk fruit dat uit de hoogte naar mij geworpen was met grote trefzekerheid en kracht. Het ontrieft me te moeten bekennen dat ik ogenblikkelijk de prinses hiervan verdacht, aangezien ze soms neigt naar kattenkwaad. Toen ik echter omhoogkeek, zag ik dat Zijne Majesteit me gadesloeg met een uiterst merkwaardige uitdrukking op zijn gelaat. Als ik een vrouw was die zich snel iets inbeeldt, en als het hier niet ging om Zijne Majesteit, die uiteraard altijd voortreffelijke beweegredenen heeft voor al wat hij doet, dan zou ik de uitdrukking beschrijven als een grijns van triomf, of om preciezer te zijn, van wraakzuchtig leedvermaak!’


  ‘Verbazend!’ zei Koningin Sollace. ‘Hoe is dit mogelijk? Ik sta even versteld als jij. Zijne Majesteit is er de man niet naar om dwaze streken uit te halen.’


  ‘Vanzelfsprekend niet. Maar...’ Vrouwe Desdea keek geërgerd achterom, want Vrouwe Tryffyn was binnengekomen, en haar gezicht was een en al woede.


  ‘Narcissa, alsjeblieft!’ zei Vrouwe Desdea op straffe toon. ‘Ik ben met Hare Majesteit in overleg over een uiterst ernstige zaak. Zou je zo vriendelijk willen zijn...’


  Vrouwe Tryffyn, die even ferm en doortastend was als Vrouwe Desdea, maakte een gebaar van grote woede. ‘Jouw zaak kan wachten! Wat ik te zeggen heb, kan geen uitstel velen! Nog geen vijf minuten geleden, toen ik de keukenhof overstak, werd ik aan het voorhoofd getroffen door een overrijpe kweepeer, die uit de galerij naar mij was geworpen.’


  Koningin Sollace slaakte een schorre kreet. ‘O neen, o neen!’


  ‘O ja! Het deed zich precies zo voor als ik het u beschreef! Maar de woede schonk me reuzenkrachten. Ik draafde in allerijl de trappen op in de hoop de boosdoener de pas af te snijden, en wie kwam daar de galerij opgehuppeld, opgewekt en een en al glimlach: Prinses Madouc!’


  ‘Madouc?’ ‘Madouc?’ kreten Koningin Sollace en Vrouwe Desdea als uit één mond.


  ‘Wie anders? Ze zag me aan zonder een spier te vertrekken en verzocht me zelfs opzij te gaan opdat ze haar weg kon vervolgen. Ik hield haar echter tegen en vroeg haar: “Waarom hebt u mij een kweepeer naar het hoofd geworpen?” En ze antwoordde heel serieus: “Aangezien ik niets anders bij de hand had dat geschikt was, nam ik een kweepeer; en wel op aanraden van Zijne Majesteit de Koning.” Ik kreet: “Moet ik daaruit opmaken dat Zijne Majesteit u tot dergelijke daden heeft aangezet? Wat zou hem daartoe bewegen?” En ze antwoordde: “Misschien is hij van mening dat u en Vrouwe Desdea onvergeeflijk vervelend en saai onderricht geven.”‘


  ‘Verbijsterend!’ zei Vrouwe Desdea. ‘Ik ben geheel verbouwereerd.’


  Vrouwe Tryffyn vervolgde: ‘Ik zei daarop tegen haar: “Uw hoge staat in acht nemend, kan ik u niet kastijden naar u verdient, maar ik zal dit ogenblikkelijk rapporteren aan Hare Majesteit de Koningin!” De prinses reageerde hierop met een luchthartig schouderophalen en vervolgde haars weegs. Is dit niet merkwaardig?’


  ‘Merkwaardig, ja, maar niet uniek!’ zei Vrouwe Desdea. ‘Ik heb in dezelfde mate ongemak geleden, maar in dit geval was het Koning Casmir zelf die de vrucht wierp.’


  Vrouwe Tryffyn bleef een ogenblik zwijgen en zei toen: ‘In dat geval ben ook ik volkomen in verwarring.’


  Koningin Sollace hees zich overheid. ‘Dit zal ik doen uitzoeken! Kom mee. Voor dit uur verstreken is, zullen wij weten wat wát is.’


  De koningin en haar twee dames, met Pastor Umphred onopvallend in hun kielzog, troffen Koning Casmir in bespreking met de opperhofmeester Heer Mungo en met Pacuin, de secretaris des konings.


  Casmir keek fronsend achterom en stond toen moeizaam op uit zijn stoel. ‘Mijn beste Sollace, wat kan er zo dringend zijn dat het jou hier brengt tijdens mijn besprekingen?’


  ‘Ik moet onder vier ogen met je spreken,’ zei Sollace. ‘Wees zo goed je raadslieden weg te zenden, al is het maar voor een paar ogenblikken.’


  Casmir, die Vrouwe Desdea met haar verbeten gezicht had ontwaard, kon het doel van haar bezoek wel raden. Op zijn teken verlieten Heer Mungo en Pacuin het vertrek. Casmir wees met priemende vinger naar Pastor Umphred. ‘En jij kunt ook gaan.’


  Pastor Umphred verliet de kamer, met zijn zalvende glimlachje op de lippen.


  ‘Nu dan,’ zei Koning Casmir. ‘Wat is er aan de hand?’


  In een waterval van woorden zette Koningin Sollace de toestand uiteen. Koning Casmir luisterde met onwrikbaar geduld toe.


  Koningin Sollace besloot: ‘Je zult nu begrijpen waarom ik bezorgd ben. In de grond staan wij voor het raadsel waarom je een vrucht naar Vrouwe Desdea hebt gegooid en waarom je daarop Madouc hebt aangemoedigd zich op dezelfde wijze aan Vrouwe Tryffyn te vergrijpen.’


  Casmir zei tegen Vrouwe Desdea: ‘Breng onverwijld Madouc hier.’


  Vrouwe Desdea verliet het vertrek en keerde even later terug met Madouc, die met enige tegenzin binnentrad.


  Op afgemeten toon sprak Koning Casmir: ‘Ik had je bevolen niet meer met vruchten te werpen.’


  ‘Ja, inderdaad, Sire, wat betreft Vrouwe Desdea was dat, en in verband met haar hebt u me ook het gebruik van meer aanstootgevende substanties ontraden. Ik heb uw raad getrouw opgevolgd.’


  ‘Maar je hebt met een kweepeer naar Vrouwe Tryffyn gegooid. Had ik je dat ook aangeraden?’


  ‘Daar ging ik van uit, aangezien u verzuimde haar te noemen in uw richtlijnen.’


  ‘Aha! Verlangde je dan van me dat ik iedereen in het kasteel bij name zou opnoemen en daarbij vermelden met welke voorwerpen zij of hij niet bekogeld mocht worden?’


  Madouc haalde haar schoudertjes op. ‘Zoals uzelf ziet, Sire, twijfel werkt vergissingen in de hand.’


  ‘Je gevoelde dus twijfel?’


  ‘Precies, Sire! Het leek me niet meer dan billijk dat beide dames op dezelfde wijze bejegend zouden worden en dezelfde voordelen zouden genieten.’


  Koning Casmir knikte glimlachend. ‘De voordelen waarover je spreekt, zijn mij te subtiel. Kun je ze wat scherper stellen?’


  Madouc keek met gefronst voorhoofdje naar haar handen. ‘Een uitleg zou veel tijd vergen en zelfs langdradig kunnen worden, zodat ik in dezelfde fout zou vervallen als die ik de dames Desdea en Tryffyn verwijt.’


  ‘Neem die moeite toch maar, alsjeblieft. Mocht je ons vervelen, dan zullen we het je ditmaal niet kwalijk nemen.’


  Madouc koos haar woorden met overleg. ‘Deze dames zijn zeer zeker beschaafd, maar dagelijks gelijken hun gedragingen precies op die van de voorafgaande dag. Ze kennen geen geestdrift of verrassing of wonderbaarlijke nieuwe gebeurtenissen. Ik dacht dat het goed zou zijn hun eens een geheimzinnig avontuur te bieden, dat hun geest in beweging zou brengen en de langdradigheid van hun conversatie zou beknotten.’


  ‘Je beweegredenen waren, kortom, van volstrekt menslievende en meevoelende aard?’


  Madouc wierp hem een achterdochtige blik toe. ‘Ik vermoedde uiteraard dat ze aanvankelijk niet erg erkentelijk zouden zijn, en misschien een tikje nors, maar ik meende dat ze uiteindelijk verrukt zouden zijn over de hulp die ik hun had geboden, aangezien ze daardoor tot het besef zouden komen dat het leven soms onverwacht en vreemd kan zijn, en ze in opgewekte afwachting om zich heen zouden gaan kijken.’


  Vrouwe Desdea en Vrouwe Tryffyn slaakten geluidjes van ongeloof. Casmir glimlachte, zuinig en verbeten. ‘Je hebt dus het gevoel dat je beide dames een gunst hebt bewezen?’


  ‘Ik heb mijn best ervoor gedaan,’ zei Madouc dapper. ‘Deze dag zullen ze zich tot het eind van hun dagen herinneren! En kunnen ze van gisteren hetzelfde zeggen?’


  Casmir wendde zich tot Sollace. ‘De prinses heeft met grote overredingskracht het argument naar voren gebracht dat Vrouwe Desdea en Vrouwe Tryffyn voordeel zullen putten uit haar daden, ook al uitten deze zich in de vorm van boosaardigheid. De onbaatzuchtigheid van de prinses dient echter in gelijke munt te worden beloond en ik stel dus voor dat je zorgt dat ook voor haar deze dag gedenkwaardig zal blijven, middels een wilgegarde of een lichte roede. Zo zal uiteindelijk iedereen voordelen smaken. Vrouwe Desdea en Vrouwe Tryffyn zullen merken dat hun leven aangenaam is verrijkt, en Madouc zal leren dat ze een koninklijk bevel niet alleen naar de letter maar ook naar de geest dient op te volgen.’


  Madouc zei met een stem die heel even trilde: ‘Sire, het is me geheel en al duidelijk. Hare Majesteit behoeft zich niet te vermoeien om een punt te onderstrepen waarvan ik de juistheid inmiddels inzie.’


  Koning Casmir had zich al afgewend en zei nu, over zijn schouder kijkend: ‘Gebeurtenissen als deze rollen dikwijls verder op hun eigen gewicht, zoals ook in het huidige geval. Hare Majesteit zal mogelijk van enige transpiratie te lijden hebben, maar geen wezenlijk ongerief behoeven doorstaan. U kunt nu allen gaan.’


  Koningin Sollace vertrok, gevolgd door de dames Desdea en Tryffyn. Madouc bleef dralen op de gang. Sollace draaide zich om en wenkte. ‘Kom kom, loop wat door; bij mokken win je immers niets.’


  Madouc zuchtte. ‘Ach, ik heb ook niets beters te doen.’


  Het groepje keerde terug naar Sollaces salon. Ergens onderweg dook Pastor Umphred weer op uit de schaduwen om de rij te sluiten.


  Sollace zette zich behaaglijk op haar sofa en riep Ermelgart bij zich. ‘Breng me drie tenen uit een wilgenbezem, stevig zowel als buigzaam. Wel, Madouc, luister naar mij. Begrijp je wel dat jouw ondeugendheid ons allen grotelijks heeft ontsteld?’


  ‘Maar de kweeperen waren niet zo heel groot,’ zei Madouc.


  Dat doet er niet toe! Dergelijke daden passen een koninklijk prinses niet, en zeer zeker niet een prinses van Lyonesse!’


  Ermelgart kwam terug met drie wilgentenen die ze Koningin Sollace overhandigde. Madouc keek toe met grote blauwe ogen en een droevig mondje.


  Sollace beproefde de slagkracht van haar garde op een kussen en wendde zich weer tot Madouc. ‘Heb je niets te zeggen? Geen woord van berouw of onderwerping?’


  Madouc, die geboeid had gekeken naar de bewegingen van de garde, gaf niet eens antwoord en Koningin Sollace, die doorgaans zo loom was, werd nijdig. ‘Je voelt dus geen spijt? Nu begrijp ik dat men je brutaal vindt! Welaan, juffertje wijsneus, nu zullen we eens zien. Je mag hier komen.’


  Madouc likte haar lippen. ‘Ik vind het niet logisch dat ik een pak slaag krijg voor al mijn moeite.’


  Sollace staarde haar aan vol onbegrip. ‘Ik kan mijn oren niet geloven. Pastor Umphred, wilt u zo goed zijn de prinses bij me te brengen.’


  De priester legde vol welwillendheid zijn hand op Madoucs schouder en loodsde haar zo de kamer door. Sollace legde Madouc over haar ampele schoot, trok de rok van Madoucs jurkje op en liet de garde neerkomen op het smalle achterwerkje. Madouc lag er slap bij als een lappenpop, en gaf geen kik.


  Haar gebrek aan reactie ergerde Sollace; ze bleef doorslaan en trok ten slotte Madoucs pijpenbroekje omlaag, en gaf haar er van langs op haar blote billen, terwijl Pastor Umphred goedkeurend glimlachend toekeek en knikte op de maat van de slagen.


  Madouc gaf nog steeds geen kik. Sollace begon het uiteindelijk te vervelen. Ze wierp de garde weg, schoof Madouc van haar schoot en duwde haar overeind. Met een strak gezichtje, haar mond samengeknepen tot een smalle witte streep, trok Madouc haar ondergoed op, streek haar rokken glad en ging op weg naar de deur.


  Sollace riep op scherpe toon: ‘Ik had je niet gezegd dat je kon gaan!’


  Madouc bleef staan en keek achterom. ‘Was u van zins me verder te slaan?’


  ‘Op dit ogenblik niet. Ik ben moe en mijn arm doet pijn.’


  ‘Dan bent u met me klaar.’ Madouc verliet de salon, Sollace met open mond achterlatend.


  


  Twee


  Koningin Sollace was onaangenaam getroffen door Madoucs gedragingen en ook door haar optreden, waaraan het ontzag waarop Sollace recht meende te hebben, scheen te ontbreken. Ze had al eerder geruchten gehoord over Madoucs eigenzinnigheid, maar deze ervaring uit de eerste hand schokte haar toch enigszins. Wilde Madouc opgroeien tot een lieflijk meisje en een sieraad voor het hof, dan moest er ogenblikkelijk worden ingegrepen.


  Koningin Sollace besprak het probleem met Pastor Umphred, die voorstelde dat de kleine prinses godsdienstonderricht zou ontvangen. Vrouwe Tryffyn liet zich daar smalend over uit. ‘Buitengewoon onpraktisch, en verloren tijd voor alle betrokkenen.’


  Koningin Sollace, die zelf zeer vroom was, voelde zich ietwat gepikeerd. Op hoge toon vroeg ze: ‘Welke handelwijze zou je dan zelf aanraden?’


  ‘Ik heb inderdaad mijn gedachten over deze zaak laten gaan. Haar onderricht moet als tevoren worden voortgezet met mogelijk wat meer nadruk op de finesses van behoorlijk gedrag. Daarnaast zou het nuttig zijn als ze een gevolg kreeg toegevoegd van jonge meisjes van stand, zodat ze door hun voorbeeld kan leren hoe men zich beminnelijk gedraagt. Ze heeft al bijna de leeftijd bereikt waarop u haar een dergelijk gevolg zoudt dienen te verschaffen. Mijn mening is: hoe eerder hoe liever!’


  Sollace knikte, zij het met tegenzin. ‘Het is misschien nog een paar jaar te vroeg voor een dergelijke hofhouding, maar de omstandigheden zijn ook buitengewoon. Madouc is even onstuimig en vrijpostig als een dier uit de wildernis, en een beteugelende invloed heeft ze zeker van node.’


  Een week later werd Madouc naar de ochtendsalon geroepen, op de tweede verdieping van de Oostertoren. Hier werden zes adellijke jongemeisjes aan haar voorgesteld, die, naar haar werd medegedeeld, voortaan haar hofdames zouden zijn. Madouc, die besefte dat protesteren niets zou uithalen, nam haar nieuwe gezelschap eens goed op en stelde vast dat het haar niet beviel. De zes meisjes waren stuk voor stuk in de fraaiste kleren gestoken en gedroegen zich met een overmatige verfijndheid en gekunsteldheid. Nadat de zes hun neiginkjes hadden gemaakt, onderwierpen ze Madouc op hun beurt aan een onderzoek en betoonden zich daarbij al even weinig enthousiast als de prinses. Ze waren al onderricht in hun plichten, die de meesten als een akelige taak zagen. Ze zouden in het algemeen de prinses voortdurend gezelschap moeten houden, op haar verzoek dingen moeten halen en brengen, haar moeten amuseren met brokjes hofroddel en haar saaie lessen met haar moeten delen. Naar Madoucs believen zouden de meisjes moeten spelen en stoeien, touwtje springen, ringwerpen en hinkelen, en pluimbal, vangbal, blindemannetje, en allerlei andere spelletjes bedrijven. Samen zouden ze borduren, bloemen drogen, geurzakjes maken, kransjes vlechten en de passen leren van de dansen die op dat moment in de mode waren. Allen zouden worden onderricht in lezen en schrijven en, wat het allerbelangrijkste was: in waardig gedrag, hofmanieren en de onwrikbare adellijke rangvolgorde.


  De zes meisjes waren:


  


  Devonet, van Kasteel Folize,


  Felice, de dochter van Heer Mungo, de opperhofmeester,


  Ydraint van Groothuis Damar,


  Artwen, van Burcht Kassie,


  Chlodys, van de Fanisterie,


  Elissia van Yorn.


  


  De zes waren heel verschillend. Allemaal waren ze ouder dan Madouc, op Felice na, die ongeveer even oud was als zij. Chlodys was fors en blond en een tikje lomp in haar bewegingen; Elissia was klein, donker en sierlijk. Artwen had een grote mond, Felice was schuchter en wat verstrooid, en op een onopvallende manier best knap, zij het vrij tenger. Ydraint straalde van gezondheid en was uitgesproken knap; Devonet was een schoonheid. Een paar meisjes, zoals Chlodys en Ydraint, waren merkbaar al vrouw; bij Devonet en Artwen was dat nog niet zo duidelijk; Felice en Elissia stonden, net als Madouc, nog op de drempel van hun grote verandering.


  De vrome wens was dat de zes meisjes hun aangebeden prinses overal zouden vergezellen, vrolijke beuzelarijen ten beste gevend, terwijl ze om strijd haar kleine diensten zouden willen bewijzen, dolgelukkig zouden zijn met haar lof, en berouwvol om elke milde terechtwijzing. In theorie zou het zestal een hofhouding in het klein moeten vormen van deugdzame vrolijke jonge meisjes over wie Prinses Madouc gelukzalig de scepter zou zwaaien, als een kostbaar juweel in een gouden zetting.


  In de praktijk pakte het anders uit. Vanaf het begin had Madouc de nieuwe regeling gewantrouwd en gezien als een hinderpaal die hoogstens haar vrijheid kon beknotten. De zes meisjes legden op hun beurt weinig ijver aan de dag bij het vervullen van hun plicht. Ze vonden Madouc raar en excentriek, zonder enig gevoel voor stijl, en zo naïef dat ze wel hersenloos leek.


  De omstandigheden van Madoucs geboorte zoals die aan het hof bekend waren, leverden haar ook weinig aanzien op, hetgeen de meisjes maar al te snel bemerkten. Na een paar dagen van behoedzaam en formeel optreden, vormden de zes een kliekje, terwijl Madouc heel nadrukkelijk werd buitengesloten. Vanaf dat moment werd ze alleen nog maar bejegend met treiterende, voorgewende beleefdheid. Haar wensen werden met niet-begrijpende blikken aangehoord, haar opmerkingen gingen verloren in het algeheel gekwetter en als ze werden verstaan, werd er geen aandacht aan besteed.


  Madouc begreep het eerst niet, was dan geamuseerd, vervolgens gepikeerd, en besloot uiteindelijk dat het haar toch niets uitmaakte. Voor zover doenlijk ging ze verder haar eigen gangetje.


  Haar gereserveerdheid leverde haar nog grotere afkeuring op van de kant van de meisjes, die haar nu merkwaardiger vonden dan ooit. De ziel van het kliekje was Devonet, een tenger en gracieus meisje, fris als een bloem en nu al vaardig in de kunst van het bekoren. Glanzende gouden krullen hingen af tot op haar schouders, haar ogen waren goudbruine poelen van onschuld. Devonet was ook bedreven in slinksheden en intriges; op haar teken – een gekromde vinger, een schuingehouden hoofdje – slenterden de meisjes weg bij Madouc en dromden bijeen aan de overkant van het vertrek, vanwaar ze gedurig snel naar haar omkeken en dan weer begonnen te fluisteren en te giechelen. Bij andere gelegenheden maakten ze er een spelletje van Madouc om een hoekje te beloeren, om dan gauw hun hoofd weg te trekken als ze opkeek.


  Madouc zuchtte dan, haalde haar schouders op en besteedde verder geen aandacht aan hun plagerijen. Op een ochtend toen ze aan het ontbijt zat met haar hofdametjes, ontdekte ze een dode muis in haar kom met pap. Ze trok haar neus op en deinsde vol afgrijzen achteruit. Toen ze de tafel rondkeek, zag ze hoe de zes haar heimelijk gadesloegen en klaarblijkelijk al wisten wat ze daar had aangetroffen. Chlodys sloeg haar hand voor haar mond om haar gegiechel te smoren; Devonets blik was klaar en nietszeggend.


  Madouc schoof de kom opzij, kneep haar lippen opeen, maar zei niets.


  Twee dagen later wist Madouc, door een reeks mysterieuze handelingen en door voorgewende steelsheid, zodanig de nieuwsgierigheid van Devonet, Chlodys en Ydraint te wekken dat ze haar stiekem achterna gingen om te proberen de reden voor haar vreemde gedrag te achterhalen. Het was vast en zeker iets schandaligs en de mogelijkheden die daarin scholen, waren ronduit verrukkelijk. Ze lieten zich dus grif verleiden Madouc te volgen naar de bovenste verdieping van de Hoge Toren en zagen haar daar een ladder beklimmen die naar een verlaten duivenzolder voerde. Toen ze na een hele tijd de ladder weer afkwam en haastig de trap afsnelde, konden Devonet, Chlodys en Ydraint haast niet wachten om uit hun schuilplaats te voorschijn te komen en op hun beurt de ladder te bestijgen. Ze duwden het zolderluik open en keken behoedzaam om zich heen. Tot hun grote teleurstelling troffen ze er niets anders aan dan stof en vuil, een handje veren en veel stank, maar geen enkele aanwijzing voor vuige bezigheden. Beteuterd keerden ze terug naar het luik, om te ontdekken dat de ladder was weggehaald en dat de stenen vloer, niet weinig ontmoedigend, vier meter lager lag.


  Tegen het middaguur werd de afwezigheid van Devonet, Chlodys en Ydraint opgemerkt, tot algemene beduusdheid. Artwen, Elissia en Felice werden ondervraagd maar konden geen aanwijzingen verschaffen. Vrouwe Desdea ondervroeg Madouc op bitse toon, maar die gaf eveneens blijk van verbazing. ‘Ze zijn erg lui; misschien liggen ze nog te bed.’


  ‘Onzin!’ zei Vrouwe Desdea vinnig. ‘Ik vind het een uiterst merkwaardige situatie.’


  ‘Ik ook,’ zei Madouc. ‘Ik vermoed dat ze iets ondeugends uitvoeren.’


  De dag verstreek, en ook de nacht. De volgende ochtend toen alles nog stil was, meende een keukenmeid die de binnenhof overstak een ijl gejammer te horen, al kon ze eerst niet vaststellen waarvandaan. Ze bleef staan en luisterde en stelde ten slotte vast dat het uit de duivengaten boven in de Hoge Toren scheen te komen. Ze deed hiervan verslag aan Jonkvrouw Boudetta, die de huishouding bestierde, en toen werd het mysterie eindelijk opgelost. De drie meisjes werden, vuil, bang, koud en verontwaardigd, uit hun hoge kerker verlost. Op hysterische toon klaagden ze Madouc aan en gaven haar de schuld van hun ongerief. (‘Het was haar bedoeling dat we dood zouden gaan van de honger!’ ‘Het was zo koud en de wind gierde en we hebben het spook gehoord!’ ‘We waren zo bang. Ze heeft het allemaal expres gedaan!’)


  Vrouwe Desdea en Vrouwe Tryffyn hoorden het met ijzige gezichten aan, maar wisten volstrekt niet hoe ze de situatie moesten beoordelen. Het was niet duidelijk waar het precies om ging; bovendien, als de zaak aan de koningin zou worden voorgelegd, zou Madouc heel wel zelf een paar beschuldigingen kunnen inbrengen, inzake een dode muis in haar pap, om maar iets te noemen.


  Ten slotte kregen Chlodys, Ydraint en Devonet kortaf de vermaning dat het beklimmen van verlaten duivenzolders geen passende bezigheid was voor hooggeboren jongedames.


  Tot nog toe was de affaire van de rotte kweeperen, en mede van Koning Casmirs beschaming en Madoucs daaropvolgende tuchtiging, strikt binnenskamers gebleven. Maar nu bereikte het nieuws langs slinkse wegen de oren van de zes hofdametjes, tot hun grote verrukking. Over haar borduurwerk gebogen zei Devonet zachtjes: ‘O, wat een gezicht was dat, wat een gezicht, toen Madouc dat pak slaag kreeg.’


  ‘Trappelend en gillend, en met haar blote achterste in de lucht,’ zei Chlodys ernstig, alsof de gedachte haar met ontzag vervulde.


  ‘Werkelijk?’ verwonderde Artwen zich.


  Devonet knikte preuts. ‘Zeker. Heb je dat verschrikkelijke gebrul toen niet gehoord?’


  ‘Iedereen heeft het toen gehoord,’ zei Ydraint. ‘Maar niemand wist waar het vandaan kwam.’


  ‘Dat weet iedereen dan nu,’ zei Chlodys. ‘Het was Madouc die lag te loeien als een zieke koe.’


  Elissia zei treiterig: ‘Prinses Madouc, u bent zo stil! Bevalt onze conversatie u niet?’


  ‘Niet helemaal. Maar ik vermaak me met jullie geestigheden. Op een dag zullen jullie die nog eens voor me moeten opdissen.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Devonet niet-begrijpend en direct op haar hoede.


  ‘Kunnen jullie dat niet bedenken? Op een dag zal ik een groot koning trouwen en op een gouden troon zitten. En dan zal ik misschien wel bevel uitvaardigen dat jullie gezessen aan mijn hof dienen te verschijnen om daar een voorstelling te geven van het “afgrijselijke gebrul” dat jullie zo schijnt te vermaken.’


  De meisjes zwegen onbehaaglijk. Devonet was de eerste die haar kalmte herkreeg. Ze lachte tinkelend. ‘Het is nog verre van zeker, en zelfs niet waarschijnlijk dat u ooit een koning zult trouwen – u hebt immers geen stamboom. Chlodys, bezit Prinses Madouc een stamboom?’


  ‘Nee, in het geheel niet, het arme schaap.’


  Madouc vroeg onschuldig: ‘Wat is een stamboom?’


  Devonet lachte opnieuw. ‘Dat is iets dat u niet bezit. Misschien zouden we u dit niet moeten vertellen, maar wat waar is, is waar. U hebt geen vader! Elissia, wat is een meisje die geen vader heeft?’


  ‘Een onecht kind.’


  ‘Precies! Het is jammer, maar het is helaas waar, Prinses Madouc is een onecht kind en niemand zal met haar willen trouwen!’


  Chlodys huiverde overdreven. ‘Ik ben blij dat ik niet onecht ben.’


  ‘Maar jullie hebben het mis, hoor,’ bracht Madouc er heel nuchter tegenin. ‘Ik heb wel een vader. Hij is dood, tenminste dat zeggen ze, net als mijn moeder.’


  Devonet zei geringschattend: ‘Misschien is hij dood, misschien ook niet. Ze hebben hem in een gat gegooid en daar zit hij tot op vandaag de dag. Het was een vagebond; ze hebben hem niet eens naar zijn naam gevraagd.’


  ‘Hoe het ook zij,’ zei Chlodys, ‘u is dus een onecht kind en u zult wel nooit trouwen. Het is wel hard, maar het is beter dat u nu de waarheid leert kennen, dan kunt u er vast aan wennen.’


  ‘Precies,’ zei Ydraint. ‘We vertellen het u nu vast omdat we dat onze plicht achten.’


  Madouc hield de bibber in haar stem stevig in bedwang. ‘Het is jullie plicht om alleen de waarheid te spreken.’


  ‘O, maar dat hebben we ook gedaan!’ verklaarde Devonet.


  ‘Ik geloof er niets van!’ zei Madouc. ‘Mijn vader was een edele ridder. Dat kan niet anders, ik ben immers zijn dochter!’


  Devonet nam haar van top tot teen op en zei toen: ‘Daarom juist.’


  


  Drie


  Madouc wist eigenlijk niet goed wat een stamboom was of een ‘onecht’ kind. Ze had er wel eens over horen praten, maar de juiste betekenis was haar nooit duidelijk geworden. Een paar dagen later ging ze naar de stallen om haar pony Tyfer te borstelen en vlakbij waren een paar heren in gesprek. Het ging over een paard en diens magnifieke stamboom. Het dier in kwestie, een zwarte hengst, was geslachtelijk zeer wel voorzien, maar het leek een vreemde benaming voor zoiets en volstrekt niet van toepassing op Madouc. Devonet en de andere meisjes konden in alle redelijkheid toch niet van haar verlangen dat ze met een dergelijke ‘boom’ rondliep.


  Het was allemaal erg verwarrend. En hoezo was ze onecht? Als ze zichzelf kneep, voelde ze zich echt genoeg... Madouc besloot niet verder te gissen, maar zo spoedig mogelijk elders haar licht op te steken.


  Madouc verkeerde op redelijk goede voet met Prins Cassander, de enige zoon van Koning Casmir en Koningin Sollace, en troonopvolger van Lyonesse. Cassander was intussen een beetje tot een levensgenieter uitgegroeid. Zijn bouw was robuust, zijn gezicht onder de stevige blonde kroeskrullen was rond, met onbeduidende, stijve gelaatstrekken en ronde blauwe ogen. Van zijn vader had Cassander een hele reeks korte gebiedende gebaren en gewoonten geërfd – of afgekeken; van Sollace stamden zijn fijne blankroze huid, zijn smalle handen en voeten en een temperament dat wat luchtiger en plooibaarder was dan dat van Koning Casmir.


  Madouc ontdekte Cassander in zijn eentje in de orangerie, waar hij met grote aandacht zat te schrijven op een perkament, met een ganzenveer. Madouc bleef even staan kijken. Wijdde Cassander tegenwoordig zijn krachten aan de dichtkunst? Was het een lied? Een amoureuze ode? Cassander keek op en zag Madouc staan. Hij legde zijn pen weg en liet het perkament gauw in een doos glijden.


  Madouc kwam langzaam naderbij. Cassander scheen in een joviale bui te zijn en begroette Madouc met een hoogst gekunstelde geestigheid: ‘Gegroet, gegroet, driewerf gegroet, gij wraakgodin van het kasteel, gehuld in pijlen en krampen van paarse bliksem! Wie zal de volgende zijn die kennismaakt met de angel van uw ijselijke toorn? Of om het anders te zeggen, het spatten van uw overrijpe kweeperen?’


  Madouc glimlachte bleekjes en kwam naast Cassander zitten op de bank. ‘Zijne Majesteit heeft strenge bevelen uitgevaardigd; ik mag niet meer doen wat ik nodig acht.’ Madouc zuchtte. ‘Ik heb besloten gehoorzaam te zijn.’


  ‘Een verstandige beslissing.’


  Madouc vervolgde met een verlangend stemmetje: ‘Je zou toch denken dat ik, als koninklijk prinses, wel gerechtigd zou zijn kweeperen te werpen waar ik maar wilde en zo vaak ik maar wilde...’


  ‘Ja, dat zou je wel denken, maar dergelijke handelingen zijn niet betamelijk, en betamelijk gedrag is bovenal de plicht van een prinses.’


  ‘En mijn moeder, Prinses Suldrun – was die ook betamelijk?’


  Cassander trok zijn wenkbrauwen op en wierp van terzijde een verbaasde blik op Madouc. ‘Wat een vreemde vraag! Hoe moet ik daar nu antwoord op geven? In alle oprechtheid ben ik gedwongen iets te zeggen als: Niet geheel en al.’


  ‘Omdat ze in haar eentje in een tuin woonde? Of omdat ik werd geboren terwijl ze niet getrouwd was?’


  ‘Tja, dat zijn nu eenmaal gedragslijnen die men niet waarlijk betamelijk acht.’


  Madouc tuitte haar lippen. ‘Ik wil meer over haar weten, maar niemand wil wat zeggen. Vanwaar toch zoveel mysterie?’


  Cassander lachte spijtig. ‘Het is een mysterie omdat niemand precies weet wat er gebeurd is.’


  ‘Vertel eens wat je weet over mijn vader.’


  Op gewichtige toon zei Cassander: ‘Daar kan ik je vrijwel niets over vertellen, omdat ik vrijwel niets van hem weet. Klaarblijkelijk was het een knappe jonge vagebond die Suldrun toevalligerwijs alleen in de tuin aantrof en daarop misbruik maakte van haar eenzame staat.’


  ‘Misschien vond ze het wel leuk dat ze hem tegenkwam,’


  Met een preutsheid die helemaal niet overtuigde, zei Cassander: ‘Suldrun handelde tegen de regels der welvoeglijkheid, en meer zal men niet van haar zeggen. Maar zijn gedrag was onbeschaamd! Onze koninklijke waardigheid sleurde hij door de modder, en daarom heeft hij zijn lot dubbel en dwars verdiend!’


  Madouc zat even te peinzen. ‘Merkwaardig. Heeft Suldrun haar beklag gedaan over het optreden van mijn vader?’


  Cassander rimpelde zijn voorhoofd. ‘In genendele! Het arme schaap schijnt verliefd op hem te zijn geweest. Maar stil! Ik weet weinig van de hele zaak af, behalve dan dat het die priester was, die Umphred, die hen samen aantrof en die Zijne Majesteit verwittigde.’


  ‘Mijn vader is wel erg hard gestraft,’ zei Madouc. ‘Ik begrijp daar de beweegredenen niet voor.’


  Opnieuw trok Cassander een zeer deugdzaam gezicht. ‘Die beweegredenen moeten je toch duidelijk zijn. Het was noodzakelijk de schurk een streng lesje te leren, en een ieder die iets vergelijkbaars overwoog af te schrikken.’


  Met een plotseling trillend stemmetje vroeg Madouc: ‘Leeft hij dan nog?’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Waar is dat hol waarin hij werd geworpen?’


  Cassander wees met zijn duim over zijn schouder. ‘In de rotsen, achter het Peinhador. De oubliëtte is dertig meter diep en komt uit in een kleine donkere cel. Hij wordt gebruikt als straf voor verstokte misdadigers en vijanden van de staat.’


  Madouc blikte tegen de heuvel op waar het grijze dak van het Peinhador net boven de Muur van Zoltra Helderster uitstak.


  ‘Maar mijn vader was immers geen van tweeën.’


  Cassander haalde zijn schouders op. ‘Het koninklijk vonnis luidde aldus, en zal dus ongetwijfeld juist zijn geweest.’


  ‘Maar mijn moeder was een koninklijk prinses! Ze zou toch niet zomaar verliefd zijn geworden op iedereen die over de schutting keek!’


  Cassander haalde zijn schouders op, ten teken dat het vraagstuk hem te boven ging. ‘Dat zou men wel denken, ja. Maar wie zal het zeggen? Prinses of geen prinses, Suldrun was een meisje en meisjes zijn vrouwelijk, en vrouwen zijn zo onbestendig als paardenbloemenpluis in de wind, naar mijn ervaring mij leert.’


  ‘Misschien was mijn vader van hoge geboorte,’ peinsde Madouc hardop. ‘Niemand heeft de moeite genomen ernaar te vragen.’


  ‘Dat lijkt niet waarschijnlijk,’ zei Cassander. ‘Het was een dwaze jonge schavuit die gekregen heeft wat hem toekwam. Want zo luidt de wet van het leven. Een ieder wordt geboren in de staat die hem past, en daar dient hij te blijven, tenzij de koning hem bevordert als beloning voor betoonde moed in oorlogstijd. Het is het enige juiste stelsel, rechtvaardig en natuurlijk tegelijk.’


  ‘Ja, maar ik dan?’ vroeg Madouc op bezorgde toon. ‘Ik heb geen stamboom.’


  Cassander schoot in de lach. ‘Tja, dat is waar. Maar je hebt de status van koninklijke prinses verkregen en dat moet voldoende zijn.’


  Madouc was toch nog niet voldaan. ‘Toen ze mijn vader in dat hol gooiden, wat hebben ze toen met zijn stamboom gedaan?’


  Cassander grinnikte: ‘Vooropgesteld dat hij er een had, natuurlijk.’


  ‘Maar wat hebben ze ermee gedaan? Hebben ze hem ergens geplant?’


  Cassander kon zijn geschater niet meer bedwingen. Madouc stond verontwaardigd op en liep weg.


  


  Vier


  De koninklijke familie van Lyonesse maakte geregeld vanuit Haidion tochtjes door het omringende land – soms om deel te nemen aan een jachtpartij, of tegemoet te komen aan ’s konings grote liefde voor de valkenjacht, of eenvoudig als landelijk uitstapje. Koning Casmir reed doorgaans op zijn zwarte soldatenpaard Sheuvan, terwijl Sollace een volgzame witte hakkenei bereed of, wat vaker voorkwam, het zachte kussen in de koninklijke koets, die van uitstekende vering was voorzien. Prins Cassander bereed zijn pittige vos Gildrup terwijl Prinses Madouc vrolijk her en der draafde op haar gevlekte pony Tyfer.


  Madouc had gemerkt dat veel hooggeboren dames dol waren op hun paarden en dikwijls de stallen bezochten om hun lievelingen te verwennen met appels en lekkers. Madouc begon hun voorbeeld te volgen en bracht wortels en rapen mee, die Tyfer zeer waardeerde, terwijl zij niet alleen het wakend oog van zowel Vrouwe Desdea als Vrouwe Tryffyn ontliep, maar ook haar zes hofdames.


  De staljongen aan wiens zorg Tyfer was toevertrouwd, heette Pymfyd; het was een sterke, gewillige jongen van twaalf, dertien jaar met stroblond haar, een eerlijk gezicht en een inschikkelijke inborst. Madouc wist hem ervan te overtuigen dat hij ook was aangewezen als haar persoonlijke rijknecht, die haar zo nodig diende te begeleiden. Zonder tegensputteren aanvaardde Pymfyd deze taak, die een zekere promotie leek in te houden.


  Op een grauwe voormiddag toen de wolken laaghingen en er een geur van naderende regen in de lucht hing, schoot Madouc een grijze mantel met capuchon aan en glipte weg naar de stallen. Ze riep Pymfyd van zijn arbeid met de mestvork. ‘Kom hier, Pymfyd! Ik heb iets te doen dat een paar uur zal vergen en ik heb je begeleiding van node.’


  Behoedzaam informeerde Pymfyd: ‘Wat voor iets dan wel, Hoogheid?’


  ‘Te zijner tijd zul je vernemen wat je dient te weten. Kom nu! De dag is kort, de uren buitelen voorbij terwijl jij talmt en treuzelt.’


  Pymfyd bromde zuur: ‘Moet u Tyfer hebben, dan?’


  ‘Vandaag niet,’ zei Madouc en draaide zich om. ‘Kom mee.’


  Met enige zwier stak Pymfyd zijn mestvork in de mesthoop en kwam toen schoorvoetend Madouc achterna.


  Madouc ging vastberaden het pad op dat achter het kasteel om liep.


  Pymfyd, die achter haar aan sjokte, riep: ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Dat zal je spoedig duidelijk worden.’


  ‘U zegt het maar, Hoogheid,’ mopperde Pymfyd.


  Het pad boog af naar links in de richting van de Sfer Arct; hier sloeg Madouc af naar rechts en begon tegen de helling op te klauteren langs een smal paadje dat over de rotsen naar de grauwe massa van het Peinhador voerde.


  Pymfyd slaakte een verontwaardigd protest, waar Madouc geen aandacht aan schonk. Ze klauterde verder in de richting van de noordelijke muur van het Peinhador, die hoog boven hen optorende. Plotseling diep ongerust zette Pymfyd er, hijgend en niet weinig beducht, de pas in en wist Madouc in te halen. ‘Prinses, waar brengt u ons nu naar toe? Onder die muren zuchten misdadigers in hun kerkers.’


  ‘Ben jij een misdadiger, Pymfyd?’


  ‘In genendele!’


  ‘Dan heb je ook niets te vrezen.’


  ‘Integendeel! Dikwijls treffen de wreedste slagen juist de onschuldigen!’


  ‘Laat de bezorgdheid maar aan mij over, Pymfyd. En verder moeten we er maar het beste van hopen.’


  ‘Hoogheid, ik stel toch voor...’


  Madouc richtte haar blauwe ogen op hem met alle felheid van haar blik. ‘Geen woord meer, alsjeblieft.’


  Pymfyd hief zijn armen te hemel. ‘Zoals u wilt.’


  Madouc draaide zich waardig om en vervolgde haar weg langs de zwarte muren van het Peinhador. Pymfyd volgde haar mokkend.


  Bij de hoek van het gebouw bleef Madouc staan om het achterplein van het Peinhador eens goed op te nemen. Aan de overkant, honderdvijftig passen verderop, stond een solide galg, benevens andere toestellen voor grimmig gebruik, alsmede drie ijzeren staken om boosdoeners aan te verbranden, en een vuurkuil met een rooster voor vergelijkbare behandelingen. Maar dichterbij, enkele tientallen passen bij hen vandaan, ontdekte Madouc datgene waarvoor ze gekomen was; op een kaal stuk grond stond een cirkelvormig gemetseld muurtje van drie voeten hoog waarbinnen een opening lag van vijf voeten doorsnede.


  Stapje voor stapje waagde Madouc zich, ondanks Pymfyds binnensmondse protesten, het kale rotsplein op, bereikte het muurtje en tuurde omlaag in de duistere diepte. Ze luisterde scherp maar hoorde niets. Met een heldere stem, die tot in de diepe donkerte moest reiken, riep ze: ‘Vader! Kunt u me horen?’ Ze luisterde. Er kwam geen geluid ten antwoord. ‘Vader, bent u daar? Ik ben het, Madouc, uw dochter!’


  Pymfyd nam diepgaand aanstoot aan haar gedrag. Hij kwam haar nu achterna en zei: ‘Wat doet u nu toch? Dit is ongepast, voor u zowel als voor mij.’


  Madouc sloeg geen acht op hem. Ze leunde over de opening heen en riep opnieuw: ‘Kunt u me horen? Het is wel lang geleden, hè? Leeft u nog? Zeg toch alstublieft wat! Ik ben uw dochter, Madouc!’


  Maar uit de duisternis beneden steeg alleen diepe stilte op.


  Pymfyds verbeeldingskracht was weliswaar niet ruim van opzet, maar nu meende hij toch dat het hier geen natuurlijke stilte betrof, maar eerder een zwijgen van toehoorders die hun adem inhielden. Hij trok Madouc aan haar arm en fluisterde schor: ‘Prinses, het riekt hier naar spoken! Luister scherp, dan kunt u ze horen knisperen in de diepe duisternis.’


  Madouc hield haar hoofd schuin en luisterde. ‘Bah! Ik hoor helemaal geen spoken.’


  ‘Dan luistert u niet met de juiste oren! Kom nu toch mee, voor ze ons van onze zinnen beroven.’


  ‘Praat geen onzin, Pymfyd. Koning Casmir heeft mijn vader in dat gat gegooid en ik moet weten of hij nog leeft.’


  Pymfyd tuurde in de schacht omlaag. ‘Daar leeft niets meer. Hoe dan ook, het was een aangelegenheid des konings, en dat is ons terrein niet.’


  ‘Integendeel! Het is immers mijn vader die in de kerker is gegooid.’


  ‘Dat maakt niet uit, hij is er niet minder dood om.’


  Madouc knikte sip. ‘Dat vrees ik ook. Maar ik vermoed dat hij iets heeft achtergelaten betreffende zijn naam en stamboom. En die wil ik kennen, als het anders niet mag zijn.’ Pymfyd schudde ferm zijn hoofd. ‘Dat is niet mogelijk, en laten we nu weggaan.’


  Madouc besteedde er geen aandacht aan. ‘Kijk eens, Pymfyd! Aan gindse galg hangt een touw. We laten jou aan dat touw zakken in de schacht tot op de bodem. Er zal wel niet veel licht zijn, maar je moet goed rondkijken en in je opnemen wat daar voorgevallen is, en welke getuigenissen mogelijk zijn achtergebleven.’


  Pymfyds mond viel open van verbazing. Hij stotterde: ‘Heb ik dat goed gehoord? Het is uw voornemen dat ik in dat gat afdaal? Nee, dat is geen verdienstelijk idee.’


  ‘Kom, Pymfyd, snel nu toch! Mijn goedkeuring stel je toch zeker op prijs? Draaf naar de galg en ga dat touw halen.’


  Een voetstap knarste op de rotsbodem; het tweetal draaide zich met een ruk om en stond tegenover een zwaarwichtige gedaante die hoog optorende tegen de grauwe lucht. Pymfyds adem stokte, Madoucs mond viel open.


  De donkere gestalte kwam nog een stap dichterbij; Madouc herkende hem als Zerling, de Opperbeul. Wijdbeens zette hij zich in postuur met zijn armen op zijn rug.


  Madouc had Zerling nooit anders gezien dan op afstand en de aanblik bezorgde haar altijd een griezelige rilling op haar rug. Nu stond hij op haar neer te kijken, en Madouc keek naar hem op, vol ontzag: Zerlings voorkomen was van nabij al weinig vrolijker. Hij was zwaar gebouwd en stevig gespierd, zodat hij bijna vierkant leek. Hij bezat een vlezig hoofd en een huid die vreemd bruinrood van kleur was; het geheel werd omkranst door verwarde zwarte haren en een zwarte baard. Hij droeg een spanbroek van zuur zwart leer en een wambuis van stijf zwart linnen. Een ronde leren muts reikte tot ver over zijn oren. Hij keek van de een naar de ander. ‘Waarom komen jelui hier waar wij onze grimmige daden plegen? Dit is geen oord voor kinderspel.’


  Madouc antwoordde met een hoog, helder stemmetje: ‘Ik ben hier niet om te spelen!’


  ‘Aha!’ zei Zerling. ‘Maar wat de reden ook is, prinses, ik stel voor dat u onmiddellijk van hier gaat.’


  ‘Ik ben hier met een doel!’


  ‘En wat mag dat wel zijn?’


  ‘Ik wil weten wat er met mijn vader gebeurd is.’


  Zerlings gelaat trok samen in een verbijsterd fronsen. ‘Wie moet dat dan zijn? Ik kan me er niets van herinneren.’


  ‘Dat weet u immers nog wel? Hij hield van mijn moeder, Prinses Suldrun. En voor straf liet de koning hem in dit gat gooien. Als hij nog leeft, wil ik het weten, dan kan ik Zijne Majesteit om genade gaan vragen.’


  Vanuit het diepst van Zerlings borstkas steeg een triest gemonkel op. ‘Roep in die schacht zolang u wilt, dag en nacht, maar geen fluistering zult u horen, en zelfs geen zucht!’


  ‘Is hij dood?’


  ‘Het is al zo lang geleden dat hij ondergronds verdween,’ zei Zerling. ‘Beneden in het donker hangt men niet meer zo aan het leven. Het is er kil en vochtig en men heeft niets anders omhanden dan het betreuren van zijn euveldaden.’


  Madouc keek naar de oubliëtte en haar mondhoeken trokken verdrietig. ‘Hoe zag hij eruit? Weet u dat nog?’


  Zerling wierp een blik over zijn schouder. ‘Het gaat mij niet aan iets te zien of te vragen of te onthouden. Ik hak hoofden af en zwengel de windas aan, maar als ik ’s avonds naar huis ga, ben ik een heel ander mens en kan ik nog geen kip de nek omdraaien ten behoeve van de kookpot.’


  ‘Alles goed en wel, maar hoe zit het met mijn vader?’


  Zerling wierp opnieuw een blik achterom. ‘Dit ware misschien beter niet gezegd, tenslotte was uw vader schuldig aan een ijselijk misdrijf...’


  Madouc zei klagelijk: ‘Dat kan ik niet onderschrijven; anders zou ik er immers niet zijn.’


  Zerling knipperde verbluft met zijn ogen. ‘Dergelijke vragen vallen buiten mijn competentie; ik wend mijn krachten slechts aan voor het uitrukken van darmen en het bedienen van het valluik van gindse galg. De rechtspraak des konings is uit de aard der zaak te allen tijde juist. Ik moet bekennen dat ik me indertijd verbaasd heb over de gestrengheid van het vonnis; een simpel afsnijden van neus en oren alsmede mogelijk een proeve van de zweep kwamen mij als ruim voldoende voor.’


  ‘Mij evenzeer,’ zei Madouc. ‘Hebt u nog met mijn vader gesproken?’


  ‘Ik herinner me geen gedachtewisseling.’


  ‘En zijn naam?’


  ‘Niemand nam de moeite daarnaar te vragen. Zet het onderwerp uit uw gedachten, dat is het beste wat ik u raden kan.’


  ‘Maar ik wil weten wat mijn stamboom is. Iedereen heeft er een behalve ik.’


  ‘In gene schacht zult u geen stamboom vinden! Dus ga nu, voor ik onze Pymfyd aan zijn tenen opknoop om orde op zaken te stellen!’


  Pymfyd riep uit: ‘Kom, Hoogheid, we kunnen niets meer doen!’


  ‘Maar we hebben nog helemaal niets gedaan!’


  Maar Pymfyd, die al buiten gehoorsafstand was, gaf geen antwoord meer.


  


  Vijf


  Op een zonnige ochtend kwam Madouc met gezwinde pas door de grote galerij van Haidion de voorhal binnen. Ze keek door de openstaande deur het terras op en zag Prins Cassander tegen de balustrade geleund staan, uitkijkend over de stad, terwijl hij paarse pruimen snoepte uit een zilveren schaal. Madouc wierp een snelle blik achterom en holde over het terras naar hem toe.


  Cassander bekeek haar van terzijde, eerst achteloos, dan nog eens goed, terwijl zijn wenkbrauwen van verbazing de hoogte ingingen. ‘Bij de negen nymfen van Astarte!’ riep hij uit. ‘Een wonder, dat is het!’


  ‘Wat is er zo bijzonder?’ vroeg Madouc. ‘Dat ik me verwaardig naar je toe te komen?’


  ‘Natuurlijk niet! Ik doelde op je kledij.’


  Madouc bekeek zich onverschillig. Ze droeg vandaag een zedig wit japonnetje met langs de zoom blauwe en groene geborduurde bloempjes terwijl een wit lint haar koperrode krullen in bedwang hield. ‘O, dat; het kan er wel mee door, vind ik.’


  Waarderend zei Cassander: ‘Wie zie ik hier voor me – geen wildogige ragebol die aan het plukharen is geweest, maar een koninklijk prinsesje, vol verfijning en gratie! Je bent bijna echt knap, zo.’


  Madouc lachte wrang. ‘Ik heb er niet de hand in gehad. Willoos moest ik me laten optuigen voor de cotillion.’


  ‘En is dat zo minderwaardig?’


  ‘Niet geheel en al, want ik ben er toch niet bij.’


  ‘Aha! Dat brengt je in groot gevaar! Vrouwe Desdea zal stijf staan van ergernis!’


  ‘Ze moet maar leren om redelijk te zijn. Als zij zo dol is op dansen, best, mij maakt het niet uit. Laat haar maar huppen en trekkebenen en hoog springen en laag springen, zolang ik het maar niet behoef te doen. Dat noem ik redelijk gedrag.’


  ‘Maar zo gaat het nu eenmaal in het leven. Iedereen moet leren zich gepast te gedragen, niemand uitgesloten. Zelfs ik niet!’


  ‘Waarom ben jij niet bij de cotillion, waarom huppel en zweet jij niet om het hardst met de anderen?’


  ‘Ik heb mijn aandeel al geleverd, wees maar niet bang! Nu is het jouw beurt.’


  ‘Ik begin er niet aan, en dat moet Vrouwe Desdea maar eens leren begrijpen.’


  Cassander grinnikte. ‘Die rebelse houding kan je licht weer een pak slaag opleveren.’


  Madouc wierp minachtend haar hoofdje in haar nek. ‘Doet er niets toe! Ik zal geen kik geven, dan verveelt het ze gauw genoeg.’


  Cassander slaakte een korte luide lach. ‘Mis, mis, mis! Op alle punten! Toevallig heb ik vorige week over ditzelfde onderwerp van gedachten gewisseld met Tanchet, de onderbeul. Hij verklaart dat de luidruchtige figuren, die ogenblikkelijk beginnen te krijsen en te grienen en onsmakelijke geluiden maken, degenen zijn die er het beste afkomen, omdat de folteraar er spoedig van overtuigd raakt dat hij zijn werk waarlijk goed heeft verricht. Neem dus mijn raad aan! Een paar schelle kreten en wat stuiptrekkingen kunnen je velletje een volgende keer misschien heel wat tintelingen besparen.’


  ‘Daar kan over nagedacht worden,’ zei Madouc.


  ‘Of je zou – dat is een ander perspectief – eens kunnen proberen zachtmoedig en gedwee op te treden zodat je het pak slaag geheel ontloopt.’


  Madouc schudde weifelend haar hoofd. ‘Mijn moeder, Prinses Suldrun, was zachtmoedig en gedwee maar kon toch niet ontkomen aan een afschuwelijke straf die het arme schepsel helemaal niet had verdiend. Dat is mijn mening!’


  Op afgemeten toon zei Cassander: ‘Suldrun was ongehoorzaam aan een koninklijk bevel; het was dus geheel haar eigen schuld.’


  ‘Desalniettemin vind ik het een erg wrede maatregel tegen je eigen geliefde dochter.’


  Cassander voelde zich niet erg behaaglijk bij dit gesprek. ‘Het is niet aan ons de gerechtigheid des konings in twijfel te trekken.’


  Madouc nam Cassander eens op met koele blik. Hij keek met gefronst voorhoofd terug. ‘Waarom sta je zo naar me te staren?’


  ‘Op een dag word jij ook koning.’


  ‘Dat kan heel wel, vroeg of laat, en liever later dan vroeger. Ik heb geen haast met regeren.’


  ‘Zou jij je dochter ook op zo’n manier behandelen?’


  Cassander kneep zijn lippen nadenkend opeen. ‘Ik zou doen wat ik juist en koninklijk achtte.’


  ‘En als ik dan nog ongetrouwd was, zou je me dan proberen uit te huwelijken aan een of andere dikke viesruikende prins, zodat ik mijn hele verdere leven ongelukkig was?’


  Cassander slaakte een geërgerde uitroep. ‘Waarom stel je van die zinloze vragen? Voor ik de kroon te dragen krijg, ben jij allang huwbaar. Je huwelijk zal door iemand anders geregeld worden.’


  ‘Reken maar van niet,’ zei Madouc binnensmonds.


  ‘Ik verstond niet goed wat je zei.’


  ‘Doet er niet toe. Kom je vaak in de oude tuin waar mijn moeder is gestorven?’


  ‘Ik ben er in geen jaren geweest.’


  ‘Breng me er dan heen.’


  ‘Op dit moment? Terwijl je de cotillion behoort te dansen?’


  ‘Is dat niet de beste tijd ervoor?’


  Cassander keek om naar het paleis, zag geen mens en maakte een luchtig handgebaar. ‘Ik zou me verre van jouw wilde ideeën moeten houden! Maar goed, ik heb op het ogenblik niets beters te doen. Kom dan, nu Vrouwe Desdea nog in sluimer ligt. Ik heb weinig lust in klachten en verwijten.’


  Madouc zei ernstig: ‘Ik heb geleerd hoe ik daar het beste op kan antwoorden. Ik wend nietsbegrijpende domme verbazing voor zodat ze zich uitputten in verklaringen en al het andere uiteindelijk vergeten.’


  ‘O, Madouc, je bent uitgeslapen! Kom nu, voor iemand ons betrapt.’


  Het tweetal toog op weg door de zuilengang die naar de Muur van Zoltra Helderster leidde; daarna ging het langs de orangerie en door de muur, via een donker poortje, en het exercitieterrein op dat voor het Peinhador lag, het plein dat de Urquiaal was geheten. Rechts van hen zwenkte de kasteelmuur scherp om naar het zuiden. In de hoek stond een bosje lorkebomen en jeneverbessen dat het rottende uitvalspoortje van zwarte planken aan het oog onttrok.


  Cassander, die al spijt van zijn belofte begon te krijgen, werkte zich door het bosje heen, doorntakken en de stuifmeelregen van de lorken hartgrondig verwensend. Hij duwde tegen het poortje en gromde nijdig toen het verzakte houtwerk hardnekkig weerstand bood. Hij zette zijn schouders tegen het hout en gaf een harde duw. Met een akelig geknerp van de verroeste scharnieren draaide het poortje langzaam open. Cassander knikte grimmig, trots dat hij de overwinning had behaald op het obstakel. Hij wenkte Madouc. ‘Ziedaar de geheime tuin!’


  Ze stonden aan het begin van een smal dalletje dat afdaalde naar een klein sikkelvormig strand. Ooit was de tuin aangelegd in de klassieke arcadische stijl, maar nu was hij verwilderd en bomen en struiken van allerlei aard waren ongebreideld opgeschoten: eiken en olijfbomen, laurier en mirte, hortensia en heliotroop, wilde narcis en ijzerhard en paarse tijm. Halverwege gaven rommelig dooreenliggende brokken marmer en enkele nog overeind staande zuilen aan waar heel vroeger een Romeinse villa had gestaan. Het enige bouwsel dat nog intact was, stond vlakbij: een klein kapelletje, nu overwoekerd door korstmos en doortrokken van de geur van vochtige steen.


  Cassander gebaarde naar de kapel. ‘Daar vond Suldrun onderdak tegen weer en wind. Vele eenzame nachten heeft ze daar doorgebracht.’ Hij schudde wrang zijn hoofd. ‘Plus een paar nachten die niet zo eenzaam waren, maar die ze duur heeft moeten betalen met leed en verdriet.’


  Madouc knipte met haar oogleden om de tranen weg te krijgen die haar in de ogen waren gesprongen. Ze draaide zich om. Cassander zei bars: ‘Het is allemaal al jaren geleden; men mag niet eeuwig blijven treuren.’


  Madouc keek de helling langs die afdaalde door de tuin. ‘Het was mijn moeder, die ik nooit gekend heb, en het was mijn vader, die ze in een hol hebben gestopt en die daar gestorven is! Hoe kan ik dat dan zomaar vergeten!’


  Cassander haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Ik kan je alleen verzekeren dat je emoties verspild zijn. Wil je de tuin nog verder bekijken?’


  ‘Laten we het pad een stukje oplopen en zien waar het heengaat.’


  ‘Het kronkelt her en der en komt uiteindelijk op het strand uit. Suldrun bracht haar tijd door met het plaveien van het pad met steentjes die ze van het strand meebracht. De regens hebben het pad uitgewist; er is bijna niets meer dat getuigt van haar inspanningen – of van haar bestaan, wat dat aangaat.’


  ‘Behalve ik.’


  ‘Behalve jij! Een opmerkelijk resultaat, mag ik wel zeggen!’


  Madouc sloeg geen acht op zijn geestigheid, die ze maar wit ongepast vond.


  Cassander zei nadenkend: ‘Ik moet zeggen, je lijkt niet in het minst op haar. Kennelijk lijk je op je vader, wie of wat hij ook mag zijn geweest.’


  Heftig zei Madouc: ‘Aangezien mijn moeder van hem hield, moet hij wel iemand van hoge stand en nobele inborst zijn geweest! En desondanks noemen ze me een onecht kind en blijven ze erop hameren dat ik geen stamboom heb.’


  Cassander fronste zijn voorhoofd. ‘Wie is er zo onhoffelijk?’


  ‘De zes meisjes van mijn hofhouding.’


  Cassander was geschokt. ‘Ongelooflijk! Ze zien er allemaal zo lieflijk en zo aardig uit – vooral Devonet!’


  ‘Die is nog de ergste; ze is een echt serpent, om je de waarheid te zeggen.’


  Cassanders ongenoegen had aan scherpte ingeboet. ‘Och, nu ja, meisjes willen elkaar weleens plagen. En we kunnen de feiten helaas niet ontkennen. Wilde je nog verder gaan?’


  Madouc bleef staan midden op het pad. ‘Had Suldrun dan geen vrienden die haar konden helpen?’


  ‘Niemand die ongehoorzaam durfde zijn aan de koning. Die priester Umphred bezocht haar nu en dan; hij zei dat hij haar voor de Kerk wilde winnen. Ik vermoed dat hij haar voor heel iets anders wilde winnen, hetgeen hem ongetwijfeld geweigerd werd. Misschien dat hij haar daarom aan de koning verried.’


  ‘Dus Pastor Umphred was de verrader.’


  ‘Hij zal wel gemeend hebben dat het zijn plicht was.’


  Madouc knikte terwijl ze het gehoorde in zich opnam. ‘Waarom bleef ze hier dan? Ik zou binnen het uur over de muur zijn geklommen en ervandoor zijn gegaan.’


  ‘Jou kennende geloof ik het graag. Zoals ik me Suldrun herinner, was ze dromerig en beschroomd van aard.’


  ‘Nu ja, maar ze hoefde hier toch niet te blijven? Had ze dan geen vastberadenheid?’


  Cassander dacht na. ‘Ik veronderstel dat ze nog steeds hoopte dat de koning haar zou vergeven. Als ze wegliep, wat moest er dan van haar worden? Ze had geen lust in vuil en honger, of in de koude nachtwind, of de zekerheid te worden aangerand.’


  Madouc was de betekenis van dat woord niet helemaal helder. ‘Wat is “aangerand”?’


  Cassander legde het uit in hoogdravende termen. Madouc kneep haar lippen op elkaar. ‘Dat is onbeschoft gedrag! Als men dat mij zou proberen te doen, dan zou ik het volstrekt niet tolereren, en ik zou er zeker iets van zeggen, en niet zo mals ook!’


  ‘Suldrun lokte dat denkbeeld evenmin aan,’ zei Cassander. ‘En zo eindigt het verhaal en blijft er niets over dan wat herinneringen en Prinses Madouc. Heb je nu genoeg gezien van deze oude tuin?’


  Madouc keek om zich heen. ‘Het is hier stil en onwerkelijk. De wereld is heel ver weg. Bij maanlicht zal het hier heel droevig zijn en zo mooi dat je hart ervan breekt. Ik wil hier nooit meer naar toe.’


  


  Zes


  Een onderdienstmeid stelde Vrouwe Desdea op de hoogte van Madoucs terugkomst in het paleis – in gezelschap van Prins Cassander.


  Vrouwe Desdea was beduusd. Ze was voornemens geweest de kleine lastpak uit en te na de mantel uit te vegen en haar dan voor straf zes uur dansles op te leggen. De betrokkenheid van Prins Cassander veranderde de zaak geheel en al. Als ze Madouc strafte, kon dat worden uitgelegd als kritiek op Prins Cassander, en dat was een risico dat Vrouwe Desdea ongaarne liep. Op een dag zou Prins Cassander koning zijn en koningen waren erom berucht dat ze niets vergaten.


  Vrouwe Desdea maakte rechtsomkeert en marcheerde naar het boudoir van de koningin, waar ze Sollace rustend aantrof op de kussens terwijl Pastor Umphred met klankvolle stem Latijnse psalmen voorlas van een boekrol. Sollace verstond er niets van, maar vond Umphreds stem heerlijk rustgevend. Onderwijl gebruikte ze een kleine verversing bestaande uit een kom kwark met honing.


  Vrouwe Desdea bleef ongeduldig terzijde staan wachten tot Pastor Umphred klaar was met zijn voordracht. Op een vragend knikje van Sollace deed ze vervolgens Madoucs laatste vergrijp uit de doeken.


  Sollace luisterde onberoerd toe, kleine hapjes nemend uit haar kom.


  Vrouwe Desdea kwam nu pas goed op gang. ‘Ik sta versteld! In plaats dat ze mijn aanwijzingen opvolgt, kuiert ze her en der met Prins Cassander, zonder acht te slaan op wat reeds geregeld was. Als haar staat niet zo verheven was, zou men bijna menen dat ze bezeten was door een cacodemon of een esper, of een andere kwaadaardige geest. Zo pervers is dat kind!’


  Het gelaat van Koningin Sollace bleef onbewogen. ‘Ze is een weinig dwars, dat ongetwijfeld.’


  Vrouwe Desdea’s stem werd er schel van. ‘Ik weet niet meer wat ik moet aanvangen! Ze doet zelfs de moeite niet mij tegen te spreken, ze besteedt eenvoudig geen aandacht aan mij! Ik kan net zo goed voor het open venster staan praten.’


  ‘Ik zal het kind straks eens berispen,’ zei Koningin Sollace. ‘Vanmiddag. Of misschien morgen, als ik mocht besluiten haar te tuchtigen. Op het ogenblik heb ik van alles en nog wat aan mijn hoofd.’


  Pastor Umphred schraapte zijn keel. ‘Als Uwe Hoogheid mij een suggestie toestaat?’


  ‘Vanzelfsprekend! Ik stel uw raad op hoge prijs!’


  Pastor Umphred legde zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Vrouwe Desdea maakte gewag van de mogelijkheid van kwade beïnvloeding. Al met al lijkt me dat onwaarschijnlijk – maar het gaat de verbeelding niet te boven en dergelijke aandoeningen worden dan ook door de Kerk erkend. Bij wijze van voorzorg zou ik willen voorstellen dat Prinses Madouc de Christelijke Doop ontvangt en vervolgens onderricht wordt in de orthodoxe leer. De dagelijkse routine van kerkgang, meditatie en gebed zullen haar zoetjes maar zekerlijk overhalen tot de deugden van gehoorzaamheid en nederigheid die wij haar zo gaarne zouden bijbrengen.’


  Koningin Sollace zette de lege kom weg. ‘Een verdienstelijk idee, maar ik vraag me af of Prinses Madouc een dergelijke dagindeling aantrekkelijk zal vinden.’


  Pastor Umphred glimlachte. ‘Kinderen zijn de laatsten om waardering op te brengen voor wat zuiver en goed is. Als Prinses Madouc de omgeving van Haidion te zinnenprikkelend vindt, zouden we haar naar het klooster in Bulmer Skeme kunnen sturen. De moeder-overste is zowel grondig als gestreng waar nodig.’


  Koningin Sollace zeeg terug op de kussens van haar rustbank. ‘Ik zal hierover spreken met de koning.’


  Sollace wachtte tot Casmir zijn avondmaal had genoten en de wijn hem in een wat mildere stemming had gebracht. Toen bracht ze, quasi-achteloos, Madoucs naam ter sprake. ‘Heb je het allerlaatste al gehoord? Madouc gedraagt zich weer niet zoals ik gehoopt had.’


  ‘Ach, wat,’ gromde Koning Casmir. ‘Zo belangrijk is dat niet. Die voortdurende klaagzang over Madouc verveelt me.’


  ‘Het is toch een onderwerp dat men niet lichtvaardig ter zijde mag schuiven. Met beledigende opzettelijkheid heeft ze zich aan de voorschriften van Vrouwe Desdea onttrokken. Pastor Umphred is ervan overtuigd dat Madouc zou moeten worden gedoopt en in de christelijke leer opgevoed.’


  ‘Hè? Wat is dat voor onzin?’


  ‘Onzin is het zeker niet,’ zei Sollace. ‘Vrouwe Desdea is buiten zichzelf van bezorgdheid; ze heeft het vermoeden dat Madouc maanziek is, of mogelijk ook bezeten door een kwelgeest.’


  ‘Dat is absurd! Het kind is wat opgewonden van aard.’ Om diverse redenen had Casmir Sollace nooit ingelicht over Madoucs herkomst en over het feit dat ze elfenbloed bezat. Bars zei hij: ‘Ze is misschien een beetje eigenaardig, maar dat ontgroeit ze wel.’


  ‘Pastor Umphred meent dat Madouc dringend behoefte heeft aan religieuze begeleiding, en ik ben het met hem eens.’


  Casmirs stem klonk nu scherp. ‘Je bent me veel te vriendschappelijk met die dikke priester! Als hij zijn meningen niet voor zich houdt, stuur ik hem weg van het hof!’


  Sollace zei stijfjes: ‘We waren slechts bezorgd om Madoucs zielenheil.’


  ‘Het is een slim kind. Laat haar zelf maar voor haar zielenheil zorgen.’


  ‘Hm!’ zei Sollace. ‘Degene die Madouc huwt, zal er zijn handen vol aan hebben.’


  Koning Casmir grinnikte kil. ‘Wat dat aangaat, heb je gelijk, en om meer dan één reden! Hoe dan ook, over een week vertrekken we naar Sarris en dan verandert alles.’


  ‘Vrouwe Desdea zal nog meer moeilijkheden met haar hebben dan nu,’ snoof Sollace. ‘Madouc zal ongebreideld ronddraven als een wilde haas.’


  ‘Dan moet Vrouwe Desdea haar maar nazetten, als ze haar taak zo ernstig opvat.’


  ‘Je geringschat de problemen die er zijn,’ zei Sollace. ‘Wat mijzelf betreft, vind ik het verblijf op Sarris al vermoeiend genoeg, zonder bijkomende ergernissen.’


  ‘De plattelandslucht zal je goed doen,’ zei Casmir. ‘We zullen allemaal genieten van Sarris.’


  Hoofdstuk 3
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  Een


  Elke zomer verhuisde Koning Casmir met zijn huis- en hofhouding naar Sarris, een onordelijk groot landhuis, een mijl of veertig ten noordoosten van de stad Lyonesse. De ligging van Sarris aan de Glame in een zacht golvend parkachtig landschap, was alleraangenaamst. Sarris zelf maakte geen aanspraken op elegance of grandeur. Koningin Sollace vond het gerief op Sarris aanmerkelijk minder dan op Haidion en beschreef het huis als ‘een uit zijn krachten gegroeide boerenschuur’. Ook had zij kritiek op de landelijke losheid die ondanks al haar pogingen het leven van Sarris doortrok, en die naar haar mening afdeed aan de waardigheid van het hof en bovendien de bedienden tot onachtzaamheid aanzette.


  Er was weinig maatschappelijk verkeer op Sarris, behalve nu en dan een banket waar Koning Casmir zekere leden van de plaatselijke landadel onthaalde, die Koningin Sollace doorgaans saai gezelschap vond. Ze maakte dikwijls gewag van haar verveling tegenover koning Casmir. ‘In de grond van de zaak is het voor mij geen genoegen te moeten leven als de boeren, met trekvee dat door het raam van mijn slaapsalet staat te balken, en elk haantje-de-voorste uit de omtrek dat me voor het ochtendgloren wakker kraait.’


  Koning Casmir bleef doof voor haar beklag. Sarris lag zodanig dat staatszaken makkelijk waar te nemen waren; hij vermeide zich met zijn valken of ging op jacht, meestal in zijn eigen park, maar ook daarbuiten als de jacht hoog opliep, soms tot in de zoom van het Woud van Tantrevalles toe, dat slechts enkele mijlen noordelijker begon.


  De rest van de koninklijke huishouding was al evenzeer ingenomen met Sarris. Prins Cassander liet zich vergezellen door makkers van zijn eigen stempel; elke dag maakten ze pleziertochtjes, te paard of met boten op de rivier, of bekwaamden ze zich in de toernooisport, die kortelings in de mode was gekomen. In de avonduren bedreven ze een heel ander soort tweestrijd, met betrekking tot zekere jolige deerntjes uit de omgeving, waarbij een verlaten jachtopzienerstulpje als plaats van samenkomst diende.


  Prinses Madouc had ook plezier aan haar zomerverblijf, al was het alleen al omdat het haar bevrijdde van de aanwezigheid van haar zes hofdames. Haar pony Tyfer was bij de hand en elke dag reed ze opgewekt uit over de grazige velden, met Pymfyd als haar rijknecht. Maar niet alles viel even fortuinlijk uit; er werd van haar verwacht dat ze zich gedroeg op een wijze die paste bij haar staat en stand. Madouc sloeg echter weinig acht op de verboden die Vrouwe Desdea haar oplegde en deed haar eigen zin.


  Ten slotte nam Vrouwe Desdea Madouc apart voor een ernstig gesprek onder vier ogen. ‘Lieve kind, het wordt tijd, ja, hoog tijd dat u de werkelijkheid een plaats gunt in uw bestaan. U zult moeten aanvaarden dat u Prinses Madouc van Lyonesse bent en niet een ordinair schooierskind zonder aanzien of verantwoordelijkheden.’


  ‘Uitstekend, Vrouwe Desdea, ik zal dat goed onthouden. Kan ik dan nu gaan?’


  ‘Nog niet! Ik ben nog maar amper begonnen. Ik probeer duidelijk te maken dat al uw daden hun weerslag hebben op het aanzien, niet alleen van uzelf en van de koninklijke familie, maar van heel het rijk! Een ontzagwekkende gedachte! Is dat duidelijk en klaar?’


  ‘Ja, Vrouwe Desdea. Maar...’


  ‘Wat “maar”?’


  ‘Niemand schijnt acht te slaan op mijn gedrag, behalve u. Dan kan het dus weinig verschil uitmaken en wordt het rijk niet in gevaar gebracht.’


  ‘Het maakt een zeer groot verschil!’ zei Vrouwe Desdea bits. ‘Slechte gewoonten zijn licht aangeleerd maar moeilijk op te geven! U zult zich aangename en goede gewoonten eigen moeten maken, die bewondering en eerbied oproepen.’ Madouc knikte twijfelend. ‘Ik geloof niet dat iemand ooit mijn borduurwerk zal bewonderen of eerbied zal hebben voor mijn dansen.’


  ‘Desondanks gaat het om vaardigheden en hoffelijkheden die u zult moeten verwerven, en goed verwerven! De tijd schrijdt voort; de dagen verstrijken, de maanden gaan over in jaren terwijl u er geen acht op slaat. Voor u het weet, is er een verloving aan de orde, en dan zullen uzelf en de wijze waarop u zich gedraagt het doelwit zijn van nauwgezet onderzoek, van dieptastende uitpluizerij.’


  Madouc trok een geringschattende grimas. ‘Iedereen die me met aandacht beziet, hoeft niet diep te tasten om erachter te komen wat ik van hem denk.’


  ‘Lieve kind, dat is toch niet de gepaste instelling.’


  ‘Dat doet er niet toe. Ik wil daar niets mee te maken hebben. Ze zoeken maar ergens anders iemand om zich mee te verloven.’


  Vrouwe Desdea grinnikte verbeten. ‘Wees daar maar niet al te zeker van; u verandert wat dat betreft nog wel van gedachten. Ik verwacht in ieder geval dat u zich de kunst van hoogstaand gedrag eigen maakt.’


  ‘Dat zou maar tijdverspilling zijn.’


  ‘Werkelijk? Denk u eens in: een nobele prins komt naar Lyonesse in de hoop daar een prinses te ontmoeten die zedig en zuiver is, bekoorlijk en verfijnd. Hij vraagt: “Waar is Prinses Madouc?” En ten antwoord wijst men uit het venster en zegt: “Daar gaat ze juist!” Hij kijkt uit het raam en ziet u voorbijstuiven als een wilde, met haren als rood touw, en de bekoorlijkheid en gratie van een hellegeest! Wat dan?’


  ‘Als die prins verstandig is, beveelt hij direct zijn paard voor te geleiden en vertrekt hij ogenblikkelijk.’ Madouc sprong op. ‘Bent u nu klaar? Want dan zou ik graag gaan.’


  ‘Ga maar!’


  Vrouwe Desdea bleef tien minuten lang star en roerloos zitten. Toen stond ze abrupt op en beende naar het boudoir van de koningin. Ze trof Sollace daar aan met haar handen in een drab van gemalen kalk en distelmelk, waarmee ze de nadelige uitwerking van het landelijke water op haar huid hoopte tegen te gaan.


  Koningin Sollace keek op van het bekken met drab. ‘Welnu, Ottile! Wat een gezicht trek je me daar! Is er sprake van wanhoop of verdriet, of eenvoudig van darmkrampen?’


  ‘U vergist zich in mijn stemming, Hoogheid! Ik heb zoëven een gesprek gehad met Prinses Madouc en ik kom met teleurstellende berichten.’


  Sollace zuchtte. ‘Alweer? Ik word apathisch zodra haar naam valt. Jij hebt de zorg voor haar. Breng haar deugd en wat manieren bij, en borduren en dansen, dat is voldoende. Over een paar jaar kunnen we haar uithuwelijken en in de tussentijd moeten we haar eigenaardigheden maar verdragen.’


  ‘Als ze slechts eigenaardig was, zoals u stelt, dan zette ik haar wel naar mijn hand. Maar ze ontwikkelt zich tot een ongebreidelde wildebras, en is volstrekt onhandelbaar. Ze gaat zwemmen in de rivier, waar ik me niet begeven kan, ze klimt in bomen en verbergt zich in het gebladerte als ik haar roep. Het liefst houdt ze zich op in de stallen; ze riekt te allen tijde naar paard. Ik kan haar niet betomen.’


  Sollace haalde haar hand uit de drab en besloot dat de behandeling aan zijn doel had beantwoord. Een kamenier begon de pasta weg te vegen, hetgeen Sollace deed uitkrijten: ‘Voorzichtig toch, Nelda! Je vilt me bijkans levend met je krachtdadig ingrijpen. Meen je dat ik van leer ben?’


  ‘Het spijt me, Hoogheid. Ik zal voorzichtiger zijn. Uw handen zijn nu werkelijk heel fraai.’


  Koningin Sollace knikte zuinig. ‘Dat is ook de reden dat ik deze kwellingen verduur. Wat zei je ook weer, Ottile?’


  ‘Wat vangen we nu aan met Prinses Madouc?’


  Sollace keek haar wezenloos aan met haar grote koeienogen. ‘Haar tekortkomingen zijn me niet geheel duidelijk.’


  ‘Ze kent geen discipline, gedraagt zich ongebonden als een leeuwerik en loopt erbij als een sloddervos. Ze heeft vuile vegen op haar gezicht en er steken strootjes in haar haar – als die wapperende rode ragebol de naam al verdient. Ze is onachtzaam, onbeschaamd, eigenzinnig en wild.’


  Koningin Sollace zuchtte nogmaals en zocht een druif uit de schaal die naast haar stond. ‘Breng mijn ongenoegen over aan de prinses en deel haar mede dat alleen betamelijk gedrag mijn goedkeuring kan wegdragen.’


  ‘Dat heb ik haar al tienmaal uiteengezet. Ik zou net zo goed tegen de wind kunnen praten!’


  ‘Hm! Ze verveelt zich ongetwijfeld evenzeer als ik. Deze landelijkheid is om dol van te worden. Waar zijn die meisjes gebleven die haar zo aardig gezelschap hielden op Haidion? Zo lieftallig en beminnelijk en keurig. Het zou Madouc goed doen zo’n voorbeeld voor ogen te hebben.’


  ‘Dat zou men zeker denken, ware dit een normaal geval.’


  Koningin Sollace nam nog een druif. ‘Laat twee, drie van die meisjes hierheen komen. Geef aan dat ze Madouc op zachte en discrete wijze dienen te leiden. De tijd snelt voort en we moeten nu al rekening houden met de toekomst.’


  ‘Precies, Hoogheid!’


  ‘Wie is ook weer dat blonde meiske, zo aanvallig en met van die bekoorlijke manieren? Ze lijkt sterk op mijzelf op die leeftijd.’


  ‘Dat is waarschijnlijk Devonet, de dochter van Hertog Malnoyard Odo van Kasteel Folize.’


  ‘Laat haar naar Sarris komen, en nog een tweede. Wie zal het zijn?’


  ‘Ydraint of Chlodys, dunkt me. Ik stel me voor: Chlodys; die heeft iets meer uithoudingsvermogen. Ik zal het direct in orde brengen. Maar verwacht u er geen wonderen van.’


  Een week later arriveerden Devonet en Chlodys op Sarris, waar ze instructies ontvingen van Vrouwe Desdea. Op droge toon zei deze: ‘De plattelandslucht heeft Prinses Madouc op vreemde wijze beïnvloed, als ware het een opwekkend middel dat haar overdreven levenslustig maakt. Ze veronachtzaamt het fatsoen en gedraagt zich ietwat grillig buitendien. Wij hopen dat ze baat zal hebben bij het goede voorbeeld dat jullie haar stellen, en mogelijk ook bij enige omzichtig verwoorde goede raad.’


  Devonet en Chlodys gingen op zoek naar Madouc. Na lang speuren ontdekten ze haar boven in een kersenboom waar ze sappige rode kersen zat te verorberen.


  Madouc zag het tweetal zonder veel genoegen naderen. ‘Ik dacht dat jullie met de zomer naar huis zouden gaan. Zijn ze nu al op jullie uitgekeken?’


  ‘Volstrekt niet,’ antwoordde Devonet waardig. ‘Wij zijn uitgenodigd door de koningin.’


  Chlodys zei: ‘Ja, Hare Hoogheid vindt dat het u aan behoorlijk gezelschap ontbreekt.’


  ‘Ha!’ zei Madouc. ‘Niemand heeft mij gevraagd wat ik wil.’


  ‘Het is de bedoeling dat we u het goede voorbeeld geven.’ zei Chlodys. ‘Om te beginnen moet ik u erop wijzen dat een dame van enige verfijning nimmer boven in een boom gezien zou willen worden.’


  ‘Dan ben ik dus waarlijk een dame van verfijning,’ zei Madouc, ‘want ik wilde ook helemaal niet gezien worden.’


  Chlodys keek schattend naar de takken. ‘Zijn die kersen rijp?’


  ‘Rijp zijn ze.’


  ‘Zijn ze lekker?’


  ‘Heel lekker zelfs.’


  ‘Als ze toch zo voor de hand hangen, zou u er een paar voor ons kunnen plukken.’


  Madouc plukte twee kersen en liet ze in Chlodys’ handen vallen. ‘Hier heb je er een paar die zijn aangepikt door de vogels.’


  Chlodys bekeek de kersen met een opgetrokken neusje. ‘Zijn er geen betere?’


  ‘Zeker wel. Klim maar in de boom, dan kun je ze zelf plukken.’


  Devonet wierp haar hoofd in haar nek. ‘Ik heb geen zin mijn kleren vuil te maken.’


  ‘Net wat je wilt.’


  Devonet en Chlodys gingen een eindje bij de boom vandaan behoedzaam in het gras zitten en begonnen zachtjes te praten. Nu en dan keken ze omhoog naar Madouc en giechelden dan alsof er hun iets enorm lachwekkends in gedachten schoot.


  Na een tijdje klom Madouc omlaag en sprong van de onderste takken op de grond. ‘Hoe lang blijven jullie op Sarris?’


  ‘We zijn hier voor zolang als de koningin ons wil laten blijven,’ zei Devonet. Ze bekeek Madouc van top tot teen en lachte ongelovig. ‘U draagt een kniebroek als van een jongen!’


  Madouc zei op koude toon: ‘Als jullie me zonder broek in de boom hadden aangetroffen, hadden jullie meer reden tot aanmerkingen gehad.’


  Devonet snoof minachtend. ‘Maar nu u weer op de begane grond staat, dient u zich ogenblikkelijk te gaan verkleden. Een mooi japonnetje zou zoveel aardiger staan.’


  ‘Niet als ik besluit nog een paar uurtjes met Tyfer weg te gaan.’


  Devonet knipperde beduusd met haar ogen. ‘O, en waar gaat u dan heen?’


  ‘Overal zo’n beetje. Misschien dit keer langs de oever van de rivier.’


  Met discrete nadruk vroeg Chlodys: ‘En wie is Tyfer?’


  Madouc keek haar verbaasd aan met haar grote blauwe ogen. ‘Wat denken jullie toch een vreemde dingen! Tyfer is mijn paard. Wat zou hij anders moeten zijn?’


  Chlodys giechelde. ‘Ik was even in de war.’


  Zonder er nog iets op te zeggen, draaide Madouc zich om.


  Devonet riep haar na: ‘Waar gaat u naar toe?’


  ‘Naar de stallen.’


  Devonet trok haar knappe gezichtje in rimpels. ‘Ik wil niet naar de stallen. Laten we wat anders gaan doen.’


  ‘Zullen we in de tuin gaan zitten?’ stelde Chlodys voor. ‘Dan kunnen we tittelwit spelen, of kakelorum.’


  ‘Dat lijkt me reuzeleuk!’ zei Madouc. ‘Beginnen jullie maar vast. Ik kom straks wel.’


  ‘Met z’n tweeën is er niets aan,’ wierp Chlodys tegen.


  ‘Bovendien,’ zei Devonet, ‘heeft Vrouwe Desdea ons opgedragen u gezelschap te houden.’


  ‘Ja, met het doel u goede manieren bij te brengen,’ zei Chlodys.


  ‘Dat is in feite wel waar het om draait,’ zei Devonet. ‘Want u kunt niet verwachten dat u die, zoals wij, van nature meekrijgt, zo zonder stamboom.’


  ‘Ik heb best wel ergens een hele mooie stamboom,’ zei Madouc dapper. ‘Vast en zeker; en op een goeie dag ga ik ernaar op zoek ook – misschien wel eerder dan jullie denken.’


  Devonet smoorde een klokkend lachje. ‘Gaat u nu op zoek in de stalgebouwen?’


  Madouc draaide zich om en liep weg. Chlodys en Devonet keken haar geërgerd na. Chlodys riep: ‘Wacht even! We gaan wel mee, maar dan moet u zich ook behoorlijk gedragen.’


  Later die dag brachten Devonet en Chlodys verslag uit aan Vrouwe Desdea. Ze waren allebei nijdig op Madouc, die in niets aan hun verlangens tegemoet was gekomen. ‘Ze liet ons daar uren op de stalhof staan terwijl ze die Tyfer roskamde en vlechtjes breide in zijn manen!’


  Maar het ergste moest nog komen. Madouc was klaar met Tyfer en ging hem wegbrengen, maar kwam niet meer terug. De meisjes gingen haar achterna. Terwijl ze nuffig langs de stalmuur trippelden, zwaaide onverhoeds een deur open, naar buiten toe, zodat ze van de stenen rand langs de afvoergoot werden gevaagd en er struikelend middenin belandden. En op dat ogenblik was Madouc in de deuropening verschenen en had hun gevraagd waarom ze in de gier lagen te rollebollen. ‘Ik vind dat hoogst ongepast voor een dame,’ had Madouc uit de hoogte gezegd. ‘Hebben jullie dan geen enkel gevoel voor fatsoen?’


  Vrouwe Desdea kon dit jammerlijk voorval slechts betreuren. ‘Jullie moeten behoedzamer te werk gaan. Aan de andere kant, Madouc behoeft niet zoveel tijd aan dat paard te besteden. Daar steek ik morgen een stokje voor. We zullen ons aan onze handwerken zetten, met honingkoek en sangaree om het ons aangenaam te maken.’


  Toen de schemering viel, verorberden de drie meisjes een licht avondmaal van koud gevogelte en uientaart in een prettig kamertje dat uitzag op het park. Prins Cassander kwam hen gezelschap houden. Op zijn bevel bracht de hofmeester een fles bleekgele zoete wijn. Cassander leunde achterover in zijn stoel, nipte van zijn wijnbeker en wijdde uit over zijn denkbeelden en wapenfeiten. De volgende dag was hij van plan met zijn kameraden naar Flauhamet te rijden, een stad aan de Oude Straat, waar een grote jaarmarkt werd gehouden. ‘Er is ook een toernooi,’ zei Cassander.[7] ‘Misschien dat ik een paar rozetten win, als er tenminste behoorlijke tegenstanders zijn. We hebben geen lust in het krijt te treden tegen kinkels en dagloners, dat spreekt vanzelf.’


  Jong als ze in verhouding nog was, stond Devonet altijd klaar haar verworvenheden uit te proberen. ‘U moet wel erg moedig zijn om zulke gevaren te durven lopen!’


  Cassander maakte een weids handgebaar. ‘Het is een ingewikkelde kunst, dat geef ik toe. Het vergt oefening, paardrijkunst en een natuurlijke aanleg. Ik acht mij zeer bedreven, al zeg ik het zelf. Jullie zouden met jullie drieën naar Flauhamet moeten gaan, al was het maar om de jaarmarkt te zien. En als we dan in het strijdperk treden, zouden we jullie kleuren kunnen voeren. Wat zeggen jullie daarvan?’


  ‘Het klinkt schitterend,’ zei Chlodys. ‘Maar Vrouwe Desdea heeft al andere plannen gemaakt voor morgen.’


  ‘Ja, in de ochtend gaan we handwerken in de serre, terwijl meester Jocelyn liederen zingt bij de luit.’ Devonet wierp een snelle blik op Madouc. ‘‘s Middags ontvangt de koningin en daar dienen wij gevoeglijk bij aanwezig te zijn.’


  ‘Nu ja, jullie moeten natuurlijk doen wat Vrouwe Desdea het beste vindt,’ zei Cassander. ‘Misschien doet zich nog een gelegenheid voor, eer de zomer voorbij is.’


  ‘Ik hoop het!’ zei Devonet. ‘Het lijkt me enorm opwindend om te zien hoe u uw tegenstanders de een na de ander in het stof doet bijten.’


  ‘Zo gemakkelijk is het nu ook weer niet,’ zei Cassander. ‘En misschien zijn er alleen maar boerenpummels op ploegpaarden om ons mee te meten. Maar we zullen wel zien.’


  


  Twee


  Die volgende ochtend heel vroeg, toen de zon nog als een rode bol in het oosten hing, stond Madouc op, kleedde zich aan, werkte in de keuken een haastig ontbijt naar binnen, bestaande uit pap met vijgen, en draafde toen naar de stallen. Ze zocht Pymfyd op en beval hem Tyfer te zadelen en ook zijn eigen rijdier.


  Pymfyd knipperde met zijn ogen, gaapte en krabde zich op zijn hoofd. ‘Het is verre van plezierig en evenmin verstandig om zo vroeg uit rijden te gaan.’


  ‘Doe geen moeite om na te denken, Pymfyd! Ik heb de beslissing al genomen. Zadel de paarden nu maar onverwijld.’


  ‘Ik zie geen reden voor zoveel haast,’ gromde Pymfyd. ‘De dag is nog jong, en lang genoeg.’


  ‘Ben ik niet duidelijk genoeg? Ik wil Devonet en Chlodys uit de weg blijven! Je hebt gehoord wat ik je beval; haast je alsjeblieft.’


  ‘Goed, Hoogheid.’ Pymfyd zadelde traag beide rijdieren en leidde ze aan de teugel de stal uit. ‘Waar was u voornemens te gaan rijden?’


  ‘Her en der, de lange laan af, en misschien wel tot aan de Oude Straat.’


  ‘De Oude Straat? Dat is een aanzienlijk eind weg. Vier mijl wel, of is het vijf?’


  ‘Dat doet er niet toe. Het is een mooie dag en de paarden popelen om op stap te gaan.’


  ‘Maar dan zijn we niet voor het middagmaal terug! Moet ik daarvoor dan honger lijden?’


  ‘Kom nu, Pymfyd! Jouw maag is vandaag van geen belang.’


  ‘Misschien niet voor prinsessen als u die naar believen kunnen snoepen van saffraankoeken en pens in honing! Ik ben een volkse pummel en mijn maag is navenant. U moet zolang maar wachten tot ik wat brood en kaas heb gehaald voor mijn middagmaal.’


  ‘Snel dan!’


  Pymfyd draafde weg en kwam even later terug met een linnen zak die hij achter aan zijn zadel bond.


  ‘Ben je nu eindelijk zover?’ vroeg Madouc. ‘Laten we dan gaan.’


  


  Drie


  Het tweetal reed de Sarrisweg af door het koninklijke park, langs weilanden fonkelend van madelieven, lupinen, wilde mosterd en vlammend rode klaprozen, langs bosjes berken en essen, en door de schaduw van geweldige eiken wier kronen zich over de weg uitbreidden.


  Ze verlieten het koninklijk domein door een stenen poort en bereikten vrijwel direct daarop een kruising, waar de Sarrisweg overging in de Fenschopweg.


  Madouc en Pymfyd volgden de Fenschopweg naar het noorden, niet zonder enig tegengesputter van Pymfyd, die niet kon meevoelen met Madoucs belangstelling voor de Oude Straat. ‘Er is daar niks anders te zien dan straatweg, links een eind, en rechts een eind.’


  ‘Precies,’ zei Madouc. ‘Verder.’


  Het landschap vertoonde al spoedig tekenen van landbouw; akkers met haver en gerst, omsloten door oude stenen muurtjes, en hier en daar een boerderij. Na een paar mijlen beklom de weg schuin zigzaggend een lange glooiende helling om ten slotte op de kruin gekomen de Oude Straat te kruisen.


  Madouc en Pymfyd toomden de paarden in. Toen ze achterom keken naar het zuiden, zagen ze heel de Fenschopweg achter zich liggen, tot aan de kruising, en de Sarrisweg die vandaar verder liep, en heel het koninklijke park, tot aan de populieren die langs de Glame stonden toe, hoewel Sarris zelf achter de bomen verscholen lag.


  Zoals Pymfyd al had gesteld, liep de Oude Straat naar links en naar rechts, over de heuvels, tot hij uit het gezicht verdween. De Fenschopweg stak de Oude Straat over en ging dan verder in de richting van het sombere weefwerk van het Woud van Tantrevalles, dat op iets meer dan een mijl gaans van de kruising lag.


  Op dit ogenblik was de Oude Straat vrij van verkeer, een feit dat Pymfyds achterdocht op gang scheen te brengen. Reikhalzend zocht hij eerst de ene richting, en dan de andere af. Madouc keek het vol verbazing aan en vroeg ten slotte: ‘Waar zoek je zo naarstig naar terwijl er niets te zien valt?’


  ‘Dat is juist waar ik naar kijk.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Vanzelf niet,’ zei Pymfyd uit de hoogte. ‘U bent nog te jong om iets te weten van het vele leed in de wereld. En veel kwaads is er eveneens, als men weet waar men kijken moet, en zelfs als men zijn best doet om juist niet te kijken.’


  Madouc keek aandachtig de straatweg af, eerst naar het oosten, dan naar het westen. ‘Op het ogenblik zie ik helemaal niets van leed of kwaads.’


  ‘Dat komt doordat de weg nu verlaten is. Slechtigheid springt dikwijls onverwachts uit het niets te voorschijn, dat maakt het juist zo angstig.’


  ‘Pymfyd, ik geloof dat jij aan niets anders denkt dan aan angst.’


  ‘Dat kan best, want angst regeert de wereld. De haas vreest de vos, die de hond vreest, die op zijn beurt bang is voor de hondenmeester, die bang is voor zijn heer, die weer de koning vreest, en over wat die vreest heb ik niet de brutaliteit mijn hoofd te breken.’


  ‘Arme Pymfyd! Jouw wereld is opgetrokken uit angst en vreze! Maar wat mij aangaat, ik heb geen tijd voor dergelijke gevoelens.’


  Op vlakke toon zei Pymfyd: ‘U bent een prinses en ik mag u niet uitmaken voor een hersenloze domoor, ook al zou die gedachte bij me opkomen.’


  Madouc keek hem aan met bedroefde blauwe ogen. ‘Dus dat is wat je eigenlijk van me denkt?’


  ‘Ik zal alleen dit zeggen: lieden die geen angst kennen, zijn spoedig dood.’


  ‘Ik ben best wel bang,’ zei Madouc. ‘Voor handwerken bijvoorbeeld, of dansles van Meester Jocelyn, en nog een paar dingen waar we het maar niet over zullen hebben.’


  ‘Ik ben voor een heleboel dingen bang,’ zei Pymfyd trots. ‘Dolle honden, melaatsen en hun kleppers, hellepaarden, harpijen en heksen, bliksemruiters en de wezens die op de bodem van waterputten huizen; en ook hopbeentjes en kriegels, en spoken die bij de kerkhofpoort wachten.’


  ‘Is dat het?’ vroeg Madouc.


  ‘Volstrekt niet! Ik ben ook nog bang voor waterzucht, grauwe staar en de pokken. En ik bedenk me ineens: ik ben ook heel erg bang voor het ongenoegen des konings! We moeten terug voor iemand ons hier ziet, zo ver buiten Sarris, en ons verraadt!’


  ‘Niet zo vlug!’ zei Madouc. ‘Wanneer het tijd is om terug te gaan, geef ik het teken wel.’ Ze bestudeerde de wegwijzer. ‘Flauhamet is maar vier mijl hiervandaan.’


  Hevig geschrokken kreet Pymfyd: ‘Vier mijl of vierhonderd mijl – voor ons is het onbereikbaar!’


  ‘Prins Cassander sprak van de jaarmarkt in Flauhamet en hij zei dat het er zo vrolijk toeging.’


  ‘Jaarmarkten lijken allemaal op elkaar,’ verklaarde Pymfyd. ‘Het zijn geliefde oorden voor boeven, oplichters en beurzensnijders!’


  Madouc sloeg er geen acht op. ‘Er zouden jongleurs komen en narren en liedjeszangers en steltlopers en stommetjespelers en potsenmakers!’


  ‘Lieden die doorgaans in een zeer slechte reuk staan,’ gromde Pymfyd. ‘Dat is algemeen bekend.’


  ‘En er wordt een toernooi gehouden. Prins Cassander zal misschien ook in het strijdperk treden, als de tegenstanders hem aanstaan.’


  ‘Hm. Dat betwijfel ik.’


  ‘O? Hoe dat zo?’


  Pymfyd wendde zijn blik af en keek naar het landschap. ‘Het is niet gepast dat ik mij over Prins Cassander uitlaat.’


  ‘Spreek! Ik zal het niet verder vertellen.’


  ‘Ik betwijfel of hij het strijdperk aandurft, met zoveel mensen langs de kant, want stel dat hij valt...’


  Madouc grinnikte. ‘Hij is ijdel, dat is zeker waar. Hoe dan ook, ik wilde toch niet naar het toernooi gaan kijken. Ik zou liever langs de kraampjes slenteren.’


  Pymfyds eerlijke gezicht kreeg een koppige uitdrukking, een muilezel waardig. ‘We kunnen niet luchthartig naar de stad rijden en ons afgeven met het boerenvolk. Kunt u zich het misnoegen van Hare Majesteit voorstellen? U zou worden berispt en ik afgeranseld. We moeten terug, want het uur schrijdt voort.’


  ‘Het is nog vroeg! Devonet en Chlodys zijn nog amper begonnen met hun handwerkjes.’


  Pymfyd slaakte een ontstelde kreet en wees westwaarts de Oude Straat langs. ‘Daar komt volk aan! Een adellijk gezelschap en u zult zeker worden herkend. We moeten terug voor ze hier zijn!’


  Madouc slaakte een zucht. Met Pymfyds redenering viel niet te twisten. Ze wendde de teugel en stuurde Tyfer de Fenschopweg weer af, om direct echter weer in te tornen.


  ‘Wat nu weer?’ wilde Pymfyd weten.


  ‘Er komt een rijstoet de Fenschopweg op. Dat is Cassander op zijn vos en dat is vast en zeker Koning Casmir zelf, op dat grote zwarte paard.’


  ‘We zitten in de val!’ kreunde Pymfyd wanhopig.


  ‘Nee, nee! We steken gewoon de Oude Straat over en verbergen ons verderop langs de Fenschopweg tot alles veilig is.’


  ‘Eindelijk eens een verstandig idee,’ mompelde Pymfyd. ‘Snel dan, we hebben geen tijd te verliezen! Achter die bomen daar kunnen we ons verstoppen!’


  Ze zetten hun paarden aan, draafden de Oude Straat over en volgden de Fenschopweg, die zich al gauw versmalde tot niet meer dan een spoor door het weiland. Ze naderden het groepje peppels waarachter ze zich hoopten te verbergen.


  Madouc riep over haar schouder: ‘Ik ruik rook!’


  Pymfyd riep terug: ‘Er is vast een keuterboerderijtje in de buurt! U ruikt de rook van het haardvuur!’


  ‘Ik zie geen boerderij.’


  ‘Dat is van geen enkel belang op dit moment. Vlug nu, onder de bomen.’


  Het tweetal reed het peppelbosje binnen en ontdekte meteen waar de rook vandaan kwam: van een vuurtje waarboven twee vagebonden een konijntje zaten te roosteren. De ene was kort van stuk met een dikke buik en een vlak, rond gezicht waar een zwarte baard en een zwarte haardos als een ruche omheen liepen. De tweede was heel lang en zo mager als een lat, met slungelige armen en benen en een lang nietszeggend gezicht dat leek op de kop van een schelvis. Ze droegen lorren van kleren en hun korte laarsjes waren stuk en gerafeld. De lange vagebond droeg een hoge puntmuts van zwart vilt; zijn dikke maat droeg een platte hoed met een brede rand. Opzij van het vuur stonden twee zakken waarin ze kennelijk hun bezittingen vervoerden. Toen ze Madouc en Pymfyd zagen, kwamen ze overeind en namen het tweetal schattend op.


  Madouc nam op haar beurt het tweetal kil in ogenschouw en besloot dat ze nog nooit zo’n onsmakelijk stel schooiers had gezien.


  De korte dikke vagebond zei: ‘En wat doen jullie hier dan wel, zo fris en monter?’


  ‘Dat gaat jullie niets aan,’ zei Madouc. ‘Pymfyd, we gaan verder; we storen deze heren bij hun maal.’


  ‘In het geheel niet,’ zei de korte vagebond. Tegen zijn lange kameraad zei hij, zonder zijn blikken van Madouc en Pymfyd af te wenden: ‘Ossip, ga eens op de weg kijken of er nog meer in de buurt zijn.’


  ‘Alles vrij, geen mens te zien,’ rapporteerde Ossip.


  ‘Dat zijn mooie paarden,’ zei de zwaargebouwde schurk. ‘En de zadels en de tuigen zijn ook van prima kwaliteit.’


  ‘Sammetje, kijk! Dat roodharige wichtje heeft een gouden speld!’


  ‘Is het geen klucht, Ossip, dat sommigen goud dragen en anderen het zonder moeten stellen?’


  ‘Het onrecht van het bestaan is het! Als ik aan de macht zou zijn, dan zou een ieder gelijkelijk delen!’


  ‘Een nobel denkbeeld, voorwaar!’


  Ossip bekeek Tyfers leidsel met toegeknepen oogjes. ‘Ziehier! Zelfs het paard draagt goud!’ riep hij uit met zalvende geestdrift. ‘Dat is pas rijkdom!’


  Sammetje knipte met zijn vingers. ‘Ik kan niet anders dan me verheugen! De zon schijnt vrolijk en eindelijk lacht het geluk ons eens toe!’


  ‘Maar denk erom, wij dienen ons enige inspanningen te getroosten, op zekere wijze die ons bekend is, om onze goede naam te beschermen.’


  ‘Verstandig gesproken, Ossip.’ Het tweetal deed een stap dichterbij. ‘Weg! Rijd zo hard u kunt!’ riep Pymfyd Madouc toe op scherpe toon. Hij wendde de teugel van zijn paard, maar Ossip stak zijn lange magere arm uit en greep het dier bij de toom. Pymfyd trapte krachtig van zich af en raakte Ossip midden in diens gezicht, waarop deze zijn ene oog dichtkneep en zijn hand ervoor sloeg. ‘O, kleine adder die je bent, nu heb je je tanden laten zien! O, wee mijn arme gezicht! Welk een pijn!’


  Sammetje kwam op een huppeldrafje op Madouc af, maar die had Tyfer al met haar hakken aangezet en reed nu een eindje het weggetje op, waar ze verteerd door besluiteloosheid weer bleef staan.


  Sammetje schoot Ossip te hulp, die zich nog steeds vastklampte aan Pymfyds toom, ondanks diens schoppen en vloeken. Sammetje greep Pymfyd van achteren beet om diens middel, en sleurde hem met geweld op de grond. Pymfyd brulde het uit van verontwaardiging. Hij rolde snel weg, greep een afgevallen boomtak en sprong overeind. Over zijn zenuwen van bravoure dreigde hij met zijn knuppel en schreeuwde: ‘Honden! Ongedierte! Kom maar op als je durft!’ Hij keek achterom en zag Madouc als verstard op Tyfer zitten. ‘Rij dan, dom wicht, gauw! Ga hulp halen!’


  Sammetje en Ossip pakten ongehaast elk hun staf en drongen op Pymfyd toe, die zich met man en macht verweerde, tot Sammetjes staf zijn knuppel aan splinters sloeg. Sammetje maakte een schijnbeweging, Ossip hief zijn staf hoog op en gaf Pymfyd een slag tegen de zijkant van diens hoofd, dat zijn ogen twee kanten tegelijk uit keken. Hij viel op de grond. Sammetje bleef op hem inslaan, terwijl Ossip Pymfyds paard aan een boom vastbond. Op een holletje kwam hij vervolgens op Madouc af. Nu eindelijk schudde ze haar verstarring van zich af, wendde de teugel en joeg Tyfer in galop het weggetje op.


  Pymfyds hoofd hing slap opzij en uit zijn mond sijpelde bloed. Sammetje deed met een knor van voldoening een stap achteruit. ‘Deze zal ons alvast niet meer verraden. Nou die andere nog!’


  Madouc galoppeerde, diep over Tyfers hals gebogen, tussen hoge stenen muren het weggetje af. Ze keek achterom; Ossip en Sammetje kwamen achter haar aan draven. Madouc slaakte een zachte kreet van woede en spoorde Tyfer aan. Ze zou het weggetje volgen tot ze een opening vond in een van de muren en dan zo snel mogelijk terugrijden over de velden tot ze de Oude Straat weer bereikte.


  De vagebonden zetten haar nog steeds na, Ossip met lange, statige ooievaarspassen, Sammetje scharrelend als een vette rat en wild bewegend met zijn gekromde armen. Net als daarstraks schenen ze niet veel haast te maken.


  Madouc keek opzij. Rechts van haar lag een sloot tussen het weggetje en de muur. Aan de andere kant had de muur nu plaatsgemaakt voor een meidoornhaag. Verderop maakte het weggetje een bocht naar rechts en verdween door een opening in de muur. Zonder vaart te minderen stuurde Madouc Tyfer door de opening, maar hield hevig onthutst in toen ze ontdekte dat ze een schaapskooi van niet al te ruime afmetingen was binnengereden. Ze keek links en rechts en om zich heen, maar zag nergens een uitgang.


  Over het weggetje kwamen Ossip en Sammetje aan, hijgend en blazend van inspanning. Met zoete stem riep Ossip: ‘Braaf zo, braaf zo! Blijf staan met je paardje, blijf daar, kalm maar aan, opdat wij niet zo heen en weer hoeven te springen.’


  ‘Rustig blijven is het devies!’ riep Sammetje. ‘Het is zo voorbij, en dan heb je alle rust, naar mij verzekerd is.’


  ‘Voor zover ik begrepen heb inderdaad,’ beaamde Ossip. ‘Sta dus stil en huil vooral niet, want ik kan jankende kinderen niet lijden.’


  Madouc keek wanhopig de schaapskooi rond op zoek naar een opening, een bres of een laag stuk schutting waar Tyfer overheen zou kunnen springen, maar tevergeefs. Ze liet zich op de grond glijden en sloeg haar arm even om Tyfers hals. ‘Vaarwel, lieve goede vriend! Ik moet je achterlaten om mezelf te redden!’ Ze holde naar de omheining, klauterde eroverheen en was verdwenen.


  Ossip en Sammetje riepen woedend: ‘Sta stil! Kom terug! Het was maar een grapje! We wilden je heus geen kwaad doen!’


  Madouc keek angstig achterom en rende des te harder op de duistere schaduw van het Woud van Tantrevalles aan, dat nu heel dichtbij was.


  Onder luide verwensingen, bitter beklag over deze noodgedwongen lichaamsbeweging, en de ijselijkste dreigementen die hen maar te binnen wilden schieten, krabbelden Sammetje en Ossip over de omheining en zetten de achtervolging voort.


  Aan de rand van het woud bleef Madouc even staan uithijgen tegen de stam van een kromme oude eik. Ossip en Sammetje, die van vermoeidheid amper nog vooruit kwamen, waren nog honderd passen van haar verwijderd. Het leek even of ze bleven stilstaan, maar toen kwamen ze weer dichterbij, met sluwe langzame stapjes. Sammetje riep met honingzoete stem: ‘Ach, lief kind, dat is verstandig van je, dat je op ons wacht. Want pas op voor het woud waar de elfen leven.’


  Ossip voegde eraan toe: ‘Want die vreten je op, levend en wel, en spuwen je botten later uit. Bij ons ben je veel veiliger.’


  ‘Kom, mijn kippetje!’ riep Sammetje. ‘Dan spelen we samen een olijk spelletje.’


  Madouc draaide zich om en holde het bos in. Sammetje en Ossip zetten een keel op in toornige verontwaardiging. ‘Kom terug, kleine pitteling, flodderkop!’ ‘Nou zijn we boos op je, nu moet je gestraft worden en niet zuinig ook!’ ‘Aha, kleine feeks, wat zul je piepen en beven en snakken naar adem! Genade kennen we niet. Jij hebt er ons ook geen betoond!’


  Madouc trok een lelijk gezicht. Haar maag krampte onbehaaglijk samen. Wat kon de wereld toch akelig zijn! Ze hadden die arme Pymfyd vermoord, die zo goed was en zo dapper! En Tyfer! Nooit zou ze meer op Tyfer rijden. En als ze haar te pakken kregen, dan zouden ze haar ter plaatse haar nek omdraaien – tenzij ze haar voor ander, ondenkbaar, vertier wilden gebruiken.


  Madouc bleef stilstaan om te luisteren. Ze hield haar adem in. Het bonken en malen van zware voetstappen op dode bladeren klonk angstwekkend dichtbij. Ze schoot weg, een andere richting uit, rond een sleedoornbosje, achter een laurier om, in de hoop haar achtervolgers op een dwaalspoor te brengen.


  Het woud werd dichter; het bladerdak sloot de hemel buiten behalve waar hier en daar een omgevallen boom, een rotsbult of een onverklaarbare omstandigheid een open plek hadden doen ontstaan. Een vermolmde tronk versperde Madouc de weg; ze klauterde eroverheen, dook achter een bessenstruik, sprong over een beekje dat tussen plakkaten waterkers door sijpelde. Ze bleef staan om op adem te komen en keek om zich heen. Ze zag niets angstaanjagends; kennelijk had ze de twee rovers weten af te schudden. Ze hield haar adem in om beter te kunnen luisteren.


  Boem-knerp, boem-knerp, boem-knerp... de geluiden klonken heel zacht en behoedzaam, maar ze leken toch wel dichterbij te komen. Door puur toeval hadden Ossip en Sammetje Madoucs witte kiel namelijk zien schemeren aan het eind van een natuurlijke opening tussen de bomen.


  Madouc slaakte een zachte kreet van ergernis. Ze draaide zich om en vluchtte verder het bos in, langs de meest kronkelige doorgangen, door de duisterste schaduwen. Ze glipte door een elzenbosje, doorwaadde een traag riviertje, stak een open plek over en dook om een enorme omgevallen eik heen. Op de plaats waar de wortels omhoogstaken, vond ze een holletje, verscholen achter dicht opeenstaand vingerhoedskruid. Madouc kroop weg onder de wortels.


  Minuten verstreken. Madouc wachtte en durfde amper adem te halen. Ze hoorde voetstappen; Ossip en Sammetje kwamen langs haar schuilplaats gesjokt. Madouc kneep haar ogen dicht uit angst dat ze het zouden voelen als haar blik langs hen streek, en dat ze dan zouden blijven staan.


  Maar Sammetje en Ossip keken maar heel even rond op de open plek. Toen meende Sammetje een geluid te horen in de verte; hij slaakte een grommende kreet terwijl hij wees met zijn vinger, en het tweetal draafde verder, het diepst van het woud in. Het gedreun van hun voetstappen nam langzaam af en verstierf toen in de stilte.


  Madouc bleef ineengedoken zitten in haar holletje. Ze merkte dat het er lekker warm en behaaglijk was. Haar ogen vielen toe, en al haar goede voornemens ten spijt sukkelde ze in slaap.


  Hoeveel tijd was er verstreken? Vijf minuten? Een halfuur? Madouc werd wakker en voelde zich helemaal stijf. Behoedzaam werkte ze zich uit het holletje. En bleef toen stokstijf zitten. Wat was dat voor geluid, zo ijl en tinkelend? Was dat muziek?


  Madouc luisterde nog eens goed. Het geluid leek niet van ver weg te komen, maar het vingerhoedskruid onttrok alles aan haar gezicht.


  Madouc bleef besluiteloos op haar hurken zitten, halverwege uit haar schuilhol. De muziek klonk ongekunsteld en luchthartig, ja zelfs een tikje frivool, met vreemde korte trillers en loopjes. Muziek als deze, dacht Madouc, kon toch niet voortspruiten uit dreiging of kwaadaardigheid. Ze ging op haar knieën zitten en tuurde tussen het vingerhoedskruid door. Als ze ontdekt werd in een schuilhol, in ontredderde staat, dan bracht dat wel enige verlegenheid met zich mee. Ze raapte haar moed bij elkaar, kwam overeind en streek haar haren glad en klopte de dode bladeren van haar kleren terwijl ze de open plek rondkeek.


  Op twintig voet afstand zat op een gladde steen een wezentje, niet veel groter dan zijzelf, met een smal gezichtje en ronde zeegroene ogen, en met haren en een huid die zo bruin waren als een noot. Hij droeg een pakje van fraaie bruine stof, met rode en blauwe strepen, en daarbij een zwierig blauw mutsje met een kokarde van merelveren, en lange puntige schoenen. In zijn ene hand hield hij een houten klankkast waaruit een twintigtal dunne metalen lipjes staken. Als hij langs de lipjes streek, klonk er muziek uit het doosje.


  Het wezentje dat Madouc had zien oprijzen, staakte zijn spel. Met een hoog stemmetje vroeg hij: ‘Waarom slaap je terwijl de dag nog jong is? Met uilenwaak is het tijd om te slapen.’


  Madouc antwoordde met haar aardigste stem: ‘Ik sliep omdat ik in slaap was gevallen.’


  ‘Nu begrijp ik het, althans iets beter dan daareven. Waarom staar je mij zo aan? Zeker uit verbijsterde bewondering?’


  Madouc antwoordde tactvol: ‘Gedeeltelijk uit bewondering, ja, maar ook omdat ik maar zelden met elfen spreek.’


  Gepikeerd sprak het wezentje: ‘Ik ben een wevelken, geen elf; het verschil springt immers in het oog!’


  ‘Voor mij niet zo, niet helemaal tenminste.’


  ‘Wevelkens zijn kalm en statig van aard; we zijn eenzame filosofen, als het ware. Verder zijn we dapper, trots en knap van uiterlijk, hetgeen dikwijls leidt tot noodlottige liefdesaffaires met zowel stervelingen als andere halflingen. Wij zijn waarlijk vorstelijke wezens.’


  ‘Dat is duidelijk,’ zei Madouc. ‘En de elfen?’


  Het wevelken maakte een geringschattend gebaar. ‘Een labiel volkje, neigend naar uitwijdingen en het denken van wel vier gedachtes tegelijk. Het zijn gezelligheidswezens en ze hebben het gezelschap van hun eigen soort van node, anders worden ze ziek van heimwee. Ze babbelen en kwetteren, ze paaien en pronken, ze storten zich in diepe hartstochten die hen wel twintig minuten achtereen kunnen bezighouden; buitensporige overdaad is hun leus! Wevelkens zijn paladijnen van riddermoed, elfen plegen perversiteiten naar willekeur. Heeft je moeder je dat onderscheid nimmer uitgeduid?’


  ‘Mijn moeder heeft me nooit iets uitgelegd. Ze is al heel lang dood.’


  ‘Dood? Zeg dat nog eens.’


  ‘Ze is zo dood als de kat van Dinan, en ik moet zeggen dat ik dat niet erg zorgzaam van haar kan vinden.’


  Het wevelken knipperde met zijn groene ogen en ontlokte een nadenkend toonladdertje aan zijn muziekkast. ‘Dat is drukkend nieuws, en het verbaast me te meer, omdat ik nog twee weken geleden met haar gesproken heb en ze toen blijk gaf van haar gebruikelijke verve – die jou, als ik dat zo zeggen mag, ook bepaald niet onthouden is.’


  Madouc schudde niet-begrijpend haar hoofd. ‘Ik denk dat je me voor iemand anders aanziet.’


  Het wevelken bekeek haar nog eens goed. ‘Jij bent immers Madouc, het schone talentvolle kind dat, enigszins schoorvoetend weliswaar, nu aanvaard is als koninklijk prinses van Lyonesse door Koning Kasseienkop?’


  ‘Die ben ik,’ zei Madouc bescheiden. ‘Maar mijn moeder was Prinses Suldrun.’


  ‘Niets van aan! Dat is een drog. Je ware moeder is de elf Twisk van de Thripsey Schoei.’


  Madouc staarde het wevelken aan met open mond, zo verbijsterd was ze. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Het is algemeen bekend bij de halflingen. Je mag het geloven of niet, net wat je wilt.’


  ‘Nee, ik twijfel niet aan wat je zegt,’ zei Madouc haastig. ‘Maar het nieuws is nogal een verrassing voor me. Hoe is dat allemaal zo gebeurd?’


  Het wevelken ging rechtop zitten op zijn steen. Hij wreef met lange groene vingers langs zijn kin en nam Madouc van terzijde op. ‘Ja! Ik zal je de feiten uit de doeken doen, maar op voorwaarde dat je mij zelf om deze gunst verzoekt, want ik zou je niet graag van streek maken zonder uitdrukkelijke toestemming jouwerzijds.’ Het wevelken richtte zijn grote groene kijkers op Madoucs gezichtje. ‘Is het jouw believen dat ik je deze gunst bewijs?’


  ‘O ja, alsjeblieft!’


  ‘Juist! Welaan, Prinses Suldrun schonk het leven aan een jongetje. De vader was Aillas van Troicinet. Het kind kent men nu onder de benaming “Prins Dhrun”.’


  ‘Prins Dhrun! Nu sta ik toch echt versteld! Hoe kan dat? Hij is veel ouder dan ik.’


  ‘Geduld, dan zul je alles vernemen. Welaan dan. Voor zijn eigen veiligheid werd het kind ergens hier in het woud ondergebracht. Twisk kwam daar toevallig voorbij en verruilde jou op staande voet voor het blonde mensenkindje, en dat is alles. Jij bent een wisselkind. Dhrun bleef naar stervelingen rekenen een jaar en een dag op de Thripsey Schoei, maar in elfentijd verstreken er intussen vele jaren; zeven, acht, misschien wel negen. Niemand weet het precies, want niemand houdt zoiets bij.’


  Een tijdlang bleef Madouc zwijgen, geheel verbijsterd. Toen vroeg ze: ‘Ben ik dan een elf van den bloede?’


  ‘Je hebt lange jaren bij de mensen gewoond, je hebt mensenbrood gegeten en mensenwijn gedronken. Het elfenwezen is verfijnd, wie weet hoeveel daarvan inmiddels vervangen zal zijn door mensendroesem. Zo gaat het, en al met al is het zo’n kwade toestand niet. Had je het anders gewild?’


  Madouc dacht na. ‘Ik zou niet anders willen zijn dan ik ben – wat dat ook moge zijn. Maar hoe dan ook, ik ben je dankbaar voor je informatie.’


  ‘Geen dank, beste kind! Het is niet meer dan een kleine gunst – amper de moeite waard.’


  ‘Vertel me in dat geval dan eens wie mijn vader wel mag zijn.’


  Het wevelken grinnikte. ‘Dat is heel fraai gesteld! Wie mag je vader wel zijn; deze, of gene, of iemand die eerlang ver weg getrokken is. Dat dien je aan Twisk, je moeder, te vragen. Zou je haar graag eens ontmoeten?’


  ‘Heel graag.’


  ‘Ik heb een paar ogenblikjes de tijd. Als je mij dat verzoekt, zal ik je leren hoe je moeder kunt roepen.’


  ‘O, alsjeblieft!’


  ‘Dus je verzoekt me daarom?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Ik zal met graagte aan je verzoek voldoen en de verplichting zal er niet merkbaar door toenemen. Kom eens hier, wil je.’


  Madouc kwam vanachter het vingerhoedskruid vandaan en liep naar het wevelken toe, dat een harsachtige geur verspreidde, als van fijngewreven kruiden en dennennaalden, vermengd met bosk, stuifmeel en muskus.


  ‘Zie toe!’ zei het wevelken op gezwollen toon. ‘Ik pluk een sprietje zegge; ik maak er een kleine snede in, hier en hier nog één. En vervolgens doe ik zus, en dan zo. En nu blaas ik heel licht, één ademtocht slechts – heel zacht en ingehouden, en tussen de zijden van de zegge ontstaat een toon. Luister!’ Hij blies en het fluitje van zegge bracht een zachte klank voort. ‘Welaan, nu dien je zelf een fluitje te vervaardigen. Eigenhandig.’


  Madouc begon aan haar zeggefluitje, maar een gedachte die ergens in een hoekje van haar geest school, deed haar het werk neerleggen. Ze vroeg: ‘Wat bedoelde je toen je het over een verplichting had?’


  Het wevelken maakte een flitsend, sierlijk gebaar met zijn langvingerige handen. ‘Niets van enige betekenis. Over het geheel genomen was het slechts bij wijze van spreken.’


  Madouc ging verder met haar werk. Maar opnieuw hield ze op. ‘Het is algemeen bekend dat elfen nooit iets geven zonder er iets voor terug te nemen. Gaat dat ook op voor wevelkens?’


  ‘Ach wat! Bij aanzienlijke transacties, mogelijkerwijs. Wevelkens zijn niet inhalig.’


  Madouc meende een uitvlucht te bespeuren. ‘Zeg me dan hoe ik je dien te betalen voor je raad.’


  Het wevelken trok aan de oorflappen van zijn mutsje en giechelde als voelde hij zich in verlegenheid gebracht. ‘Ik zou niet iets aanzienlijks aanvaarden. Geen zilver of goud of andere kostbaarheden. Ik ben blij iemand die zo jong en knap is als jij een genoegen te kunnen doen. Omwille van de vreugde der dankbaarheid mag je het puntje van mijn neus kussen en dan bestaan er tussen ons geen verplichtingen meer. Afgesproken?’


  Madouc wierp een schuine blik op het wevelken en zijn lange puntige neus, terwijl deze dwaze onbeduidende gebaartjes maakte. Madouc zei: ‘Ik zal hierover nader advies inwinnen. Ik kus maar zelden onbekenden, op hun neus of anderzins.’


  Het wevelken zette een lelijk gezicht en trok zijn knieën op tot onder zijn kin. Even later had hij zijn gezicht weer in de plooi. ‘Wat dat aangaat, lijk je bepaald niet op je moeder. Nu ja, doet er niet toe. Ik wilde alleen maar... zoals ik al zeg, doet er niet toe. Heb je je zeggefluit gereed? Goed zo. Blaas er nu zachtjes op, met een minzame uitdrukking... aha! Dat is fraai. Hou nu op en luister naar mijn onderricht. Wil je je moeder tot je roepen, dan blaas je op het fluitje en zing je het volgende:


  


  “Lirra lissa larra luit


  Madouc blaast haar zeggefluit


  En ze roept haar lieve moei


  Twisk de elf van Thripsey Schoei.


  Lirra lissa larra legge


  Madouc blaast haar fluit van zegge


  Rijd de wind en vind de wegge


  Kom nu over heg en stegge,


  Zo zing ik, Madouc.”‘


  


  Na beschroomd geoefend te hebben, haalde Madouc diep adem om haar kalmte te herwinnen, en blies toen een zachte stoot op de zeggefluit, waarna ze de spreuk opzei.


  Er scheen vooralsnog niets te gebeuren. Madouc keek om zich heen en zei tegen het wevelken: ‘Heb ik de toverban wel goed uitgesproken?’


  Een zachte stem antwoordde vanachter het vingerhoedskruid: ‘Je hebt de spreuk verdienstelijk opgezegd.’ Twisk, de elvenjonkvrouw, trad te voorschijn: een lenig schepseltje met een achteloze pluizebos lichtblauw haar, dat bijeengehouden werd door een snoer saffieren.


  Vol ontzag en verrukking riep Madouc uit: ‘Bent u werkelijk mijn moeder?’


  ‘Eerst iets belangrijkers,’ zei Twisk. ‘Wat heb je Zocco beloofd te betalen voor zijn diensten?’


  ‘Hij wilde dat ik hem op zijn neus zou zoenen. Ik heb gezegd dat ik nader advies zou inwinnen.’


  ‘Heel juist!’ verklaarde Zocco het wevelken. ‘En ik zal haar gevoeglijk van passend advies dienen en dan is dat afgedaan. We behoeven niet verder te redekavelen over deze zaak.’


  ‘Aangezien ik haar moeder ben, zal ik haar van advies dienen en jou de moeite besparen,’ zei Twisk.


  ‘O, het is geen enkele moeite! Ik ben bedreven en kwiek in mijn denken.’


  Twisk besteedde er geen aandacht aan. ‘Madouc, mijn advies luidt als volgt. Neem gindse kluit aarde en dien deze toe aan dat bologige kwelduiveltje met de navolgende woorden: “Zocco, hiermede vergoed ik je dubbel en dwarsdubbel, volledigerwijs en alles inbegrepen, voor nu en nog ereis, en in eeuwigheid amen, in deze en alle ander werelden, en in ieder denkbaar opzicht, iedere dienst die jij mij, namens mij of ten gunste van mij, wezenlijk of denkbeeldigerwijs ooit bewezen hebt of zult hebben, tot de grenzen der tijden, in alle richtingen.”‘


  ‘Bombast en bakerpraat!’ schamperde Zocco. ‘Madouc, sla geen acht op dit leeghoofdige blauwharige snufje; wij hebben samen onze afspraakjes al gemaakt, zoals je weet.’


  Twisk kwam langzaam dichterbij en Madouc kon haar nu beter bekijken; het was een lieftallig schepseltje met lichtblauw haar, een roomkleurige huid en gelaatstrekken van onovertroffen verfijning. Haar ogen waren, net als die van Madouc trouwens, prachtige dromerige hemelsblauwe poelen waarin een voor vrouwen gevoelig man gemakkelijk zijn verstand verliezen kon. Twisk zei tegen Madouc: ‘Mogelijkerwijs interesseert het je enigermate dat Zocco berucht is om zijn ontuchtigheden. Als je hem de neus zou kussen, zou je hem dienstbaar worden, en binnen de kortste keren zou je hem, op zijn bevel, heel ergens anders kussen of wie weet wat met hem doen.’


  ‘Ongelooflijk!’ verklaarde Madouc ontzet. ‘Zocco maakte zo’n beminnelijke en hoffelijke indruk.’


  ‘Dat is de gebruikelijke kunstgreep, ja.’


  Madouc wendde zich tot Zocco. ‘Ik heb mij inmiddels van advies laten dienen.’ Ze raapte de kluit aarde op. ‘In plaats van je op je neus te kussen, overhandig ik je dit als bewijs van mijn erkentelijkheid.’ Ze sprak de formule van schulddelging uit die Twisk haar had voorgezegd, in weerwil van Zocco’s protesterend gekreun en gepiep.


  Met een nuffig gebaartje wierp Zocco de kluit aarde op de grond. ‘Aan zulk een bewijs van erkentelijkheid heb ik niets. Ik kan het niet eten, het smaakt nergens naar! Ik kan het niet dragen, het ontbeert snit en stijl, en het verschaft geen enkel vermaak.’


  ‘Stil, Zocco,’ zei Twisk. ‘Je beklag is al te grof.’


  ‘Naast mijn bewijs van erkentelijkheid,’ zei Madouc waardig. ‘En ondanks je akelige stiekeme plannetjes, bied ik je mijn welgemeende dank aan omdat je me herenigd hebt met mijn moeder. Ongetwijfeld gevoelt Twisk eenzelfde dankbaarheid.’


  ‘Wat!’ zei Twisk. ‘Ik had jouw bestaan al lang uit mijn hoofd gezet. Waarom riep je me eigenlijk, als ik vragen mag?’


  Madoucs mond viel open. ‘Ik wilde mijn moeder leren kennen. Ik heb al die tijd gedacht dat ze dood was!’


  Twisk lachte toegeeflijk. ‘Een absurde vergissing. Ik ben overmatig doortrokken van levendigheid van allerlei aard.’


  ‘Dat zie ik. Ik betreur mijn vergissing, maar men heeft mij ook valselijk voorgelicht.’


  ‘Precies. Je moet leren wat sceptischer te zijn. Maar nu ken je de ware toedracht en ga ik weer terug naar de Thripsey Schoei.’


  ‘Wacht even!’ riep Madouc. ‘Ik ben uw geliefde dochter en u kent me nog maar net! Bovendien heb ik uw hulp nodig.’


  Twisk zuchtte. ‘Zo gaat het nou altijd. Wat wil je van me?’


  ‘Ik ben verdwaald in dit bos. Twee moordenaars hebben Pymfyd vermoord en mijn pony Tyfer gestolen. Ze wilden mij ook doodmaken en ze hebben me uitgescholden voor schriele roodharige fret!’


  Twisk keek haar geschokt en misprijzend aan. ‘En heb je die beledigingen zomaar gedwee staan aanhoren?’


  ‘Zeker niet. Ik ben zo hard mogelijk weggelopen en heb me toen verstopt.’


  ‘Je had ze een vleug horzels moeten toewerpen. Of hun benen zodanig moeten inkorten dat hun voeten aan hun billen vast kwamen te zitten. Of ze in egels moeten veranderen!’


  Madouc lachte beschaamd. ‘Ik weet niet hoe ik zulke dingen moet doen.’


  Twisk zuchtte opnieuw. ‘Ik heb je opvoeding veronachtzaamd, dat kan ik niet ontkennen. Nu ja, beter laat dan nooit, we beginnen nu meteen maar.’ Ze nam Madoucs hand in de hare. ‘Wat voel je?’


  ‘Er ging een rilling door me heen; een uitermate vreemde gewaarwording.’


  Twisk knikte en deed een stap achteruit. ‘Welnu, houd je duim en wijsvinger zo. Fluister “Fwip” en maak een snelle beweging met je kin in de richting van de ergernis die je wenst te delgen. Je kunt oefenen op Zocco.’


  Madouc drukte haar duim en wijsvinger tegen elkaar. ‘Zo?’


  ‘Precies.’


  ‘En dan “Fwip”?’


  ‘Heel goed.’


  ‘En dan mijn kin met een rukje omhoog – zo?’


  Zocco slaakte een gil en sprong wel vier voet de lucht in, waar hij bleef zweven, terwijl zijn voeten razendsnel heen en weer gingen. ‘Hai hai kiyah!’ krijste Zocco. ‘Zet me weer neer!’


  ‘Je hebt de betovering correct uitgevoerd,’ zei Twisk. ‘Zie eens hoe zijn voeten rad in de rondte gaan, alsof hij danst. De betovering staat bekend als “Voetje-van-de-vloer” of soms ook als “de Plaaggeestpolka”.’


  Madouc deed haar duim en wijsvinger vaneen en Zocco keerde op aarde terug, terwijl zijn zeegroene ogen bijkans uit zijn hoofd puilden. ‘Staak die plagerij! Ogenblikkelijk!’


  ‘Neem me niet kwalijk, Zocco,’ zei Madouc berouwvol. ‘Ik geloof dat ik mijn kin een beetje te fors heb bewogen.’


  ‘Dat dunkt mij ook,’ zei Twisk. ‘Probeer het nog eens, maar dan iets minder krachtdadig.’


  Ditmaal schoot Zocco nog geen drie voet de lucht in en zijn kreten klonken aanmerkelijk minder schril.


  ‘Heel goed,’ zei Twisk. ‘Je hebt een natuurlijke aanleg voor dit werk.’


  ‘Maar helaas komt het te laat,’ zei Madouc somber. ‘Arme Pymfyd ligt dood in de sloot en dat allemaal omdat ik hamerde op de jaarmarkt van Flauhamet.’


  Twisk maakte een luchtig handgebaar. ‘Heb jij Pymfyd doodgeslagen?’


  ‘Nee, moeder.’


  ‘Dan behoef je ook geen wroeging te gevoelen.’


  Madoucs verdriet was toch niet geheel gelenigd. ‘Dat is alles goed en wel, maar Ossip en Sammetje, die hem sloegen, gevoelen ook geen wroeging. Ze sloegen op die arme Pymfyd in dat het bloed naar buiten spoot; en toen zaten ze mij na en hebben Tyfer gestolen. Ik heb u gevonden en daarom ben ik dolgelukkig, maar tegelijk treur ik om Pymfyd en Tyfer.’


  Zocco monkelde: ‘Echt iets voor een vrouwspersoon om bas en falset te zingen met dezelfde ademtocht!’


  Twisk richtte een minzame vragende blik op Zocco. ‘Zocco, zei je daar iets?’


  Zocco likte zijn lippen. ‘Een invallende gedachte, anders niets.’


  ‘Aangezien je kennelijk niets omhanden hebt, zou je je misschien eens kunnen verdiepen in de ergernissen die Madouc heeft uiteengezet.’


  Wrokkig antwoordde Zocco: ‘Ik zie geen enkele reden jou of die onaantrekkelijke snotneus van een dochter van je ter wille te zijn.’


  ‘De keus is aan jou,’ zei Twisk beminnelijk. Tegen Madouc zei ze: ‘Wevelkens hebben weinig verbeeldingskracht. Zocco stelt zich bijvoorbeeld de nabije toekomst voor als een zalig nietsdoen zonder het minste ongerief. Zou hij daar gelijk in hebben?’


  ‘Daar heeft hij deerlijk ongelijk in.’


  Zocco sprong overeind. ‘Ik merk dat ik toch wel een paar ogenblikjes missen kan. Het kan geen kwaad even luchtig rond te kijken in de omgeving en mogelijk een enkele aanpassing te verrichten.’


  Twisk knikte. ‘En breng onverwijld verslag uit van je bevindingen, alsjeblieft!’


  Zocco was al verdwenen. Twisk nam Madouc van top tot teen op. ‘Een interessante ontmoeting is dit. Zoals ik al zei, was ik je bestaan al bijna vergeten.’


  Stijfjes zei Madouc: ‘Het was toch niet erg aardig van u om mij zomaar weg te geven, uw eigen lieve kindje, en er dan een ander voor in de plaats te nemen.’


  ‘Ja en nee,’ zei Twisk. ‘Je was niet zo lief als je je graag zou inbeelden; nee, je was eigenlijk een nijdkop. Dhrun had gouden krullen en een lieve inborst; hij taterde en lachte, terwijl jij gilde en schopte. Het was een opluchting je te kunnen weggeven.’


  Madouc hield haar kiezen op elkaar; verwijten haalden hier zo te zien niets uit. Waardig zei ze: ‘Ik hoop dat ik aanleiding geef uw opvatting over mij te herzien.’


  ‘Het had erger kunnen uitpakken. Ik schijn je begiftigd te hebben met een zekere buitenissige intelligentie en mogelijk een sprankeltje van mijn mateloze schoonheid, hoewel je haar eruitziet als een ragebol.’


  ‘Dat komt doordat ik in doodsangst door het bos heb gedraafd en me heb moeten verstoppen onder een rotte boomstam. Maar als u wilt, kunt u me wel een toverkam geven die mijn haren op slag netjes ordent.’


  ‘Een goed idee,’ zei Twisk. ‘Wanneer je terug bent op Sarris, vind je hem onder je hoofdkussen.’


  Madouc trok een pruilmondje. ‘Ga ik dan terug naar Sarris?’


  ‘Waar anders heen?’ vroeg Twisk een tikje vinnig.


  ‘We zouden samen kunnen gaan wonen in een gezellig klein kasteeltje, ergens aan zee misschien.’


  ‘Dat zou niet voldoen in de praktijk. Sarris is een passend onderkomen. Maar denk eraan: niemand mag weten dat we elkaar ontmoet hebben, en vooral Koning Casmir niet.’


  ‘Hoe dat zo? Ofschoon ik niet voornemens was het hem te vertellen.’


  ‘Het is een ingewikkelde geschiedenis. Hij weet dat je een wisselkind bent, maar ondanks al zijn pogingen is hij er nooit in geslaagd er achter te komen wie Suldruns echte kind is. Als hij dat zou weten – en hij zou de waarheid zeker uit je weten te krijgen – dan zou hij sluipmoordenaars uitsturen en dan zou Dhrun spoedig dood zijn.’


  Madouc trok een lelijk gezicht. ‘Waarom zou hij zoiets verschrikkelijks doen?’


  ‘Vanwege een voorspelling die ooit is uitgesproken ten aanzien van Suldruns eerstgeboren zoon, een voorspelling die hem grote zorgen baart. Alleen die priester Umphred kent het geheim, en hij houdt het in zijn boezem besloten, althans tot nog toe. Goed dan, Madouc, hoewel dit een heel interessante ontmoeting is geweest...’


  ‘Gaat u nog niet weg! We hebben nog zoveel te bepraten. Zien we elkaar spoedig weer?’


  Twisk haalde onverschillig haar schouders op. ‘Ik leef in voortdurende ongerichte beweging; ik ben niet in staat een vast plan te trekken.’


  ‘Ik weet eigenlijk niet of ik in voortdurende ongerichte beweging leef of niet,’ zei Madouc. ‘Ik weet alleen dat Devonet en Chlodys me uitmaken voor een onecht kind en beweren dat ik geen stamboom heb.’


  ‘Formeel gesproken hebben ze gelijk, maar onbeleefd is het wel.’


  Treurig zei Madouc: ‘Dat vermoedde ik al. Maar ik zou toch graag de naam van mijn vader kennen en alles willen weten over zijn persoon en staat.’


  Twisk lachte. ‘Je stelt me voor een raadsel dat ik in de verste verte niet oplossen kan.’


  Geschokt vroeg Madouc: ‘Herinnert u zich zijn naam niet eens meer?’


  ‘Nee.’


  ‘Of zijn staat? Zijn landsaard? Zijn uiterlijk?’


  ‘Die episode dateert al van zo lang terug. Ik kan me niet iedere beuzelarij in mijn leven blijven herinneren.’


  ‘Maar aangezien hij mijn vader was, moet hij toch wel een heer van stand zijn geweest, met een mooie lange stamboom.’


  ‘Een dergelijk iemand herinner ik me niet.’


  ‘Dan ziet het ernaar uit dat ik me er zelfs niet op beroemen kan een onecht kind te zijn van een aanzienlijke vader.’


  Twisk begon het onderwerp te vervelen. ‘Beroem je op wat je wilt, niemand zal het tegendeel kunnen bewijzen. Zelfs ik niet! Hoe dan ook, onecht of niet, je bent erkend als Prinses Madouc van Lyonesse en dat is een begerenswaardige positie.’


  Vanuit haar ooghoek nam Madouc een flits van bruin en blauw waar. ‘Zocco is terug.’


  Zocco deed verslag van zijn bevindingen. ‘Lijk noch kadaver gaf van enige aanwezigheid blijk, en mij lijkt dit verder een retorische kwestie. Oostwaards gaand over de Oude Straat trof ik twee boeven aan te paard. Dikke Sammetje reed hoogverheven op een trotse vos als een bult op een kamelenrug. Ossip Langbeen bereed een gevlekte pony waardoor zijn voeten over de grond slierden.’


  ‘O, arme Tyfer,’ zei Madouc verdrietig.


  Twisk vroeg: ‘En hoe heb je de kwestie opgelost?’


  ‘De paarden staan gekluisterd in de schaapskooi. De schurken draven over de Lanklynheuvels, nagezeten door boze beren.’


  ‘Misschien had Sammetje nog kunnen worden veranderd in een padde en Ossip in een salamander,’ zei Twisk. ‘Ik zou ook dieper zijn ingegaan op de dood van Pymfyd, al was het maar om het wonder te aanschouwen van een wandelend lijk.’


  ‘Misschien is hij niet dood,’ opperde Madouc.


  ‘Dat is natuurlijk een mogelijkheid,’ zei Twisk.


  Zocco mopperde: ‘Nu ja, als hij voor dood wilde doorgaan, had hij moeten blijven liggen.’


  ‘Precies,’ zei Twisk. ‘Je kunt nu gaan. En probeer in de toekomst niet nog eens sluwe streken uit te halen met mijn onschuldige jonge dochter.’


  ‘Jong mag ze zijn,’ mopperde Zocco. ‘Maar ik betwijfel of ze zo onschuldig is. Maar goed, ik zeg hierbij vaarwel.’ Het leek of hij achterwaarts van de steen afviel, en toen was hij verdwenen.


  ‘Zocco is niet zo kwaad, voor een wevelken,’ zei Twisk. ‘Maar de tijd dringt. Het was een genoegen je weer eens te zien na zoveel jaar, maar...’


  ‘Wacht!’ kreet Madouc. ‘Ik weet nog niets over mijn vader, of mijn stamboom!’


  ‘Ik zal over deze zaak nadenken, maar intussen...’


  ‘Nee, lieve moeder, nog niet! Ik heb uw hulp nog nodig voor een paar andere kleine aangelegenheden.’


  ‘Wat moet, dat moet,’ zei Twisk. ‘Waaruit bestaan je behoeften?’


  ‘Pymfyd is er misschien slecht aan toe, misschien lijdt hij aan pijn of koortsen. Geef me iets om hem beter te maken.’


  ‘Dat is eenvoudig genoeg.’ Twisk plukte een laurierblad, en spuwde sierlijk op het midden van de nerf. Ze vouwde het blad op tot een propje waarmee ze haar voorhoofd, neus en kin aanstipte, waarna ze het aan Madouc gaf. ‘Wrijf hiermee langs Pymfyds verwondingen tot snelle en volkomen genezing. Is er verder nog iets? Want zo niet...’


  ‘Ja, er is nog iets! Kan ik Voetje-van-de-vloer wel aanwenden tegen Vrouwe Desdea? Misschien dat ze zo hoog opspringt dat ze in verlegenheid wordt gebracht of zich zelfs bezeert.’


  ‘Je bent goedhartig,’ zei Twisk. ‘Wat Voetje-van-de-vloer betreft, zul je moeten leren je de finesse van het gebaar en de kinbeweging eigen te maken. Na enige oefening zul je de geestdrift van haar sprongen tot precies de gewenste hoogte leren beheersen. Verder?’


  Madouc dacht even na. ‘Ik zou een toverstafje willen om mensen om te toveren in iets anders, een muts die onzichtbaar maakt, snelle sloffen om op de lucht te lopen, een beurs met onuitputtelijke rijkdom, een talisman die aller liefde tot mij trekt, een spiegel...’


  ‘Stop!’ riep Twisk. ‘Je verlangens zijn overdreven!’


  ‘Nu ja, vragen kan immers geen kwaad,’ meende Madouc. ‘Wanneer zie ik u weer eens?’


  ‘Kom naar de Thripsey Schoei als het werkelijk noodzakelijk is.’


  ‘Hoe vind ik die?’


  ‘Volg de Oude Straatweg tot Klein Saffeld. Neem de Timbleweg noordwaarts, ga voorbij Tawn Timble en Glymwold, dat vlak bij het woud ligt. Vraag daar naar het Wamblepad dat naar de Madlingweide voert. Kom om midderdag, maar nimmer om middernacht – daar zijn diverse goede redenen voor. Blijf aan de rand van de weide staan en spreek driemaal zachtjes mijn naam uit, dan kom ik. Begaat men ergerlijkheden aan je, roep dan: “Laat mij ongemoeid, ingevolge de elfenwet!”‘


  Hoopvol opperde Madouc: ‘Zou het niet handiger zijn als ik u riep met mijn zeggefluit?’


  ‘Voor jou misschien wel, maar niet noodzakelijkerwijs voor mij.’ Twisk kwam naar Madouc toe en kuste haar op het voorhoofd. Glimlachend deed ze een stap achteruit. ‘Ik heb je veronachtzaamd, maar zo is mijn aard nu eenmaal, en je mag van mij niets beters verwachten.’


  En Twisk was verdwenen. Madouc stond alleen op de open plek. Haar voorhoofd tintelde. Ze keek naar de plaats waar Twisk gestaan had, draaide zich dan om en verliet op haar beurt de open plek.


  


  Vier


  Madouc liep terug door het bos. In de schaapskooi trof ze Tyfer en Pymfyds vos aan, die aan een paal stonden gebonden. Ze klom op Tyfers rug en reed de landweg af naar de Oude Straat, de vos aan de teugel met zich mee voerend.


  Onder het rijden zocht ze de wegkant aan weerszijden af, maar Pymfyd was nergens te bekennen, dood noch levend. Het berokkende Madouc heel wat zorg en ook verbijstering. Als Pymfyd nog leefde, waarom was hij dan zo slap en roerloos in die greppel blijven liggen? Als hij dood was, waarom zou hij dan weglopen?


  Schichtig naar links en rechts blikkend stak Madouc de Oude Straat over en reed de Fenschopweg in. Zuidwaarts haar weg vervolgend bereikte ze na verloop van tijd Sarris. Treurig gestemd bracht ze de paarden naar de stallen en toen werd het mysterie van Pymfyds verdwijning eindelijk opgehelderd. Want daar was Pymfyd in eigen persoon, troosteloos naast de mesthoop gezeten.


  Bij het zien van Madouc sprong Pymfyd overeind. ‘Eindelijk neemt u de moeite u weer te vertonen!’ riep hij. ‘Waarom bent u zo lang blijven treuzelen?’


  Waardig antwoordde Madouc: ‘Ik werd opgehouden door gebeurtenissen waarop ik geen greep had.’


  ‘Alles goed en wel,’ gromde Pymfyd. ‘Maar intussen heb ik hier op hete kolen gezeten. Als Koning Casmir eerder dan u was thuisgekomen, dan zuchtte ik nu ergens in een diepe kerker.’


  ‘Je schijnt je minder zorgen te hebben gemaakt om mij dan om je eigen huid,’ zei Madouc en snoof eens.


  ‘Integendeel! Ik heb diverse gissingen gemaakt met betrekking tot uw mogelijk lot, en daar werd ik niet vrolijker van. Hoe is het u eigenlijk precies vergaan?’


  Madouc zag er de noodzaak niet van in hem volledig verslag te doen van haar wedervaren. ‘De rovers zetten me na tot diep in het woud. Nadat ik ze had weten af te schudden, ben ik met een omweg teruggegaan naar de Oude Straat en ben vervolgens teruggereden naar huis. Dat is in grote trekken hetgeen er voorgevallen is.’ Ze steeg af en bekeek Pymfyd van top tot teen. ‘Je schijnt in toereikend goede gezondheid te verkeren. Ik was bang dat je dood was, gezien al die wrede slagen die je kreeg.’


  ‘Ha!’ riep Pymfyd schamper. ‘Ik ben niet zo snel eronder te krijgen. Ik heb een dikke kop.’


  ‘Over het geheel gezien en alles bijeen genomen valt er niets aan te merken op je gedrag,’ zei Madouc. ‘Je hebt je zo goed verweerd als je kon.’


  ‘Dat is waar. Maar achterlijk ben ik niet. Toen ik zag welke wending de zaken namen, heb ik geveinsd dat ik dood was.’


  ‘Ben je erg beurs? Heb je pijn?’


  ‘Enkele scheuten en evenzovele steken, ik kan het niet ontkennen. Mijn hoofd bonkt als een torenklok.’


  ‘Kom dan hier, Pymfyd. Ik zal proberen je lijden te verlichten.’


  Achterdochtig vroeg Pymfyd: ‘Wat was u van plan?’


  ‘Je behoeft geen vragen te stellen.’


  ‘Ik ben wat huiverig op het punt van geneeswijzen. Ik heb geen lust in purgeermiddelen of spoelingen.’


  Madouc besteedde er geen aandacht aan. ‘Kom hier en laat zien waar het pijn doet.’


  Pymfyd kwam en wees schichtig de zere plekken aan. Madouc streek erlangs met het kompres dat ze van Twisk had gekregen en Pymfyds pijnen verdwenen bij toverslag.


  ‘Dat was goed gedaan,’ gaf Pymfyd toe, met tegenzin. ‘Waar hebt u die kunstgreep geleerd?’


  ‘Het is een aangeboren talent,’ zei Madouc. ‘En verder wens ik je te belonen voor je betoonde moed. Je hebt goed en kloek gestreden en je verdient daar erkenning voor.’ Ze keek om zich heen maar kon geen geschikter werktuig ontdekken dan de mestvork. ‘Pymfyd, kniel voor me neer.’


  Opnieuw stond Pymfyd met open mond. ‘Wat nu weer?’


  ‘Doe wat ik zeg! Het is een prinselijk bevel.’


  Pymfyd haalde gelaten zijn schouders op. ‘Ik zal wel weer doen wat u van me wilt, hoewel ik geen enkele aanleiding zie om me zo voor u te vernederen.’


  ‘En hou op met dat gemor!’


  ‘Maak dan haast met uw spelletje, wat het ook moge zijn. Ik voel me nu al bespottelijk.’


  Madouc pakte de mestvork en hief hem hoog op.


  Pymfyd dook opzij en sloeg zijn arm over zijn hoofd. ‘Wat bent u nu weer van plan?’


  ‘Geduld, Pymfyd! Dit gereedschap is symbolisch gezien een zwaard van het fijnste staal.’ Madouc tikte met de vork Pymfyds hoofd aan. ‘Om reden van aanmerkelijke dapperheid betoond op het slagveld heet ik je Ridder Pom-pom, onder welke naam en titel je in het vervolg bekend zal staan. Ridder Pom-pom, sta op! Je hebt bewezen wat je waard bent, in elk geval in mijn ogen.’


  Pymfyd kwam overeind, grijnzend en meesmuilend tegelijk. ‘De andere stalknechts malen daar toch niet om.’


  ‘Dat doet er niet toe! Voor mij ben je nu Ridder Pom-pom.’


  De kersvers geslagen ridder haalde zijn schouders op. ‘Nu ja, het is tenminste een begin.’


  Hoofdstuk 4

  [image: ]


  Een


  Zodra Vrouwe Desdea vanuit de stallen vernam dat Madouc op Sarris was teruggekeerd, posteerde ze zich in de voorhal, waar ze er zeker van kon zijn het ongehoorzame prinsesje te onderscheppen.


  Vijf minuten verstreken. Vrouwe Desdea stond te wachten met fonkelende ogen, de armen over elkaar; haar vingers trommelden op haar ellebogen. Lusteloos en vermoeid duwde Madouc de voordeur open en kwam de hal binnen. Ze stak schuin over naar de zijgang, zonder op of om te kijken, als ging ze geheel op in haar gedachten; ze negeerde Vrouwe Desdea, alsof ze haar niet eens had gezien.


  Met een verbeten glimlachje riep Vrouwe Desdea: ‘Prinses Madouc! Ik wilde u even spreken, met uw verlof!’


  Madouc bleef staan en liet haar schouders hangen. Met tegenzin draaide ze zich om. Vrouwe Desdea. Wat wenst u?’


  Vrouwe Desdea beheerste zich uit alle macht en zei: ‘Om te beginnen wens ik een aanmerking te maken op uw gedrag van vandaag, dat ons allen diepe bezorgdheid berokkend heeft. Ten tweede wens ik u op de hoogte te stellen van zekere plannen die zijn beklonken.’


  ‘Maar als u erg moe bent,’ zei Madouc met een stem die verried dat ze hoopte tegen beter weten in, ‘dan kunt u zich die aanmerking ook best besparen. En wat de plannen aangaat, die kunnen we een andere keer wel bespreken.’


  Vrouwe Desdea’s glimlachje leek op haar gezicht te zijn vastgevroren. ‘Zoals u wilt, ofschoon mijn aanmerkingen zeer ter zake doende zijn en de plannen uzelf rechtstreeks zowel als in wijdere zin aangaan.’


  Madouc wilde zich weer omdraaien. ‘Een ogenblikje nog,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Ik zal er slechts dit van zeggen, dat Hunne Majesteiten besloten hebben de verjaardag van Prins Cassander te vieren met een groots feest. Vele belangrijke personages zullen dit met hun aanwezigheid opluisteren. Er zal een officiële ontvangst plaatsvinden waarbij van u wordt verwacht dat u met de rest van de koninklijke familie acte de présence geeft.’


  ‘Nu ja, zo iets bijzonders zal dat niet zijn,’ zei Madouc en draaide zich al weer om, en opnieuw hield de stem van Vrouwe Desdea haar tegen. ‘In de tussentijd dient u zich te oefenen in de gebruikelijke maatschappelijke vaardigheden, zodat u zich van uw beste kant kunt laten zien.’


  Over haar schouder zei Madouc: ‘Daarvoor heb ik maar weinig te leren, aangezien het enige dat ik behoef te doen, bestaat uit stilzitten en nu en dan knikken.’


  ‘Aha, maar er zit meer aan vast,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Morgen verneemt u dat alles wel.’


  Madouc deed of ze het niet gehoord had en liep de gang in, naar haar vertrekken. Ze liep rechtstreeks naar haar bed en keek naar het kussen. Wat zou ze eronder aantreffen? Langzaam, en bang dat ze niets zou vinden, lichtte ze haar hoofdkussen op en zag een kleine zilveren kam liggen.


  Madouc slaakte een gedempte kreet van vreugde. Twisk was in de grond niet zo’n bevredigende moeder, maar ze was tenminste levend, en niet dood zoals Prinses Suldrun; Madouc was dus toch niet alleen op de wereld.


  Aan de wand naast haar kaptafel hing een spiegel van Byzantijns glas die door Koningin Sollace was afgedankt wegens foutjes en vertekeningen in het glas, maar die goed genoeg werd geacht voor Prinses Madouc, die er trouwens toch weinig gebruik van maakte.


  Madouc ging voor de spiegel staan. Ze bekeek haar spiegelbeeld, en de blauwe ogen keken terug onder een slordige bos koperrode krullen. ‘Mijn haar is niet zo’n schrikbeeld als ze me willen laten geloven,’ hield Madouc zichzelf dapper voor. ‘Het is misschien niet netjes bijeengevat in een keurige knot, maar dat zou mij toch niet lijken. Laten we eens kijken wat er gebeurt.’


  Madouc haalde de kam door haar haren. Hij gleed soepel door haar lokken zonder op de gebruikelijke klitten te stoten en zonder pijnlijke rukken; het was een genot zich daarmee te kammen.


  Madouc hield op en bekeek schattend haar spiegelbeeld. De verandering was niet ingrijpend, maar toch duidelijk genoeg. Haar krullen vielen nu in soepele lokken en leken zich als vanzelf te schikken langs haar gezichtje.


  ‘Ongetwijfeld een verbetering,’ zei Madouc bij zichzelf. ‘Vooral als ik daardoor voor spot en kritiek word gevrijwaard. Wat een veelbewogen dag!’


  De volgende ochtend verorberde Madouc haar ontbijt, bestaande uit pap en gekookt spek, in een zonnig erkertje naast de keuken, waar ze Devonet of Chlodys niet zo licht zou tegenkomen, naar ze wist.


  Madouc besloot zich te goed te doen aan een perzik, en bleef daarna nog wat zitten met een tros druiven voor zich. Ze was niet verrast toen Vrouwe Desdea ineens om de hoek keek. ‘Daar hebt u zich dus verstopt.’


  ‘Ik verstop me niet,’ zei Madouc kil. ‘Ik ben aan het ontbijten.’


  ‘Juist ja. Bent u dan nu klaar?’


  ‘Niet helemaal. Ik ben nog met mijn druiven doende.’


  ‘Wees dan zo goed naar de kleine zitkamer te komen, zodra u geheel en al voldaan bent. Ik zal daar op u wachten.’


  Madouc kwam gelaten overeind. ‘Ik ga meteen wel mee.’


  In de kleine zitkamer gebaarde Vrouwe Desdea naar een stoel. ‘U kunt plaatsnemen.’


  Madouc, die niets op had met Vrouwe Desdea’s toon, wierp haar een wrokkige blik toe en ging zitten, diep onderuit gezakt met schuin vooruitgestoken benen en haar kin op haar borst.


  Na een misprijzende blik op haar zei Vrouwe Desdea: ‘Hare Hoogheid de koningin is van mening dat uw gedrag niet bevredigend is. Ik ben het daarin met haar eens.’


  Madouc vertrok haar mondje, maar zei niets.


  Vrouwe Desdea vervolgde: ‘Dit is geen zaak van voorbijgaand of gering belang. Van alle eigenschappen en bezittingen is uw goede naam veruit het kostbaarst. Aha!’ Vrouwe Desdea stak haar hoofd vooruit. ‘U blaast uw wangen bol; u trekt mijn woorden in twijfel! Ik heb het echter bij het rechte eind.’


  ‘Ja, Vrouwe Desdea.’


  ‘Als prinses van Lyonesse bent u een personage van betekenis! De mare van uw goede of kwade roep verspreidt zich rap heinde en ver, als gedragen op vogelwieken. En daarom dient u te allen tijde zachtmoedig te zijn en minzaam en beschaafd; u dient uw reputatie met zorg op te kweken als was het een fraaie tuin met geurige bloemen.’


  Madouc zei nadenkend: ‘Het zou al veel helpen als u zich gunstig over mij uitliet tegenover anderen.’


  ‘Eerst zult u uw gedrag dienen aan te passen, want ik wens mij niet belachelijk te maken.’


  ‘Ja, in dat geval kunt u er beter het zwijgen toe doen.’


  Vrouwe Desdea beende twee passen de ene kant op, dan twee passen terug. Tegenover Madouc bleef ze staan. ‘Wenst u bekend te staan als een lieflijk jong prinsesje befaamd om haar ingetogen gedrag, of als een wildebras zonder zedelijksheidbesef met een smoezelig gezicht en knobbelknieën?’


  Madouc dacht na. ‘Iets anders valt er niet te kiezen?’


  ‘Voor het ogenblik houden we het hier bij.’


  Madouc slaakte een diepe zucht. ‘Ik heb er niets tegen dat men mij aanziet voor een lieflijk prinsesje, zolang ik me er maar niet naar hoef te gedragen.’


  Vrouwe Desdea toonde haar grimmige glimlachje. ‘Helaas behoort dat niet tot de mogelijkheden. Men zal u nimmer aanzien voor iets dat u niet bent. En daar het essentieel is dat u zich tijdens het feest presenteert als een beminnelijke en deugdzame jonge prinses, zult u zich als zodanig dienen te gedragen. Aangezien deze vaardigheid u klaarblijkelijk onbekend is, zult u haar aan moeten leren. Ingevolge de wensen van de koningin is het u niet toegestaan paard te rijden of anderszins door de omgeving te zwerven, of te zwemmen in de rivier, tot na het feest.’


  Madouc keek op met een verslagen gezichtje. ‘Maar waarmee moet ik me dan bezighouden?’


  ‘Met het onder de knie krijgen van de gebruiken van het hof en van goede manieren, en de lessen beginnen vanaf nu. Laat die lompe onderuitgezakte houding varen en ga rechtop zitten op uw stoel, met uw handen samen in uw schoot.’


  


  Twee


  Prins Cassanders achttiende verjaardag zou gevierd worden met festiviteiten die naar het voornemen van Koning Casmir alles zouden overtreffen wat ooit het zomerpaleis te Sarris verlevendigd had.


  Dagen achtereen kwamen de karren aanrijden, uit alle windstreken, afgeladen met zakken en kruiken en kratten, met fusten gepekelde vis, rekken waaraan worsten en hammen en zijden spek bengelden, met vaten olie en wijn en cider en bier, met hoog opgetaste manden uien en rapen en kolen en preien; en ook waren er bossen look, peterselie, zoete kruiden en waterkers. Dag en nacht was er bedrijvigheid in de keukens en de fornuizen doofden geen ogenblik. Op de keukenhof waren voor de gelegenheid vier ovens opgesteld waaruit knapperige broden te voorschijn kwamen en saffraanbollen, vruchtenvlaaien en zoete cakes met anijs, krenten, honing en noten of zelfs kaneel, nootmuskaat en kruidnagel. In een van de ovens werden alleen maar pasteien gebakken, gevuld met rundvlees en prei, of haas gestoofd in specerijen en wijn, of varkensvlees met uien, of snoek met venkel, of karper, gepocheerd in boter met dille en paddestoelen, of lamsvlees met gort en tijm.


  Op de avond voorafgaand aan Cassanders verjaardag werden twee hele ossen te roosteren gezet op zware ijzeren speten, tezamen met twee wilde zwijnen en vier schapen. De volgende ochtend zouden tweehonderd stuks gevogelte aan de uitstalling worden toegevoegd, om gereed te zijn voor het grote banket dat op het noenuur zou beginnen en door zou gaan tot de honger van het verzamelde gezelschap geheel en al gestild zou zijn.


  Al twee dagen voor het feest begonnen hoge gasten uit alle streken van Lyonesse op Sarris te arriveren. En ook uit Blaloc, Pomperol en Dahaut en zelfs helemaal uit Aquitaine, Armorica, Ierland en Wales. De heren en dames van de hoogste adel werden gehuisvest in de oostelijke en westelijke vleugel van Sarris zelf. Laatkomers en lieden van lagere staat vonden een onderkomen in al even aangename paviljoens die op het gras bij de rivier waren opgericht. Het resterend allegaartje aanzienlijken – baronnen, ridders, maarschalken en hun dames – moest zich behelpen met strozakken en divans in een aantal daartoe bestemde zalen en galerijen in Kasteel Sarris. De meeste notabelen zouden de dag na het banket weer vertrekken, ofschoon een aantal mogelijk na zou blijven om met Koning Casmir politiek overleg te voeren op hoog niveau. Direct voor het banket was de koninklijke familie voornemens een ontvangst te houden waarop de gasten officieel zouden worden begroet. De receptie zou halverwege de ochtend aanvangen en duren tot het middaguur. Madouc was gevoeglijk aangezegd dat haar aanwezigheid hierbij verlangd werd en dat slechts haar allerbraafste en meest ingetogen gedrag bij deze gelegenheid zou voldoen.


  Laat op de avond voor de grote dag begaf Vrouwe Desdea zich naar Madoucs slaapkamer, waar ze haar nog eens heel duidelijk uiteenzette wat er van Madouc zou worden verwacht. Madoucs ongeïnteresseerde antwoorden maakten haar spinnijdig. ‘Ditmaal wordt er niet geredetwist over beuzelarijen! Elke kleinigheid is van even groot belang, en als u de moeite zou doen u in herinnering te brengen wat Euclides leert, dan zou u weten dat het geheel de som is van alle delen!’


  ‘Ik geloof het alles graag. Ik ben nu moe, en ik wil naar bed.’


  ‘Nog niet! Het is noodzakelijk dat u goed begrijpt wat de reden is voor onze bezorgdheid. Er gaan heinde en ver geruchten over uw buitensporig gedrag en uw wilde aard. De gasten zullen u stuk voor stuk gadeslaan met bijna ziekelijke belangstelling, en zullen erop wachten dat u blijk geeft van eigenaardigheden of zelfs buitenissig vertoon.’


  ‘Ach wat,’ mompelde Madouc. ‘Laten ze me maar aangapen zoveel ze willen; mij is het allemaal eender. Bent u nu klaar?’ ‘Nog niet!’ zei Vrouwe Desdea bits. ‘Ik voel me verre van gerust gezien de manier waarop u dit opvat. Onder de gasten zal zich verder een aantal jonge prinsen bevinden. Velen van hen zullen erop gespitst zijn een goed huwelijk te sluiten.’


  Madouc geeuwde. ‘Dat deert mij niets. Hun intriges gaan mij niet aan.’


  ‘Ze gaan u wel aan en zeer nauw zelfs. Elk van die prinsen zou wat gaarne een verbintenis aangaan met het koninklijk huis van Lyonesse. Ze zullen u dus met scherpe belangstelling bestuderen om uw mogelijkheden op waarde te schatten.’


  ‘Dat is vulgair,’ zei Madouc.


  ‘Niet geheel en al; het is feitelijk alleszins natuurlijk en terecht. Ze wensen immers een goede verbintenis! Op het ogenblik bent u nog te jong om aan trouwen te denken, maar de jaren gaan snel en wanneer de tijd voor een verloving daar is, willen we dat de prinsen met goedkeuring aan u terugdenken. Dat zal Koning Casmir in staat stellen een zo gunstig mogelijk huwelijk voor u te regelen.’


  ‘Dat is toch dwaasheid en absurd, van onder tot boven!’ zei Madouc nijdig. ‘Als Koning Casmir zo dol op trouwen is, laat hij dan Devonet of Chlodys uithuwelijken, of Prins Cassander, of uzelf, wat dat aangaat. Maar laat hij niet verwachten dat ik aan zo’n ceremonie deelneem.’


  ‘Schandalig gepraat!’ kreet Vrouwe Desdea diep geschokt. Ze zocht vergeefs naar woorden. ‘Ik zeg nu niets meer, u kunt gaan slapen. Ik hoop alleen maar dat u morgenochtend wat redelijker zult zijn.’


  Madouc gaf daar geen antwoord op, maar begaf zich zwijgend naar haar bed.


  De volgende ochtend kwamen de kameniers en onderkameniers in volle sterkte opzetten. Warm water werd in een grote houten kuip gegoten. Madouc werd gewassen met witte zeep uit Egypte en afgespoeld met water dat geparfumeerd was met balsem uit Oud-Tingis. Haar haren werden geborsteld tot ze blonken, waarna ze ze heimelijk nog eens kamde met haar eigen kam, zodat de kopergouden krullen op hun voordeligst uitkwamen. Toen werd haar een creatie aangetrokken van blauw batist met ruches aan de schouders en de mouwen, en stroken witte plissé op de rok.


  Vrouwe Desdea stond het geheel van terzijde aan te kijken met kritische blik. Het leven op Sarris scheen Madouc goed te doen, bedacht ze; het schooiertje zag er bij wijlen zelfs bijna aardig uit, hoewel haar figuur en haar lange benen nog betreurenswaardig jongensachtig oogden.


  Madouc was niet gelukkig met haar japon. ‘Er zitten veel te veel plooitjes en kwikjes aan.’


  ‘Onzin,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Die japon maakt het beste van dat beetje figuur dat u hebt; wees daar liever blij om. U ziet er best aardig in uit.’


  Madouc gaf geen antwoord op die opmerkingen, die haar helemaal niet zinden. Ze zat met een nijdig gezicht te kijken hoe haar haren opnieuw werden geborsteld, ‘voor de goede orde’, zoals Vrouwe Desdea zei, en toen werden gevat in een zilveren haarnet bezet met cabochons van lapis en lazuli.


  Vrouwe Desdea gaf Madouc de laatste instructies. ‘U zult een groot aantal hooggeplaatsten ontmoeten. Denk eraan dat u hen voor u inneemt met uw charme, en dat ze de best mogelijk indruk van u krijgen, zodat die wrange steelse geruchten eens en voor altijd worden ontzenuwd en aan de wand genageld.’


  ‘Ik kan niet doen wat onmogelijk is,’ gromde Madouc. ‘Als mensen van zins zijn kwaad van mij te denken, dan doen ze dat toch, al zou ik voor ze in het stof kruipen en hen smeken om hun eerbiedige bewondering.’


  ‘Dergelijk extreem gedrag zal zeker niet gevergd worden,’ zei Vrouwe Desdea snibbig. ‘Minzaamheid en hoffelijkheid zijn doorgaans ruim toereikend.’


  ‘U tracht een koe een paardenhoofdstel aan te doen! Ik ben immers de prinses? Het is aan hen om te dingen naar mijn goedkeuring en niet andersom. Dat is eenvoudig en redelijk ook.’


  Vrouwe Desdea weigerde er verder op in te gaan. ‘Dat doet er niet toe. Luister goed wanneer de hoge gasten worden voorgesteld en begroet hen vriendelijk, met titel en naam. Dan zullen ze menen dat u beminnelijk bent en zachtaardig en ogenblikkelijk de geruchten in twijfel trekken.’ Madouc gaf geen antwoord en Vrouwe Desdea zette haar onderricht voort. ‘Zit stil zonder te wiebelen of te kronkelen. Houd uw knieën bij elkaar. Zak niet onderuit, zet u niet schrijlings, laat uw schouders niet afzakken en schop niet met uw voeten. Houd uw ellebogen dicht tegen uw lijf, en niet uitgespreid als de vleugels van een zeemeeuw die vaart op de wind. Ziet u een bekende aan de andere kant van de zaal, begin dan niet luidruchtig diens aandacht te trekken, dat is niet gepast. Veeg niet uw neus af aan uw hand. Trek geen gezichten, blaas uw wangen niet bol en giechel niet, met of zonder aanleiding. Kunt u dat allemaal onthouden?’


  Vrouwe Desdea wachtte op antwoord, maar Madouc zat nietsziend in de ruimte te staren. Vrouwe Desdea boog zich met saamgeknepen oogjes naar haar toe en zei op scherpe toon: ‘Welnu, Prinses Madouc? Geeft u mij nog antwoord?’


  ‘Zeker, wanneer u maar wilt! Zegt u maar wat u te zeggen hebt.’


  ‘Ik heb u zojuist langdurig toegesproken.’


  ‘Kennelijk waren mijn gedachten elders, ik heb er niets van verstaan.’


  Vrouwe Desdea kneep haar handen samen. Met stalen stem zei ze: ‘Kom. De ontvangst zal zo dadelijk beginnen. Probeert u voor eens in uw leven nu eens het gedrag te vertonen dat verwacht wordt van een koninklijke prinses, opdat u een goede indruk maakt.’


  Op vlakke toon zei Madouc: ‘Ik ben er niet erg op gebrand een goede indruk te maken. Straks wil er nog iemand met me trouwen.’


  Vrouwe Desdea beperkte haar commentaar tot een sarcastisch gesnuif. ‘Kom, men wacht op ons.’


  Vrouwe Desdea ging voor door de lange gang naar de hoofdgalerij en de Grote Zaal. Madouc kwam achter haar aan met lange sloffende passen en doorgezakte knieën, hetgeen Vrouwe Desdea toeschreef aan dwarsheid en waar ze dus niet op reageerde.


  Er hadden zich al veel mensen verzameld in de Grote Zaal; ze stonden in groepjes bij elkaar, begroetten bekenden, monsterden de nieuw aangekomenen, bogen stijf voor tegenstanders en negeerden hun vijanden. Elk droeg zijn paasbeste kleren in de hoop op zijn minst enige aandacht op zich te vestigen maar liever nog bewondering en het allerliefst afgunst. De bewegingen van al die hoge gasten deed zijde en satijn opzwieren en fonkelen in het licht. De zaal was een en al kleur, zo weelderig en fel, dat elke tint een eigen leven leek te leiden. Lavendelpaars en purper, doodzwart, diep doortrokken geel en mosterdoker, vermiljoen en scharlakenrood, het karmijn van de granaatappel en allerlei soorten blauw: hemelsblauw, kobaltblauw, oceaanblauw, en het zwartblauw van keverschilden, en groen in elke denkbare tint.


  Buigend, knikkend en glimlachend voerde Vrouwe Desdea Madouc naar het koninklijk podium, waar een snoezig troontje van verguld hout met ivoor en een rode vilten bekleding op de zitting en de rugleuning op haar stond te wachten.


  Vrouwe Desdea sprak op vertrouwelijke toon: ‘Het is maar dat u het weet, maar Prins Roerdomp van Pomperol zal vandaag aanwezig zijn, alsmede Prins Chalmes van Montferrone, Prins Garcelin van Aquitaine en nog diverse hoge edelen.’


  Madouc keek haar aan met een strak gezicht. ‘Zoals u heel wel weet, interesseren die lieden me niet in het minst.’


  Vrouwe Desdea liet haar strakke grimmige lachje even zien. ‘Desalniettemin zullen ze aan u worden voorgesteld en zullen ze u met grote aandacht bezien, om uw charme te peilen en te ontdekken wat uw bekoorlijkheden zijn. Ze’ wensen te weten of u misschien pokdalig bent of scheel, verschrompeld of onbeheerst, ten prooi aan zweren of zwak van zinnen, of ontsierd door lange oren of een te laag voorhoofd. Nu dan, houd u in toom en neem rustig plaats.’


  Madouc trok een lelijk gezicht. ‘Er is verder nog niemand. Waarom moet ik daar zitten als een vogel op een stok? Het is alles zo dwaas. Die zetel ziet er ongeriefelijk uit. Waarom hebben ze mij niet zo’n mooi kussen gegeven? Koning Casmir en Koningin Sollace zitten op kussens van vier duim dik en ik heb alleen maar een rood lapje op mijn stoel.’


  ‘Dat doet niet ter zake. Uw zitvlak rust erop en niet uw blikken. Wees zo goed te gaan zitten.’


  ‘Het is de meest ongemakkelijke troon in de hele wereld!’


  ‘Dat kan zijn, maar begin nu niet heen en weer te draaien alsof u nu al het privaat wenst te bezoeken.’


  ‘Om eerlijk te zijn, wil ik dat nu juist.’


  ‘Waarom hebt u daar niet eerder aan gedacht? Nu is er geen tijd meer voor, de koning en koningin treden juist binnen.’


  ‘En u kunt ervan op aan dat zij zich tevoren naar hartelust hebben ontlast,’ zei Madouc. ‘Dat wil ik ook. Is dat dan niet mijn voorrecht als koninklijk prinses?’


  ‘Nu ja, goed. Maar snel dan.’


  Madouc verwijderde zich ongehaast en maakte evenmin haast met haar terugkeer. Intussen schreden de koning en koningin langzaam de zaal door en bleven nu en dan staan om een woord te wisselen met personen die bijzonder in de gunst stonden.


  Na verloop van tijd keerde Madouc terug. Met een ondoorgrondelijke blik op Vrouwe Desdea nam ze plaats op de troon van verguldsel en ivoor en zette zich, na tragisch haar ogen ten hemel te hebben geslagen, in postuur.


  De koning en koningin namen hun plaatsen in. Van terzijde kwam nu Prins Cassander op, in een fraai geelbruin jasje, een kniebroek van zwarte keper opgeborduurd met gouddraad, en een fijn wit batisten hemd. Hij liep met ferme pas de zaal door, beantwoordde met zwierige gebaren de begroetingen van vrienden en bekenden en zette zich links van Koning Casmir.


  Heer Mungo van Hatch, de opperhofmeester, trad naar voren. Twee herauten bliezen een verkorte versie van van ‘Apparens Regis’ op hun klaroenen en het werd stil in de zaal.


  Met klankvolle stem richtte Heer Mungo nu het woord tot het verzameld gezelschap. ‘Uit naam van de koninklijke familie heet ik u welkom op Sarris! Het verheugt ons dat u met ons deel wilt hebben aan deze gezegende gebeurtenis, en wel de achttiende verjaardag van onze geliefde Prins Cassander!’


  Madouc trok een lelijk gezicht en liet haar hoofd vooroverzakken zodat haar kin op haar ene sleutelbeen rustte. In een opwelling keek ze opzij en ontmoette daar de reptiele blik van Vrouwe Desdea. Madouc zuchtte en haalde verloren haar schoudertjes op. Toen hees ze zich als met grote inspanning overeind en bleef rechtop zitten.


  Heer Mungo besloot zijn toespraak; de herauten bliezen nog een korte fanfare en de ontvangst begon. Wanneer de gasten naar voren traden, riep Heer Mungo luidkeels hun namen en adellijke staat af. De aangekondigde gasten maakten daarop eerst hun complimenten aan Prins Cassander, vervolgens aan Koning Casmir en Koningin Sollace en ten slotte, maar dan al veel achtelozer, aan Prinses Madouc, die er met een loodzwaar gebrek aan belangstelling op antwoordde, op een manier die maar amper genade kon vinden in de ogen van Koningin Sollace en Vrouwe Desdea.


  De ontvangst sleepte zich naar Madoucs gevoel voort tot in alle eeuwigheid. Heer Mungo’s stem zeurde maar door; de heren en dames die langs haar trokken, begonnen er allemaal hetzelfde uit te zien. Ten slotte begon Madouc zich te vermaken met het bedenken van dieren- of vogelnamen voor elke nieuwe gast; zo werd de ene Ridder Stier, en die daar Heer Wezel, en daar had je Vrouwe Papegaaiduiker en ginds Vrouwe Koolmees. Ze kreeg een ingeving en keek naar rechts, waar Vrouwe Torenkraai haar met dreigende kleine oogjes gadesloeg, en toen naar links, waar Koningin Melkkoe troonde.


  Het spelletje verveelde alweer. Madouc kreeg een blikken achterste; ze ging naar één kant zitten en dan naar de andere kant, en liet zich toen wegzakken in de diepten van de troon. Toevallig kruiste haar blik die van Vrouwe Desdea, en een ogenblik lang onderging ze de nijdige signalen uit die ogen met niet-begrijpende verbazing. Maar uiteindelijk werkte Madouc zich met een smartelijke zucht weer recht overeind.


  Omdat ze toch niets beters te doen had, keek Madouc de zaal weer eens rond, lichtelijk benieuwd wie van de aanwezige heren die Prins Roerdomp van Pomperol mocht zijn, wiens gunstig oordeel Vrouwe Desdea van zulk groot belang vond. Misschien was hij allang voorgesteld, zonder dat ze er acht op geslagen had. Best mogelijk, dacht Madouc. In dat geval had ze vast en zeker verzuimd Prins Roerdomp te bekoren of diens bewondering te verwerven.


  Bij de muur stonden drie jongelieden, kennelijk van hoge stand, in gesprek met een heer die een intrigerend voorkomen bezat, ofschoon hij, als de subtiele tekenen haar niet bedrogen, niet van hogen bloede kon zijn. Hij was lang en mager, met kort zandkleurig haar dat zich verdrong boven een langgerekt komisch gezicht. Zijn heldere grijze ogen dansten van levendigheid, zijn mond was heel breed en leek voortdurend binnenpretjes te verbijten. Zijn kledij oogde welhaast schamel, gezien de gelegenheid; maar ondanks dat het hem kennelijk aan aanzien ontbrak, gedroeg hij zich tegenover het adellijke gezelschap waarin hij zich bevond zonder enige onderdanigheid. Madouc bezag hem met goedkeuring. Hij en de drie jongelieden waren klaarblijkelijk zojuist gearriveerd; ze droegen hun reiskledij nog. De drie hadden de juiste leeftijd om de prinsen te kunnen zijn waar Vrouwe Desdea gewag van had gemaakt. De ene was schonkig, met smalle schouders en een slungelige houding, en verder sluik geel haar, een langgerekte bleke kin en een treurige lange neus. Zou dat Prins Roerdomp zijn? Net op dat ogenblik draaide hij zich om en wierp een enigszins heimelijke blik op Madouc, die meteen een lelijk gezicht trok, nijdig dat ze zich erop had laten betrappen dat ze naar hem keek.


  De drukte voor het koninklijk podium nam wat af; de drie jongelieden kwamen in beweging en traden naar voren om zich te laten aankondigen. Heer Mungo riep de naam van de voorste af en Madoucs pessimistische verwachtingen werden gestaafd. Met galmende stem verkondigde Heer Mungo: ‘Wij zijn vereerd door de aanwezigheid van de kloeke Prins Roerdomp van Pomperol!’


  Prins Roerdomp groette Prins Cassander met een slappe glimlach en een grappig bedoeld handgebaar, in een poging een sfeer van gemoedelijke kameraderie op te roepen. Prins Cassander trok zijn wenkbrauwen op, knikte beleefd en informeerde of Prins Roerdomp een goede reis had gehad. ‘Allergenoeglijkst!’ riep Prins Roerdomp uit. ‘Waarlijk allergenoeglijkst. Chalmes en ik kwamen nog onverwacht medereizigers tegen onderweg; voortreffelijke lieden, werkelijk waar.’


  ‘Ja, ik zag dat u niet alleen gekomen waart.’


  ‘O ja, ja zeker! En we hadden zo’n plezier onderweg!’


  ‘Ik hoop dat u zich ook hier zult kunnen vermaken.’


  ‘O, zeker! De gastvrijheid van uw huis is welbefaamd.’


  ‘Dat is plezierig te vernemen.’


  Prins Roerdomp wendde zich nu tot Koning Casmir en Cassander schonk zijn aandacht aan Prins Chalmes van Montferrone.


  Prins Roerdomp werd minzaam begroet door Koning Casmir en Koningin Sollace. Vervolgens wendde hij zich tot Madouc met nauw bedwongen nieuwsgierigheid. Een ogenblik bleef hij houterig voor haar staan, niet goed wetend op wat voor wijze hij haar zou aanspreken.


  Madouc sloeg hem uitdrukkingsloos gade. Ten slotte maakte Prins Roerdomp een buiging waarin halfslachtige hofmakerij en een vleug luchthartige neerbuigendheid verenigd waren. Aangezien Madouc half zo jong was als hij en nog maar amper de grens van haar kinderjaren bereikt had, leek jolige oubolligheid hem de beste benadering.


  Prins Roerdomps gemaakte manier van doen beviel Madouc niet en maakte geen beste indruk. Ze bleef beleefd onbewogen onder zijn slappe geestigheden. Hij boog nog eens en liep snel bij haar vandaan.


  Zijn plaats werd ingenomen door Prins Chalmes van Montferrone, een dikke jongeman, gedrongen van bouw, met grof, steil, roetzwart haar en een gezicht dat ontsierd werd door wratten en littekens van puisten. Madouc beoordeelde hem als amper beminnelijker dan Prins Roerdomp.


  Madouc keek naar de derde van het groepje, die juist zijn opwachting maakte bij Koningin Sollace. Ze was zo in beslag genomen geweest door Prins Roerdomp en Prins Chalmes dat ze hem niet had horen aankondigen door Heer Mungo, maar ze meende hem te herkennen. Ergens had ze die jongeman eerder gezien, dat wist ze zeker. Hij was van gemiddeld postuur, snel en zeker van bewegen, eerder pezig dan zwaar gespierd, met brede schouders en smalle heupen. Zijn haar was goudbruin en boven de oren en op het voorhoofd kort afgeknipt. Zijn ogen waren grijsblauw en zijn gezicht bezat heldere regelmatige gelaatstrekken. Madouc besloot dat hij niet alleen knap was, maar ongetwijfeld ook beminnelijk zou zijn. Ze vond hem direct aardig. Was hij nu maar Prins Roerdomp geweest, dan zou het idee van een verloving niet zo door en door tragisch zijn. Geen welkom vooruitzicht natuurlijk, maar tenminste niet ondenkbaar.


  De jongeman zei verwijtend: ‘Herinner je je mij niet meer?’


  ‘Jawel,’ zei Madouc. ‘Maar ik weet niet meer waarvan en wanneer. Zeg eens.’


  ‘We hebben elkaar in Domreis ontmoet. Ik ben Dhrun.’


  


  Drie


  De rust was weergekeerd op de Oude Eilanden. Van noord tot zuid, van west tot oost kenden stad en land en kust in heel het eilandgebied, na de roerige eeuwen van invasies, overvallen, belegeringen, verraad, vetes, plunderingen, brandschatting en moord, eindelijk weer vrede.


  Twee afgezonderde gebieden vormden daarop een uitzondering. Het eerste was Wysrod, waar de schroomvallige soldaten van Koning Audry door soppige weilanden marcheerden en op rotsklippen patrouilleerden in hun poging de grove onbeschofte Kelten eronder te krijgen, die hen uitjouwden vanaf hun rotshoogten en door de winternevel glipten als spoken. Het tweede broeinest van ongeregeldheden deed zijn invloed gelden in Noord- en Zuid-Ulfland, waar de uitgestoten Ska Torqual met zijn bende roofmoordenaars de meest ijselijke misdaden beging wanneer het hem lustte.


  Maar verder onderhielden de acht rijken althans in naam vriendschappelijke betrekkingen. De meeste mensen beschouwden die vrede echter als van niet meer dan tijdelijke en uiterst breekbare aard. Het algemeen heersende pessimisme was gegrond op het alom bekende voornemen van Koning Casmir om de troon Evandig en de Ronde Tafel, Cairbra an Meadhan – ook bekend als de tafel der notabelen – terug te brengen naar hun terechte plaats in de Oude Zaal te Haidion. En Koning Casmirs ambities reikten nog verder: hij was voornemens alle Oude Eilanden onder zijn bewind te verenigen.


  Casmirs plannen waren helder en welhaast recht op de man af. Hij zou onverhoeds Dahaut binnenvallen in de hoop een snelle, makkelijke en doorslaggevende overwinning te behalen op Koning Audry’s verzwakte troepen. Dan zou Casmir de macht van Dahaut met de zijne aaneensmeden en op zijn gemak met Aillas kunnen afrekenen.


  Casmir werd slechts weerhouden door de politiek die Aillas voerde, want diens bekwaamheid had Casmir leren respecteren. Aillas had gesteld dat de veiligheid van zijn rijk, dat nu Troicinet, het eiland Scola en Dascinet, zowel als Noord- en Zuid-Ulfland omvatte, afhing van het afzonderlijk voortbestaan van Dahaut en Lyonesse. Verder had hij wereldkundig gemaakt dat hij in geval van oorlog automatisch de zijde van de aangevallen partij zou kiezen, zodat de aanvaller onvermijdelijk het onderspit moest delven en zijn rijk te gronde zou zien gaan.


  Casmir had hierop goedgunstige onverschilligheid voorgewend, maar zijn voorbereidingen met des te meer kracht doorgezet; hij breidde zijn legers uit, versterkte zijn vestingen en zette op strategische plaatsen bevoorradingsdepots op. En wat nog onheilspellender was, hij begon geleidelijk aan zijn troepenmacht samen te trekken in de noordoostelijke provincies van Lyonesse, ofschoon het zo openlijk in zijn werk ging dat van uitlokking tot oorlog niet gesproken kon worden.


  Aillas zag dit alles aan met bezorgde voorgevoelens. Hij koesterde geen enkele illusie aangaande Koning Casmir en diens doeleinden; om te beginnen zou hij zorgen Pomperol en Blaloc aan zijn zijde te krijgen, ofwel door een verbond, bespoedigd door een huwelijk tussen de vorstenhuizen, en anders misschien enkel door middel van intimidatie. Op die wijze had hij ook het oude koninkrijk Caduz aan zich getrokken; nu was het een provincie van Lyonesse.


  Aillas besloot dat de weinig goeds voorspellende pressie die Casmir uitoefende enige tegendruk behoefde. Hiertoe zond hij Prins Dhrun uit met een passend gevolg van hoogwaardigheidsbekleders. Eerst naar Falu ffail in Avallon, vandaar naar Twissamy in Blaloc voor een bespreking met de wijnminnende Koning Milo, en dan naar het hof van Koning Valke van Pomperol, te Gargano. En iedere keer bracht Dhrun dezelfde boodschap over, gaf uitdrukking aan de hoop op duurzame vrede die Koning Aillas koesterde, en beloofde ruimschoots bijstand in het geval dat de andere rijken zouden worden aangevallen, door wie dan ook. En opdat deze verklaringen niet als tartend zouden worden beschouwd, had Dhrun opdracht gekregen dezelfde belofte over te brengen aan Koning Casmir van Lyonesse.


  Dhrun was al lang tevoren uitgenodigd voor Prins Cassanders verjaardagsfeest en had toegezegd te zullen komen, mits hij niet verhinderd was. Het geval wilde dat zijn missie voorspoedig verliep en dat hij ruim tijd overhield, en zo toog Dhrun dus welgemoed op weg naar Sarris.


  Zijn weg voerde hem langs de Icnieldse Baan naar Tattewilg aan de Oude Straat. Hier nam hij afscheid van zijn gevolg, dat verder zuidwaarts zou reizen naar Slute Skeme om daar scheep te gaan naar Domreis aan de overkant van de Lir. Slechts vergezeld van zijn schildknaap Amery reed Dhrun in westelijke richting de Oude Straat af tot het dorpje Tawn Twillet. Daar liet hij Amery in de herberg achter en reed een eindje naar het noorden, de Twambleweg op, het Woud van Tantrevalles in. Na een mijl of twee bereikt hij de Lallyweide, waar Trilda, het landhuis van Shimrod de Magiër, lag, omgeven door een bloementuin.


  Dhrun steeg af bij de poort die toegang gaf tot de tuin. Trilda was doodstil, maar een vleugje rook uit de schoorsteen verried dat Shimrod thuis moest zijn. Dhrun trok aan een lange ketting die een donkere galmende klok aan het luiden bracht, diep in het landhuis.


  Er verstreek een volle minuut. Terwijl Dhrun stond te wachten, bewonderde hij de tuin, die naar hij wist ’s nachts werd onderhouden door een tweetal aardmannetjes die Shimrods hoveniers waren.


  De deur ging open en Shimrod verscheen. Hij verwelkomde Dhrun met grote genegenheid en nam hem mee naar binnen. Shimrod, zo vernam Dhrun, maakte zich juist op om Trilda te verlaten om enige zaken af te wikkelen. Hij stemde erin toe Dhrun te vergezellen naar Sarris en vervolgens naar de stad Lyonesse. Daar zouden ze huns weegs gaan; Dhrun zou de Lir oversteken naar Domreis en Shimrod zou verder reizen naar Swer Smod, Murgens kasteel op de stenen flanken van de Teach tac Teach.


  Drie dagen verstreken en toen was de tijd gekomen om Trilda te verlaten. Shimrod zette wachters uit om het landhuis en al wat daarin was te behoeden voor rovers, en toen reden Dhrun en hij het woud weer in.


  In Tawn Twillet ontmoetten ze een ander gezelschap, dat ook op weg was naar Sarris, bestaand uit Prins Roerdomp van Pomperol, Prins Chalmes van Montferrone en beider gevolg. Dhrun, zijn schildknaap Amery, en Shimrod sloten zich bij het gezelschap aan en zo reisden ze gezamenlijk verder.


  Direct bij aankomst op Sarris werden ze naar de Grote Zaal gebracht om deel te nemen aan de ontvangst. Ze stelden zich op bij een van de muren en wachtten op een goede gelegenheid om zich voor het podium te presenteren. Dhrun nam de gelegenheid te baat om de koninklijke familie, die hij een aantal jaren al niet meer gezien had, eens goed op te nemen. Koning Casmir was maar weinig veranderd; hij was nog net zoals Dhrun zich hem herinnerde: fors van postuur, bol van gelaat met ronde blauwe ogen die zo koud en ondoorgrondelijk keken, als waren ze van glas gemaakt. Koningin Sollace zat op haar troon als een overdadig groot standbeeld, en zag er zwaarwichtiger uit dan Dhrun zich van haar herinnerde. Haar huid was zoals altijd wit als spek; haar haren, die in dikke dotten boven op haar hoofd waren opgestoken, vormden een wolk van bleek goud. Prins Cassander had zich ontpopt als een snoeverige jonge rokkenjager: ijdel, vervuld van zichzelf en mogelijk een tikje hooghartig. Uiterlijk was hij weinig veranderd; zijn krullen waren nog even kopergeel als altijd, zijn ogen waren rond, net als die van Koning Casmir, en iets te dicht bij elkaar geplaatst; en ook een beetje vals, althans zo leek het wel.


  En daar aan de rand van het podium zat, verveeld, in zichzelf gekeerd en half mokkend, Prinses Madouc, die duidelijk wilde dat ze heel ergens anders was. Dhrun nam haar een ogenblik aandachtig op en vroeg zich af hoeveel ze wist over haar afstamming. Niets waarschijnlijk, vermoedde hij, want wie zou haar zoiets vertellen? Casmir zeker niet. Dus daar zat Madouc, zonder te weten van het elfenbloed in haar aderen, dat haar zo overduidelijk anders maakte dan de anderen op het podium. Ja, dacht Dhrun, het was een fascinerend schepseltje, en bepaald niet onknap.


  De drukte voor het koninklijk podium nam wat af en de drie prinsen gingen hun opwachting maken bij hun gastheer. Cassander begroette Dhrun ietwat uit de hoogte maar niet onvriendelijk. ‘Ah, Dhrun, beste kerel! Prettig dat je er bent. We moeten eens gauw samen praten. Vandaag nog, en anders in elk geval voor je weer weggaat.’


  ‘Ik verheug me er nu al op,’ zei Dhrun.


  Koning Casmir ontving hem wat gereserveerder en zelfs met enige ironie. ‘Ik hoor veel over jou en je omzwervingen. Het schijnt dat je diplomaat bent geworden, en dat op jouw leeftijd.’


  ‘Het mag geen naam hebben, Majesteit. Ik breng slechts boodschappen over voor Koning Aillas, wiens gevoelens jegens u gelijkluidend zijn aan dewelke hij de andere vorsten van de Oude Eilanden heeft doen toekomen. Hij wenst u een heerschappij toe tot in lengte van dagen, en voortzetting van de vrede en voorspoed die wij heden genieten en die ons allen het hart verblijdt. Verder zegt hij u plechtig toe dat hij, mocht u ooit valselijk worden aangevallen of van invasie hebben te lijden, en gevaar uw rijk bedreigt, te hulp zal komen met de verzamelde macht van heel zijn verenigd rijk.’


  Casmir knikte kortaf. ‘Een edelmoedige belofte! Maar heeft hij wel met alle denkbare mogelijkheden rekening gehouden? Is hij in genendele bevreesd dat een toezegging met zulk een reikwijdte hem boven zijn macht zal gaan of zelfs gevaar kan inhouden?’


  ‘Ik meen dat hij ervan overtuigd is dat wanneer vredelievende vorsten zich vastberaden aaneensluiten tegenover een dreiging jegens hun grondgebied, zij daarmee wederzijds elkanders veiligheid waarborgen, en dat gevaar slechts dreigt wanneer men dit niet doet. Zo is het toch immers?’


  ‘Neen. Ligt dat niet voor de hand? De toekomst laat zich niet voorspellen. Op een dag ontdekt Koning Aillas misschien dat hij zich verplicht heeft tot ondernemingen die veel meer gevaar opleveren dan hij nu kan voorzien.’


  ‘Dat is ongetwijfeld mogelijk, Majesteit. Ik zal uw bezorgdheid overbrengen aan Koning Aillas. Op het ogenblik kunnen we slechts hopen dat het tegendeel waarschijnlijker is en dat onze toezeggingen een bijdrage zullen vormen voor het handhaven van de vrede op de Oude Eilanden.’


  Koning Casmir zei toonloos: ‘Wat is vrede? Zet drie ijzeren roosterpennen met de punten tegen elkaar in evenwicht, plaats bovenop een ei zodat ook dat roerloos in de lucht zweeft – dat geeft de toestand van vrede weer in deze mensenwereld.’ Dhrun boog nogmaals en schoof op naar Koningin Sollace. Ze schonk hem een vage glimlach en een lome wuif van haar hand. ‘Gezien de belangrijke zaken die je in beslag nemen, had ik niet meer de hoop gekoesterd je hier nog te zien.’


  ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan op tijd hier te zijn, Hoogheid. Ik zou zo’n gelukkige dag niet graag willen missen.’


  ‘Je zou ons eens vaker moeten bezoeken. Cassander en jij hebben veel gemeen.’


  ‘Dat is waar, Hoogheid. Ik zal er mijn best voor doen.’


  Dhrun boog en deed een pas opzij, en stond tegenover Madouc. Ze keek hem aan, maar haar gezicht verried niets.


  Dhrun zei verwijtend: ‘Herinner je je mij niet meer?’


  ‘Jawel – maar ik weet niet meer waarvan en wanneer. Zeg eens.’


  ‘We hebben elkaar op Domreis ontmoet. Ik ben Dhrun.’


  Madoucs gezicht werd helemaal levendig van opwinding. ‘Ja, natuurlijk! Maar toen was je jonger.’


  ‘En jij net zo goed. Aanmerkelijk jonger.’


  Madouc wierp een snelle blik op Koningin Sollace. Die leunde juist achterover op haar troon om over haar schouder een woordje te wisselen met Pastor Umphred.


  Madouc zei: ‘Maar we hebben elkaar nog eerder ontmoet, heel lang geleden, in het Woud van Tantrevalles. En toen waren we allebei even oud. Wat zeg je me daarvan!’


  Dhrun stond als met stomheid geslagen. Ten slotte zei hij, terwijl hij een luchtige toon probeerde aan te slaan: ‘Die ontmoeting kan ik me niet herinneren.’


  ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei Madouc. ‘Hij was ook maar van korte duur. Waarschijnlijk hebben we alleen maar even naar elkaar gekeken.’


  Dhrun trok een pijnlijk gezicht. Dit was geen onderwerp om uit te bazuinen met Koning Casmir in de buurt. Ten slotte hervond hij zijn spraak. ‘Hoe kom je aan dat buitengewone denkbeeld?’


  Madouc grijnsde en vermaakte zich overduidelijk met Dhruns ontsteltenis. ‘Mijn moeder heeft het me verteld. Maar wees gerust; ze heeft me ook uitgelegd dat ik het heel geheim moest houden.’


  Dhrun slaakte een diepe zucht. Madouc kende de waarheid – maar in hoeverre? Hij zei: ‘Hoe het ook zij, we kunnen daar hier niet over spreken.’


  ‘Mijn moeder zei dat hij...’ – Madouc maakte een hoofdgebaar in de richting van Casmir – ‘...je zou vermoorden als hij het wist. Is dat ook jouw mening?’


  Dhrun wierp een heimelijke blik op Casmir. ‘Ik weet het niet. We kunnen er hier niet over praten.’


  Madouc knikte afwezig. ‘Net wat je wilt. Zeg eens, ginds staat een lang heerschap in een groene cape. Hij komt me bekend voor, net als jij, alsof ik hem ergens eerder in mijn leven heb ontmoet. Maar ik kan het me niet herinneren.’


  ‘Dat is Shimrod de Magiër. Je hebt hem ongetwijfeld ontmoet op Kasteel Miralda, toen wij elkaar ook ontmoet hebben.’


  ‘Hij heeft een vermakelijk gezicht,’ zei Madouc. ‘Ik denk dat ik hem aardig zou vinden.’


  ‘Daar ben ik zeker van! Het is een bovenstebeste kerel.’ Dhrun keek opzij. ‘Ik moet weer verder, er staan mensen te wachten die met je willen spreken.’


  ‘We hebben nog een ogenblikje,’ zei Madouc. ‘Spreek ik je later nog?’


  ‘Wanneer je maar wilt!’


  Madouc wierp een snelle blik op Vrouwe Desdea. ‘Wat ik wil, is nooit wat de anderen van me willen. Ik word verondersteld te kijk te zitten en een goede indruk te maken, vooral op Prins Roerdomp en Prins Chalmes en al die anderen die proberen mijn waarde als toekomstige echtgenote te schatten.’ Madouc sprak op bittere toon, de woorden buitelden achter elkaar naar buiten. ‘En ik vind ze geen van allen aardig! Prins Roerdomp heeft een gezicht als een dode makreel. Prins Chalmes praalt en hijgt, en krabt zijn vlooien. Prins Garcelin heeft een dikke buik die heen en weer zwalpt onder het lopen. Prins Dildreth van het Eiland Man heeft een pruimenmondje met dikke rode lippen en rotte tanden. Prins Morleduc van Ting heeft steenpuisten in zijn nek en kleine spleetoogjes; volgens mij heeft hij een onaangenaam humeur, maar misschien heeft hij ook steenpuisten elders en doet het zitten hem pijn. Hertog Cnacc van Knook is zo geel als een Tartaar. Hertog Femus van Galway heeft een stem als een brulboei en een grijze baard en wil wel meteen met me trouwen.’ Madouc keek Dhrun bedroefd aan. ‘Je lacht me uit!’


  ‘Staan alle mensen die je ontmoet hebt je zo tegen?’


  ‘Niet allemaal.’


  ‘Maar Prins Dhrun het meest van allemaal?’


  Madouc kneep haar lippen opeen om niet te glimlachen. ‘Hij is niet zo dik als Garcelin, hij is levendiger dan Roerdomp, hij heeft geen grijze baard zoals Hertog Femus en bulderen doet hij evenmin, en zijn humeur lijkt me vriendelijker dan dat van Prins Morleduc.’


  ‘Dat komt omdat ik geen steenpuisten op mijn zitvlak heb.’


  ‘Maar, al met al genomen is Prins Dhrun zeker niet de kwaadste van het stel.’ Vanuit haar ooghoek zag Madouc dat Koningin Sollace zich had omgedraaid en met allebei haar oren naar hun gesprek zat te luisteren. Pastor Umphred, die achter haar was opgesteld, stond breed te glimlachen en te knikken, alsof hij een binnenpretje had.


  Madouc stak haar neusje in de lucht en wendde zich weer tot Dhrun. ‘Ik hoop dat we nog de gelegenheid krijgen om wat te praten.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat we die krijgen.’


  Dhrun liep terug naar Shimrod.


  ‘Zo, en hoe is het gegaan?’ vroeg deze.


  ‘Aan de plichtplegingen is voldaan,’ zei Dhrun. ‘Ik heb Cassander gefeliciteerd, Koning Casmir gewaarschuwd, Koningin Sollace gevleid en een gesprek gevoerd met Prinses Madouc, die veruit de vermakelijkste van het hele stel is en die de meest schokkende dingen ten beste gaf.’


  ‘Ik heb met bewondering naar je staan kijken,’ zei Shimrod. ‘Op en top een diplomaat in hart en nieren. Een geoefend komediespeler had het niet beter gedaan.’


  ‘Voel je maar niet gepasseerd. Er is tijd genoeg om je opwachting te maken. Vooral Madouc zou je graag ontmoeten.’


  ‘Werkelijk? Of verzin je nu een fraai verhaaltje?’


  ‘In het geheel niet! Zelfs van de andere kant van de zaal vindt ze je vermakelijk.’


  ‘En is dat een compliment?’


  ‘Ik heb het als zodanig opgevat, hoewel ik moet zeggen dat Madoucs gevoel voor humor nogal wrang is en onverwachte wendingen neemt. Ze liet achteloos vallen dat zij en ik elkaar al eens eerder ontmoet hebben, in het Woud van Tantrevalles. En toen zat ze te grijnzen als een kwelduiveltje om mijn onbehagen.’


  ‘Verbazend! Waar heeft ze die kennis vandaan?’


  ‘De omstandigheden zijn me nog niet helemaal duidelijk. Kennelijk heeft ze het woud bezocht en haar moeder ontmoet, die haar in het bezit van de feiten heeft gesteld.’


  ‘Dat is niet best nieuws. Als ze even lichtzinnig en zorgeloos is als haar moeder schijnt te zijn, en dit ten overstaan van Koning Casmir uit haar mond laat vallen, dan wordt jouw voortbestaan een hachelijke zaak. We moeten Madouc op het hart binden hierover te zwijgen.’


  Dhrun keek twijfelend in de richting van Madouc, die nu in gesprek was met Hertog Cypris van Skroy en diens echtgenote, Hertogin Pargot. ‘Ze is niet zo frivool als ze lijkt en ze zal me zeker niet aan Koning Casmir verraden.’


  ‘Ik zal haar toch tot voorzichtigheid manen.’ Shimrod sloeg Madouc een tijdje gade. ‘Ze is beminnelijk genoeg tegen die twee oude personages, die haar ongetwijfeld vervelen.’


  ‘Ik vermoed dat die geruchten die over haar rondgaan de plank ver misslaan.’


  ‘Daar heeft het veel van weg. Ik vind haar heel aantrekkelijk, van hieraf gezien tenminste.’


  Dhrun zei peinzend: ‘Op een dag zal er een man heel diep in die blauwe ogen kijken en erin verdrinken en nooit meer worden gered.’


  De Hertog en Hertogin van Skroy liepen weer door. Madouc, die wel gemerkt had dat ze onderwerp van gesprek was, zat zo zedig rechtop op haar troon van ivoor en verguldsel als Vrouwe Desdea maar wensen kon. Toevallig had ze een goede indruk gemaakt op Hertog Cypris en Hertogin Pargot, die zich tegenover hun vrienden, Heer Uls van Glyvern Ware en diens statige gemalin Vrouwe Elsiflor, goedkeurend over Madouc uitlieten. ‘Wat gingen er geen geruchten over Madouc!’ riep de hertogin uit. ‘Men beweert dat ze scherp is als oude azijn en ongebreideld als een leeuw. Maar ik houd vol dat die berichten ofwel kwaadaardig zijn of grotelijks overdreven.’


  ‘Zeker!’ bevestigde Hertog Cypris. ‘Tegenover ons was ze schroomvallig en zedig als een bloemetje.’


  De hertogin vervolgde: ‘Haar haar is net een waterval van fonkelend koper; ze is werkelijk een opvallende verschijning.’


  ‘Maar het meiske is wel wat schriel,’ merkte Heer Uls op. ‘Tot voldoening en voordeel heeft een vrouwspersoon toch behoefte aan een zekere ampelheid.’


  Hertog Cypris beaamde dat met enige reserve. ‘Een geleerde Moor heeft eens de ideale formule berekend, ik ben alleen de getallen vergeten. Het was zo- en zoveel vierkante duimen huidoppervlak bij zo- en zoveel lichaamslengte gemeten in handen. Het beoogde figuur is gevuld doch niet uitgedijd en evenmin opgebold.’


  ‘Zeker, dat zou te ver doorgedreven zijn.’


  Vrouwe Elsiflor snoof afkeurend. ‘Ik zou zeker een Moor niet toestaan het oppervlak van mijn huid op te meten, hoe lang zijn baard ook mocht zijn, en evenmin zou ik hem mijn lengte laten afpassen met zijn handen, als was ik een merrie.’


  Hertogin Pargot zei knorrig: ‘Vindt u niet dat in deze uiteenzetting waardigheid ver te zoeken is?’


  Vrouwe Elsiflor was het met haar eens. ‘En wat de prinses betreft, betwijfel ik of ze ooit aan dat Moorse ideaal zal voldoen. Als ze niet zo’n knap gezichtje had, zou men haar voor een jongetje houden.’


  ‘Dat komt nog wel!’ riep Heer Uls uit. ‘Ze is nog jong van jaren.’


  De hertogin wierp een schuinse blik op Koning Casmir, die ze niet kon lijden. ‘Maar ze proberen haar nu al aan de man te brengen. Ik vind dat zeer voorbarig.’


  ‘Het is alleen maar vertoon, meer niet,’ zei Heer Uls joviaal. ‘Ze doen het aas aan de haak en werpen hun hengel uit om te kijken welke vissen zouden willen happen.’


  De herauten bliezen een korte klaroenstoot, de ‘Recedens Royal’. Koning Casmir en Koningin Sollace verrezen van hun tronen en verlieten de zaal om zich te gaan verkleden voor het banket. Madouc probeerde weg te glippen, maar Devonet riep: ‘Prinses Madouc, wat bent u van zins? Zullen wij naast elkaar gaan zitten aan het banket?’


  Vrouwe Desdea keek achterom. ‘Er zijn al andere plannen gemaakt. Kom, Hoogheid! U moet zich nu opfrissen en uw mooie tuinjapon gaan aantrekken.’


  ‘Ik zie er goed genoeg uit,’ gromde Madouc. ‘Het is helemaal niet nodig om me te verkleden.’


  ‘Uw mening doet ditmaal niets ter zake, aangezien ze niet strookt met de wensen van de koningin.’


  ‘Waarom hangt ze toch zo aan dwaasheid en verspilling? Ik zal die kleren nog verslijten door dat voortdurend aan- en uittrekken.’


  ‘De koningin heeft een zeer goede reden voor alles wat ze besluit. Kom, vooruit.’


  Madouc liet zich met een nors gezicht uit de blauwe japon helpen en zich uitdossen in een pakje dat haar, naar ze met tegenzin moest toegeven, even goed beviel: een witte blouse met pofmouwen die bij de elleboog met bruine linten werden dichtgestrikt, een lijfje van zwart fluweel met een dubbele rij koperen medaillons voorop, en een wijde geplisseerde rok van bronsrood die sterk leek op de kleur van haar krullen, alleen iets minder fel.


  Vrouwe Desdea bracht haar naar de salon van de vorstin, waar ze wachtten tot ook Koningin Sollace klaar was met verkleden. Daarop begaf het groepje zich, met Devonet en Chlodys bescheiden in de achterhoede, naar het zuidergazon. Hier was in de schaduw van drie enorme eikenbomen en slechts enkele lengten van de kalme Glame verwijderd een grootscheeps noenmaal klaargezet op lange schraagtafels. Her en der stonden op het gazon tafeltjes opgesteld, gedekt met servetten, mandjes vruchten en schenkkannen wijn, met borden, drinkbekers, kommen en bestek. Zesendertig hofmeesters in lavendelpaars livrei afgezet met groen stonden stram als schildwachten op post, te wachten op het teken van de opperhofmeester dat ze konden beginnen met bedienen. Intussen stonden de gasten in groepjes en kluitjes bijeen in afwachting van de komst van de koninklijke familie.


  Tegen het groene gras en het zonnige blauw van de hemel stak hun kleurige kledij schitterend af. Men zag er blauw, licht zowel als donker, blauw van lapis en turkoois, purper, blauwrood en groen, tijgeroranje, bleekbruin, roodbruin en beige, mosterdoker en narcisgeel, rozerood, scharlaken en granaatappelrood. Er waren hemden en geplisseerde bargoenen te bewonderen van fijne witte zijde of Egyptische batist en de hoeden waren zwierig van stijl met randen en bollen in velerlei vormen, opgebouwd in lagen en gesierd met pluimen. Vrouwe Desdea droeg een betrekkelijk bedaagde japon van heidegrauw, geborduurd met kleine rode en zwarte bloempjes. Toen het koninklijk gezelschap op het gazon arriveerde, maakte ze van de gelegenheid gebruik overleg te plegen met Koningin Sollace, die daarop zekere aanwijzingen gaf die Vrouwe Desdea met een buiging van instemmend begrip in ontvangst nam. Daarop draaide Vrouwe Desdea zich om naar Madouc, om te ontdekken dat die nergens meer te bekennen was.


  Ze slaakte een geërgerde uitroep en riep Devonet toe: ‘Waar is Prinses Madouc? Een ogenblik geleden stond ze nog naast me; ze is weggeschoten als een wezel in een heg!’


  Devonet antwoordde op vertrouwelijke toon, met een stem waarin spot en minachting doorklonken: ‘Ongetwijfeld is ze weer naar het privaat gedraafd.’


  ‘Ach! En altijd wanneer dat het slechtst uitkomt!’


  Devonet vervolgde: ‘Ze zei dat ze al twee uur lang hoge aandrang gevoelde.’


  Vrouwe Desdea trok een rimpel in haar voorhoofd. Devonets optreden was in alle opzichten te weinig ernstig, te gewiekst en te familiair. Op bitse toon zei ze: ‘Alles daargelaten is Prinses Madouc een geliefd lid van de koninklijke familie. Wij dienen ervoor te waken ons in oneerbiedige zin over haar uit te laten.’


  ‘Ik deelde u slechts de feiten mee,’ zei Devonet slapjes.


  ‘Precies. Maar ik hoop dat je mijn opmerkingen ter harte zult nemen.’ Vrouwe Desdea schreed weg en posteerde zich op een plaats waar ze Madouc zou kunnen onderscheppen zodra deze terugkeerde uit het landhuis.


  De minuten verstreken. Vrouwe Desdea begon ongeduldig te worden. Waar was dat onhandelbare kleine kreng? Wat voerde ze in haar schild?


  Koning Casmir en Koningin Sollace namen plaats aan de koninklijke dis; de opperhofmaarschalk knikte naar de opperhofmeester, die in zijn handen klapte. De gasten die nog stonden, zetten zich waar het hen uitkwam, samen met verwanten of vrienden, of met andere gasten die hen aanstonden. Hofmeesters schreden paarsgewijs tussen de tafels met schalen en snijborden, de een om voor te snijden, de ander om uit te serveren.


  Tegen alle voornemens van Koningin Sollace in had Prins Roerdomp de jonge Hertogin Clavessa Montfoy van Sansiverre – een klein koninkrijkje pal ten noorden van Aquitaine – aan tafel geleid. De hertogin droeg een opvallende japon van scharlakenrood, geborduurd met zwarte, purperen en groene pauwen, die haar opmerkelijk goed flatteerde. Ze was lang en bezat een levendige beweeglijkheid, weelderig zwart haar, fonkelende zwarte ogen en een vurige manier van doen, die Prins Roerdomp tot de meeste geestdriftige spraakzaamheid bracht.


  Koningin Sollace bezag dit met kille afkeuring. Ze had tevoren bedacht dat Prins Roerdomp naast Madouc moest zitten, opdat hij nader met haar kennis kon maken. Kennelijk mocht dit niet zo zijn, en dus wierp Sollace Vrouwe Desdea een vochtige, verwijtende blik toe, waarop Vrouwe Desdea des te ijveriger naar de buitendeur ging staan turen. Waarom talmde de prinses toch zo lang?


  In feite had Madouc zelfs geen ogenblik getalmd. Zodra Vrouwe Desdea zich had omgedraaid, was ze weggeglipt, had een omtrekkende beweging gemaakt rond de groep gasten en had zich bij Dhrun en Shimrod gevoegd, die naast de verste van de drie eiken stonden. Madoucs komst verraste hen volkomen. ‘Je overvalt ons zonder plichtplegingen of voorafgaande waarschuwing,’ zei Dhrun. ‘Maar goed dat we geen geheimen bespraken.’


  ‘Ik heb mijn bovenstebeste steelsheid betracht,’ zei Madouc. ‘Nu ben ik eindelijk even vrij, tot ze me komen zoeken.’ Ze schoof achter de dikke stam van de eik. ‘Zelfs hier ben ik nog niet veilig. Vrouwe Desdea kan door muren heen kijken.’


  ‘In dat geval zal ik je meteen maar mijn vriend Meester Shimrod voorstellen, voor je uit ons midden wordt weggesleurd,’ zei Dhrun. ‘Hij kan ook door muren heen kijken, wanneer hij maar wil.’


  Madouc maakte een keurig knikje, en Shimrod boog. ‘Het is me een groot genoegen kennis met je te maken. Ik ontmoet tenslotte niet alledag een prinses.’


  Madouc glimlachte een beetje zuur. ‘Ik zou veel liever tovenaar zijn en ook door muren kunnen kijken. Is dat heel moeilijk om te leren?’


  ‘Heel erg moeilijk, maar het hangt ook van de leerling af. Ik heb geprobeerd Dhrun een paar kunstgrepen bij te brengen, maar met matig succes.’


  ‘Mijn geest is niet buigzaam genoeg,’ zei Dhrun. ‘Ik kan niet zoveel gedachten tegelijk in mijn hoofd houden.’


  ‘Zo gaat dat meestal,’ zei Shimrod. ‘En maar gelukkig ook. Anders zou iedereen magiër zijn en dan werd de wereld beslist een heel bizar oord.’


  Madouc peinsde: ‘Soms denk ik wel zeventien gedachten tegelijk.’


  ‘Dat is knap denkwerk!’ zei Shimrod. ‘Murgen haalt er bij tijd en wijle wel dertien of veertien, maar daarna valt hij steevast in onmacht.’


  Madouc keek hem sip aan. ‘Je lacht me uit!’


  ‘Ik zou het niet durven een koninklijke prinses uit te lachen! Dat zou heel onbeschaamd zijn.’


  ‘Daar maalt immers niemand om. Ik ben alleen een koninklijke prinses omdat Casmir dat voorwendt – en dat is alleen maar om me te kunnen uithuwelijken aan Prins Roerdomp of zo iemand.’


  Dhrun keek het gazon langs. ‘Roerdomp is een ontrouwe kwant, hij zou een slechte gemaal voor je zijn. Nu reeds heeft hij zijn blik elders gericht. Je bent voorlopig veilig.’


  ‘Ik moet wel een dringende waarschuwing laten horen,’ zei Shimrod. ‘Casmir is op de hoogte van het feit dat je een wisselkind bent, maar hij weet niet wie Suldruns eerstgeboren zoon is. Mocht hij daar ook maar het begin van een vermoeden van krijgen, dan zou Dhrun in groot gevaar komen te verkeren.’


  Madouc loerde om de boomstam heen en zag Koning Casmir in gesprek met Heer Ccnac van Knook en Ridder Lodweg van Cockagne. ‘Mijn moeder liet eenzelfde waarschuwing horen. Jullie behoeven je geen zorgen te maken; het geheim is bij mij veilig.’


  ‘Hoe kwam het dat je je moeder leerde kennen?’


  ‘Ik was toevallig in het woud en daar kwam ik een wevelken tegen, ene Zocco, die me geleerd heeft hoe ik mijn moeder kon oproepen, en dat heb ik toen gedaan.’


  ‘En kwam ze?’


  ‘Ogenblikkelijk. Eerst leek ze een beetje boos, maar ten slotte besloot ze dat ze wel trots op me wilde zijn. Ze is heel mooi, zij het wat achteloos in haar optreden. En ik kan het niet helpen, maar ik vind haar ook wel erg grillig, dat ze zomaar haar snoezige kindje heeft weggegeven alsof het een worstje was. Vooral aangezien ik dat snoezige kindje was. Toen ik dat onderwerp aanroerde, moest ze er alleen maar om lachen en beweerde ze dat ik behept was met driftbuien en dat het daarom niet meer dan verstandig was geweest me te ruilen.’


  ‘Maar je bent die buien inmiddels ontgroeid?’


  ‘O ja, volstrekt.’


  Shimrod zei peinzend: ‘De gedachtegang van elfen is onnaspeurlijk. Ik heb het geprobeerd, en tevergeefs; men mag nog eerder hopen kwikzilver te vangen met blote handen.’


  Madouc zei wijsneuzig: ‘Magiërs gaan natuurlijk veel met elfen om, aangezien ze allebei magie bedrijven.’


  Shimrod schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Maar heel verschillende soorten magie. Toen ik voor het eerst door de wereld trok, waren al die wezens nieuw voor mij. Ik genoot van hun speelsigheden en hun fraaie grillen. Nu ben ik wat rustiger geworden en probeer ik niet meer de denkwijze van elfen te doorgronden. Op een dag zal ik je, als je dat wilt, het verschil weleens uitleggen tussen elfenmagie en sandestin-magie, die de meeste tovenaars toepassen.’


  ‘Hm,’ zei Madouc. ‘Ik dacht dat magie magie was en verder niet.’


  ‘Nee, nee. Soms is eenvoudige magie heel moeilijk, en moeilijke magie heel eenvoudig. Het is allemaal erg ingewikkeld. Laat ik een voorbeeld geven – voor je op de grond zie ik drie paardebloemen. Pluk die mooie bloemkroontjes eens voor me.’


  Madouc bukte zich en plukte de drie gele bloemen.


  ‘Houd ze nu tussen je saamgevouwen handen,’ zei Shimrod. ‘Breng je handen vlak bij je gezicht en kus je duimen.’


  Madouc hief haar handen op en kuste haar duimen. Meteen voelde ze hoe de zachte bloemen hard en zwaar werden in het holletje tussen haar handen. ‘O! Ze zijn veranderd. Mag ik kijken?’


  ‘Je mag kijken.’


  Madouc deed haar handen van elkaar en zag drie dikke goudstukken, in plaats van drie paardebloemen. ‘Dat is een mooie kunstgreep! Kan ik dat ook?’


  Shimrod schudde zijn hoofd. ‘Nu niet. Het is niet zo makkelijk als het lijkt. Maar het goud mag je houden.’


  ‘Dank je wel,’ zei Madouc. Ze bekeek de goudstukken met argwaan. ‘Als ik nu probeer die munten uit te geven, veranderen ze dan weer in bloemen?’


  ‘Als de elfen ze hadden betoverd misschien wel, en misschien ook niet. Maar met sandestin-magie zijn je munten van goud en blijven ze van goud. Het is zelfs heel wel mogelijk dat de sandestin ze uit Koning Casmirs schatkist heeft ontvreemd om moeite te sparen.’


  Madouc glimlachte. ‘Meer dan ooit verlang ik ernaar een paar van zulke kunsten onder de knie te krijgen. Mijn moeder vragen heeft geen zin; ze heeft volstrekt geen geduld. Ik vroeg ook naar mijn vader, maar ze beweerde dat ze zich niets meer van hem herinneren kon, zelfs zijn naam niet.’


  ‘Je moeder lijkt me een tikje achteloos, vergeetachtig zelfs.’


  Madouc slaakte een droeve zucht. ‘Vergeetachtig of nog erger. En nog steeds kan ik niet te voorschijn komen met een stamboom, zij het lang of kort.’


  ‘Elfen gaan dikwijls slordig om met hun verbintenissen,’ prevelde Shimrod. ‘Het is een trieste zaak.’


  ‘Precies. Mijn hofdames maken me uit voor onecht kind,’ zei Madouc spijtig. ‘Ik kan er alleen maar om lachen dat ze zo onwetend zijn, want ze doelen op de verkeerde vader.’


  ‘Dat is grof,’ zie Shimrod. ‘Het komt me voor dat Koningin Sollace dat niet zou goedkeuren.’


  Madouc haalde haar schouders op. ‘In dergelijke gevallen ben ik eigen rechter. Vanavond zullen Chlodys en Devonet vorsen en schildpadden in hun bed aantreffen.’


  ‘Een gerechte straf die hen, mij dunkt, op betere gedachten zal brengen.’


  ‘Ze zijn zwak van verstand,’ zei Madouc. ‘Ze willen maar niet leren en morgen krijg ik het allemaal weer te horen. Zodra ik in de gelegenheid ben, ga ik op zoek naar mijn stamboom, waar die ook verborgen mag zijn.’


  ‘Waar ben je van plan te gaan zoeken?’ vroeg Dhrun. ‘Bewijzen lijken mij schaars of zelfs in het geheel niet voorhanden te zijn.’


  ‘Ik heb daar nog niet verder over nagedacht,’ zei Madouc. ‘Waarschijnlijk zal ik me tot mijn moeder wenden in de hoop haar geheugen op te frissen. En als verder niets helpt...’ Madouc zweeg abrupt. ‘Chlodys heeft me gezien! Kijk eens hoe ze ervandoor draaft met haar nieuws.’


  Dhruns voorhoofd betrok. ‘Je bevindt je anders niet in gezelschap waarvoor je je zou moeten schamen.’


  ‘Dat doet er niets toe! Ze willen dat ik Prins Roerdomp ga bekoren, of mogelijk Prins Garcelin, die ginder op een varkenspootje zit te kluiven.’


  ‘De remedie is eenvoudig,’ zei Shimrod. ‘Laten wij aan een tafel plaatsnemen en ook varkenspootjes kluiven. Men zal aarzelen aan een dergelijk voldongen feit te tornen.’


  ‘Het is het proberen waard,’ zei Madouc. ‘Ik weiger echter varkenspootjes te kluiven. Ik geef veruit de voorkeur aan gebraden fazant overgoten met boter.’


  ‘Ik ook,’ zei Dhrun. ‘Met wat prei en wat brood erbij ben ik dik tevreden.’


  ‘Goed, laten we dan gaan eten,’ zei Shimrod.


  Het drietal zette zich aan een tafeltje in de schaduw van de eik en werd bediend door hofmeesters met grote zilveren schalen.


  Intussen was Vrouwe Desdea naar Koningin Sollace gegaan om te vragen wat ze doen moest. Het tweetal pleegde haastig overleg, waarna Vrouwe Desdea vastberaden het gazon overstak naar het tafeltje waar Madouc was gezeten met Dhrun en Shimrod. Ze bleef naast Madouc staan en sprak met zorgvuldig ingehouden stem: ‘Hoogheid, ik moet u meedelen dat Prins Roerdomp u het dringende verzoek doet het maal in zijn gezelschap te gebruiken. De koningin wenst dat u ogenblikkelijk aan zijn verzoek gevolg geeft.’


  ‘U moet zich vergissen,’ zei Madouc. ‘Prins Roerdomp wordt volkomen in beslag genomen door die lange dame met die grote neus.’


  Dat is de achtenswaardige Hertogin Clavessa Montfoy. Ik vestig er echter uw aandacht op dat Prins Cassander haar zojuist heeft overgehaald een tochtje op de rivier te maken alvorens verder te gaan met het banket. Prins Roerdomp heeft nu geen tafeldame.’


  Madouc draaide zich om en keek; inderdaad, Prins Cassander en Hertogin Clavessa kuierden samen in de richting van de steiger, waar drie punters lagen afgemeerd in de schaduw van een treurwilg. Hertogin Clavessa, verbijsterd door Prins Cassanders onverwachte voorstel, was niettemin bruisend als altijd en kwebbelde onverdroten in hoog tempo voort. Prins Cassander was minder uitbundig; hij gedroeg zich met hoffelijke voorkomendheid maar weinig geestdrift. Wat Prins Roerdomp betreft, die zat met open mond en een sip gezicht Hertogin Clavessa na te kijken.


  Vrouwe Desdea zei tot Madouc: ‘Zoals u ziet, wacht Prins Roerdomp met smart uw komst af.’


  ‘Nee, nee! U legt zijn houding geheel verkeerd uit. Hij snakt ernaar zich te voegen bij Cassander en Hertogin Clavessa, op het water.’


  Vrouwe Desdea’s ogen begonnen te blikkeren. ‘U dient de koningin te gehoorzamen! Zij is van mening dat uw plaats aan de zijde van Prins Roerdomp is.’


  Dhrun kwam op koude toon tussenbeide. ‘Het komt mij voor dat u daarmee te kennen geeft dat de prinses zich in ongepast of verlagend gezelschap bevindt. Als u deze onhoffelijkheid verder wenst door te drijven, zal ik genoodzaakt zijn ogenblikkelijk protest aan te tekenen bij Koning Casmir en hem te verzoeken op te treden tegen een zulk flagrant vergrijp tegen de etiquette.’


  Vrouwe Desdea knipperde met haar ogen en deed een pas achteruit. Ze maakte een stijf neiginkje. ‘Vanzelfsprekend was onhoffelijkheid niet de bedoeling. Ik breng slechts de verlangens van de koningin over.’


  ‘Dan gaat de koningin onder een misvatting gebukt. De prinses wenst ons niet van haar gezelschap te beroven en voelt zich hier naar het zich laat aanzien op haar gemak. Waarom zou men dan opschudding wekken?’


  Vrouwe Desdea kreeg geen voet meer aan de grond. Ze neeg en vertrok.


  Madouc keek haar na met een sip gezichtje. ‘Die neemt nog wel wraak – handwerken, handwerken en nog eens handwerken; uren aan één stuk.’ Ze keek Shimrod nadenkend aan. ‘Kun jij me niet leren hoe ik Vrouwe Desdea in een uil kan veranderen, al is het maar voor een dag of wat?’


  ‘Transformaties zijn erg ingewikkeld,’ zei Shimrod. ‘Elke stap is van kritiek belang; als ook maar een enkele syllabe verkeerd valt, zou Vrouwe Desdea veranderen in een harpij of wie weet een ork, tot groot gevaar van de omgeving. Je zult transformaties nog even moeten uitstellen tot je meer ervaring hebt.’


  ‘Ik heb aanleg voor magie, volgens mijn moeder. Ze heeft me de “Voetje-van-de-vloer”-sprong geleerd om me bandieten en lomperikken van het lijf te houden.’


  ‘Die kunstgreep ken ik niet,’ zei Shimrod. ‘Althans niet onder die naam.’


  ‘Het is heel eenvoudig, hoor.’ Madouc keek om zich heen, het gazon langs en dan naar de rivieroever. Vlak bij de steiger zag ze Prins Cassander, die bezig was Hertogin Clavessa hoffelijk in een punter te helpen terwijl hij een elegant compliment ten beste gaf. Madouc legde vinger en duim tegen elkaar, mompelde ‘Fwip’ en maakte een beweging met haar kin. Prins Cassander slaakte een schelle kreet en sprong in de rivier.


  ‘Dat was de zwakste uitvoering, ofwel de laagste waarde,’ zei Madouc. ‘De twee andere waarden zijn opmerkelijker. Ik heb Zocco het wevelken wel zes voet hoog zien springen.’


  ‘Een fraaie techniek,’ zei Shimrod. ‘Keurig, snel en prettig doeltreffend. Kennelijk heb je Voetje-van-de-vloer nog niet op Vrouwe Desdea toegepast, in geen van de gegeven waarden?’


  ‘Nee. Het leek me iets te ver gaan, en ik zou niet willen dat ze hoger moest springen dan waartoe ze van nature in staat is.’


  ‘Laat eens kijken,’ zei Shimrod. ‘Er is een minder vérstrekkende kunstgreep, de “Sisselei” genaamd, die ook in drie gradaties wordt toegepast: de “Zoemzoem”, de “Sisselei Normaal” en de “Klapperkaak”.’


  ‘Die kunstgreep zou ik graag leren.’


  ‘De slag is eenvoudig te beschrijven, maar subtiel. Je dient de activator te prevelen, dat is “schkt!”, en dan te wijzen met je pink, zodanig, en dan zo, en dan heel zachtjes te sissen – zo!’


  Madouc sidderde en vertrok haar gezicht en haar tanden begonnen te klapperen. ‘Au-au!’ riep ze.


  ‘Dat,’ zei Shimrod, ‘was de eerste waarde, ofwel de Zoem-zoem. Zoals je merkt, is het effect van voorbijgaande aard. In dringender gevallen gebruik je de “Normaal” met een dubbele sis: “Sss-sss”. En de derde waarde is uiteraard de Klapper-kaak, en daarbij wordt de activator tweemaal uitgesproken.’


  ‘En als men driemaal sist en driemaal de activator uitspreekt?’ vroeg Dhrun.


  ‘Dan gebeurt er niets. De magie wordt tenietgedaan. Spreek de activator nu uit, als je wilt, maar sis er niet bij, anders mocht je een nietsvermoedende buitenstaander eens aan het schrikken maken.’


  ‘Schkt,’ zei Madouc. ‘Was dat juist?’


  ‘Het komt in de buurt, probeer het nog eens, zo: “Schkt”.’


  ‘Schkt.’


  ‘Helemaal goed, maar je moet het zo vaak oefenen tot het je vanzelf afgaat.’


  ‘Schkt. Schkt. Schkt.’


  ‘Uitstekend. Maar niet sissen alsjeblieft.’


  Ze keken even hoe Prins Cassander treurig over het grasveld sopte in de richting van Sarris. Intussen had Hertogin Clavessa zich weer bij Prins Roerdomp gevoegd en haar gesprek weer opgenomen waar ze het afgebroken had.


  ‘Dat is uitstekend afgelopen,’ zie Shimrod. ‘En hier komt de hofmeester met een schaal gebraden fazanten. Dat is keukenmagie en daarmee kan ik me niet meten. Hofmeester, wees zo goed ons allen te bedienen en wees vooral niet karig!’


  


  Vier


  Het feest was weer ten einde en opnieuw was het vredig op Sarris. Naar de mening van Koning Casmir was alles redelijk goed verlopen. Hij had zijn gasten onthaald met gepaste gulheid, en ofschoon hij niet kon tippen aan de overdadige buitensporige stijl die Koning Audry voorstond, had hij hiermee zijn reputatie van krenterigheid toch wel goeddeels ontzenuwd.


  Jovialiteit en camaraderie waren de leus geweest. Afgezien van Cassanders onvrijwillig bad in de rivier waren er geen bittere woorden gevallen, waren er geen ruzies opgelaaid tussen oude vijanden en was er geen enkel incident geweest dat voedsel kon geven aan nieuwe wrok. En daar Casmir had gestaan op een informele sfeer, waren mogelijke voorrangskwesties, die zo dikwijls tot beschamende onenigheid leidden, geheel voorkomen.


  Een aantal teleurstellingen ontsierde overigens wel de algemene tevredenheid. Koningin Sollace had erop aangedrongen dat Pastor Umphred bij de aanvang van het banket de zegen zou uitspreken. Koning Casmir, die de priester verfoeide, wilde er niet van horen, waarop de koningin zich te buiten ging aan een langdurige aanval van huilerig mokken. Prinses Madouc had daarnaast haar vooruitzichten niet echt bevorderd; integendeel misschien. Men had al lang tevoren het voornemen opgevat dat Madouc zich een beminnelijk en aanvallig jong meiske zou betonen, dat onvermijdelijk zou uitgroeien tot een liefelijke jongedame, befaamd om haar charme, haar medegevoel en haar onbetamelijkheid. Maar hoewel Madouc redelijk beleefd of op z’n ergst apathisch reageerde op de oudere gasten, liet ze een heel andere kant van haar karakter zien tegenover de hooggeboren jongelieden die haar kwamen bezichtigen, en liet zich kennen als onverantwoordelijk, dwars, ongrijpbaar, spottend, koppig, hooghartig en nors, en met een zo scherpe tong dat het op het beledigende af was. Morleducs humeur, dat toch al wat wankel was, werd er niet beter op na Madoucs onschuldige vraag of hij echt over zijn hele lichaam aan steenpuisten leed. Toen de ijdele en verwaande Heer Blaise van Benwick in Armorica[8] zich voor haar opstelde, haar van top tot teen opnam met koele afstandelijke blik en opmerkte: ‘Ik moet zeggen, Prinses Madouc, dat u niet in het minst lijkt op de kleine ongezeggelijke feeks die ik had verwacht, gezien uw reputatie,’ had Madouc met haar liefste stemmetje geantwoord: ‘Dat is prettig te vernemen. U lijkt ook in het geheel niet op de geparfumeerde papegaai waarvoor men u heeft uitgemaakt, want de geur die u verspreidt, is bepaald niet die van parfum.’


  Heer Blaise maakte kortaf een buiging en vertrok. En zo verging het hen allemaal, met uitzondering van Prins Dhrun, hetgeen Koning Casmir in het geheel geen genoegen deed. Een verbintenis in die richting zou zijn politiek verre van vooruit helpen – tenzij Madouc natuurlijk kon worden overgehaald hem de staatsgeheimen van Troicinet over te brieven. Maar die mogelijkheid verwierp Koning Casmir zonder haar ernstig te hebben overwogen.


  Vrouwe Desdea greep zo spoedig ze kon de gelegenheid te baat om uitdrukking te geven aan haar misnoegen. ‘Iedereen is zeer ontsteld over uw gedrag.’


  ‘Wat nu weer?’ vroeg Madouc met onschuldige blauwe kijkers.


  ‘Kom, kom, jongedame!’ zei Vrouwe Desdea bits. ‘U stoort zich niet aan onze plannen, u slaat onze verlangens in de wind en mijn zorgvuldig onderricht was kennelijk niet meer dan het gonzen van een insect. En dus!’ Vrouwe Desdea richtte zich op in haar volle lengte. ‘En dus heb ik overleg gepleegd met de koningin. Ze heeft besloten dat uw gedrag verbetering behoeft en heeft mij daarbij de vrije hand gegeven.’


  ‘U behoeft nu toch geen moeite meer te doen?’ zei Madouc. ‘Het feest is voorbij, de prinsen zijn weer naar huis en mijn reputatie is verzekerd.’


  ‘Maar wel een verkeerde reputatie. En dus wordt het aantal van uw lessen verdubbeld voor de verdere duur van de zomer. Buitendien is het u niet toegestaan uit te rijden op uw pony, of u zelfs maar in de buurt van de stallen op te houden. Is dat duidelijk?’


  ‘O ja,’ zei Madouc. ‘Duidelijk is het zeker.’


  ‘Dan kunt u nu verder gaan met handwerken,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Ik meen dat u Devonet en Chlodys in de salon zult aantreffen.’


  Sarris werd bezocht door regenweer dat drie dagen lang duurde. Madouc bracht treurig haar tijd door met het lesrooster dat Vrouwe Desdea voor haar had uitgestippeld, hetgeen niet alleen onafzienbaar lange uren handwerken behelsde, maar ook danslessen van bijzonder geestdodende aard. Laat op de middag van de derde dag kwamen zware wolken overtrekken, die een nacht van hevige regen brachten. De volgende ochtend waren de wolken verdwenen, de zon kwam op boven een frisse, lachende wereld, vol van de geuren van vochtig gebladerte.


  Vrouwe Desdea ging naar de kleine eetkamer waar Madouc doorgaans ontbeet, maar trof daar alleen Devonet en Chlodys aan, die Madouc geen van beiden hadden gezien. Vreemd, dacht Vrouwe Desdea. Zou Prinses Madouc misschien het bed houden, wegens ziekte wellicht? Of was de prinses mogelijk al naar de serre gegaan voor haar dansles?


  Vrouwe Desdea ging op onderzoek uit, maar trof Meester Jocelyn troosteloos starend voor het raam van de serre aan, terwijl zijn muzikanten op luit, doedelzak, fluit en trom hun repertoire oppoetsten.


  Op Vrouwe Desdea’s vraag haalde Meester Jocelyn slechts zijn schouders op. ‘En als ze hier zou zijn geweest, wat dan nog? Ze geeft niets om wat ik haar bijbreng, ze huppelt en springt, en hinkelt op één been als een ooievaar. Ik vraag haar: “Bent u dan van plan zo te dansen op het Grote Bal?” En dan zegt ze: “Ik ben niet voor dat domme gepraal en gegrijns. Ik betwijfel of ik er wel heen ga.”‘


  Vrouwe Desdea antwoordde binnensmonds en verliet de serre. Ze ging naar buiten en keek het terras langs en zag net op dat ogenblik Madouc voorbij komen rijden, fier op de bok van een ponywagen gezeten die, in een pittig drafje voortgetrokken door Tyfer, over het gazon uit het gezicht verdween.


  Vrouwe Desdea slaakte een schreeuw van woede en stuurde er direct een lakei op uit om de wagen achterna te gaan en de ontsnapte prinses terug te brengen naar Sarris.


  Een paar minuten later kwam de ponywagen terugrijden; Madouc zat sip in elkaar gedoken en Tyfer sjokte.


  ‘Wees zo goed van die bok te komen,’ zei Vrouwe Desdea.


  Madouc sprong op de grond met een wrokkig vertrokken gezichtje.


  ‘Wel, Hoogheid? Het was u uitdrukkelijk verboden uw pony te benutten of in de buurt van de stallen te gaan.’


  ‘Maar zo had u dat niet gezegd!’ kreet Madouc. ‘U zei dat ik niet op Tyfer mocht rijden en dat heb ik ook niet gedaan! En ik heb de staljongen Pymfyd laten komen en gezegd dat hij de ponywagen voor moest brengen, dus ik ben ook niet in de buurt van de stallen geweest!’


  Vrouwe Desdea staarde haar aan met trillende lippen.


  ‘Heel goed, dan zal ik het anders onder woorden brengen. Het is u verboden uw pony, of enig ander paard of pony of ander dier, zij het koe, geit, schaap, hond of stier, of ook andere vormen van trekkracht, aan te wenden tot vervoer, bij alle denkbare vormen van vervoermiddel, daaronder begrepen karren, koetsen, wagens, boten, sleden, karossen of draagstoelen. Dat geeft de reikwijdte van Harer Majesteits verbod exact genoeg weer, mag ik hopen. Ten tweede: door uw poging het genoemde verbod te omzeilen, hebt u zich tevens onttrokken aan uw lessen. Wat is daarop uw antwoord?’


  Madouc maakte dapper een weids gebaar. ‘Vandaag regende het niet meer, en de wereld was zo schitterend, en bovendien ben ik liever in de buitenlucht dan te zitten zwoegen op Herodotus of Junifer Algo, of schoonschrijven te leren, of mijn vingers te prikken aan mijn borduurnaald.’


  Vrouwe Desdea draaide zich om. ‘Ik ben niet van plan met u in discussie te treden over de voordelen van kennis boven lome ledigheid. Wat gedaan dient te worden, zal worden gedaan.’


  Drie dagen later bracht Vrouwe Desdea, bezwaard van gemoed, verslag uit aan Koningin Sollace. ‘Ik doe mijn uiterste best met Prinses Madouc, maar ik schijn niets te kunnen bereiken.’


  ‘Je moet je niet laten ontmoedigen,’ zei de koningin.


  Een dienstmeid bracht een zilveren schaal binnen waarop twaalf rijpe vijgen lagen geschikt. Ze plaatste de schaal op een taboeret binnen het bereik van de koningin. ‘Zal ik ze schillen, Hoogheid?’


  ‘Ja, graag,’


  Vrouwe Desdea’s stem sloeg over. ‘Het is dat het oneerbiedig zou zijn, maar anders zou ik zeggen dat Hare Hoogheid niets anders is dan een roodharig klein krengetje dat nodig eens een pak voor haar broek moest hebben.’


  ‘Ze is ongetwijfeld een beproeving. Maar ga door zoals tevoren en geef geen duimbreed toe.’ Koningin Sollace nam een hapje van een van de vijgen en sloeg haar ogen ten hemel van verrukking. ‘Dat is werkelijk volmaakt!’


  ‘Er is nog iets anders,’ zei Vrouwe Desdea. ‘Er is iets heel merkwaardigs aan de hand, dat ik u werkelijk moet voorleggen.’


  Koningin Sollace zuchtte en leunde achterover op haar divan. ‘Kunnen dat soort ondoorzichtige verwikkeldheden me nu niet eens bespaard blijven? Soms, mijn beste Ottile, ben je werkelijk erg vermoeiend, al je goede bedoelingen ten spijt.’


  Vrouwe Desdea had wel kunnen huilen van pure ergernis. ‘Voor mij is het anders nog vermoeiender! Ik sta voor een raadsel, werkelijk waar! De gebeurtenissen gaan alles te buiten wat ik ooit heb meegemaakt.’


  Koningin Sollace nam een tweede sappige vijg aan van de dienstmeid. ‘Hoe dat zo?’


  ‘Ik zal u de feiten precies zo voorleggen als ze zich hebben voorgedaan. Drie dagen geleden geviel het dat ik Hare Hoogheid diende te berispen wegens veronachtzaming van haar werk. Ze scheen er onaangenaam onder te blijven – eerder peinzend dan berouwvol. Toen ik mij omdraaide, trok er een buitengewone gewaarwording door elke vezel van mijn wezen! Mijn huid tintelde alsof ik door netels werd afgeranseld. Blauwe lichtflitsen blikkerden voor mijn ogen. Mijn tanden begonnen onbedwingbaar te klapperen, zodat ik meende dat het nooit meer zou ophouden. Ik verzeker u dat het een angstaanjagende gewaarwording was!’


  Koningin Sollace, die zoetjes op een vijg kauwde, dacht na over Vrouwe Desdea’s klacht. ‘Vreemd. Heb je ooit weleens eerder zo’n aanval gehad?’


  ‘Nimmer! Maar dat is nog niet alles. Op datzelfde moment meende ik een zwak geluid te horen dat door Hare Hoogheid werd voortgebracht. Een bijna onhoorbaar gesis.’


  ‘Mogelijk gaf ze uitdrukking aan haar geschoktheid of verbazing,’ zei Koningin Sollace peinzend.


  ‘Dat zou voor de hand liggen. Ik zal u een ander voorval noemen dat gisteren plaatsvond, terwijl Prinses Madouc ontbeet met Devonet en Chlodys. Er werd gekscherend gebabbeld over en weer en gegiecheld zoals gebruikelijk. Toen nam Devonet de melkkan om wat melk in haar papkom te gieten. En terwijl ik met stomheid geslagen toekeek, gaf haar hand een ruk en goot ze de melk in haar hals en over haar borst, terwijl haar tanden klapperden als castagnetten. Ten slotte liet ze de melkkan vallen en stormde het vertrek uit. Ik ging haar achterna om te vernemen wat de oorzaak was van haar merkwaardige stuiptrekkingen. Devonet verklaarde vervolgens dat Prinses Madouc haar daartoe had aangezet door een zacht gesis te slaken. Een wezenlijke aanleiding daartoe had Devonet niet gegeven. “Ik zei slechts,” zo verklaarde ze, “ook al klatert een onecht kind in een zilveren nachtspiegel, het kostbaarste wat er bestaat bezit ze niet, en wel een fraaie stamboom.” “En wat toen?” vroeg ik. “Toen reikte ik naar de melkkan; en ik tilde hem op en begoot mezelf met melk terwijl Madouc zat te grijnzen en sissende geluiden maakte.” Dat is dus wat Devonet overkomen is.’


  Koningin Sollace sabbelde haar vingers schoon en droogde ze dan af aan een damasten servet. ‘Mij lijkt het eenvoudig een kwestie van zorgeloosheid,’ zei Koningin Sollace. Devonet zal moeten leren de melkkan steviger vast te pakken.’


  Vrouwe Desdea snoof geringschattend. ‘En Prinses Madouc dan, met haar raadselachtige grijns?’


  ‘Misschien vermaakte het voorval haar. Dat is immers ook mogelijk?’


  ‘Ja,’ zei Vrouwe Desdea grimmig. ‘Het is inderdaad een mogelijkheid. Maar luistert u dan naar het volgende! Voor straf had ik Hare Hoogheid een verdubbeling van haar lessen opgelegd, in schoonschrijven, grammatica, handwerken en dansen, alsmede de studie van uitgezochte teksten over genealogie, astronomie en de meetkunde van Aristarchus, Candasces en Euclides. Tevens droeg ik haar op de werken te bestuderen van Matreo, Orgon Photis, Junifer Algo, Panis de Ioniër, Dalziel van Avallon, Ovidius en nog enkele anderen.’


  Koningin Sollace schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Ik heb Junifer altijd erg saai gevonden en uit Euclides heb ik nimmer wijs kunnen worden.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat Uwe Majesteit zich bij de les meer dan schrander betoonde; het komt overduidelijk naar voren in Uwer Majesteits conversatie.’


  Sollace staarde de andere kant uit en gaf pas antwoord toen ze een volgende vijg naar tevredenheid vermalen had. ‘Nu, wat was er met die studie?’


  ‘Ik had Chlodys opgedragen Madouc ter zijde te staan bij haar studie en erop toe te zien dat ze de juiste boeken kreeg voorgelegd. Vanmorgen wilde Chlodys een fraaie band met de werken van Dalziel van de planken pakken toen er een stuiptrekking door haar voer, die haar het boek hoog de lucht in deed werpen en haar tanden deed klapperen. Ze zocht mij spoorslags op om zich te beklagen. Ik bracht Madouc vervolgens naar de dansles. De muzikanten zetten een aardig deuntje in en Meester Jocelyn zei dat hij nu de danspas zou voordoen die hij de prinses wilde bijbrengen. In plaats daarvan maakte hij een luchtsprong van wel zes voet, zijn benen draaiden als een tol in het rond met gespitste tenen, als ware hij een derwisj. Toen hij uiteindelijk weer op de begane grond neerdaalde, zei Madouc dat dit een danspas was die ze liever niet wilde proberen. Ze vroeg me of ik de pas misschien wilde voordoen, maar er school iets in haar glimlach dat voor mij aanleiding was dit te weigeren. Ik ben waarlijk radeloos.’


  Koningin Sollace nam een volgende vijg aan van de dienstmeid. ‘Dat is genoeg zo, ik ben welhaast overvoerd met deze uitgelezen lekkerbeetjes; zoet als honing zijn ze.’ Ze wendde zich tot Vrouwe Desdea. ‘Ga voort op dezelfde wijze, iets beters kan ik je niet aanraden.’


  ‘Maar u hebt gehoord welke moeilijkheden me belagen!’


  ‘Misschien was het toeval, of verbeelding, of zelfs een vleugje hysterie. We kunnen onze handelwijze niet laten beïnvloeden door dwaze paniek.’


  Vrouwe Desdea verhief opnieuw haar stem in protest, maar Koningin Sollace stak haar hand op. ‘Nee, geen woord meer. Ik wens er niets meer over te horen.’


  De lome zomerdagen verstreken: frisse zonsopgangen met dauw op het gras en vogelgezang dat aan kwam zweven uit verre verten; dan de fonkelende ochtenden en de gouden namiddagen, gevolgd door het oranje, geel en rood van de zonsondergang; dan de blauwgrijze schemering, en ten slotte de sterrenachten, met Wega in het zenit, Antares in het zuiden, Altair in het oosten, en Spica die naar het westen neigde. Vrouwe Desdea had sinds haar vruchteloze verslag aan Koningin Sollace, dat haar slechts ergernis had opgeleverd, een geschikte manier ontdekt om met Madouc om te gaan. Wanneer ze haar lessen opdroeg of het dagrooster mededeelde, sprak ze op verbeten klankloze toon en vertrok dan weer op staande voet, met een geringschattend neusophalen en haar rug star als een hark. Verder besteedde ze geen enkele aandacht meer aan Madouc of haar prestaties. Madouc schikte zich in de nieuwe situatie en bestudeerde alleen die boeken die haar interesseerden. Vrouwe Desdea ontdekte op haar beurt dat haar bestaan nu niet meer zo’n beproeving was. Koningin Sollace vond het allang goed dat ze niets meer over Madoucs vergrijpen te horen kreeg en vermeed het haar te berde te brengen in haar gesprekken met Vrouwe Desdea.


  Na een week van betrekkelijk vreedzame rust stelde Madouc fijnzinnig Tyfer en diens behoefte aan lichaamsbeweging aan de orde. Vrouwe Desdea zei nors: ‘Het verbod is niet door mij uitgevaardigd maar door Hare Hoogheid. Ik ben niet bevoegd toestemming te verlenen in deze. Als u gaat rijden, riskeert u Harer Majesteits ongenoegen. Maar mij is het om het even.’


  ‘Dank u wel,’ zei Madouc. ‘Ik was bang dat u lastiger zou zijn.’


  ‘Haha! Waarom zou ik met mijn hoofd tegen de rotswand blijven lopen?’ Vrouwe Desdea wilde al weggaan, maar bleef toen staan. ‘Zeg eens, waar hebt u die onsmakelijke kunstgreep opgedaan?’


  ‘De Sisselei bedoelt u? Die heeft Shimrod de Magiër me onderwezen om me te verweren tegen onderdrukkers.’


  ‘Hmf!’ En Vrouwe Desdea vertrok. Madouc toog ogenblikkelijk naar de stallen, waar ze Ridder Pom-pom opdracht gaf Tyfer te zadelen en zich voor te bereiden op een mooie rit door de omgeving.


  Hoofdstuk 5

  [image: ]


  Een


  Shimrod reed samen met Dhrun naar de haven van Lyonesse, waar Dhrun zich met Amery inscheepte op een Trooise kog naar Domreis. Shimrod bleef op de kade staan kijken tot de gele zeilen tegen de horizon vervaagden, begaf zich daarop naar een naburige herberg en zette zich daar in een met wijnranken begroeid prieel. Bij een bord worstjes en een pul bier bepeinsde hij hoe de komende dagen eruit zouden zien, en wat ze voor hem in petto zouden kunnen hebben.


  Het was inmiddels tijd om zich weer naar Swer Smod te begeven om te overleggen met Murgen en van hem te leren wat er te leren viel. Het vooruitzicht vrolijkte hem niet erg op. Murgens sombere inslag kwam uitstekend overeen met de sombere, dreigende atmosfeer op Swer Smod; een zure glimlach van Murgen stond gelijk met frivole uitspattingen bij een doorsnee mens. Shimrod wist maar al te goed wat hij op Swer Smod kon verwachten en bereidde zich overeenkomstig voor; als hij er op pret en jolijt zou zijn gestoten, zou hij zich direct hebben afgevraagd of Murgen nog wel goed bij zinnen was.


  Shimrod verliet het prieel en liep naar een bakkerskraam, waar hij twee grote honingkoeken kocht, afzonderlijk verpakt in rieten mandjes. De ene was bezaaid met gehakte rozijnen, de andere bestrooid met nootjes. Shimrod pakte de mandjes op en liep om het kraampje heen naar achteren. De bakker, die ervan overtuigd was dat Shimrod wenste te wateren, draafde zijn kraam uit om te protesteren. ‘Wacht even, heer! Doet u dat alsjeblieft ergens anders! Ik kan hier geen kief hebben, dat is slecht voor mijn zaken!’ Hij bleef staan en keek naar links en naar rechts. ‘Waar bent u nou, heer?’ Hij hoorde een geprevel, een jammertoon en het geluid van een windvlaag. Er wervelde een vage vlek van de grond omhoog, die zich verwijderde, maar Shimrod was nergens te bekennen.


  Schoorvoetend keerde de bakker terug naar zijn waren, maar vertelde het verder aan niemand, uit angst dat men zou denken dat hij te veel verbeelding had.


  


  Twee


  Shimrod werd neergezet op een rotsplateau, hoog op de flanken van de Teach tac Teach, waar het uitzicht in het oosten werd versluierd door het Woud van Tantrevalles, zover het oog reikte. Achter hem verhieven zich de muren van Swer Smod, massieve hoekige lijnen die op elkaar aansloten en in elkaar overgingen in vele lagen en niveaus, terwijl daarboven drie torens van ongelijke hoogte verrezen, als wachters die het landschap in het oog hielden.


  De toegang tot het kasteel werd Shimrod versperd door een stenen muur van acht voet hoog. Op de poort hing een bord dat hij nog niet eerder had gezien. Zwarte schrifttekens behelsden een afschrikwekkende vermaning.


  


  WAARSCHUWING

  AAN REIZIGERS, INDRINGERS EN ANDERE LIEDEN:

  GA NIET VERDER, DE GEVOLGEN ZIJN VOOR UW REKENING!


  


  Bent u niet in staat dit te lezen, roep dan: ‘Klaro!’ en het bord zal zijn boodschap luidop ten gehore brengen.


  


  WIE VERDER GAAT STELT ZIJN LEVEN IN DE

  WAAGSCHAAL!


  


  In geval van nood wende men zich tot Shimrod de Magiër te Landhuis Trilda in het Grote Woud van Tantrevalles.


  


  Shimrod bleef bij de poort staan en nam de binnenplaats eens goed op. Er was nog niets veranderd sinds zijn laatste bezoek. Dezelfde twee duvels, de gevlekt mosgroene Vus en de bruinrode Vuwas, die de kleur had van oud bloed of rauwe lever, hielden nog immer de wacht. Ze waren wel acht voeten hoog en bezaten een gespierd bovenlijf, gehuld in rechthoekig plakken schubschild. Vus pronkte met een kam bestaand uit zes zwarte spietsen waaraan hij in zijn ijdelheid een groot aantal medailles en emblemen had bevestigd. Vuwas droeg dwars over zijn schedel en tot in zijn hals een borstelkuif van rode en zwarte vezels. Om niet voor Vus onder te doen, had hij enkele fraaie parels in zijn borstel geknoopt. Op dit ogenblik zaten Vus en Vuwas naast hun wachthuisje over een schaakspel gebogen, dat was vervaardigd uit zwart ijzer en been. De schaakstukken waren wel vier duimen hoog en als ze werden verzet, slaakten ze uitroepen van hoon, schrik, woede, en een heel enkele keer goedkeuring. De duvels besteedden geen aandacht aan het commentaar en speelden gewoon hun eigen partijtje.


  Shimrod duwde de ijzeren deur verder open en betrad de binnenhof. De duvels keken met gloeiende ogen over hun tweehoornige schouders. Elk op zijn beurt beval de ander op te staan en Shimrod te doden, en elk op zijn beurt weigerde dat beslist. ‘Houd je me voor een dwaas?’ zei Vuwas op hoge toon. ‘Tijdens mijn aanwezigheid zou je minstens drie niet toegestane zetten doen en ongetwijfeld ook mijn stukken molesteren. Jij bent degene die zijn plicht moet doen, en wel nu dadelijk.’


  ‘Ik niet!’ zei de mosgroene Vus. ‘Jouw opmerkingen verraden me slechts wat je zelf in de zin had. Terwijl ik deze schaapskop om hals breng, duw jij natuurlijk mijn koningette het vagevuur in en verblind je mijn duisterhond in de hoek.’


  Vuwas gromde over zijn schouder Shimrod toe: ‘Ga toch weg, dat is voor alle betrokkenen een stuk eenvoudiger. Wij behoeven ons niet in te spannen om je te doden, en jij hoeft je het hoofd niet te breken of je zaken wel op orde zijn.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Shimrod. ‘Ik heb belangrijke zaken af te wikkelen. Herkennen jullie me niet? Ik ben Shimrod, de telg van Murgen.’


  ‘Wij herkennen niemand,’ gromde Vuwas. ‘Alle aardlingen lijken immers op elkaar!’


  Vus wees. ‘Blijf daar netjes staan terwijl wij ons spel afspelen. Dit is een kritisch ogenblik.’


  Shimrod slenterde naar het schaakbord toe en bekeek het eens. De duvels sloegen geen acht op hem.


  ‘Lachwekkend,’ zei Shimrod na een tijdje.


  ‘Ssst!’ grauwde Vuwas, de bruinogige duvel. ‘Inmenging staan wij niet toe.’


  Vus keek strijdlustig om. ‘Was dat als belediging bedoeld? Want zo ja, dan scheuren we je ter plekke aan reepjes.’


  ‘Beledigt men een ooi door haar schaapachtig te heten?’ vroeg Shimrod. ‘Beledigt men een vis als men zegt dat hij glas is? Beledigt men een stel stuntelige ossen met het woord “Lachwekkend”?’


  Vuwas zei op scherpe toon: ‘Je toespelingen zijn te vaag. Wat probeer je ons nu eigenlijk te vertellen?’


  ‘Eenvoudig dit, dat jullie allebei in één enkele zet het spel zouden kunnen winnen.’


  De duvels bekeken het bord met sombere blik. ‘Hoe dan?’ vroeg Vus.


  ‘In jouw geval behoef je alleen deze bezander te slaan met je schurk, en de aartspriesteres naar voren te brengen, tegenover het serpent, en het spel is gewonnen.’


  ‘Laat dat nu maar!’ snibde Vuwas. ‘Hoe kan ik winnen?’


  ‘Dat springt immers in het oog? Deze Moerdijkers staan je in de weg. Sla ze links en rechts met je spook, z6, en dan hebben je schurken vrij spel.’


  ‘Vernuftig,’ zei Vuwas, de gevlekte groene duvel. ‘Dergelijke zetten worden op de wereld Pharsad echter als onbetamelijk beschouwd. Bovendien heb je de stukken met de verkeerde naam aangeduid en heb je het hele spel door elkaar gegooid!’


  ‘Dat geeft toch niet?’ zei Shimrod. ‘Speel het spel gewoon nog een keer over. Ik ga intussen maar weer eens.’


  ‘Niet zo snel!’ kreet Vuwas. ‘We dienen nog een kleinigheid af te wikkelen.’


  ‘Ja, we zijn niet van gisteren,’ verklaarde Vus. ‘Maak je op om te sterven.’


  Shimrod zette de rieten mandjes op tafel. Vuwas, de roodbruine duvel, vroeg achterdochtig: ‘Wat zit daar in die mandjes?’


  ‘Honingkoeken,’ antwoordde Shimrod. ‘En één van de twee is ietwat groter en ook smakelijker dan de andere.’


  ‘Aha!’ zei Vus. ‘En welke dan?’


  ‘Dan moeten jullie de mandjes maar openmaken,’ zei Shimrod. ‘De grootste koek is voor degeen die hem het meest verdient.’


  ‘Zo zo!’


  Shimrod kuierde de binnenplaats op. Een ogenblik lang bleef het stil achter hem, toen hoorde hij een gemompel, dan een bitse opmerking, een al even scherp antwoord, gevolgd door een plotselinge uitbarsting van afgrijselijk gegrauw, gebrul, gebonk en scheurende geluiden.


  Shimrod stak de voorhof over en beklom drie treedjes die naar een stenen poort voerden. Stenen zuilen stonden aan weerszijden van een zwarte ijzeren deur, tweemaal zo hoog als hij lang was, en breder dan hij met uitgebreide armen meten kon. Zwarte ijzeren gezichten keken hem aan vanuit guirlandes van zware ijzeren wijnranken; zwarte ijzeren ogen sloegen Shimrod gade met spottende nieuwsgierigheid. Shimrod drukte op een uitstekende nagel; de deur zwaaide langzaam open met veel ijzergeknars. Hij stapte door de deuropening een hoge ontvangsthal binnen. Aan weerszijden torsten voetstukken een tweetal stenen beelden van overdreven uitgerekte proporties, gehuld in kap en mantel zodat hun magere gezichten overschaduwd werden. Er verschenen geen dienaren bij zijn aankomst; dat had Shimrod ook niet verwacht. Murgens dienaren waren gemeenlijk onzichtbaar.


  Shimrod kende de weg. Hij liep de ontvangsthal door en betrad een lange galerij. Om de zoveel passen gaven hoge deuren toegang tot vertrekken die een veelheid van doeleinden dienden. Er was geen mens te zien, geen geluid viel te horen; bijna onnatuurlijke stilte lag over Swer Smod.


  Shimrod liep ongehaast de galerij af en keek de vertrekken aan weerszijden in, om te zien of er nog iets veranderd was sinds zijn laatste bezoek. Dikwijls waren de kamers duister, en doorgaans leeg. Sommige waren voor alledaags gebruik, andere hadden een minder gangbare bestemming. In een van deze kamers ontdekte Shimrod een rijzige vrouw die voor een zetel stond, met haar rug naar de deur. Ze droeg een lang gewaad van grijsblauw linnen en had wolkenwit haar dat in de hals bijeen werd gehouden door een lint, en dat verder los op haar rug hing. Op de ezel stond een paneel; met behulp van penselen en verf uit een tiental aarden potten was de vrouw bezig een afbeelding op het paneel aan te brengen.


  Shimrod bleef even staan kijken, maar kon niet goed bepalen wat de afbeelding behelsde. Hij liep de kamer in om het schilderij van dichterbij te bekijken en het zodoende misschien beter te begrijpen, maar zonder succes. Alle verf leek hetzelfde, namelijk een vettig zwart, hetgeen de vrouw weinig mogelijkheden tot contrastwerking bood, zo kwam het Shimrod althans voor. Hij deed een stapje dichterbij, en toen nog een. En ten slotte zag hij dat de verf vreemd en uitzonderlijk aandeed aan de ogen en dat elke gebruikte soort zwart leek te sidderen met een geheel eigen en unieke subtiele lichtglans. Hij bestudeerde het paneel aandachtig; de lijnen en vlakken die gevormd werden door het slikzwart leken dooreen te lopen; een afbakening of patroon viel er amper in te ontdekken.


  De vrouw draaide zich om en keek Shimrod aan met witte nietszeggende ogen. Haar uitdrukking bleef even wazig, en Shimrod kon er niet van op aan dat ze hem gezien had, maar het idee dat ze blind zou zijn, nee, dat kon volstrekt niet! Dat zou met zichzelf in strijd zijn!


  Shimrod glimlachte beleefd. ‘Dat is interessant wat u daar doet,’ zei hij. ‘Maar de compositie ontgaat me toch nog even.’


  De vrouw gaf geen antwoord en Shimrod vroeg zich af of ze misschien ook doof was. Somber gestemd verliet hij de kamer en liep verder door de galerij naar de Grote Zaal. Geen lakei of dienaar schoot toe om hem aan te dienen; Shimrod ging de deur door en kwam in een zaal die zo hoog was, dat de zoldering in schaduwen verloren ging. Een rij smalle vensters halverwege een van de muren liet wat bleek noordelijk licht binnenvallen; de vlammen in de haard zorgden voor een wat opgewekter verlichting. De wanden waren betimmerd met eiken beschot, maar verder gespeend van enige versiering. Een zwarte tafel nam het midden van de zaal in beslag. In hoge kasten langs de andere wand stonden boeken, curiosa en allerhande dooreen. Naast de schoorsteenmantel hing aan een zilveren draad een glazen globe af van het plafond, geladen met gloeiend groen plasma; daarin zat het verkrampte skelet van een dubbelgevouwen wezel, wiens schedel tussen de opgetrokken achterpootjes doorkeek.


  Murgen stond bij de tafel in het vuur te staren – een vroeg-oude man, goed geproportioneerd maar met een onopvallend uiterlijk. Dat was zijn dagelijkse verschijning waarin hij zich het geriefelijkst voelde. Hij nam nota van Shimrods aanwezigheid met een blik en een achteloos handgebaar.


  ‘Ga zitten,’ zei Murgen. ‘Ik ben blij dat je er bent; eerlijk gezegd stond ik op het punt je op te roepen om af te rekenen met een nachtvlinder.’


  Shimrod ging bij het haardvuur zitten. Hij keek de zaal rond. ‘Ik ben hier, maar een nachtvlinder zie ik niet.’


  ‘Hij is verdwenen,’ zei Murgen. ‘Hoe was de reis?’


  ‘Best plezierig. Ik ben via Kasteel Sarris en Lyonesse gereisd, samen met Prins Dhrun.’


  Murgen liet zich zakken op de stoel naast Shimrod. ‘Wil je iets eten of drinken?’


  ‘Een beker wijn zou mijn zenuwen wel kalmeren, ja. Jouw duvels waren akeliger dan ooit. Je moet hun vechtlust eens wat intomen.’


  Murgen maakte een onverschillig gebaar. ‘Ze dienen hun doel.’


  ‘Veel te goed, als je het mij vraagt,’ zei Shimrod. ‘Mocht een van je geëerde gasten ooit verlaat zijn, neem het hem dan niet kwalijk; waarschijnlijk zijn je duvels dan bezig hem aan flarden te scheuren.’


  ‘Ik ontvang maar zelden gasten,’ zei Murgen. ‘Maar aangezien je er zo op aandringt, zal ik Vus en Vuwas in overweging geven hun waakzaamheid wat te matigen.’


  Een zilverharige sylfide met ranke blote benen zweefde de zaal binnen. Ze droeg een blad waarop een blauwe flacon stond en een tweetal drinkbekers, gewrocht in vreemde kronkelende vormen. Ze zette het blad op tafel, wierp Shimrod van terzijde een snelle blik toe en schonk toen beide bekers vol donkerrode wijn. De ene bood ze Shimrod aan, de andere gaf ze aan Murgen, waarna ze de zaal weer uitzweefde, even geruisloos als ze gekomen was.


  Een ogenblik dronk het tweetal zwijgend uit de blauwglazen bekers. Shimrod bekeek de hangende groenlichtende glazen bol aandachtig. Zwarte blikkerende kraaltjes in het schedeltje schenen zijn onderzoekende blik te beantwoorden. Shimrod vroeg: ‘Leeft het nu nog?’


  Murgen keek over zijn schouder. Het leek of de zwarte kraaltjes opnieuw bewogen om Murgens blik op te vangen. ‘Mogelijk is de droesem van Tamurello blijven bestaan, zijn tinctuur, om het zo maar eens te zeggen, of misschien is de verve van het groene gas ervoor verantwoordelijk.’


  ‘Waarom vernietig je de globe niet met gas en al, dan is het tenminste afgelopen.’


  Murgen knorde geamuseerd. ‘Als ik alles wist wat er te weten viel, dan misschien wel. Of misschien deed ik het dan juist wel niet. En dus stel ik het voorlopig maar uit. Ik ben beducht en huiverig voor het verstoren van wat een stabiele situatie lijkt.’


  ‘Maar het is niet werkelijk een stasis?’


  ‘Stasis is er nooit.’


  Shimrod zei daar niets op. Murgen vervolgde: ‘Mijn instinct waarschuwt me. Het verraadt me dat er iets in beweging is, heimelijk en traag. Er is iemand die me wil overvallen wanneer ik slaperig ben, zelfvoldaan en gezwollen van macht. Het is een reële mogelijkheid; ik kan niet in alle richtingen tegelijk zien.’


  ‘Maar wie bezit de wilskracht om een dergelijke strategie uit te voeren? Tamurello toch zeker niet!’


  ‘Mogelijk niet Tamurello.’


  ‘Maar wie dan?’


  ‘Er is een steeds weerkerende vraag die me verontrust. Ten minste eenmaal per dag vraag ik me af: Waar is Desmeï?’


  ‘Die is verdwenen nadat ze Carfilhiot en Melancthe had geschapen, dat is de algemeen heersende opvatting.’


  Murgens mond vertrok wrang. ‘Was het allemaal wel zo simpel? Heeft Desmeï’s haar wraak werkelijk toevertrouwd aan schepsels als Carfilhiot en Melancthe – een monster, en een ongelukkige droomster?’


  ‘Desmeï’s beweegredenen zijn me altijd een raadsel geweest,’ zei Shimrod. ‘Maar ik moet toegeven dat ik ze nooit diepgaand heb bestudeerd.’


  Murgen staarde in het hardvuur. ‘Uit niets kwam veel voort. Haar wrok werd ontstoken door een schijnbaar triviale prikkeling: Tamurello’s verwerping van haar erotische aandrang. Vanwaar dan al die uitgesponnenheden? Waarom nam ze niet eenvoudig rechtstreeks wraak op Tamurello? Was Melancthe bedoeld als voertuig voor haar wraak? In dat geval hebben haar plannen schipbreuk geleden. Carfilhiot nam de groene walm in zich op en Melancthe heeft er ternauwernood iets van gesnoven.’


  ‘Maar de herinnering daaraan schijnt haar te fascineren,’ zie Shimrod.


  ‘Blijkbaar is het een zeer verlokkelijke stof. Tamurello slikte de groene parel in; nu kromt hij zich in de glazen bol en de groene damp omgeeft hem tot oververzadigens toe. Hij geeft geen blijk van vreugde.’


  ‘Dat zou men op zich al kunnen beschouwen als de wraak van Desmeï.’


  ‘Dat lijkt al te armzalig. Tamurello vertegenwoordigde voor Desmeï niet alleen hemzelf, maar heel zijn soort. Er bestaat geen maatstaf om een dergelijke kwaadaardigheid te meten, men kan ze slechts aanvoelen en zich verbazen.’


  ‘En huiveren.’


  ‘Het is misschien wel leerzaam om in gedachten te houden dat Desmeï bij haar schepping van Melancthe en Carfilhiot gebruik maakte van demonenmagie, afkomstig van Xabiste. Het groene gas zou dan Desmeï zelf kunnen zijn, in een gedaante die haar opgelegd werd door de heersende omstandigheden op Xabiste. En in dat geval is ze er ongetwijfeld hevig op gebrand weer een meer gangbare gedaante aan te nemen.’


  ‘Opper je nu de mogelijkheid dat Desmeï en Tamurello samen in die bol gevangen zitten?’


  ‘Het is zomaar een loze gedachte. Intussen waak ik over Joald en kalmeer zijn monsterlijke omvang en verjaag alles wat zijn lange natte slaap verstoren kan. Wanneer de tijd het me toelaat, bestudeer ik de demonenmagie van Xabiste, die troebel is en grif uit de hand glipt. Met dergelijke zaken houd ik me bezig.’


  ‘Je merkte op dat je me naar Swer Smod had willen laten komen.’


  ‘Precies. Ik ben verontrust door het gedrag van een nachtvlinder.’


  ‘Een gewone nachtvlinder?’


  ‘Zo op het oog.’


  ‘En ik ben dus hier om met dat insect af te rekenen?’


  ‘Die nachtvlinder is van groter betekenis dan jij denkt. Gisteren, vlak voor de avond viel, kwam ik binnen door die deur en keek, zoals altijd, even naar de glazen globe. Ik zag dat een nachtvlinder, ogenschijnlijk aangelokt door het groene licht, op het oppervlak was neergestreken. Terwijl ik bleef toekijken, zag ik hoe het dier naar een zodanige plaats kroop dat het in Tamurello’s ogen kon kijken. Ik riep ogenblikkelijk de sandestin Rylf bij me, die me meedeelde dat ik hier geen nachtvlinder voor me had maar een shybalt van Xabiste.’


  Shimrods mond viel open. ‘Dat is kwaad nieuws.’


  Murgen knikte. ‘Het betekent dat er een verbindingsdraad is geopend tussen datgene wat er in de bol huist en iemand anders, elders.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen de shybaltvlinder wegvloog, nam Rylf de gedaante van een waterjuffer aan en ging hem achterna. De nachtvlinder stak de bergen over en volgde Vallei Evander tot aan Ys.’


  ‘En toen vloog hij langs het strand naar Melancthes villa.’


  ‘Nee, verrassend genoeg niet. Misschien dat de shybalt Rylf gewaar was geworden. In Ys dook hij ineens omlaag en zocht een fakkel op die op een plein brandde, waar wel duizend nachtvlinders zich bij hem voegden, zwierend rond de vlam, tot Rylfs grote verwarring. Hij bleef echter toekijken in de hoop alsnog de nachtvlinder te herkennen die hij vanaf Swer Smod was gevolgd. Terwijl hij afwachtte en de wervelende drom bezag, viel een van de nachtvlinders op de grond en veranderde zich in een mens. Rylf kon niet met zekerheid vaststellen of dit de nachtvlinder was die hij was gevolgd of een geheel ander insect. Volgens Rylfs waarschijnlijkheidsberekeningen zou de nachtvlinder waarvoor hij belangstelling had zich nog in de insectendrom moeten bevinden; Rylf besteedde daarom geen bijzondere aandacht aan de man, hoewel hij in staat bleek me een getrouwe beschrijving te geven.’


  ‘Des te beter, dan.’


  ‘Hm. De man bezat een doorsnee uiterlijk, was naar alledaagse trant gekleed, droeg een ordentelijke hoed en was naar behoren geschoeid. Rylf merkt ook nog op dat hij zich begaf naar de grootste van de twee herbergen in de omgeving, met een uithangbord waarop een zonsondergang was afgebeeld.’


  ‘Dat zal de Ondergaande Zon zijn, aan de haven.’


  ‘Rylf bleef de wacht houden bij de vlinderzwerm, waarin zich – naar zijn waarschijnlijkheidsberekeningen – het insect dat hij vanaf Swer Smod was gevolgd, moest bevinden. Te middernacht was de fakkel opgebrand en vlogen de nachtvlinders weg, naar alle windstreken. Rylf besloot dat hij had gedaan wat hij kon en keerde naar Swer Smod terug.’


  ‘Hmmm,’ zei Shimrod. ‘En nu moet ik dus mijn geluk gaan beproeven in de Ondergaande Zon?’


  ‘Dat wilde ik voorstellen, ja.’


  Shimrod dacht na. ‘Het kan geen toeval zijn dat Melancthe nabij Ys woont.’


  ‘Het is aan jou dat na te gaan. Ik heb navraag gedaan en vernomen dat we hier te maken hebben met de shybalt Zagzig, die zelfs op Xabiste in een kwade reuk staat.’


  ‘En mocht ik hem vinden?’


  ‘Dan wacht jou een subtiele en zelfs gevaarlijke taak, aangezien we hem grondig en nauwlettend wensen te ondervragen. Hij zal geen acht slaan op je bevelen en zal sluwe kunstgrepen beproeven; werp deze ring van shuheil om zijn hals, anders zal hij je doden met een stoot van zijn adem.’


  Shimrod bekeek twijfelend de ring van fijngewonden draad die Murgen op tafel had gelegd. ‘Deze ring zal Zagzig onderwerpen en gedwee maken?’


  ‘Precies. Vervolgens kun je hem naar Swer Smod brengen, waar we in alle rust ons onderzoek kunnen voltrekken.’


  ‘En als hij zich tegendraads mocht betonen?’


  Murgen liep naar de schoorsteenmantel en kwam terug met een kort zwaard in een schede van versleten zwart leer. ‘Dit is het zwaard Tace. Wend het aan tot je bescherming, hoewel ik liever zou zien dat je Zagzig gevankelijk naar Swer Smod brengt. En kom nu mee naar de kleedkamer, we moeten een vermomming voor je verzorgen. Het zou me niet schikken als je zou worden herkend als Shimrod de Magiër. Als we ons eigen edict moeten schenden, laten we het dan tenminste heimelijk doen.’


  Shimrod kwam overeind. ‘Vergeet niet Vus en Vuwas te instrueren dat ze me wat beschaafder ontvangen wanneer ik terugkom.’


  Murgen schoof de klacht terzijde. ‘Eerst het belangrijkste. Op het ogenblik is Zagzig je voornaamste zorg.’


  ‘Als jij het zegt, zal het wel zo zijn.’


  


  Drie


  Waar de Evander de Atlantische Oceaan bereikte, stroomde ze langs een stad van hoge ouderdom die bij de dichters van Wales, Ierland, Dahaut, Armorica en elders bekend stond als ‘Ys de Schone’ en ‘Ys van de Honderd Paleizen’ en ‘Ys der Zee’; een stad zo romantisch en groots en rijk, dat elk land later aanspraak op haar zou maken.


  Maar alles bijeen genomen was Ys geen stad van grote praal, magistrale tempels of openbare schouwspelen; Ys was doortrokken van mysteriën – oude, maar ook nieuwe. Het enige waarin de lieden van Ys zich trots vertoon toestonden, was in de rij standbeelden van mythische helden die voor de vier Consancten waren opgesteld, aan het grote stadsplein. De bewoners noemden zich, in een taal die nergens anders gesproken werd: Yssei; lieden van Ys. De traditie wilde dat ze in vier compagnieën op de Oude Eilanden waren aangekomen; door heel de geschiedenis heen hadden deze compagnieën hun eigen identiteit behouden en waren in feite uitgegroeid tot vier geheime genootschappen, met hun eigen feesten en riten, waarvan het geheim feller werd verdedigd dan het eigen vege lijf. Hierom, en ook om andere redenen, werd de gemeenschap van Ys geregeerd door ingewikkelde gebruiken en een verfijnde etiquette, die te subtiel was om door buitenstaanders te worden bevat.


  De rijkdom van Ys en haar inwoners was spreekwoordelijk en kwam voort uit de functie van de stad als opslagplaats en overslaghaven tussen de bekende wereld en oorden die ver naar het zuiden en westen lagen. Langs de Evander en op de hellingen aan weerszijden blonken witte Yssei paleizen tussen het groen van oude tuinen. Twaalf boogbruggen kruisten de rivier, die werd geflankeerd door boulevards geplaveid met granieten tegels. Beneden langs de oever liepen jaagpaden om schuiten met vruchten, bloemen en andere verse waar te brengen naar hen die op enige afstand van de centrale markt woonden. De grootste gebouwen in Ys waren de vier Consancten, op het stadsplein, waar de factores van de vier septen hun zaken deden.


  Het havenkwartier werd door de lieden van Ys als een aparte gemeenschap beschouwd; ze noemden het de ‘Abri’ of ‘Plaats der Buitenlanders’. In de havenwijk vond men de winkels van kleine handelaars, en verder scheepsuitrusters, metaalgieterijen en smidsen, scheepswerven, zeilmakerijen, touwslagerijen, opslagloodsen, taveernes en herbergen.


  Van deze herbergen was de Ondergaande Zon, herkenbaar aan een uithangbord met een rode zon die onderging in een ultramarijnblauwe zee, met daarboven gele wolkjes, een van de grootste en beste. Voor de Ondergaande Zon stonden tafels en banken voor diegenen die spijs en drank wensten te nuttigen in de open lucht terwijl ze de bedrijvigheid op het plein gadesloegen. Naast de deur werden verse sardines geroosterd op gloeiende houtskool, waarvan de verrukkelijke geur klanten aantrok, die anders eens onachtzaam voorbij mochten lopen.


  Op een achternamiddag laat arriveerde Shimrod, vermomd als zwervend huursoldaat, te Ys. Hij had zijn huid donker gemaakt en zijn haar was nu zwart, terwijl een eenvoudige toverspreuk van achttien syllaben zijn gelaatstrekken had veranderd zodat hij nu een taai, sluw en somber voorkomen bezat. Aan zijn zijde hingen het korte steekzwaard Tace en een dolk; precies de wapens die pasten bij het beeld dat hij wilde uitdragen. Hij ging regelrecht naar de Ondergaande Zon, waar, zoals hij op grond van Rylfs verslag vermoedde, Zagzig de shybalt een ontmoeting hoopte te hebben. Toen Shimrod de herberg naderde, deed de geur van roosterende sardines hem eraan denken dat hij sinds die ochtend nog geen hap gegeten had.


  Shimrod liep de gelagkamer binnen en nam het verzamelde gezelschap eens op. Wie van deze lieden zou de shybalt van Xabiste zijn, vooropgesteld dat hij binnen was? Niemand zat somber alleen in een hoekje, niemand zat met halfgeloken ogen ineengedoken boven een beker wijn.


  Shimrod liep naar de tapkast. Daar stond de herbergier, een kort mollig manneke met behoedzame zwarte oogjes en een rood, rond gelaat. Hij gaf een beleefd knikje. ‘Wat zijn uw behoeften, heer?’


  ‘Om te beginnen logies voor een dag of wat,’ zei Shimrod. ‘Ik had graag een rustige kamer en een bed vrij van ongedierte. En dan zou ik graag avondmalen.’


  De herbergier veegde zijn handen aan zijn voorschoot af, terwijl hij Shimrods sleetse kledij eens goed opnam. ‘Dat kan geregeld worden en ongetwijfeld tot uw tevredenheid. Maar eerst en vooral een kleine kleinigheid. In de loop der jaren ben ik links en rechts en van boven tot onder bestolen door genadeloze schurken, zodat ten leste mijn aangeboren goedertierenheid is verzuurd; ik neem nu onmatige voorzorgen. Kortom, ik wens eerst geld te zien alvorens verder op deze transactie in te gaan.’


  Shimrod wierp een zilveren florijn op de tapkast. ‘Ik blijf waarschijnlijk enkele dagen. Deze munt van het beste zilver moet voldoende zijn om de kosten te dekken.’


  ‘U opent er in elk geval een rekening mee,’ zei de herbergier. ‘Het toeval wil dat ik juist een kamer zoals u beschrijft vrij heb. Welke naam kan ik optekenen in mijn register?’


  ‘U kunt mij Tace heten.’


  ‘Heel goed, Ridder Tace. De jongen zal u naar uw kamer brengen. Fonsel! Hier! Breng Ridder Tace naar de grote westerkamer.’


  ‘Een ogenblik nog,’ zei Shimrod. ‘Ik vraag me af of een vriend van mij al aangekomen is, gisteren om deze tijd, of misschien iets later. Ik weet niet zeker onder welke naam hij reist.’


  ‘Er zijn verscheidene gasten aangekomen, gisteren,’ zei de herbergier. ‘Wat is het uiterlijk van uw vriend?’


  ‘Hij is van doorsnee lengte en postuur. Hij is gekleed, dekt zijn hoofd met een hoed en draagt schoenen aan zijn voeten.’


  De herbergier dacht na. ‘Ik kan me een dergelijk heer niet herinneren. Heer Fulk van Thwist kwam gisteren op het noenuur; hij is onsmakelijk corpulent en een grote wrat verheft zich op zijn neus. Een zekere Janglart arriveerde in de loop van de middag, maar hij is lang en mager als een roede, zeer bleek van gelaat en met een lange witte baard aan de kin. Mynax de schapenhandelaar is van gemiddeld postuur, maar ik heb hem nog nooit een hoed zien dragen; hij draagt te allen tijde een hoge karpoets van schapenvacht. En niemand anders heeft om een kamer gevraagd.’


  ‘Het doet er niet toe,’ zei Shimrod. Het was heel waarschijnlijk, bedacht hij, dat de shybalt de hele nacht boven op de hoge gevelspits had doorgebracht in plaats van in de benauwde beslotenheid van een kamer. ‘Mijn vriend komt dan nog wel.’


  Shimrod ging Fonsel achterna naar een kamer die naar tevredenheid bleek. Hij liep weer naar beneden en nam plaats aan een tafeltje voor de herberg, waar hij zijn avondmaal bestelde. Eerst twaalf sissend hete sardientjes van het houtskoolrooster, en dan een schotel tuinbonen met spek en een ingelegd uitje, met daarbij een homp vers brood en een pul bier.


  De zon ging onder in zee. Gasten liepen in en uit, maar geen kon Shimrods achterdocht wekken. Het kon heel wel dat de shybalt zijn taak al had volbracht en weer was vertrokken, bedacht Shimrod. Dan moest hij zijn aandacht onvermijdelijk verleggen naar Melancthe, die in een witte villa op het strand woonde, een kwartmijl van de stad, en die eerder gehandeld had in opdracht van Tamurello. Kennelijk was Tamurello nooit Melancthes minnaar geweest en had hij de voorkeur gegeven aan haar broer Faude Carfilhiot. Een relatie die Desmeï – als ze bij leven en bewustzijn ware geweest – misschien wel, maar misschien ook niet zou hebben behaagd. Het was, zo peinsde Shimrod, een waarlijk verwarde kluwen van nauwelijks plausibele mogelijkheden en schokkende werkelijkheid. Melancthes rol was verre van verhelderd door de gebeurtenissen en bleef dubbelzinnig als tevoren; ja, waarschijnlijk was ze er niet eens goed van op de hoogte. Wie had ooit dieper kunnen peilen dan de meest oppervlakkige schil van Melancthes bewustzijn? Hij in elk geval niet.


  De schemering viel over Ys der Zee. Shimrod stond op en liep de havenweg op, die voorbij de kaden naar het noorden afboog en langs het witte strand verder ging.


  Hij liet de stad achter zich. De wind was uit de lucht verdwenen met de avond en de zee was kalm. Lusteloze golfjes rolden het strand op met een gedempt, rustgevend geluid.


  Shimrod liep op de witte villa toe. Een witgekalkte stenen muur die tot borsthoogte reikte, omsloot een tuin met narcissen, heliotroop en tijm, en drie slanke cipressen plus twee limoenboompjes.


  De tuin en de villa waren Shimrod wel bekend. Hij had ze voor het eerst gezien in een droom, die hem nachtelijks had bezocht. In die dromen was Melancthe hem voor het eerst verschenen – een donkerharig meisje van hartverscheurende schoonheid en tegenstrijdigheden zonder tal.


  Maar vanavond scheen Melancthe niet thuis te zijn. Shimrod liep de tuin door, stak het smalle betegelde terras over en klopte op de deur. Er kwam niemand, zelfs de meid niet. Binnen scheen geen licht van lamp of kaars. Er viel niets te horen, alleen het trage ritme van de branding.


  Shimrod keerde de villa de rug toe en liep terug naar het plein en de Ondergaande Zon. In de gelagkamer zocht hij een verdekt tafeltje op, tegen de muur, en ging daar zitten.


  Een voor een nam Shimrod de gasten in de gelagkamer aandachtig op. Voornamelijk scheen het plaatselijk volk te zijn, winkeliers, ambachtslieden, een paar buitenlui uit de omgeving, een paar varensgezellen van de schepen in de haven. Geen Yssei, die zich verre hielden van de heffe des volks.


  Een persoon die een paar tafels verderop alleen gezeten was, trok Shimrods aandacht. Hij leek gedrongen van postuur en van niet meer dan gemiddelde lengte. Zijn kleding was alledaags: een boerenkiel van een grof, grauw weefsel, een wijde broek, en halve laarsjes met puntige krulneuzen en een driehoekig lipje op de enkel. Een zwarte hoed met een smalle rand en een hoge, naar achteren gezakte bol had hij over zijn dikke bos bruin haar getrokken. Zijn gezicht was nietszeggend en strak en werd alleen verlevendigd door het fonkelen en radde bewegen van zijn kleine zwarte oogjes. Op tafel voor hem stond een volle pul bier, waar hij nog geen slok van had genomen. Hij zat vreemd stijf rechtop, en zijn borst bewoog niet op zijn ademhaling. Op grond van deze en andere tekenen wist Shimrod dat hij Zagzig, shybalt van Xabiste, voor zich had, ongeriefelijk vermomd als aardbewoner. Shimrod zag dat Zagzig zorgeloos verzuimd had zich te ontdoen van het middelste stel poten van de nachtvlinder, die nu en dan rukkerig bewogen onder de grijze kiel. En achter in zijn hals glinsterden chitineschubjes die hij verzuimd had te bedekken met een passende laag mensenhuid.


  Shimrod besloot dat de eenvoudigste weg zoals altijd de beste was: hij zou wachten en zijn ogen gebruiken, dan zag hij vanzelf wat er zou gebeuren.


  Fonsel, het knechtje, liep rakelings langs Zagzig heen met zijn dienblad en stootte daarbij per ongeluk Zagzigs hoge, slappe zwarte hoed aan, die afviel, op tafel, daarbij niet alleen Zagzigs bruine haardos onthullend, maar tevens een stel gepluimde voelsprieten die Zagzig ook al vergeten was te verwijderen. Fonsel stond er met open mond naar te kijken terwijl Zagzig woedend de hoed weer over zijn haren trok. Hij uitte een kort, nijdig bevel; Fonsel trok een grimas, knikte heftig en snelde ervandoor na een niet-begrijpende blik achterom. Zagzigs blikken schoten her en der om te zien wie het voorval kon hebben opgemerkt. Shimrod wendde bliksemsnel zijn ogen af en deed of hij belangstelling had voor een rek met oude blauwe schotels dat aan de muur hing. Gerustgesteld zette Zagzig zich weer roerloos achter zijn bier.


  Tien minuten gingen voorbij. De deur werd opengeduwd. In de opening stond een lange man in het zwart. Hij was mager, maar breed in de schouders, had een bleke gelaatskleur en zwart haar, dat op het voorhoofd recht was afgeknipt en in de nek in een streng was gebonden, en bewoog zich met gespannen doelgerichtheid. Shimrod nam de nieuw aangekomene met aandacht op; iemand met een levendige intelligentie, dacht hij, maar genadeloos. Een litteken dwars over de magere wang onderstreepte de dreiging die van zijn grimmige voorkomen uitging. Op grond van diens haardracht, gelaatskleur en minachtende zelfvoldane houding vermoedde Shimrod dat de nieuwe gast een Ska[9] was, uit Skaghane of van de Ska Voorkust.


  De Ska keek de gelagkamer rond. Hij wierp een korte blik op Shimrod en vervolgens op Zagzig, keek nog eens het vertrek rond en zocht dan een tafeltje uit en zette zich.


  Fonsel kwam aandraven om te vernemen wat hij verlangde en bracht hem bier, brood en sardines, welhaast voor hij klaar was met bestellen.


  De Ska at en dronk ongehaast; toen hij klaar was, leunde hij achterover en nam opnieuw eerst Shimrod en dan Zagzig goed op. En nu legde hij een bolletje van donkergroen serpentijn op tafel, ongeveer een duim in doorsnede en bevestigd aan een ketting gemaakt van fijne ijzeren schakels. Shimrod had dergelijke sieraden wel eerder gezien; het waren kastetekens zoals die door Ska patriciërs werden gedragen.


  Zodra hij de talisman in het oog kreeg, kwam Zagzig overeind en liep naar de tafel van de Ska.


  Shimrod wenkte Fonsel en zei zachtjes: ‘Je moet niet meteen omkijken, maar zeg me eens hoe die lange Ska daarginder geheten is.’


  ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen,’ zei Fonsel. ‘Ik heb hem hier nooit eerder gezien. Maar aan de overkant van de gelagkamer hoorde ik iemand op vertrouwelijke toon de naam “Torqual” bezigen. Als dit inderdaad de Torqual is die zo’n kwade naam heeft, dan is het wel erg brutaal van hem om zijn gezicht hier te laten zien, op een plaats waar Koning Aillas hem maar al te graag zou grijpen om zijn hals een eindje op te rekken.’


  Shimrod gaf het knechtje een koperstuk. ‘Dat was heel belangwekkend wat je me daar vertelde. Breng me dan nu een beker van jullie goede gele wijn.’


  Door middel van een kunstgreep scherpte Shimrod zijn gehoor zodanig aan, dat hij het gemonkel van de twee jonge gelieven in het verste hoekje glashelder kon verstaan, alsmede de aanwijzingen die de herbergier aan Fonsel gaf ten aanzien van het aanlengen van Shimrods wijn. Maar het gesprek tussen Zagzig en Torqual werd gesmoord door een magie die even scherp was als de zijne zodat hij er niets van kon verstaan.


  Fonsel bracht hem met een zwierig gebaar een beker wijn. ‘Alstublieft, heer ridder. Onze nobelste wijn!’


  ‘Dat doet me genoegen,’ zei Shimrod. ‘Ik ben namelijk op gezag van Koning Aillas officieel aangesteld als inspecteur van eetgelegenheden. En het valt nauwelijks te geloven, maar ik krijg zo dikwijls spijs en drank van ondermaatse kwaliteit voorgezet! Drie dagen geleden nog, in Mynault, deden een herbergier en zijn tapper snodelijk water in mijn wijn, een handeling die Koning Aillas heeft uitgeroepen tot een misdrijf tegen de mensheid.’


  ‘Waarlijk, heer ridder?’ vroeg Fonsel met bevende stem. ‘En wat toen?’


  ‘De konstabels hebben de herbergier zowel als diens knecht naar het stadsplein gebracht en aan palen gebonden, waar ze een stevige geseling moesten ondergaan. Die zullen hun vergrijp niet spoedig herhalen.’


  Fonsel griste de beker weg. ‘Ik zie ineens dat ik u bij vergissing uit de verkeerde fles heb ingeschonken! Een ogenblik, heer ridder, dan maak ik het in orde.’


  Haastig voorzag Fonsel hem van een nieuwe beker wijn en een ogenblik later verscheen de herbergier zelf aan het tafeltje terwijl hij zijn handen bezorgd afveegde aan zijn voorschoot. ‘Ik hoop dat alles naar wens is, heer ridder?’


  ‘Op het ogenblik wel, ja.’


  ‘Mooi zo! Fonsel is soms wat zorgeloos waardoor hij onze goede reputatie in opspraak brengt. Ik zal hem vanavond een afranseling geven om zijn abuis.’


  Shimrod slaakte een grimmig lachje. ‘Sinjeur, laat u die arme Fonsel ongemoeid. Hij is van zijn dwaalwegen teruggekomen en verdient de kans om zijn leven te beteren.’


  De herbergier boog. ‘Heer ridder, ik zal uw raad zorgvuldig overwegen.’ Hij haastte zich terug naar de toog en Shimrod hervatte zijn beschouwing van Zagzig de shybalt en Torqual de Ska.


  Het onderhoud liep op zijn eind. Zagzig wierp een beurs op tafel. Torqual trok het koord los en keek in de zak. Hij sloeg zijn ogen op en schonk Zagzig een ijzige blik van ongenoegen. Zagzig keek onaangedaan terug, stond toen op en maakte zich op de herberg te verlaten.


  Shimrod, die dit voorzien had, was hem al vooruit gegaan en stond in de hof voor de herberg te wachten. De volle maan was opgekomen en verlichtte het plein zodat de vierkante granieten tegels beenderwit leken. Shimrod trok zich terug in de schaduw van de dennenboom naast de herberg.


  Zagzigs gedaante tekende zich af in de deuropening; Shimrod hield de lus van suheildraad die hij van Murgen gekregen had gereed.


  Zagzig kwam langs hem gelopen; Shimrod stapte uit de schaduw te voorschijn en trachtte de lus over Zagzigs hoofd te werpen. De hoge zwarte hoed zat echter in de weg. Zagzig trok zijn hoofd weg en het suheildraad schampte langs zijn gezicht, hetgeen hem een gejammer van schrik ontlokte. Hij draaide zich met een ruk om. ‘Schurk!’ voegde hij Shimrod toe. ‘Dacht je me zo te halsteren? Je bent een kind des doods!’ Hij opende zijn mond heel wijd om een vlaag giflucht uit te stoten. Shimrod stak het zwaard Tace in de ontstane opening. Zagzig slaakte een gekreun en zakte ineen op het maanverlichte plaveisel, waar hij opging in een tuil roze vonken en flitsen die Shimrod met een vies gezicht ontweek. Na een tijdje was er niets meer van over dan wat grijs pluis, zo licht dat het wegzweefde op een koele luchtstroming vanuit zee.


  Shimrod ging terug naar de gelagkamer. Een jongeman, gekleed naar de trant van Aquitaine, had met zijn luit plaatsgenomen op een hoge kruk. Zich begeleidend met akkoorden en klankvolle loopjes gaf hij balladen ten beste die de daden bezongen van verliefde ridders en smachtende jonkvrouwen; dat alles in de treurige toonzetting die zijn luit hem oplegde. Van Torqual zag Shimrod taal noch teken; die had de gelagkamer intussen verlaten.


  Shimrod riep Fonsel, die dadelijk kwam toegeschoten. ‘U wenst, heer ridder?’


  ‘Dat personage dat Torqual werd genoemd, overnacht die hier in de Ondergaande Zon?’


  ‘Nee, Edelachtbare! Hij is zojuist vertrokken door de zijdeur. Mag ik uwe genade nog wat wijn brengen?’


  Shimrod maakte een statig gebaar van instemming. ‘Het behoeft niet gezegd dat ik geen behoefte heb aan water!’


  ‘Dat, heer ridder, spreekt vanzelf.’


  Shimrod bleef nog een uurtje zitten met zijn wijn en luisterde naar de droeve balladen van Aquitaine. Ten slotte werd hij ongedurig en liep naar buiten, de nacht in, waar de maan nu halverwege de hemel dreef. Het plein lag verlaten, de tegels blikkerden even wit als tevoren. Shimrod slenterde naar de haven en liep de kade af tot waar de kustweg begon. Daar bleef hij staan en keek uit over het strand. Na een paar minuten draaide hij zich weer om. Op dit uur van de nacht zou Melancthe hem zeker niet hartelijk ontvangen.


  Shimrod keerde terug naar de herberg. De minstreel uit Aquitaine was vertrokken, evenals het merendeel van de gasten. Torqual was nergens te bekennen. Shimrod ging naar zijn kamer en legde zich ter ruste.


  


  Vier


  De volgende ochtend nuttigde Shimrod zijn ontbijt op het terras voor de herberg, waar hij het plein in ogenschouw kon nemen. Hij verorberde een peer, een kom pap met room, een aantal plakken gebakken spek en een dikke snee zwart brood met kaas en pruimen uit het zuur. De warmte van de zon deed aangenaam aan tegenover de koele lucht die aankwam uit zee. Shimrod ontbeet ongehaast; waakzaam, maar ontspannen. Het was marktdag vandaag, een warreling van beweging, lawaai en kleuren verlevendigde het plein. Overal hadden de kooplui tafels en kraampjes opgezet waar ze hun waren luidkeels aan de man trachtten te brengen. Visverkopers hielden hun fraaiste vis omhoog en sloegen erbij op ijzeren triangels om de voorbijgangers te doen opzien. Tussen de kraampjes kolkte het publiek, voornamelijk huisvrouwen en dienstmeisjes, kwebbelend, afdingend, wegend, keurend en schamperend, en nu en dan klinkende munt neertellend.


  Ook andere lieden bewogen zich over het plein; een viertal melancholieke priesters uit de tempel van Atlante, zeelieden en kooplui uit verre landen, nu en dan een Yssei factoor op weg om een scheepslading te inspecteren, een baron en zijn gade die uit hun sombere bergvesting waren afgedaald, en herders en keuterboertjes uit de ruige vlakten en kale dalen van de Teach tac Teach.


  Shimrod had zijn ontbijt beëindigd maar bleef aan het tafeltje zitten en peuzelde druiven, terwijl hij zich afvroeg hoe hij zijn onderzoek nu het best kon voortzetten.


  Terwijl hij zat te peinzen, zag hij een donkerharige jonge vrouw over het plein gaan, gekleed in een oranjebruine rok en een donkerroze blouse die vlamden in het zonlicht. Shimrod herkende haar als de dienstmeid van Melancthe. Ze had een paar lege manden aan haar arm en was kennelijk op weg om inkopen te doen op de markt.


  Shimrod sprong overeind en liep de jonge vrouw achterna. Bij het stalletje van een fruitkoopman bleef ze staan om oranjeappelen uit te zoeken. Shimrod bleef even staan kijken, kwam dan naast haar staan en pakte haar zachtjes bij haar elleboog. Ze keek verbaasd om en herkende Shimrod in het geheel niet, in zijn huidige vermomming.


  ‘Kom even met me mee,’ zei Shimrod. ‘Ik wil met je spreken.’


  De meid aarzelde en deed een paar passen achteruit. Shimrod zei: ‘Het heeft te maken met je meesteres. Er zal je geen kwaad geschieden.’


  Niet-begrijpend en schoorvoetend liep de meid met Shimrod mee, een eindje het plein op. ‘Wat moet u van me?’


  Shimrod zei, op een toon die naar hij hoopte geruststellend klonk: ‘Ik herinner me je naam niet meer – als ik die al ooit gekend heb.’


  ‘Ik heet Lillas. Hoezo zou u me kennen? Ik kan me u niet herinneren.’


  ‘Een tijd geleden heb ik je meesteres bezocht. Toen deed je de deur voor me open. Dat weet je toch nog wel?’


  Lillas keek Shimrod onderzoekend aan. ‘U komt me op een of andere manier bekend voor, maar waarlijk, ik zou u niet kunnen thuisbrengen. Het moet wel lang geleden zijn geweest.’


  ‘Dat is zo, maar je bent toch nog steeds in dienst bij Melancthe?’


  ‘Ja, ik heb geen klagen – althans niet in die mate dat ik ervoor weg zou willen gaan.’


  ‘Is ze een makkelijke meesteres?’


  Lillas glimlachte verdrietig. ‘Ze merkt amper of ik ga of sta, of ik er ben of niet. Maar ze zou het niet prettig vinden dat ik hier sta te roddelen over haar zaken.’


  Shimrod haalde een zilveren florijn te voorschijn. ‘Wat je mij vertelt, blijft onder ons en kan dus niet als roddel worden beschouwd.’


  Lillas nam weifelend het zilverstuk aan. ‘Nu ja, het is zo, ik ben bezorgd om mijn vrouwe. Ik begrijp geen enkele fase van haar gedrag. Vaak zit ze urenlang naar de zee te kijken. Ik doe mijn werk en ze slaat geen acht op me, alsof ik onzichtbaar was.’


  ‘Ontvangt ze veel bezoek?’


  ‘Zelden. Maar toevallig vanochtend wel...’ Lillas aarzelde en keek achterom.


  ‘Wie heeft haar vanochtend bezocht?’ moedigde Shimrod haar aan.


  ‘Hij kwam vroeg in de ochtend, een lange bleke man met een litteken op zijn gezicht; volgens mij was het een Ska. Hij klopte aan, ik deed open. Hij zei: ‘Ga je meesteres zeggen dat Torqual er is.’ Ik hield de deur open en hij kwam de hal in. Ik ging naar Vrouwe Melancthe en bracht haar de boodschap over.’


  Was ze verrast?’


  ‘Ik geloof dat ze onthutst was en dat het haar geen genoegen deed, maar echt verbaasd was ze misschien toch niet. Ze aarzelde maar heel even en ging toen naar de hal. Ik liep achter haar aan, maar hield me schuil achter een gordijn vanwaar ik ze door de kier kon gadeslaan. Ze namen elkaar een ogenblik op en toen zei Torqual: “Er is mij gezegd dat ik uw bevelen moet opvolgen. Wat weet u van deze afspraak?”


  Vrouwe Melancthe zei: “Van niets ben ik zeker.”


  Torqual vroeg: “Verwachtte u me niet?”


  “Er kwam een voorafschaduwing – maar niets is helder en ik dien alles te overwegen,” zei mijn vrouwe. “Ga nu! Als ik bevelen voor u mocht hebben, zal ik het u laten weten.”


  Dat scheen Torqual te vermaken. “En hoe dan wel?” vroeg hij.


  “Door een teken. Mocht ik hiertoe geneigd zijn, dan verschijnt er een zwarte urn op de muur naast de poort. Wanneer u een zwarte urn mocht zien, kunt u terugkomen.”


  Hierop glimlachte de man Torqual en boog op een bijna prinselijke manier. Zonder nog een woord te zeggen, draaide hij zich om en verliet de villa. Dat is wat er vanmorgen is gebeurd. Ik ben wel blij dat ik het u kan vertellen, want die Torqual jaagt me angst aan. Hij kan Melancthe alleen maar zwarigheid bezorgen.’


  ‘Je vrees is zeker gegrond,’ zei Shimrod. ‘Maar misschien besluit ze niets met Torqual te ondernemen.’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Is ze nu thuis?’


  ‘Ja; ze zit zoals gewoonlijk naar de zee te kijken.’


  ‘Ik zal haar een bezoek brengen. Misschien kan ik de zaak in orde brengen.’


  Bezorgd vroeg Lillas: ‘U zult haar toch niet verklappen dat wij over haar aangelegenheden hebben gepraat?’


  ‘Zeker niet.’


  Lillas liep terug naar het fruitstalletje en Shimrod begaf zich over het plein naar de havenweg. Zijn verdenkingen waren terecht gebleken. Mogelijk dat Melancthe tot nog toe slechts passief bij de zaak betrokken was, en mogelijk zou het daarbij blijven; maar het enige waarop men bij Melancthe staat kon maken, was haar onvoorspelbaarheid.


  Shimrod keek naar het noorden, waar de witte villa lag. Hij kon geen redenen bedenken het bezoek uit te stellen, behalve zijn eigen tegenzin om Melancthe weer te ontmoeten. Hij beende met lange vastberaden stappen de havenweg op en bereikte al spoedig de witte stenen muur. Er was geen zwarte urn te bekennen, zag hij.


  Shimrod liep de tuin door naar de deur. Hij hief de klopper op en liet hem vallen.


  Er kwam geen antwoord.


  Shimrod klopte nog eens, met hetzelfde resultaat.


  Er was blijkbaar niemand in de villa.


  Shimrod liep langzaam bij de deur weg en vatte post bij de poort in de muur. Hij keek de weg af in noordelijke richting en ontdekte op enige afstand Melancthe, die ongehaast aan kwam wandelen. Hij was niet verrast; zo was het in zijn dromen ook gegaan.


  Shimrod wachtte, terwijl de zon neerblikkerde op het zand van het pad. Melancthe kwam naderbij: een tenger donkerharig meisje, met een witte japon die tot op haar knieën reikte, en op sandalen. Met niet meer dan een korte onaangedane blik op Shimrod liep ze de poort in; toen ze voorbijkwam, ving Shimrod de geur van viooltjes op die haar altijd vergezelde.


  Melancthe liep naar de deur. Shimrod kwam kalm achter haar aan en ging ook het huis binnen. Ze liep de hal door naar een lange kamer met een groot boograam dat uitzag op zee. Melancthe ging naar het raam en bleef daar peinzend naar de horizon staan staren. Shimrod was in de deuropening blijven staan en keek de kamer rond. Er was weinig veranderd sinds zijn laatste bezoek. De muren waren witgekalkt, op de plavuizen prijkten drie losse kleden in sprekende kleuren – oranje, rood, zwart, wit en groen. Een tafel, een paar zware fauteuils, een divan en een buffet vormden verder het enige meubilair. De wanden waren onversierd gebleven; nergens waren voorwerpen te bekennen die een aanwijzing konden geven voor Melancthes levensopvatting, of die haar persoonlijke gerichtheid konden verraden. De kleden waren fel en levendig, kennelijk ingevoerd uit het Atlasgebergte. En het was vrijwel zeker, zo peinsde Shimrod, dat ze waren gekocht en neergelegd door Lillas de dienstmeid, terwijl Melancthe eroverheen keek.


  Ten slotte draaide Melancthe zich naar Shimrod om en schonk hem een vreemd vertrokken glimlachje. ‘Spreek, Shimrod! Waarom ben je hier?’


  ‘Je herkent me dus, ondanks mijn vermomming?’


  Melancthe keek enigszins beduusd. ‘Vermomming? Ik zie geen vermomming. Jij bent Shimrod, volgzaam, romantisch en besluiteloos als altijd.’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Shimrod. ‘Daar gaat mijn vermomming dan, ik kan niet verhullen wie ik ben. Heb je intussen al besloten wie Melancthe is?’


  Melancthe maakte een luchtig handgebaar. ‘Je praat raakt kant nog wal. Waarvoor ben je gekomen? Niet om mijn karakter te doorvorsen, ongetwijfeld.’


  Shimrod gebaarde naar de divan. ‘Laten we gaan zitten; staande praten is zo vermoeiend.’


  Melancthe haalde even onverschillig haar schouders op en liet zich op de divan neerploffen, Shimrod kwam naast haar zitten. ‘Je bent nog net zo mooi als altijd.’


  ‘Dat zegt men mij, ja.’


  ‘De laatste keer dat wij elkaar spraken, had je een voorliefde ontwikkeld voor giftige bloemen. Heb je nog last van die neiging?’


  Melancthe schudde haar hoofd. ‘Bloemen als die zijn nergens meer te vinden. Ik denk er nog vaak aan; ze waren wonderbaarlijk verlokkelijk, vond je ook niet?’


  ‘Ze waren fascinerend maar veil,’ zei Shimrod.


  ‘Dat vond ik niet. De kleuren waren van een grote verscheidenheid, en de geuren waren ongebruikelijk.’


  ‘Maar ze vertegenwoordigden aspecten van het kwaad, dat mag je van me aannemen; de vele smaken van de verrotting, om zo te zeggen.’


  Melancthe glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp die langdradige abstracte termen niet, en ik betwijfel sterk of een poging ze te doorgronden wel vermakelijk zou zijn, want ik ben snel verveeld.’


  ‘Wat ik wel zou willen weten: ken je de betekenis van het woord “kwaad”?’


  ‘Het schijnt te betekenen wat men het wil laten betekenen.’


  ‘Nee, het begrip in het algemeen. Ken je het verschil tussen, laten we zeggen... zachtheid en wreedheid?’


  ‘Ik heb er nooit aan gedacht daar onderscheid in te maken. Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat ik feitelijk inderdaad ben gekomen om jouw karakter te doorvorsen.’


  ‘Alweer? En waarom dan wel?’


  ‘Ik zou er graag achterkomen of jij goed bent, of kwaad.’


  Melancthe haalde haar schouders op. ‘Dat is hetzelfde als wanneer ik jou zou vragen of je een vogel bent of een vis – en wanneer ik dan nog een oprecht antwoord zou verwachten ook.’


  Shimrod zuchtte. ‘Juist ja. Hoe staat het met je leven?’


  ‘Ik verkies het boven de vergetelheid.’


  ‘Waarmee houd je je zo dagelijks bezig?’


  ‘Ik kijk naar de zee en naar de lucht; soms loop ik door de branding of bouw ik wegen in het zand. ’s Nachts bestudeer ik de sterrenhemel.’


  ‘Heb je geen vrienden?’


  ‘Nee.’


  ‘En wat verwacht je van de toekomst?’


  ‘De toekomst houdt op bij het “nu”.


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ zei Shimrod. ‘Dat is op z’n best een halve waarheid.’


  ‘Nu en? Een halve waarheid is beter dan geen, vind je ook niet?’


  ‘Niet helemaal,’ zei Shimrod. ‘Ik ben een praktisch mens, ik probeer vorm te geven aan de nu-momenten die nog aanstaande zijn, in plaats van mij er lijdzaam aan te onderwerpen wanneer ze zich voordoen.’


  Melancthe haalde zonder veel belangstelling haar schouders op. ‘Het staat je vrij te doen wat je aanstaat.’ Ze leunde achterover op de divan en keek weer uit over zee.


  Na een tijdje zei Shimrod: ‘Wel, ben je goed of kwaad?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  Shimrod werd nu nijdig. ‘Een gesprek met jou is als een bezoek aan een leegstaand huis.’


  Melancthe dacht daar een ogenblik over na alvorens te antwoorden. ‘Misschien bezoek je het verkeerde huis,’ zei ze toen. ‘Of misschien ben je de verkeerde bezoeker.’


  ‘Haha!’ zei Shimrod. ‘Daarmee schijn je te kennen te geven dat je wel degelijk tot denken in staat bent.’


  ‘Ik denk voortdurend, dag en nacht.’


  ‘En wat voor gedachten heb je dan?’


  ‘Die zou jij niet begrijpen.’


  ‘Bereiden je gedachten je genoegen? Of vrede?’


  ‘Zoals altijd stel je me vragen waarop ik geen antwoord kan geven.’


  ‘Ze komen me toch eenvoudig genoeg voor.’


  ‘Ja, jou, ongetwijfeld. Wat mij aangaat, ik werd naakt en ledig in de wereld gezet, er werd van mij alleen verlangd dat ik menselijkheid zou nabootsen, niet dat ik een mens zou worden. Ik weet niet wat voor soort schepsel ik ben. En dat is het onderwerp van mijn gedachten. Ze zijn erg ingewikkeld. Aangezien ik geen menselijke emoties onderga, heb ik een geheel nieuwe schaal van gevoelens opgesteld, die niemand dan ik alleen kan ervaren.’


  ‘Dat is buitengewoon belangwekkend! Op welke ogenblikken maak je gebruik van die nieuwe emoties?’


  ‘Ik maak er voortdurend gebruik van. Sommige zijn zwaar, andere licht, en die hebben wolkennamen. Sommige zijn blijvend, andere vliedend. Soms brengen ze me tot opwinding en zou ik ze altijd bij me willen houden – net als ik die prachtige bloemen wilde behouden. Maar mijn stemmingen ontglippen me voor ik ze kan benoemen en in mijn hart kan koesteren. Soms, vaak zelfs, komen ze nooit terug, hoezeer ik er ook naar verlang.’


  ‘Welke namen geef je aan je emoties? Zeg eens!’


  Melancthe schudde haar hoofd. ‘Die namen zouden je niets zeggen. Ik heb insecten gadegeslagen en me afgevraagd hoe zij hun emoties zouden noemen, en of de hunne misschien op de mijne gelijken.’


  ‘Ik zou denken van niet,’ zei Shimrod.


  Achteloos zei Melancthe: ‘Misschien is het zo dat ik in plaats van emoties alleen maar gewaarwordingen onderga, die ik aanzie voor emoties. Zo ondergaat ook een insect de stemmingen van zijn bestaan.’


  ‘Heb je op die nieuwe schaal van emoties ook begrippen die vergelijkbaar zijn met goed en kwaad?’


  ‘Maar dat zijn geen emoties! Je wilt me verleiden jouw taal te spreken! Goed dan, ik zal je antwoord geven. Ik weet niet wat ik van mezelf moet denken. Aangezien ik niet menselijk ben, vraag ik me af wat ik ben en waar mijn leven heengaat.’


  Shimrod leunde achterover en dacht na. ‘Er is een tijd geweest dat je Tamurello diende; waarom deed je dat?’


  ‘Dat was de opdracht die in mijn geest werd ingebouwd.’


  ‘En nu zit hij opgerold in een glazen fles, maar nog steeds wordt van je gevergd dat je hem dient.’


  Melancthe fronste haar voorhoofd en kneep haar mond afkeurend samen. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Murgen heeft me dat meegedeeld.’


  ‘En wat weet hij precies?’


  ‘Voldoende om strenge vragen te stellen. Hoe bereiken die opdrachten je?’


  ‘Ik krijg geen omschreven opdrachten, alleen aanvechtingen en voorafschaduwingen.’


  ‘En wie is de aanstichter daarvan?’


  ‘Soms denk ik dat ik ze zelf bedenk. Wanneer een dergelijke stemming over me komt, voel ik me uitgelaten en heel levend.’


  ‘Er is iemand die je beloont voor je medewerking. Je moet goed oppassen wat je doet! Tamurello zit nu in een fles, met zijn kop tussen zijn knieën. Wil je dat jou dat ook overkomt?’


  ‘Dat zal niet te pas komen.’


  ‘Heeft Desmeï je hierin onderricht?’


  ‘Spreek alsjeblieft die naam niet uit.’


  ‘Ik moet hem wel uitspreken, want het is een andere benaming voor het Noodlot. Jouw noodlot, wanneer je je door haar laat gebruiken.’


  Melancthe kwam overeind en liep naar het raam.


  Tegen haar afgewende rug vervolgde Shimrod: ‘Kom nog eenmaal met me mee naar Trilda. Ik zal de groene stank uit je drijven. We zullen samen Desmeï de heks de voet dwars zetten. Je zult geheel en al vrij zijn, en geheel en al levend.’


  Melancthe draaide zich naar hem om. ‘Ik weet niets van een groene stank en evenmin iets van Desmeï. Ga nu!’


  Shimrod stond op. ‘Denk vandaag na over jezelf, en waar je met je leven heen wilt. Met zonsondergang kom ik terug en misschien dat je dan met me mee zult willen gaan.’


  Melancthe leek hem niet eens te horen. Shimrod verliet de kamer, en de villa.


  De dag verstreek, uur na uur. Shimrod zat aan zijn tafeltje voor de herberg en keek hoe de zon langs de hemel trok. Toen de schijf op een hoogte gelijk aan zijn eigen doorsnede boven de horizon was aangeland, liep hij de strandweg op. Even later kwam hij bij de villa aan. Hij liep naar de voordeur, hief de klopper op en liet hem neerkomen.


  De deur ging op een kiertje open en Lillas de meid keek om de hoek.


  ‘Goedenavond,’ zei Shimrod. ‘Ik wil je meesteres spreken.’


  Lillas keek hem met grote ogen aan. ‘Ze is er niet.’ ‘Waar is ze? Is ze het strand op gegaan?’


  ‘Ze is weg.’


  ‘Weg?’ vroeg Shimrod op scherpe toon. ‘Waarheen?’


  ‘Ja, wie zal het zeggen, nietwaar?’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Een uur geleden werd er aan de deur geklopt. Ik ging opendoen en het was Torqual de Ska. Hij liep pal langs me heen door de hal, de zitkamer in. De meesteres zat op de divan; ze sprong overeind. Ze keken elkaar een ogenblik aan terwijl ik bij de deur stond toe te kijken. Hij zei maar één woord: “Kom!” De meesteres bleef staan waar ze stond, alsof ze niet kon besluiten. Torqual deed een stap naar voren, pakte haar bij haar hand en voerde haar mee, de hal door en de deur uit.’


  Shimrod hoorde het aan terwijl een zwaar gewicht op zijn maag drukte. Ademloos vervolgde Lillas: ‘En op de weg stonden twee paarden. Torqual zette mijn meesteres in het zadel en besteeg zelf het andere paard. Ze reden weg in noordelijke richting. En nu weet ik niet meer wat ik moet doen!’


  Shimrod herwon zijn spraak. ‘Doe zoals je altijd doet. Je hebt immers geen andere opdrachten gekregen.’


  ‘Dat lijkt me goede raad,’ zei Lillas. ‘Misschien dat ze spoedig weer thuiskomt.’


  ‘Misschien.’


  Shimrod liep de kustweg weer op naar de Ondergaande Zon. De volgende ochtend begaf hij zich opnieuw naar de witte villa, maar trof daar alleen Lillas aan. ‘Je hebt geen bericht gekregen van je meesteres?’


  ‘Nee, heer. Ze is heel ver weg, ik voel het in mijn gebeente.’


  ‘Ik ook.’ Shimrod zocht op de grond een steentje. Hij wreef het tussen zijn vingers en gaf het toen aan Lillas. ‘Zodra je meesteres terugkomt, ga je met dit steentje naar buiten, werpt het in de lucht en zegt: “Ga naar Shimrod!” Begrijp je het?’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Dus wat moet je doen?’


  ‘Ik gooi het steentje in de lucht en ik zeg: “Ga naar Shimrod!”‘


  ‘Heel juist. En hier heb je een zilveren florijn als geheugensteuntje.’


  ‘Dank u, heer.’


  


  Vijf


  Shimrod verplaatste zich van Ys over de bergen naar het rotsplateau voor Swer Smod. Toen hij de voorhof binnenkwam, trof hij de twee duvels net aan hun ochtendmaal, dat twee forse braadstukken, vier gebraden hoenders, een tweetal speenvarkentjes, twee schalen met zalm uit het zuur, een witte ronde kaas en een aantal verse broden omvatte. Toen ze Shimrod in het oog kregen, sprongen ze in grote woede van tafel op en stormden op hem af, alsof ze hem levend wilden verscheuren.


  Shimrod hief zijn hand op. ‘Matig je, wat ik jullie bidden mag! Heeft Murgen jullie niet opgedragen je milder te betonen?’


  ‘Hij waardeerde onze waakzaamheid,’ zei Vuwas. ‘Hij ried ons iets meer terughoudendheid aan, jegens lieden van onbesproken reputatie.’


  ‘Die beschrijving is op jou niet van toepassing,’ zei Vus. ‘En dus moeten we onze plicht doen.’


  ‘Stop! Ik ben Shimrod, en ik kom hier met een geldige reden.’


  ‘Dat staat nog te bezien!’ zei de groengevlekte Vus. Met zijn ene kral kraste hij een streep in de stenen van de hof. ‘Eerst moeten we ons ervan vergewissen of je te goeder trouw bent, en wel straks, zodra we ons maal hebben genuttigd.’


  ‘Je hebt ons al eens eerder een rad voor ogen gedraaid,’ zei Vuwas. ‘Maar dat gebeurt niet meer! Zodra je een duimbreed over die streep komt, verslinden we je bij wijze van hapje vooraf.’


  Shimrod voerde een kleine betovering uit. ‘Ik zou me liever direct aan jullie onderzoek onderwerpen, maar ongetwijfeld popelen jullie om je weer bij je gasten te voegen.’


  ‘Gasten?’ vroeg Vuwas op hoge toon. ‘Wat voor gasten?’


  Shimrod wees; de duvels draaiden zich om en ontdekten dat een groepje van acht bavianen met rode broekjes en ronde rode petjes bezig was zich aan hun voedsel te vergrijpen. Aan weerszijden van de tafel stonden er een paar, en een drietal stond er bovenop.


  Vus en Vuwas brulden van grote verontwaardiging en stoven erop af om de bavianen te verjagen, maar die lieten zich niet zo snel afschrikken en wipten lenig her en der, dartelden door de ingelegde zalm en bekogelden de duvels met etenswaar. Shimrod maakte van de opschudding gebruik om de voorhof over te steken naar de hoge ijzeren deur. Hij werd toegelaten en begaf zich naar de grote zaal.


  Zoals tevoren blakerde er een vuur in de open schouw. De glazen globe hing nog steeds aan de zoldering en verspreidde een wrokkig groen schijnsel. Murgen was nergens te bekennen.


  Shimrod ging bij het haardvuur zitten en wachtte af. Na een tijdje keek hij eens opzij naar de hangende bol. Twee zwarte oogjes blikkerden hem toe vanuit de groene nevel. Shimrod staarde maar weer in het vuur.


  Murgen trad binnen en kwam bij Shimrod zitten, aan de tafel. ‘Je ziet er wat sombertjes uit,’ zei Murgen. ‘Hoe is het je in Ys gegaan?’


  ‘Redelijk, in zekere opzichten.’ Shimrod vertelde wat er was voorgevallen in de Ondergaande Zon en in Melancthes villa. ‘Ik ben weinig te weten gekomen wat we niet al vermoedden, behalve dan dat Torqual erbij betrokken is.’


  ‘Dat is belangrijk en duidt op een samenzwering! Denk eraan dat hij die eerste keer naar Melancthe toeging om haar bevelen te vernemen.’


  ‘Maar de tweede keer trok hij zich niets van bevelen aan en dwong haar mee te gaan.’


  ‘Het is misschien cynisch als ik opmerk dat hij haar niet zo erg hard behoefde te dwingen.’


  Shimrod staarde in het vuur. ‘Wat weet je van Torqual?’


  ‘Niet zo heel veel. Hij werd geboren als Ska edelman, is later uitgestoten en is nu een vogelvrije bandiet die leeft van plundering, bloed en angst. Zijn ambities reiken waarschijnlijk verder.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Dat valt immers uit zijn gedragingen op te maken. Koning Casmir wilde dat hij rebellie zou uitlokken onder de Ulfse baronnen; Torqual pakt Casmirs geld aan, maar gaat zijn eigen weg, waar Casmir weinig baat bij heeft. Mocht Aillas zijn greep op de bergen verliezen, dan hoopt Torqual de macht te grijpen. En daarna? Noord- en Zuid-Ulfland? Godelia? Dahaut?’


  ‘Gelukkig is het een onwaarschijnlijke verwachting.’


  Murgen staarde in het vuur. ‘Torqual is genadeloos. Het zou me groot genoegen doen hem in een glazen bol naast Tamurello te kunnen hangen. Maar helaas! Ik kan mijn eigen regels niet overtreden – tenzij hij me een goede reden geeft. En mogelijk blijft die goede reden niet lang uit.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Degene die dit alles heeft aangesticht, zo houd ik mezelf voor, kan alleen maar Desmeï zijn. Dus waar houdt ze zich op? Ofwel ze maakt gebruik van een onverwacht uiterlijk voorkomen, ofwel ze houdt zich schuil op een onvindbare plaats. Haar hoop bloeit op en gaat in verrotting teloor. Ze heeft zich lieflijk op Tamurello gewroken, maar niet op alle mannen in het algemeen; ze is nog niet voldaan.’


  ‘Misschien huist ze werkelijk binnen in Melancthe, wachtend en waarnemend.’


  Murgen schudde zijn hoofd. ‘Dat zou haar veel te veel in haar bewegingen beperken en ook kwetsbaar maken, aangezien ik het meteen zou merken. Aan de andere kant is het heel wel mogelijk dat Melancthe, of een schepping in de trant van Melancthe, het lege vat vormt dat Desmeï uiteindelijk voornemens is te vullen.’


  ‘Tragisch, dat zoiets moois voor zoiets vernederends zal worden misbruikt!’ zei Shimrod. Hij leunde achterover. ‘Niet dat het mij iets uitmaakt, natuurlijk.’


  ‘Precies,’ zei Murgen. ‘Maar voorlopig zal ik deze zaak even opzij moeten zetten. Andere aangelegenheden vragen dringend mijn aandacht. De ster Achernar krioelt van ongebruikelijke activiteit, vooral in de buitenste regionen. Intussen roert Joald zich in de diepte. Ik moet uitzoeken of er verband bestaat.’


  ‘Als de zaken zo staan, wat moet ik dan doen?’


  Murgen wreef langs zijn kin. ‘Ik zal een toeziend oog uitzetten. Als Torqual gebruik maakt van magie, grijpen wij in. Als hij niet meer is dan een bandiet, hoe wreed hij ook mag zijn, dan moeten Koning Aillas en zijn troepen zich maar over hem ontfermen.’


  ‘Ik sta meer rechtstreeks ingrijpen voor.’


  ‘Ongetwijfeld, maar ons doel is zo weinig mogelijk tussenkomst. Het edict is een breekbaar iets; mocht men ons betrappen op overtreding van onze regel, dan zal de remming die ervan uitging, vervliegen tot rook.’


  ‘Eén ding nog! Je duvels zijn nog even afschuwelijk als altijd. Ze kunnen een beschroomd persoon heel wat angst aanjagen. Je zult ze werkelijk hoffelijker gedrag dienen bij te brengen.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen.’


  Hoofdstuk 6

  [image: ]


  Een


  Aan het eind van de zomer, toen de geur van de herfst in de lucht kwam, verliet de koninklijke familie Sarris en keerde naar Haidion terug. De gevoelens hierover waren niet eensluidend. Koning Casmir liet met tegenzin de informele levensstijl van Sarris achter zich. Koningin Sollace, daarentegen, kon amper wachten tot ze de rustieke tekortkomingen van Sarris de rug toe kon keren. Cassander kon het weinig schelen; vrolijke kornuiten, aanminnige deerntjes en jolig vertier waren op Haidion even grif beschikbaar als op Sarris, of zelfs nog meer. Prinses Madouc verliet Sarris met tegenzin, net als Koning Casmir. Ze liet zich tegenover Vrouwe Desdea niet eens, maar zelfs herhaaldelijk ontvallen dat de omstandigheden op Sarris haar uitstekend bevielen en dat ze liever helemaal niet naar Haidion terugging. Vrouwe Desdea bleef er doof voor en Madoucs verlangens leden schipbreuk. Zeer tegen haar zin, mokkend en nu al verveeld, vernam Madouc dat ze de lange rit naar de stad in de koninklijke karos zou maken. Met een dapper maar hol stemmetje deelde Madouc mee dat ze voornemens was in plaats daarvan Tyfer te berijden. Ze voerde aan dat iedereen daarmee gediend zou zijn. De inzittenden van de karos zouden meer ruimte krijgen en de lichaamsbeweging zou Tyfer goed doen. Vrouwe Desdea hoorde haar voorstel aan met een kille verbazing en opgetrokken wenkbrauwen. ‘Dat is natuurlijk volstrekt onmogelijk! Voor hoogst ongebreideld gedrag zou men het houden; gedrag van een kind zonder beschaving! De landslieden langs de weg zouden met open mond staan – als ze het al niet ronduit uitschaterden – wanneer ze u zouden zien voorbij komen draven, trots als een pauw midden in een wolk van stof.’


  ‘Ik was niet van plan om in een stofwolk te rijden! Ik rij liever voorop, voor de stofwolk uit.’


  ‘En wat een aanblik zult u dan wel bieden, op uw dappere ros Tyfer, aan het hoofd van de stoet! Ik sta nog versteld dat u geen maliënkolder aan wilt en er een vaandel bij draagt, zoals de oude prodromes!’


  ‘Aan dergelijke dingen dacht ik helemaal niet. Ik wilde alleen...’


  Vrouwe Desdea hief haar hand op. ‘Nee, geen woord meer! Ditmaal zult u zich met gepaste waardigheid gedragen en naar behoren de reis in de karos maken, met Hare Majesteit. Uw meisjes mogen naast u zitten, dan hebt u wat afleiding.’


  ‘Daarom wilde ik juist te paard gaan, met Tyfer.’


  ‘Volstrekt onmogelijk.’


  En zo werd het geregeld. In weerwil van Madoucs ongenoegen verliet de karos Sarris met aan boord Madouc, gezeten tegenover Koningin Sollace, en met Devonet en Chlodys aan haar linker- en rechterzijde.


  En zo arriveerde het gezelschap op Haidion en werden de bezigheden van alledag weer opgevat. Madouc werd weer ondergebracht in haar oude vertrekken, hoewel die ineens bekrompen en benauwd leken te zijn geworden. Raar, dacht Madouc. Ik ben een heel tijdperk ouder geworden binnen een enkele zomer, en wijzer ook natuurlijk. Ik vraag me af... Ze legde haar handen op haar borst en betastte de twee zachte kussentjes die ze daar nooit eerder had opgemerkt. Ze voelde nog eens. Onmiskenbaar. ‘Hm,’ zei Madouc. ‘Ik hoop maar dat ik er niet zo uit zal komen te zien als Chlodys.’


  De herfst verstreek, en de winter. Wat Madouc betrof, was het meest gedenkwaardige voorval het feit dat Vrouwe Desdea zich terugtrok, wegens rugpijnen, zenuwkrampen en algeheel onwelbevinden, naar ze meedeelde. Hatelijke tongen beweerden dat Madoucs tergende uitspattingen en onhandelbare karakter Vrouwe Desdea eindelijk te veel waren geworden en haar ziek hadden gemaakt. Tegen het eind van die winter sloeg Vrouwe Desdea dan ook limoengeel uit, zwol zienderogen op rond haar middel en stierf na verloop van tijd aan waterzucht.


  Ze werd opgevolgd door een edelvrouw die wat jonger en plooibaarder was, Jonkvrouw Lavelle, de derde dochter van de Hertog van Wysceog.


  Jonkvrouw Lavelle, die kennis had genomen van de eerdere pogingen de lastige prinses iets bij te brengen, paste een heel andere tactiek toe en behandelde Madouc heel nonchalant. Ze ging er ogenschijnlijk van uit dat Madouc zich, uit puur eigenbelang, graag alle kunstgrepen, intriges en strategieën eigen zou willen maken die haar in staat zouden stellen zich met het minst mogelijke ongerief binnen de perken van het hofprotocol te bewegen. Maar daartoe diende Madouc uiteraard eerst alle gebruiken te kennen die ze wilde omzeilen. En zo deed Madouc, haars ondanks en min of meer wel vermoedend waar Jonkvrouw Lavelle op uit was, toch een mondjevol plichtplegingen op, en leerde ze enkele aanvallige technieken van het hoofse koketteren.


  Een reeks van stormen bezocht Lyonesse met brullende wind en jagende regen, zodat Madouc in het kasteel zat opgesloten. Na een maand nam het stormweer eindelijk af en werd de stad onverhoeds overgoten met bleek zonlicht. Na zo’n lange opsluiting voelde Madouc sterke aandrang om de buitenlucht op te zoeken. Aangezien ze geen beter doel wist voor een tochtje, besloot ze de verborgen tuin waar Suldrun haar leven had verkwijnd opnieuw op te zoeken.


  Nadat ze zich ervan vergewist had dat niemand haar zag gaan, snelde Madouc de overdekte gang in. Via de tunnel die de Muur van Zoltra Helderster doorschoot en het vermolmde oude poortje bereikte Madouc de tuin.


  Bij het begin van het dalletje bleef Madouc staan om goed om zich heen te kijken, terwijl ze scherp luisterde. Ze zag geen enkel levend wezen en hoorde niets anders dan het gedempte dreunen van de branding in de verte. Vreemd, dacht Madouc. In het vale winterzonlicht leek de tuin minder troosteloos dan het beeld dat ze zich herinnerde.


  Madouc slenterde het paadje af naar het strand. De branding, opgezweept door het stormweer, rees hoog op en denderde dan neer op de keitjes. Madouc draaide zich om en keek het dal in. Suldruns handelwijze kwam haar onbegrijpelijker voor dan ooit. Volgens Cassander had ze zich er niet toe kunnen brengen het gevaar en de ontberingen van een zwervend bestaan het hoofd te bieden. Tja, een slim iemand die vastbesloten was om het te overleven, zou de gevaren hebben kunnen verkleinen en misschien helemaal uit de weg kunnen gaan. Maar Suldrun, bedeesd en apathisch als ze was, had er de voorkeur aan gegeven weg te kwijnen in haar verscholen tuin, en zo was ze ten leste gestorven.


  ‘Maar ik,’ zei Madouc bij zichzelf. ‘Ik was in een ommezien die muur over geweest. En dan zou ik hebben gedaan of ik een jongen was; ja, en dan nog melaats ook. Ik zou namaakzweren hebben gemaakt op mijn gezicht zodat iedereen die in mijn buurt kwam meteen werd afgestoten, en die mensen die ik niet zou afstoten, die zou ik steken met mijn mes! Als ik Suldrun was geweest, dan zou ik vandaag de dag nog leven!’


  Madouc begon met een ernstig gezicht het pad weer te beklimmen. Er was lering te trekken uit die tragische gebeurtenissen van weleer. Om te beginnen had Suldrun steeds gehoopt op begenadiging door Koning Casmir, en die was uitgebleven. Het was zonneklaar wat dat beduidde. Een prinses van Lyonesse diende te huwen naar Casmirs believen, anders riep ze zijn genadeloze ongenoegen over zich af. Madouc trok een lelijk gezicht. De overeenkomst tussen Suldruns geval en het hare was haar veel te sterk. Maar hoe dan ook, al werd Koning Casmir nog zo ontriefd, hij moest worden overgehaald haar niet te betrekken bij de plannen voor zijn grootse rijk.


  Madouc verliet de tuin en keerde terug naar het kasteel. Boven de Lir kwam een dikke zwarte wolkenbank snel naderbij en juist toen Madouc het kasteel bereikte, werd ze overvallen door een vochtige windvlaag die haar rok wapperend rond haar benen joeg. De lucht werd donker en de nieuwe bui kondigde zijn komst aan met luide donder, bliksemflitsen en regen. Madouc vroeg zich af of er nooit een eind zou komen aan die winter.


  Een week verstreek, en nog een, en ten leste priemde de zon met bundels van licht door het wolkendek. De volgende ochtend daagde sprankelend en helder.


  Koning Casmir, die zich ook terneergedrukt had gevoeld door het slechte weer, besloot een luchtje te scheppen in gezelschap van Koningin Sollace en zich tegelijkertijd weer eens den volke te tonen. Hij liet het staatsierijtuig voorkomen. Voor het kasteel hield het stil en de koninklijke familie nam haar plaatsen in. Koning Casmir en Koningin Sollace reden vooruit, Prins Cassander en Prinses Madouc waren stijf op het andere bankje gezeten.


  De stoet zette zich in beweging: voorop een heraut die het koninklijke wapen torste, bestaand uit een zwarte levensboom op een wit veld, met rode granaatappelen aan de takken. Daarachter kwamen drie soldaten in maliënkolders en met ijzeren helmen op, die hun hellebaarden hoog opstaken, gevolgd door het open rijtuig met zijn koninklijke inhoud. Nog eens drie bereden soldaten op een rij sloten de stoet.


  De optocht reed de Sfer Arct af – stapvoets, zodat de poorters de gelegenheid werd geboden naar buiten te stormen om te wijzen en zich te vergapen en nu en dan een juichkreet aan te heffen.


  Aan de voet van de Sfer Arct sloeg de stoet rechtsaf en volgde de Chale tot aan de plaats waar de nieuwe kathedraal werd opgetrokken. Hier hield het rijtuig stil en stapte de koninklijke familie uit, teneinde de voortgang van de bouw te bezichtigen. Bijna ogenblikkelijk kwam Pastor Umphred hen tegemoet.


  Het was geen toevallige ontmoeting. Pastor Umphred en Koningin Sollace hadden langdurig beraadslaagd op welke wijze ze Koning Casmirs belangstelling zouden kunnen wekken voor de kathedraal. Geheel volgens plan kwam Pastor Umphred nu gewichtigdoenerig aangesneld om een kleine rondleiding te opperen.


  Koning Casmir antwoordde kortaf: ‘Ik kan van hier af voldoende zien.’


  ‘Net wat Uwe Majesteit wenst! Al kan men de schaal van de Sollace Sanctissima aangenamer waarderen wanneer men haar van dichterbij beziet.’


  Koning Casmir wierp een blik op de bouwplaats. ‘Die sekte van jullie is niet zo talrijk. Voor het doel is dit bouwsel veel te groot van opzet.’


  ‘Wij zijn ten diepste overtuigd van het tegendeel,’ zei Pastor Umphred opgewekt. ‘Maar hoe dan ook, is schittering en grandeur niet passender voor de Sollace Sanctissima dan een optrekje van gevlochten twijgen en modder?’


  ‘Noch het een noch het ander kan indruk op mij maken,’ zei Koning Casmir. ‘Ik heb gehoord dat de kerken in Rome en Ravenna zo vol gouden versieringen en met edelstenen bezette snuisterijen zijn gepakt, dat er voor iets anders nauwelijks meer ruimte is. Wees ervan overtuigd dat geen stuiver uit de koninklijke schatkist van Lyonesse aan dergelijke prots zal worden besteed.’


  Pastor Umphred lachte gedwongen. ‘Majesteit, ik geef u in overweging dat de kathedraal onze stad eerder zal verrijken dan anderszins. Waaruit volgt dat een schitterende kathedraal hetzelfde zal opleveren, zij het sneller.’ Pastor Umphred kuchte bescheiden. ‘U dient niet te vergeten dat het goud van Rome en Ravenna niet afkomstig is van degenen die de kathedraal bouwden, maar van degenen die er de eredienst komen bijwonen.’


  ‘Ha!’ zei Koning Casmir; in weerwil van zijn vooroordelen was nu toch zijn belangstelling gewekt. ‘En hoe heeft dat wonder zich dan wel voltrokken?’


  ‘Dat is geen mysterie. Degenen die komen bidden, hopen de goedgunstige aandacht van de Godheid tot zich te trekken door een geldelijke bijdrage.’ Pastor Umphred breidde zijn handen uit. ‘Wie weet! Hun overtuiging is wellicht gegrond! Niemand heeft ooit het tegendeel aangetoond.’


  ‘Hmm.’


  ‘Eén ding is zeker! Iedere pelgrim die naar de stad Lyonesse komt, zal verrijkt van geest vertrekken, zij het armer naar aardse bezittingen gemeten.’


  Koning Casmir nam de kathedraal in aanbouw met heel andere ogen in zich op. ‘Hoe hopen jelui deze welgestelde en goedgeefse pelgrims aan te trekken?’


  ‘Sommigen komen om te bidden en deel te nemen aan de eredienst. Anderen blijven urenlang in het grote schip zitten, als om zich te drenken in heiligheid. Weer anderen komen om zich te vergapen aan onze relikwieën, om het ontzag van hun nabijheid te ondergaan. Relikwieën zijn van grote betekenis en zijn zeer doeltreffend om pelgrims van heinde en ver te doen toestromen.’


  ‘Relikwieën? Wat voor relikwieën zijn dat dan? Bij mijn beste weten bezitten wij die niet.’


  ‘Het is een boeiend onderwerp,’ zei Pastor Umphred. ‘Er bestaan relikwieën in velerlei soorten en men kan ze onderbrengen in diverse categorieën. De eerste en meest kostbare categorie behelst die voorwerpen die rechtstreeks in verband kunnen worden gebracht met onze Heer Jezus Christus. De tweede categorie, en eveneens voortreffelijk, omvat voorwerpen die betrekking hebben op een van de Heilige Apostelen. In de derde categorie vindt men dikwijls de meest kostbare en zeldzame objecten, en wel die welke uit de oudheid stammen; bijvoorbeeld de steen waarmee David Goliath velde, of een van de sandalen van Shadrach, met schroeiplekken op de zool. In de vierde categorie, en zeker niet te versmaden, vallen voorwerpen die betrekking hebben op een van de heiligen. Daarnaast bestaan er, ik noem ze maar incidentele relikwieën, die eerder van belang zijn door het kader waarin ze staan, dan door hun heilige aard. Ik geef als voorbeeld een klauw van de beer die Sint-Cadolphus verslond, of een armsieraad van de ontuchtige vrouw die door Jezus werd verdedigd voor de tempel, of een verdroogd oor van een van de zwijnen van de kudde waarin Jezus de onreine geest deed varen. Ongelukkigerwijs zijn de beste en meest wonderbaarlijke relikwieën voor het overgrote deel verdwenen of nimmer zelfs bijeengezocht. Aan de andere kant duiken soms onverwachts voorwerpen van gewaarborgde hoogstaandheid op, en worden dan zelfs te koop aangeboden. Maar men moet natuurlijk goed oppassen bij een dergelijke aanschaf.’


  Koning Casmir trok aan zijn baard. ‘Hoe kan men vaststellen of relikwieën waarachtig zijn?’


  Pastor Umphred tuitte zijn lippen. ‘Wanneer een vals voorwerp in een geheiligde omgeving wordt geplaatst, zal een goddelijke bliksemstraal neerklieven om het bedriegelijke voorwerp te vernietigen, alsmede degene die het bedrog dacht te plegen; zo is mij althans verteld. En verder zal deze lage ketter in alle eeuwigheid zuchten in de diepste afgronden van de Hel! Dit is algemeen bekend en vormt als zodanig onze waarborg en zekerheid.’


  ‘Hm. Daalt die goddelijke bliksemstraal dikwijls neer?’


  ‘Het is mij niet bekend hoeveel maal dit reeds is geschied.’


  ‘En hoe stel je je voor je relikwieën te bemachtigen?’


  ‘Op diverse manieren. Sommige zullen ons worden geschonken. We zullen lieden uitsturen om verdere heilige voorwerpen te bekomen. De meest begeerde van alle relikwieën is de Graal, die door de Verlosser werd gebruikt als drinkbeker tijdens het Laatste Avondmaal en daarna door Josef van Arimatea om het bloed uit de goddelijke wonden op te vangen. Later bracht hij deze beker naar de abdij van Glastonbury in Brittannië. Vandaar werd hij overgebracht naar een heilig eiland in Lough Corrib in Ierland, en vandaar naar de Oude Eilanden om hem tegen de heidenen te beschermen, maar waar hij zich nu bevindt, is onbekend.’


  ‘Een interessante geschiedenis,’ zei Koning Casmir. ‘Je zou er goed aan doen deze “Graal” te doen opsporen en in de uitstalling op te nemen.’


  ‘We kunnen slechts hopen en dromen! Mocht de Graal in ons bezit komen, dan waren we op slag de meest fiere kerk der christenheid.’


  Koningin Sollace kon een kreetje van opwinding niet onderdrukken. Ze richtte haar grote vochtige ogen op Koning Casmir. ‘Mijn heer, is het niet duidelijk genoeg? Wij dienen de beste en meest voortreffelijke relikwieën te verwerven, minder zal niet baten!’


  Koning Casmir haalde ijzig zijn schouders op. ‘Doe maar wat jelui willen, zolang er geen geld aan de koninklijke schatkist wordt onttrokken. Dat is mijn besluit en daar blijf ik bij.’


  ‘Maar is het niet zonneklaar? Een klein bedrag dat nu wordt uitgegeven, zal honderdvoudig worden vergolden! En alles zal dienen ter meerdere glorie van onze wonderbaarlijke kathedraal!’


  ‘Precies!’ Pastor Umphred bracht zijn meest gloedvolle toon in het geweer. ‘Zoals altijd, lieve vrouwe, spreekt u wijze en besluitvolle woorden.’


  ‘Laten we teruggaan naar het rijtuig,’ zei Koning Casmir. ‘Ik heb genoeg gezien en meer dan genoeg gehoord ook!’


  


  Twee


  De maanden van het jaar kwamen en gingen huns weegs, en de winter ging over in de lente. Deze periode werd verlevendigd door een keur aan gebeurtenissen; Prins Cassander raakte verwikkeld in een wat slordig schandaal en werd naar Fort Mael gezonden, vlak bij de grens met Blaloc, om zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten en over zijn wandaden na te denken.


  Uit Zuid-Ulfland kwam nieuws over Torqual. Hij had een rooftocht aangevoerd tegen de afgelegen en schijnbaar niet versterkte Burcht Framm, om daar in een hinderlaag te lopen die was gelegd door het Ulfse leger. Bij de schermutselingen was Torqual het grootste deel van zijn bende kwijtgeraakt en had er maar amper het leven afgebracht.


  Een andere gebeurtenis die voor Madouc van belang bleek, was de verloving van haar prettige en schijnbaar zo luchthartige gouvernante Jonkvrouw Lavelle. De voorbereidingen voor haar huwelijk met Ridder Garstang van Kasteel Twanbow noopten haar Haidon te verlaten en terug te keren naar het buitenhuis van haar familie, Pridart.


  Madoucs nieuwe gouvernante werd Jonkvrouw Vosse, de ongetrouwde oudste dochter van Casmirs achterneef, Heer Vix van Viertoren Wildmaai, vlak bij Slute Skeme. Boze tongen beweerden dat Jonkvrouw Vosse was verwekt door een Gotische vagebond tijdens afwezigheid van Heer Vix. Wat dies ook moge zijn, Jonkvrouw Vosse leek in niets op haar drie jongere zusters, die rank van bouw waren, donker van haar, zachtaardig van gemoed en voldoende aantrekkelijk om een echtgenoot te kunnen krijgen. Jonkvrouw Vosse, daarentegen, was lang, met een log gebeente en had ijzergrijs haar, een vierkant granieten gezicht, grijze ogen onder ijzergrauwe wenkbrauwen en een inborst waaraan de luchthartige plezierige trekjes die Jonkvrouw Lavelle geliefd hadden gemaakt bij Madouc, geheel ontbraken.


  Drie dagen na het vertrek van Jonkvrouw Lavelle ontbood Koningin Sollace Madouc naar haar kamer. ‘Kom hier, Madouc! Dit is Jonkvrouw Vosse, die de taak op zich zal nemen die Jonkvrouw Lavelle naar ik vrees ietwat veronachtzaamd heeft. Je opvoeding zal voortaan onder toezicht staan van Jonkvrouw Vosse.’


  Madouc nam Jonkvrouw Vosse van terzijde op. ‘Majesteit, alstublieft, ik ben van mening dat verder toezicht niet meer nodig is.’


  ‘Het zou me genoegen doen als dat inderdaad zo was. In ieder geval zal Jonkvrouw Vosse ervoor zorgen dat je bedreven raakt in de passende leerrichtingen. Evenals ikzelf zal zij alleen voortreffelijkheid bevredigend vinden, zodat je al je inspanningen te dien einde zult moeten aanwenden.’


  Jonkvrouw Vosse zei: ‘Jonkvrouw Lavelle betoonde zich, naar ik vernomen heb, laks in haar eisen en slaagde er niet in de inhoud der lessen in hun exactheid over te brengen. Het slachtoffer van deze laksheid is ongelukkigerwijs Prinses Madouc, die is vervallen tot de slechte gewoonte haar tijd te verbeuzelen.’


  Koningin Sollace zei: ‘Uw toegewijde woorden doen me genoegen. Madouc is nooit genegen geweest tot exactheid of discipline. Ik ben er zeker van, Jonkvrouw Vosse, dat u in deze leemte zult voorzien.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Jonkvrouw Vosse wendde zich tot Madouc. ‘Prinses, ik verlang geen wonderen! U behoeft alleen maar uw best te doen.’


  ‘Precies,’ zei Koningin Sollace. ‘Madouc, heb je deze nieuwe stelregel begrepen?’


  Madouc zei dapper: ‘Mag ik iets vragen? Ben ik een koninklijk prinses?’


  ‘Welzeker, natuurlijk.’


  ‘Dan dient Jonkvrouw Vosse mijn koninklijke bevelen op te volgen en mij te onderwijzen wat ik leren wil.’


  ‘Haha!’ zei Koningin Sollace. ‘Je argumenten zijn tot op zekere hoogte wel geldig, maar je hebt nog te weinig ervaring om te weten wat het beste voor je is. Jonkvrouw Vosse is zeer doorkneed in dit opzicht en zal daarom de leiding hebben van jouw opvoeding.’


  ‘Maar, Hoogheid, alstublieft! Misschien is het wel een heel verkeerde opleiding! Moet ik leren net zo te worden als Jonkvrouw Vosse?’


  Jonkvrouw Vosse sprak op afgemeten toon: ‘U zult leren wat ik u verkies te leren. En u zult het zo goed leren als u kunt. Dat is voor uw eigen bestwil!’


  Koningin Sollace wuifde hen weg. ‘Dat is alles, Madouc. Je kunt gaan. Meer valt er hierover niet te zeggen.’


  Bijna ogenblikkelijk gaf Madoucs gedrag Jonkvrouw Vosse reden tot klagen. ‘Ik ben niet van zins tijd of zoete woorden aan u te verspillen. Laten we één ding goed begrijpen: u volgt mijn aanwijzingen op, getrouw en zonder tegenspraak, en anders ga ik onverwijld naar Koningin Sollace om haar permissie te vragen u een pak slaag te geven.’


  ‘Dat vind ik ongepast,’ zei Madouc.


  ‘Het zal in afzondering plaatsvinden en niemand zal er weet van hebben, buiten u en mijzelf. Bovendien zou niemand erom malen, afgezien van u en mijzelf. Ik raad u aan op uw tellen te passen. Het is heel wel mogelijk dat de koningin mij dat voorrecht toestaat, en ik zal het met vreugde aanvaarden, aangezien uw ongezeggelijkheid mij al evenzeer tegenstaat als uw meesmuilende brutaliteit!’


  Madouc zei gemaakt zedig: ‘Dat zijn ongehoorde opmerkingen en ik verbied u zich nog verder in mijn nabijheid op te houden, tot u uw verontschuldigingen hebt aangeboden. Buitendien eis ik dat u zich vaker baadt, aangezien u naar geit stinkt of iets dergelijks. U kunt gaan, ik heb u de rest van de dag niet meer nodig.’


  Jonkvrouw Vosse staarde Madouc met open mond aan. Ze maakte rechtsomkeert en verliet de kamer. Een uur later werd Madouc naar de vertrekken van Koningin Sollace ontboden. Ze ging, schoorvoetend en zwaar van voorgevoel. Ze trof Koningin Sollace aan in een fauteuil gezeten, terwijl Ermelgart haar haren borstelde. Aan haar ene kant stond Pastor Umphred uit een boek met psalmen voor te lezen. Aan haar andere kant was Jonkvrouw Vosse zwijgend en roerloos op een bank gezeten.


  Koningin Sollace zei op verongelijkte toon: ‘Madouc, ik ben ontstemd over je. Jonkvrouw Vosse heeft me je brutaliteit en je ongehoorzaamheid beschreven. Mij kwam je gedrag weloverwogen en opzettelijk voor. Wat heb je hierop te zeggen?’


  ‘Jonkvrouw Vosse is geen aardig iemand.’


  Koningin Sollace lachte ongelovig. ‘Zelfs al zou jouw mening juist zijn, wat maakt dat uit, zolang ze haar plicht doet?’


  Madouc trachtte in opgewekte trant te antwoorden. ‘Zij is juist degene die schuldig is aan brutaliteit, en wel jegens mij, een koninklijk prinses! Zij dient ter plekke haar verontschuldigingen aan te bieden, anders zal ik haar eens flink met de roede laten geven. Pastor Umphred mag namens mij de roede hanteren, mits hij krachtig toeslaat te gerechter plaatse, en niet te weinig.’


  ‘Tsaaa!’ kreet Jonkvrouw Vosse geschokt. ‘Wat een waanzin slaat dat kind uit! Is ze gek?’


  Pastor Umphred kon zich niet inhouden en monkelde ondeugend. Jonkvrouw Vosse schonk hem een ijzige blik en Pastor Umphred deed er abrupt het zwijgen toe.


  Koningin Sollace sprak op strenge toon: ‘Madouc, je wilde uitspraken doen ons allen versteld staan! Denk er goed aan, Jonkvrouw Vosse treedt op namens mij! Wanneer je ongehoorzaam bent aan haar, ben je dat tevens aan mij. Kennelijk wens je je haren niet ordentelijk te laten opmaken en weiger je de grove kledij af te leggen die je op dit ogenblik draagt. Foei! Ze zijn hoogstens geschikt voor een boerenknaap, maar niet voor een verfijnde prinses!’


  ‘Geheel mee eens!’ zei Jonkvrouw Vosse. ‘Ze is geen klein kind meer, ze is een ontluikend jong meisje en dient in het oog te houden wat welvoeglijk is.’


  Madouc blies haar wangen bol. ‘Ik vind het niet leuk als mijn haar zo strak naar achteren wordt getrokken dat mijn ogen ervan uitpuilen. En wat mijn kleren betreft, ik kleed me verstandig! Waarom zou ik een fraaie japon dragen als ik naar de stal ga, alleen om met de zoom door de mest te slieren?’


  Koningin Sollace zei op scherpe toon: ‘In dat geval mijd je de stallen maar! Zie je mij pret maken tussen de paarden? Zie je Jonkvrouw Vosse breeduit naast de mesthoop zitten? Uiteraard niet! Wij slaan acht op de welvoeglijkheid van tijd en plaats! En wat je haar aangaat, Jonkvrouw Vosse wil het heel terecht naar modieuze trant opmaken en je hoofs gedrag bijbrengen, opdat de adellijke jongelieden je niet voor een rariteit houden wanneer ze je ontmoeten op het bal of bij de charade.’


  ‘Ze zullen me ook niet voor een rariteit houden, aangezien ik er niet bij zal zijn, noch bij het bal, noch bij de charade.’


  Koningin Sollace staarde Madouc doordringend aan. ‘Je zult aanwezig zijn indien je daartoe de opdracht krijgt. Spoedig zal er serieus over een verloving worden gesproken en dan dien je er op je voordeligst uit te zien. Vergeet nooit: je bent Prinses Madouc van Lyonesse en als zodanig dien je je te betonen!’


  ‘Precies!’ zei Madouc. ‘Ik ben Prinses Madouc, van hoge staat en bekleed met gezag! Ik heb bevolen Jonkvrouw Vosse met de roede te geven. Laten we daar dus onverwijld op toezien!’


  ‘Ja,’ zei Koningin Sollace verbeten. ‘Ik zal erop toezien. Ermelgart, trek eens vijf lange tenen uit je heibezem, stevig zowel als buigzaam.’


  Ermelgart gehoorzaamde haastig.


  ‘Ja, deze voldoen uitstekend,’ zei Koningin Sollace. ‘Goed, en dan nu het pak slaag. Madouc, kom hier!’


  ‘Waarvoor?’


  Koningin Sollace zwiepte met de garde door de lucht. ‘Ik ben helemaal niet gespitst op dit soort zaken; ik moet er zó van zweten. Maar wat men doet, dient wél gedaan. Dus kom hier en ontdoe je van je onderkleren.’


  Met bevende stem zei Madouc: ‘Ik zou me voor gek voelen staan als ik deed wat u zei. Het lijkt me veel verstandiger om zoveel mogelijk afstand te houden tussen mij en uw garde.’


  ‘Trotseer jij mij?’ bulderde Koningin Sollace. Ze hees zich met een ruk overeind. ‘Ik zal deze garde eens goed aan het werk zetten!’ Ze wierp haar overjapon naar achteren met een zwaai van haar forse, witte arm en beende op Madouc af. Pastor Umphred stond stralend te glimlachen, het psalmboek bengelde vergeten tussen duim en wijsvinger; Jonkvrouw Vosse zat streng en stijf rechtop. Madouc keek wanhopig om zich heen. Opnieuw leek het onrecht de overhand te krijgen en scheen iedereen erop gebrand haar trots te vermorzelen.


  Madouc likte haar lippen, bewoog haar vingers en slaakte een zacht gesis. Koningin Sollace bleef staan met knikkende knieën, bevend over haar hele lijf; haar mond viel open, haar armen sidderden en haar vingers vertrokken krampachtig zodat de garde op de vloer viel, terwijl haar tanden klapperden als grindjes die in een doos worden geschud. Pastor Umphred, nog immer voorzien van zijn zalvende glimlach, slaakte een klokkend kreetje, dook dan in elkaar en begon, kwetterend als een boze eekhoorn, te trekkebenen en te schoppen als danste hij een Keltische stampdans. Ermelgart en Jonkvrouw Vosse, die zich aan de zijkant van het vertrek bevonden, sidderden en beefden weliswaar, maar klapperden en knersten slechts lichtjes met hun tanden.


  Madouc draaide zich tevreden om en wilde de kamer al verlaten, doch zag zich geplaatst tegenover de forse gedaante van Koning Casmir. Hij bleef in de deuropening staan. ‘Wat is hier gaande? Waarom doet iedereen zo verwilderd en merkwaardig?’


  Klagend sprak Pastor Umphred: ‘Sire, Prinses Madouc heeft zich hekserij eigen gemaakt; ze kent een kunstgreep die ons in verwarring schudt, zodat onze tanden klapperen en onze hersenen rondtollen als hoepels.’


  Koningin Sollace sprak schor en klagelijk: ‘Wat Pastor Umphred zegt, is waar! Madouc siste, of zong een fluitend deuntje – ik was te zeer van streek om er goed op te letten – en ogenblikkelijk werden onze beenderen week en begonnen onze tanden te klapperen en te weergalmen zonder ophouden!’


  Koning Casmir keek op Madouc neer. ‘Wat is hier van waar?’


  Madouc zei peinzend: ‘Ik meen dat het zo is dat Koningin Sollace zich verkeerd had laten raden en aanstalten maakte me een pak slaag te geven, maar daarvan werd afgehouden door haar goede hart. Ik had bevolen dat Jonkvrouw Vosse een pak slaag moest ontvangen; ik hoop dat u daar nu voor zult zorgen.’


  ‘Klinkklare onzin!’ riep Jonkvrouw Vosse onbeheerst. ‘Dat krankzinnige kleine kwelduiveltje begon te sissen en dwong ons tot klappertanden en bokkensprongen!’


  ‘Welnu, Madouc?’ wilde Koning Casmir weten.


  ‘Het is van weinig gewicht.’ Madouc probeerde met een omtrekkende beweging rond Casmirs omvangrijke gedaante de deuropening te bereiken. ‘Met uw verlof, Sire?’


  ‘Neen, ik geef geen verlof! Zeker niet zolang de zaak niet geheel is opgehelderd! Wat is dat voor gesis dat je schijnt uit te stoten?’


  ‘Een klein goochelkunstje, Hoogheid. Meer niet.’


  ‘Een klein goochelkunstje, voorwaar!’ kreet Koningin Sollace. ‘Mijn tanden zinderen en kloppen er nog van! En herinnert u zich nog, Heer, dat Vrouwe Desdea op Sarris met een gelijkluidende klacht kwam?’


  Casmir keek op Madouc neer met diepgefronst voorhoofd. ‘Waar heb je die kunstgreep opgedaan?’


  Dapper zei Madouc: ‘Sire, het is voor ieders gemoedsrust beter als we dit beschouwen als mijn eigen kleine geheimpje.’


  Casmir bekeek haar met grote verbazing. ‘Alweer vrijpostigheden? Verwaande praat van een ondermaats brutaaltje? Ermelgart, geef me de garde!’


  Madouc probeerde hem te ontwijken en weg te schieten door de deur, maar Koning Casmir greep haar en legde haar over zijn knie. Toen ze probeerde te sissen, sloeg hij zijn hand voor haar mond en propte haar toen een neusdoek tussen haar kiezen. Hij nam de garde van Ermelgart aan en diende zes majesteitelijke slagen toe, waarbij de twijgen door de lucht zoefden.


  Koning Casmir liet Madouc los. Ze kwam langzaam overeind, terwijl dikke tranen van woede en vernedering over haar wangen stroomden. Op sarcastische toon vroeg Koning Casmir: ‘Wat zeg je me daarvan, Juffertje Weetal?’


  Madouc hield allebei haar handen op haar brandende achterwerk. ‘Ik vraag mijn moeder wel om nieuwe kunstgrepen!’


  Casmir had zijn mond al open, maar deed er ineens het zwijgen toe. Na een ogenblik van gespannen stilte zei hij: ‘Je moeder is overleden.’


  In haar woede dacht Madouc maar aan één ding: ze wilde Casmir en Sollace zo volstrekt afwijzen als maar mogelijk was. ‘Mijn moeder was Suldrun niet, en dat weet u heel wel!’


  ‘Wat zeg je daar!’ bulderde Casmir terwijl hij een stap achteruit deed. ‘Nog meer brutaliteiten!’


  Madouc snoof en besloot niets meer te zeggen.


  Casmir tierde voort: ‘Als ik zeg dat je moeder dood is, dan is ze dood! Wil je nog een pak slaag?’


  ‘Mijn moeder is Twisk de elf,’ zei Madouc. ‘Sla me maar zoveel u wilt, dat verandert er toch niets aan. Wat mijn vader betreft, dat blijft een groot mysterie en nog steeds heb ik geen stamboom.’


  ‘Hm, ha!’ zei Casmir terwijl hij een en ander overwoog. ‘Precies. Een stamboom dient iedereen te hebben, dat is een feit.’


  ‘Ik ben blij dat u het met me eens bent, want een dezer dagen ben ik van plan de mijne uit te zoeken.’


  ‘Geheel overbodig!’ riep Casmir in een poging haar de mond te snoeren. ‘Je bent Prinses Madouc en de vraag of je al dan niet een stamboom hebt, behoeft nimmer aan de orde te worden gesteld.’


  ‘Een mooie lange stamboom is beter dan geen!’


  ‘Zozo.’ Casmir keek het vertrek rond en zag dat aller ogen op hem gevestigd waren. Hij wenkte Madouc. ‘Kom mee.’


  Koning Casmir nam haar mee naar zijn eigen zitkamer. Hij wees naar de sofa. ‘Neem plaats.’


  Madouc zette zich behoedzaam op de kussens, haar pijnlijke zitvlak zo goed mogelijk ontziend, terwijl ze Koning Casmir achterdochtig in het oog hield.


  Koning Casmir beende de kamer op en neer. Madoucs afstamming was niet van belang zolang niemand de waarheid kende. Prinses Madouc kon worden ingezet om een waardevol verbond te beslechten. Maar Madouc als wisselkind van de elfen was in dat opzicht van nul en gener waarde. Casmir bleef ineens staan. ‘Dus je vermoedt dat Suldrun je moeder niet was?’


  ‘Mijn moeder heet Twisk. Ze is springlevend en ze is een elf.’


  ‘Ik zal openhartig tegen je zijn,’ zei Casmir. ‘We wisten inderdaad dat je een wisselkind was, maar je was zo’n lief kindje dat we je niet konden verstoten. We hebben je in ons hart gesloten als Prinses Madouc. En zo staan de zaken heden ten dage. Je geniet de voorrechten van een prinses van den bloede, en hebt natuurlijk ook de bijbehorende verplichtingen.’ Casmirs stem veranderde een paar graden van timbre terwijl hij Madouc heimelijk van terzijde opnam. ‘Tenzij natuurlijk Suldruns werkelijke zoon naar voren zou komen om zijn geboorterecht op te eisen. Wat weet je van hem?’


  Madouc wiebelde heen en weer om het pijnlijk kloppen van haar karig gestoffeerde billen te lenigen. ‘Ik heb naar mijn afstamming gevraagd, maar zonder resultaat.’


  ‘Je hebt niet vernomen wat er met het andere kind is gebeurd – het wisselkind dat Suldruns zoon zou zijn, en dat net zo oud is als jij?’


  Met de grootste moeite wist Madouc een uitgelaten lach te smoren. Een jaar op de elfenschoei betekende in de buitenwereld een veel langere periode, misschien wel zeven jaar, of acht of negen; er viel geen peil op te trekken. Casmir had daar geen flauw benul van.


  ‘Die jongen zegt me niks,’ zei Madouc. ‘Misschien huist hij nog op de schoei. Misschien is hij al dood. Het Woud van Tantrevalles is een gevaarlijk oord.’


  Koning Casmir vroeg op scherpe toon: ‘Waarom lach je?’


  ‘Dat was een grimas van pijn,’ zei Madouc. ‘Weet u niet meer? U hebt me zes gemene slagen toegediend. Ik herinner me alles heel goed.’


  Met saamgeknepen oogjes vroeg Koning Casmir: ‘En wat bedoel je daarmee?’


  Madouc keek op met onschuldige blauwe ogen. ‘Ik heb geen andere bedoeling dan wat de woorden uitdrukken. Zo spreekt u immers ook?’


  Koning Casmir fronste zijn voorhoofd. ‘Welaan dan! Laten we niet simpen en treuren over grieven die voorbij zijn! Gelukkige tijden liggen in het verschiet. Het is een uitgelezen iets prinses van Lyonesse te zijn.’


  ‘Ik hoop dat u dat dan ook eens wilt uiteenzetten aan Jonkvrouw Vosse, zodat ze doet wat ik haar opdraag of liever nog, terugkeert naar Viertoren Wildmaai.’


  Koning Casmir schraapte zijn keel. ‘Nu ja, wie weet wat de toekomst brengt. Koningin Sollace heeft mogelijk zo haar voorkeuren. Ahum, wel, hum. Uiteraard kunnen we onze geheimen niet links en rechts te grabbel gooien voor het gepeupel. Je kansen op een voornaam huwelijk zouden verkeken zijn. We zullen deze gegevens dus in diepe duisternis begraven. Ik zal Ermelgart, de priester en Jonkvrouw Vosse hierover onderhouden; die zullen geen achterklap verspreiden. En jij blijft als altijd in alle opzichten de bekoorlijke Prinses Madouc die wij van harte liefhebben.’


  ‘Ik voel me onpasselijk,’ zei Madouc. ‘Ik denk dat ik nu moet gaan.’ Ze stond op en liep naar de deur. Daar bleef ze staan, keek achterom en zag dat Koning Casmir haar nastaarde met een somber peinzende uitdrukking, wijdbeens midden in de kamer staand, met zijn armen op zijn omvangrijke rug.


  Zachtjes zei Madouc: ‘Vergeet u alstublieft niet dat ik Jonkvrouw Vosse niet meer om me heen wil; ze is een beschamende mislukking gebleken.’


  Koning Casmir gromde wat, meer niet, en dat kon van alles betekenen. Madouc draaide zich om en verliet de kamer.


  


  Drie


  De lente ging over in de zomer, maar dit jaar zou men zich niet naar Sarris begeven. Die beslissing werd afgedwongen door staatszaken, want Koning Casmir had zich gestoken in


  een gevaarlijk spelletje dat met finesse en vaste hand moest worden gespeeld.


  Het spel zette in met een onverwachte beroering in het koninkrijk Blaloc. Casmir hoopte de gebeurtenissen tot zijn voordeel te beïnvloeden, maar op zodanig onschuldige wijze dat noch Koning Audry, noch Koning Aillas in alle redelijkheid protest zou kunnen aantekenen.


  De troebelen in Blaloc vonden hun oorzaak in een kwaal die Koning Milo had overvallen. Na een lang leven gewijd aan de vreugden van de kroes, de bierton en de wijnkelder, was hij ten prooi gevallen aan zwellingen der gewrichten, jicht en opgeblazenheid van de lever, en lag nu in het donker op wat zijn sterfbed scheen te zijn en uitte zich slechts in gekreun. Het voedsel dat de geneesheren hem toestonden, bestond slechts uit een eitje opgeklopt in karnemelk en nu en dan een oestertje, maar het dieet scheen hem niet echt goed te doen.


  Van Milo’s drie zonen was alleen de jongste, Prins Brezante, in leven gebleven, en deze was nu kroonprins. Brezante bezat een slap karakter en was om uiteenlopende redenen niet erg geliefd bij de meeste edelen. Andere voorname leden van de adel, die Koning Milo en het Huis Valeu trouw waren, steunden Brezante, maar niet van harte. Terwijl Koning Milo gestaag achteruitging, scherpten de twee partijen hun stellingen steeds verder aan en werd er al onheilspellend gewag gemaakt van burgeroorlog.


  Koning Milo’s gezag nam zienderogen af, in hetzelfde tempo als zijn gezondheid, en de hertogen van de buitenprovincies bestierden hun leengoederen inmiddels als onafhankelijke vorsten.


  Uit deze troebele situatie hoopte Koning Casmir voordeel te puren. Hij stichtte een reeks ondergeschikte maar ergerlijke onenigheden aan tussen zijn eigen grensbaronnen en afvallige hertogen wier landen geschikt daartoe lagen. Elke dag werd er wel ergens vanuit een uithoek van Lyonesse een kleine grensschending ondernomen jegens Blaloc. Vroeg of laat, zo hoopte Casmir, zou een of andere heethoofdige hertog van Blaloc, bang om ook maar iets van zijn voorrechten te verliezen, zich laten verleiden om terug te slaan. Waarop Casmir onder het mom orde te scheppen, de vrede te bewaren en Koning Milo’s bewind te steunen, een overweldigende troepenmacht naar Blaloc zou zenden uit het nabijliggende Fort Mael, en zo de macht in Blaloc in handen te krijgen. Daarna zou Koning Casmir, gehoor gevend aan de smeekbeden van de partijen die tegen Prins Brezante waren gekant, er goedgunstig in toestemmen de kroon van Blaloc te aanvaarden, en Blaloc zodoende bij Lyonesse voegen. En Koning Audry van Dahaut en Koning Aillas van Troicinet zouden hem in deze onmogelijk van onbehoorlijk gedrag kunnen betichten.


  Dagen en weken verstreken; Koning Casmir speelde zijn verfijnde behoedzame spelletjes. De afvallige hertogen van Blaloc maakten zich razend over de invallen vanuit Lyonesse, maar voelden aan hoe gevaarlijk een tegenaanval zou zijn en beidden hun tijd. Te Twissamy maakte Prins Brezante, kortelings in de echt getreden met een prinses uit het koninkrijk Bor in Wales, zich lang genoeg los van zijn huwelijkse plichten om tot zich door te laten dringen dat de zaken niet goed gingen in het rijk. Edelen die loyaal waren gebleven aan Koning Milo gingen net zolang tegen hem tekeer totdat hij spoedboodschappen zond naar Koning Audry en Koning Aillas om hen te attenderen op de merkwaardige uitbarsting van invallen en overvallen en uitlokkingen tot geweld die langs de grens met Lyonesse plaatsvonden.


  Het antwoord van Koning Audry was in zeer algemene termen gesteld. Hij opperde dat Koning Milo en Prins Brezante mogelijk een aantal ongelukkige maar waarschijnlijk onbeduidende incidenten verkeerd hadden uitgelegd. Hij ried Prins Brezante discretie aan. ‘Bovenal dienen we te waken voor onverhoedse gissingen of vooroordelen – sprongen in het duister zoals ik het doorgaans uitdruk. Onbekookt ingrijpen is dikwijls vruchteloos en overtrokken. Wij mogen niet bij elk vallend eikeltje verkondigen dat nu de hemel ons op het hoofd zal vallen. Deze grondregel van krachtig en gelijkmatig bestuur behelst mijn persoonlijke voorkeur, en ik beveel ze u dan ook van ganser harte aan, in de hoop dat ze voor u evenzeer van nut zal blijken. Weest in elk geval verzekerd van mijn diepgemeende beste wensen.’


  De reactie van Koning Aillas nam een geheel andere vorm aan. Hij vertrok uit Domreis met een flottielje van negen oorlogsbodems; voor vlootoefeningen, zoals hij aankondigde. Zogenaamd in een spontane opwelling bracht hij een onaangekondigd bezoek aan de haven van Lyonesse, aan boord van de Sangranada, een snelle driemastergalei.


  Vanaf de voor de kust liggende Sangranada zond Aillas een sloep naar de haven met een boodschap voor Koning Casmir waarin hij hem verlof verzocht om binnen te varen. Aangezien hij onvoorbereid was verschenen, zo stelde hij, kon zijn bezoek informeel blijven met voorbijgaan van ceremonieel, ofschoon hij hoopte dat Koning Casmir en hij van gedachten zouden kunnen wisselen over zaken die hen wederzijds aangingen.


  Verlof om de haven binnen te varen werd onverwijld gegeven; de Sangranada gleed zoetjes het havenbekken binnen en werd aan de kade afgemeerd. De rest van het flottielje bleef buitengaats voor anker liggen.


  Met een klein gevolg ontscheepten Aillas en Dhrun zich. Koning Casmir wachtte hen op in de staatsiekaros en het groepje reed over de Sfer Arct naar Kasteel Haidion.


  Onderweg gaf Casmir uitdrukking aan zijn bezorgdheid voor de schepen die op de ree voor anker lagen. ‘Zolang de wind matig is en aflandig, of uit het westen komt, is er geen gevaar. Maar mocht de wind krimpen, dan dienen uw schepen onverwijld zee te kiezen.’


  ‘Daarom zal ons verblijf ook zo kort zijn,’ zei Aillas. ‘Maar dit weer houdt nog wel een paar dagen aan.’


  ‘Het is jammer dat u zo snel weer moet vertrekken,’ zei Casmir beleefd. ‘Misschien dat er nog gelegenheid is een toernooi te organiseren. Misschien dat u en Prins Dhrun eraan kunnen deelnemen.’


  ‘Ik niet,’ zei Aillas. ‘Het is een tijdverdrijf waarbij men harde slagen en beurse plekken oploopt om vervolgens van het paard te vallen. Dat bekoort mij niet.’


  ‘En Dhrun?’


  ‘Ik ben meer bedreven met de diabolo.’


  ‘Net zo u wilt,’ zei Koning Casmir. ‘We zullen u dan in volstrekt informele sfeer onthalen.’


  ‘Dat komt me heel goed uit,’ zei Aillas. Zoals altijd wanneer hij met Koning Casmir sprak, stond hij versteld van zijn vaardigheden om zijn gevoelens te verbergen, aangezien er niemand ter wereld was die hij zozeer haatte als Casmir. ‘Maar aangezien de wind ons goedgunstig naar uw kust heeft gedreven, zouden we wellicht een paar uurtjes nuttig kunnen maken met het bespreken van wat er in de wereld omgaat.’


  ‘Zo zij het,’ antwoordde Koning Casmir instemmend.


  Aillas en Dhrun werden gebracht naar vertrekken in de Oostertoren, waar ze zich baadden en verkleedden alvorens het avondmaal te gebruiken met de koninklijke familie. Voor deze gelegenheid had Casmir de Groene Zaal uitgekozen, die zo was genoemd vanwege de betimmering van groengeloogd wilgenhout en het grote tapijt, dat grijsgroen was met her en der rode bloemen.


  Toen Aillas en Dhrun in de Groene Zaal arriveerden, bleek de koninklijke familie al ter plaatse te zijn. Er waren geen andere gasten aanwezig; kennelijk zou het maal volstrekt informeel zijn. Koning Casmir stond bij de haard walnoten te kraken; de inhoud peuzelde hij op en de doppen wierp hij in het vuur. Sollace zat gezapig op een stoel, meer dan ooit gelijkend op een marmeren beeld, met haar blonde haar opgestopt in een paarlen haarnet. Madouc stond naast de haard in het vuur te staren; haar uitdrukking was peinzend en het leek of ze heel ver weg was met haar gedachten. Ze had zich zonder tegenspraak in een donkerblauwe japon met een wit krulkraagje laten steken; in haar haar droeg ze een wit lint zodat haar koperrode lokken ordelijk geschikt bleven en haar gezichtje flatteerden. Freule Etarre, die toezicht hield op Madoucs garderobe (Madouc liet Jonkvrouw Vosse niet in haar vertrekken toe), had Koningin Sollace gemeld: ‘Ze was zowaar bereid nu eens niet te verschijnen als wildemanskind.’


  Jonkvrouw Vosse, die in de buurt stond, gromde: ‘Haar stemmingen zijn niet te peilen.’


  ‘Ik weiger me daarin te verdiepen,’ snoof Koningin Sollace. ‘Dank u, Freule Etarre, u kunt gaan.’ Freule Etarre boog en verliet de kamer. Koningin Sollace vervolgde: ‘Gezien haar hoogst twijfelachtige afkomst – waar we uiteraard niet over mogen spreken – is haar ongebreidelde inborst niet verrassend.’


  ‘Een buitengemene situatie is het,’ zuchtte Jonkvrouw Vosse. ‘Maar ’s konings aanwijzingen zijn helder genoeg en het is niet aan mij het nut ervan in twijfel te trekken.’


  ‘Daar steekt niets mysterieus achter,’ zei Koningin Sollace. ‘Wij hopen haar voordelig uit te huwelijken. Tot het zover is, moeten we haar nukken maar zien te verdragen.’


  In de Groene Zaal gezeten nam Koningin Sollace Madouc heimelijk op. Ze zou nooit een echte schoonheid worden, dacht Sollace, al bezat ze een zekere springerige bekoring, dat moest men toegeven. Ze was alleen niet gevuld genoeg op de juiste plaatsen en het zag er niet naar uit dat ze ooit op overvloed mocht hopen. Jammer, dacht Sollace zelfgenoegzaam. Rijpheid en weelde waren de eerste en meest essentiële ingrediënten van ware bevalligheid. Mannen hadden graag hun handen vol als ze in de stemming waren; althans, dat was Koningin Sollaces ervaring.


  Toen Aillas en Dhrun waren binnengekomen, nam het gezelschap aan tafel plaats. Koning Casmir was aan het ene uiteinde gezeten, Koning Aillas aan het andere, terwijl Koningin Sollace de ene lange zijde in beslag nam en Dhrun en Madouc de andere.


  Het maal was, zoals Casmir had beloofd, betrekkelijk eenvoudig van opzet: in wijn gepocheerde zalm, boerenstoofpot van houtsnip, gort en uien, gesmoorde schaapskop met peterselie en krenten, gebraden eenden gevuld met olijven en knolraap, een reebout met rode saus, en als nagerecht een keur aan kazen, tong in zure gelei, en appels en peren.


  Madouc zat in gedachten verzonken tijdens de maaltijd en nam niet meer tot zich dan een snippertje gevogelte, een slokje wijn en een paar druiven uit het zetstuk met fruit, midden op tafel. Op Dhruns pogingen een gesprek te beginnen, reageerde Madouc zonder enige spontaniteit, zodat Dhrun er niets meer van begreep – tenzij, zo bedacht hij, dat haar gebruikelijke houding was in tegenwoordigheid van de koning en koningin.


  Het maal liep ten einde. Nog een tijdje bleef het gezelschap zitten met zachte zoete wijn, de wijn die men Fialorosa heet en die werd opgediend in de traditionele purperen glazen roemers, die in vermakelijke vormen waren gedraaid en gewrongen zodat er geen gelijk was aan de andere. Ten slotte gaf Koning Casmir aan dat hij voornemens was te bed te gaan. Het gezelschap verhief zich, wenste elkaar een goede nacht en begaf zich naar hun vertrekken.


  De volgende ochtend ontbeten Aillas en Dhrun op hun gemak in een kleine zonnige eetsalon die naast hun kamers was gelegen. Na een tijdje verscheen Heer Mungo, de opperhofmeester, met de boodschap dat Koning Casmir gaarne overleg zou plegen met Koning Aillas indien dat deze gelegen kwam – en wel terstond, mocht hij genegen zijn. Aillas stemde met het voorstel in en werd door Heer Mungo naar de koninklijke zitkamer gebracht. Casmir stond op toen hij binnenkwam.


  ‘Gaat u zitten,’ zei Casmir en gebaarde naar een stoel. Aillas boog en nam plaats. Casmir zette zich in een eendere stoel. Op zijn teken verwijderde Heer Mungo zich.


  ‘Dit is niet slechts een aangename gelegenheid,’ zei Aillas. ‘Ze geeft ons tevens aanleiding gezichtspunten uit te wisselen. We hebben niet veel contact met elkaar.’


  Casmir beaamde dat. ‘Toch ligt de wereld nog vast op haar plaats. Ons gebrek aan contact heeft geen grote rampen teweeggebracht.’


  ‘Nee, maar de wereld verandert en het ene jaar is nooit gelijk het andere. Zou er meer contact tussen ons bestaan en zouden wij ons beleid gezamenlijk afstemmen, dan zouden we op zijn allerminst het risico van onaangename verrassingen vermijden.’


  Koning Casmir maakte een minzaam handgebaar. ‘Een aanlokkelijk denkbeeld, zij het wat overdreven. Het leven gaat in Lyonesse zijn alledaagse gangetje.’


  ‘Juist ja. Het is verbazend hoe een ondergeschikte, alledaagse episode, die op zichzelf triviaal is, een belangrijke gebeurtenis kan veroorzaken.’


  Koning Casmir vroeg behoedzaam: ‘U doelt op een zekere gebeurtenis?’


  ‘O nee, niets bepaalds. Vorige maand nog vernam ik dat Koning Sigismondo de Goot voornemens was een leger aan land te zetten op de noordkust van Wysrod om dat gebied tot het zijne te maken, in weerwil van Koning Audry. Hij werd daar slechts van weerhouden doordat zijn raadslieden hem verzekerden dat hij ogenblikkelijk zou worden aangegrepen door de gehele troepenmacht van Troicinet, in aanvulling op het Dautse leger, en dat een zekere ondergang hem wachtte. Sigismondo zag van zijn inval af en overweegt nu een veldtocht tegen het koninkrijk Kharesm.’


  Casmir streek nadenkend over zijn baard. ‘Daar heb ik niets van vernomen.’


  ‘Merkwaardig,’ zei Aillas. ‘Uw spionnen staan er om berucht dat niets hen ontgaat.’


  ‘U bent niet de enige die verrassingen vreest,’ zei Casmir met een zuur glimlachje.


  ‘Buitengewoon dat u dat zo zegt! Gisteravond was mijn geest zeer bedrijvig en lang heb ik wakker gelegen terwijl ik plannen maakte bij het dozijn. Een van deze denkbeelden wil ik u nu voorleggen. Het zal, om uw eigen woorden aan te halen, aan mogelijke verrassingen het element vrees ontnemen.’


  Sceptisch vroeg Casmir: ‘En wat voor voorstel mag dat dan wel zijn?’


  ‘Spoedoverleg tussen ons beiden in noodsituaties, zoals Gotische invallen of andere inbreuken op de vrede, met als doel een tevoren afgestemd optreden.’


  ‘Ha. Hm!’ zei Casmir. ‘Dat zou weleens erg omslachtig kunnen uitpakken.’


  Aillas lachte beleefd. ‘Ik hoop dat ik de reikwijdte van mijn denkbeelden niet heb overdreven. Ze verschillen niet veel van hetgeen ik mij vorig jaar als doel stelde. De Oude Eilanden kennen nu vrede; wij, u en ik, dienen ervoor te zorgen dat deze vrede blijvend is. Vorig jaar hebben mijn gezanten ieder rijk op de Oude Eilanden uitgenodigd toe te treden tot een defensief verbond. Koning Falke van Pomperol en Koning Milo van Blaloc hebben onze waarborgen aanvaard, en we zullen hen te hulp komen wanneer ze worden aangevallen. Koning Milo is ziek, verneem ik, en heeft ook te maken met afvallige hertogen. Daarom zal het flottielje dat nu buitengaats voor anker ligt, onverwijld koers zetten naar Blaloc om zijn vijanden op andere gedachten te brengen. Ik zal geen genade betonen aan een ieder die tracht aan Milo’s bewind of aan een ordelijke troonopvolging te tornen. Blaloc dient onafhankelijk te blijven.’


  Casmir wist een ogenblik niet wat hij zou antwoorden. Toen zei hij: ‘Dergelijke onafhankelijke ondernemingen kunnen licht misverstaan worden.’


  ‘Dat is ook juist waar ik me bezorgd over maak. Vandaar dat het me genoegen zou doen als u mijn beleid zou willen onderschrijven. In dat geval kan van misvattingen geen sprake zijn en zouden Koning Milo’s vijanden zijn verslagen nog voor ze zijn begonnen.’


  Koning Casmir glimlachte ietwat spottend. ‘Misschien zijn zij van mening dat ze in hun recht staan.’


  ‘Het is waarschijnlijker dat ze hopen in de gunst te komen van een mogelijk nieuw regime, en dat kan alleen maar op zwarigheid uitlopen. Er is geen behoefte aan een andere dan de wettelijke troonsopvolging.’


  ‘Helaas is Prins Brezante min of meer een zwakke broeder en niet alom geliefd. Vandaar de ongeregeldheden in Blaloc.’


  ‘Prins Brezante is voldoende om in de behoeften van Blaloc te voorzien. Die zijn niet zo omvangrijk. Maar natuurlijk geven wij er de voorkeur aan dat Koning Milo weer geheel en al herstelt.’


  ‘Zijn vooruitzichten zijn slecht. Hij verorbert nu slechts een enkel kwarteleitje geweekt in karnemelk bij wijze van middagmaal. Maar raken we niet enigszins van ons onderwerp af? Uw voorstel, waaruit bestaat dat?’


  ‘Ik stel nu iets dat voor de hand ligt, namelijk dat uw rijk en het mijne de machtigste zijn op de Oude Eilanden. Ik stel voor dat we een gezamenlijke proclamatie uitvaardigen die een onaantastbaarheid van het grondgebied van ieder rijk op de Oude Eilanden waarborgt. De gevolgen van een dergelijke leerstelling zullen ingrijpend zijn.’


  Koning Casmirs gezicht was verstard tot een stenen masker. ‘Uw doelstellingen sieren u, maar zekere veronderstellingen zouden weleens onrealistisch kunnen blijken.’


  ‘Ik veronderstel maar één punt van wezenlijk belang,’ zei Aillas. ‘Ik ga ervan uit dat u evenzeer de vrede bent toegewijd als ik. Niets anders is mogelijk, behoudens het tegenovergestelde: dat u niet de vrede toegewijd zou zijn, en dat is vanzelfsprekend absurd.’


  Koning Casmir bracht een klein spottend glimlachje te voorschijn. ‘Alles goed en wel, maar zouden sommigen uw leer niet te vaag vinden of zelfs naïef?’


  ‘Ik meen van niet,’ zei Aillas. ‘Het hoofddenkbeeld is duidelijk genoeg. Wie agressie in de zin heeft, zal worden afgeschrikt door de angst voor een nederlaag, en de daaropvolgende afstraffing en de beëindiging van zijn dynastie.’


  ‘Ik zal uw voorstel zeker nauwkeurig overwegen,’ zei Koning Casmir met een uitgestreken gezicht.


  ‘Meer had ik niet verwacht,’ zei Aillas.


  


  Vier


  Terwijl Aillas zijn ongerijmde denkbeelden uiteenzette aan Koning Casmir, liepen Dhrun en Madouc het terras op en bleven bij de borstwering staan. Beneden hen lag het plein dat de Koningsparade werd genoemd, en daarachter lag heel de stad Lyonesse uitgebreid. Vandaag droeg Madouc, ondanks het misprijzen van Jonkvrouw Vosse, haar gebruikelijke kledij: een japon van haverkleurig bobbellinnen die tot de knie reikte, met om haar middel een sjerp. Een gevlochten blauw koord met aan het eind een blauw kwastje dat boven haar linkeroor bengelde hield haar krullen bij elkaar; verder droeg ze sandalen aan haar blote voeten.


  Dhrun vond het kwastje wát boeiend en kon zich niet weerhouden om op te merken: ‘Je draagt dat kwastje met opmerkelijke zwier.’


  Madouc wendde onverschilligheid voor en maakte een luchtig handgebaar. ‘Het is niets, een gril, meer niet.’


  ‘Een uitgesproken zwierige gril dan, met meer dan een vleugje elfenbravoure. Je moeder Twisk zou een dergelijk kwastje niet misstaan.’


  Madouc schudde twijfelend haar hoofd. ‘Toen ik haar zag, droeg ze geen kwastjes of haarbanden; haar haar zweefde om haar hoofd als een blauwe nevel.’ Madouc dacht even na. ‘Natuurlijk ben ik niet zo goed op de hoogte met wat bij de elfen mode is. Er is niet veel elfs meer in me over.’


  Dhrun bekeek haar van top tot teen. ‘Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn.’


  Madouc haalde haar schouders op. ‘Vergeet niet, ik heb nooit bij de elfen gewoond; ik heb nooit elfenbrood gegeten of elfenwijn gedronken. En het elfse element...:


  ‘Dat noemen ze “soma”. Het is waar dat de soma na een tijd wegsijpelt en dat alleen de menselijke droesem overblijft.’


  Madouc keek peinzend uit over de stad. ‘Al met al beschouw ik mezelf toch liever niet als “menselijke droesem”.’


  ‘Natuurlijk niet! Nooit zou ik jou als zodanig beschouwen.’


  ‘Het doet me genoegen te horen dat je me zo hoog aanslaat,’ zei Madouc bescheiden.


  ‘Dat wist je allang,’ zei Dhrun. ‘En als ik het zeggen mag, ik ben blij dat ik je nu weer in een opgewekt humeur zie. Gisteravond was je bijna ronduit somber. Ik vroeg me af of ons gezelschap je verveelde.’


  ‘Was mijn stemming zo duidelijk?’


  ‘Je maakte op zijn allerminst een stille indruk.’


  ‘Nou ja, maar ik verveelde me niet, hoor.’


  ‘Waarom was je dan ongelukkig?’


  Madouc keek opnieuw uit over de stad. ‘Moet ik het echt zeggen?’


  ‘Ik neem het risico wel,’ zei Dhrun. ‘Ik hoop alleen maar dat je opmerkingen niet al te vernietigend zijn. Maar zeg me de waarheid maar.’


  ‘Ik ben degene die risico’s neemt,’ zei Madouc. ‘Maar ik ben immers roekeloos en weet niet beter. Wat er werkelijk aan de hand was, is het volgende: ik was zo blij dat ik je weer zag, dat ik er helemaal akelig en verdrietig van werd.’


  ‘Opmerkelijk!’ zei Dhrun. ‘En als ik vertrokken ben, zal het verdriet je zeker doen zingen en dansen van puur plezier.’


  Madouc zei droevig: ‘Nou lach je me uit!’


  ‘Nee hoor, niet echt.’


  ‘Waarom glimlach je dan?’


  ‘Omdat ik denk dat er meer elfs in jou steekt dan je denkt.’


  Madouc knikte nadenkend, alsof Dhrun iets had verwoord dat ze zelf al vermoedde. ‘Jij hebt lang op de Thripsey Schoei gewoond, je zult zelf wel doortrokken zijn van elfse elementen.’


  ‘Soms vrees ik het ergste, ja. Een mensenkind dat te lang op de schoei woont, wordt warrig en maanziek en daarna deugt hij voor niets anders meer dan het spelen van wilde deuntjes op de dubbele fluit. Wanneer hij een horlepiep inzet, kunnen de mensen niet ophouden met dansen; ze moeten doorgaan met hopsen en springen tot hun schoenen versleten zijn.’


  Madouc nam Dhrun vol verwondering op. ‘Je ziet er niet maanziek uit, volgens mij – maar ik ben ook geen deskundige. Speel je toevallig ook op de fluit?’


  Dhrun knikte. ‘Ik heb een tijdje deuntjes gespeeld voor een gezelschap dansende katjes. Dat was lang geleden. Men zou dat nu beneden mijn waardigheid vinden.’


  ‘En als je speelde, begonnen de mensen dan tomeloos te dansen? Want dan zou ik graag willen dat je, quasi achteloos, straks eens iets speelde voor de koning en de koningin en Jonkvrouw Vosse. Heer Mungo zou ook opknappen van een paar capriolen, net als Zerling de beul.’


  ‘Ik heb mijn fluit niet bij me,’ zei Dhrun. ‘De elfenbevlieging is bezig weg te trekken en mijn temperament is wat doffer geworden. Misschien ben ik achteraf gezien toch niet maanziek.’


  ‘Denk je vaak aan de schoei?’


  ‘Nu en dan. Maar de herinneringen vervagen, alsof het een droom is die ik me herinner.’


  ‘Herinner je je mijn moeder Twisk?’


  ‘Niet erg best; helemaal niet, feitelijk. Ik herinner me Koning Throbius en Koningin Bossum en ook een kwelgeestje genaamd Falael, die afgunstig op me was. Ik herinner me festivals in het maanlicht, en hoe ik in het gras bloemenkransen vlocht.’


  ‘Zou je de schoei wel weer eens willen bezoeken?’


  Dhrun schudde met nadruk zijn hoofd. ‘Ze zouden denken dat ik om gunsten kwam bedelen en me met allerlei valse plagerijen bezoeken.’


  ‘Maar de schoei is niet ver weg?’


  ‘Ten noorden van Klein-Saffield aan de Oude Straat. Vandaar loopt een landweg langs Tawn Timble en Glymwold het woud in naar de Madlingweide, waar de Thripsey Schoei ligt.’


  ‘Het is dus niet zo moeilijk te vinden.’


  Verrast vroeg Dhrun: ‘Je was toch zeker niet van plan zelf naar de schoei te gaan?’


  Madouc gaf een ontwijkend antwoord. ‘Ik heb op het ogenblik geen vaste plannen.’


  ‘Ik moet je echt waarschuwen tegen dat soort plannen, vast of niet. De weg is gevaarlijk. Het woud is meer dan vreemd en de elfen kun je niet vertrouwen.’


  Madouc scheen het niet te deren. ‘Mijn moeder zou me heus wel beschermen.’


  ‘Wees daar maar niet zo zeker van! Als ze een boze bui heeft en als het haar die dag tegen heeft gezeten, is ze in staat je een dassensnuit te geven of een lange blauwe neus, zonder enige aanleiding.’


  Madouc zei met grote stelligheid: ‘Mijn moeder zou haar eigen lieve dochter nooit kwaad doen!’


  ‘Maar waarom zou je erheen gaan? Ze zouden je heus niet hartelijk ontvangen.’


  ‘Dat kan me niet schelen. Ik wil alleen meer horen over mijn vader, hoe hij heten mag en wat zijn staat is, en waar hij nu woont; misschien wel in een mooi kasteel met uitzicht op zee!’


  ‘Wat zegt je moeder daarover?’


  ‘Ze beweert dat ze zich er niets meer van herinnert. Ik geloof dat ze niet alles heeft verteld wat ze weet.’


  Dhrun trok een bedenkelijk gezicht. ‘Waarom zou ze zoiets voor je verborgen houden? Tenzij je vader een vagebond was die nergens voor deugde, zodat ze zich voor hem schaamt.’


  ‘Hm,’ zei Madouc. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. Maar dat is toch niet echt waarschijnlijk – hoop ik!’


  Koning Casmir en Aillas kwamen uit het kasteel te voorschijn, hun gezichten betamelijk in een nietszeggende plooi getrokken.


  Aillas zei tegen Dhrun: ‘De wind schijnt te krimpen naar het zuiden, we moesten maar snel zee kiezen voor de toestand verslechtert.’


  ‘Jammer dat we zo snel weer moeten vertrekken,’ zei Dhrun.


  ‘Dat is waar, maar zo is het nu eenmaal. Ik heb Koning Casmir uitgenodigd om met Koningin Sollace en de prinses later in de zomer een weekje te komen doorbrengen op Waterschaduw.’


  ‘Dat wordt plezierig!’ zei Dhrun. ‘In die tijd is Waterschaduw op zijn best! Ik hoop dat Uwe Majesteit kan besluiten om ons met een bezoek te vereren. Het is geen al te vermoeiende reis.’


  ‘Het zou me groot genoegen doen, mits mijn staatszaken het toelaten,’ zei Koning Casmir. ‘Ik zie dat het rijtuig al voorstaat; ik zal hier afscheid van u beiden nemen.’


  ‘Dat is uitstekend,’ zei Aillas. ‘Tot ziens, Madouc.’ Hij kuste haar op de wang.


  ‘Tot ziens! Het spijt me dat u zo gauw al weer weggaat!’


  Dhrun bukte zich en kuste Madouc ook op de wang, terwijl hij zei: ‘Tot ziens, en hopelijk spoedig; misschien op Waterschaduw!’


  ‘Ik hoop het.’


  Dhrun draaide zich om en liep met Aillas de stenen treden af naar de weg waar het rijtuig op hen stond te wachten.


  


  Vijf


  Koning Casmir stond voor het raam in zijn zitkamer, wijdbeens en met zijn handen op zijn rug. Het Trooise flottielje was vertrokken en was achter de oostelijke landtong verdwenen; de Lir strekte zich wijd en onbeschreven voor hem uit. Casmir mompelde in zijn baard en wendde zich van het venster af. Met zijn handen nog op zijn rug begon hij te ijsberen, met trage passen, het hoofd voorover, zodat zijn baard op zijn borst rustte.


  Koningin Sollace kwam de zitkamer binnen. Ze bleef staan en sloeg Casmirs zwaarwichtige wandeling gade. Casmir schonk haar een kilblauwe zijdelingse blik vanonder zijn wenkbrauwen en ijsbeerde voort, onder volstrekt stilzwijgen.


  Met hooghartig samengeknepen neusvleugels beende Koningin Sollace de kamer in en zette zich op de sofa.


  Tenslotte bleef Koning Casmir staan. Hij zei, net zo goed tegen zichzelf als tegen Sollace: ‘Ik kan dit niet van me afzetten. Eens te meer wordt mijn voortgang gestuit en zijn mijn inspanningen tenietgedaan – steeds door dezelfde, en om dezelfde reden. De feiten zijn ongezouten. Ik dien ze te aanvaarden.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Koningin Sollace. ‘Wat zijn dan die rauwe feiten die je zo benarren?’


  ‘Ze betreffen mijn plannen voor Blaloc,’ mompelde Casmir. ‘Ik kan daar niet ingrijpen zonder me Aillas en zijn Trooise oorlogsschepen op de hals te halen. En op dat moment keert die vette jakhals van een Audry zich natuurlijk ook tegen mij, en zoveel aanvallen tegelijk uit zoveel verschillende richtingen kan ik niet het hoofd bieden.’


  ‘Misschien zou je een ander plan kunnen bedenken,’ opperde Koningin Sollace opgewekt. ‘Of misschien kun je wel zonder plan!’


  ‘Ha!’ blafte Casmir. ‘Dat kan je net denken! Koning Aillas spreekt zachte woorden, en met grote hoffelijkheid, maar hij bezit de akelige vaardigheid iemand uit te maken voor verraderlijke schurk, leugenaar, oplichter en boef, terwijl het klinkt alsof hij een vleiend compliment maakt!’


  Koningin Sollace schudde verward haar hoofd. ‘Ik sta versteld! Ik dacht dat Koning Aillas en Prins Dhrun een beleefdheidsvisite kwamen afleggen.’


  ‘Dat was zijn enige beweegreden niet, dat kan ik je verzekeren!’


  Koningin Sollace zuchtte. ‘Koning Aillas heeft al zulke grote successen behaald, waarom kan hij dan niet wat verdraagzamer zijn jegens jouw hoop en jouw dromen? Daar zit beslist een zekere afgunst achter.’


  Casmir knikte kortaf. ‘We kunnen elkaar niet lijden, dat is een ding dat zeker is. Maar al met al doet hij niet anders dan wat hem als goed vorst betaamt. Hij kent mijn einddoel even goed als ik.’


  ‘Maar het is zo’n glorieus doel!’ blaatte Koningin Sollace. ‘De hereniging van de Oude Eilanden, zoals het vroeger ook was, dat is toch een nobele droom! En het zou ons heilig geloof zo heerlijk kunnen opstoten! Denk je eens in: op een goede dag wordt Pastor Umphred misschien wel aartsbisschop over alle Oude Eilanden!’


  ‘Je hebt weer je oren laten hangen naar die priester met zijn gezicht als zure melk!’ zei Koning Casmir vol afkeer. ‘Hij heeft die kathedraal van je losgekregen; laat het daarbij blijven!’


  Koningin Sollace sloeg haar vochtige blikken ten hemel. Op lijdende toon sprak ze: ‘Wat dies ook moge zijn, geef je je er alsjeblieft rekenschap van dat mijn gebeden steeds jouw welslagen zijn toegewijd. Uiteindelijk zul je zeker winnen.’


  ‘Was het maar zo gemakkelijk.’ Koning Casmir plofte op een stoel neer. ‘Maar alles is nog niet verloren. In Blaloc is me de voet dwarsgezet, maar er zijn wel meer manieren om achter de hooischuur te geraken.’


  ‘Het ontgaat me wat je bedoelt.’


  ‘Ik zal mijn vertegenwoordigers nieuwe opdrachten sturen. Geen ongeregeldheden meer. Wanneer Milo overlijdt, wordt Brezante koning. We zullen hem Madouc tot vrouw geven en onze vorstenhuizen op die manier aan elkaar verbinden.’


  ‘Maar Brezante is al getrouwd!’ wierp Koningin Sollace tegen. ‘Met Glodwyn van Bor!’


  ‘Dat was een broos, jong, ziekelijk meiske; ze is in het kraambed overleden. Brezante is verzot op vrouwen, dat is algemeen bekend; hij zal maar wit graag opnieuw in het huwelijk willen treden.’


  Koningin Sollace zei meewarig: ‘Die arme kleine Glodwyn! Ze was nog bijna een kind; ze zeggen dat ze haar heimwee nooit te boven is gekomen.’


  Casmir haalde zijn schouders op. ‘Nu ja, al met al kan het nog in ons voordeel uitpakken. Koning Milo is al zo goed als dood. Brezante is wat dom, hetgeen voor ons wel zo gunstig is. We moeten zorgen dat hij ons een bezoek brengt.’


  Sollace zei bedenkelijk: ‘Brezante is niet bedreven in hofmakerij; hij is niet knap en zelfs niet kranig of zwierig. Zijn voorliefde voor onvolgroeide meisjes is berucht.’


  ‘Bah! Oud of jong, wat maakt dat uit? Het is allemaal van hetzelfde laken een pak! Vorsten staan boven kleinzielige schandaalpraat.’


  Koningin Sollace snoof. ‘Vorstinnen ook, zeker!’


  Casmir, die nadenkend in het niets staarde, gaf daar geen antwoord op.


  ‘Er is nog iets,’ zei Sollace. ‘Ik doel op Madouc. Ze is moeilijk in dit soort aangelegenheden.’


  ‘Ze zal me gehoorzamen, omdat ze wel moet,’ zei Casmir. ‘Ik ben tenslotte de koning, en niet Madouc.’


  ‘Aha! Maar Madouc is Madouc!’


  ‘Men kan geen brood maken zonder meel. Ze mag een spichtige roodharige kattenkop zijn, maar ze zal doen wat ik haar beveel.’


  ‘Lelijk is ze niet,’ zei Koningin Sollace. ‘Ze is intussen meisje geworden en ze begint zich te ontwikkelen – heel langzaam natuurlijk en zonder dat het veel zoden aan de dijk zet. Ze zal nooit kunnen bogen op een modieus figuur, zoals het mijne.’


  ‘Het zal best zoveel zijn dat het Brezante aanspreekt.’ Hij gaf een beslissende klap op de leuning van zijn stoel. ‘Ik maak er onverwijld werk van.’


  ‘Het is ongetwijfeld verstandig wat je van zins bent,’ zei Koningin Sollace. ‘Maar...’


  ‘Maar wat?’


  ‘Nee. Niets van belang.’


  Koning Casmir ging zonder uitstel te werk. Drie koeriers vertrokken die avond van Haidion, de eerste naar Fort Mael met het bevel de in vredestijd geldende toestand te herstellen; de tweede ging naar een hooggeplaatst spion in Twissamy en de derde naar Koning Milo met de beste wensen voor diens gezondheid, scherpe woorden van afkeuring voor de schurken die het koninklijk gezag tartten, en een uitnodiging aan Koning Milo en Prins Brezante om een staatsiebezoek te brengen aan Haidion. En mocht wegens de gezondheidstoestand van Koning Milo een dergelijk bezoek onuitvoerbaar zijn, dan moest Prins Brezante zéker alleen komen.


  Een paar dagen later waren de koeriers weer terug. Uit Fort Mael en van de spion in Twissamy kwamen slechts bevestigingen dat zijn bevelen waren ontvangen en zouden worden uitgevoerd. Van Koning Milo kwam een belangwekkender bericht. Koning Milo dankte Koning Casmir voor zijn hartelijke wensen en zijn broederlijke steun. Vervolgens deelde hij mede dat hij weer in opgewekte en goede gezondheid verkeerde en beschreef hij hoe die omslag tot stand was gekomen. In een ietwat wijdlopige passage deed hij de omstandigheden uit de doeken. Het scheen dat hij op een dag, vlak voor het middagmaal, bevlogen werd door een onverhoedse wanhopige aandrang. In plaats van zijn gebruikelijke dieet van een kwarteleitje en een half glaasje karnemelk beval hij een braadstuk van het rund op te dienen met mierikswortel en reuzelkoek, gevolgd door een aan het spit geroosterd speenvarken vergezeld van gepofte kaneelappels, een duivenstoofpot, en zes stopen goede rode wijn. Bij wijze van avondmaal stelde hij zich bescheiden tevreden met vier gebraden hoenders, een pastei van varkensvlees met uien, een zalm en een aantal worstjes, met voldoende wijn om de spijsvertering te bevorderen. Na een gezonde nachtrust ontbeet hij vervolgens met gebakken schol, drie dozijn oesters, een rozijnenkoek, een tuinbonenschotel met ham bij wijze van bijgerecht, en een paar kroezen voortreffelijke witte wijn. En deze terugkeer naar een voedzaam en gezond dieet had, zo verklaarde Koning Milo, hem zijn kracht hergegeven. Hij voelde zich zo goed als tevoren, zo niet beter. En dus, zo schreef Koning Milo, zouden hij en de kortelings weduwnaar geworden Prins Brezante met groot genoegen Koning Casmirs uitnodiging aanvaarden. Brezante noch hijzelf waren er wars van het onderwerp waarop Koning Casmir had gezinspeeld verder te bespreken. Hij sloot zich van harte aan bij de hoop die Koning Casmir tot uitdrukking had gebracht, namelijk dat er een periode van vriendschappelijker betrekkingen tussen beide rijken zou aanbreken.


  Madouc vernam uit diverse bronnen over het aanstaande bezoek, maar het was Devonet die haar de zaak uiteenzette. ‘U zult merken dat Prins Brezante zeer attent voor u zal zijn,’ zei Devonet luchtig. ‘Misschien poogt hij u mee te nemen naar een stil plekje, zijn vertrekken mogelijk, om kruip-door-sluip-door te spelen, of fiddeldiedij; in dat geval moet u op uw hoede zijn. Brezante heeft een voorliefde voor jonge maagdjes. Misschien stelt hij u zelfs een huwelijksovereenkomst voor! Maar u mag in geen geval bezwijken voor zijn complimenten, want mannen raken snel verveeld wanneer ze een makkelijke overwinning hebben behaald.’


  Madouc zei stijfjes: ‘Wees wat dat aangaat maar niet bezorgd. Ik stel geen belang in Prins Brezante of zijn complimenten.’


  Devonet besteedde er geen aandacht aan. ‘Denk u eens in! Is het niet opwindend? Op een goede dag wordt u misschien Koningin Madouc van Blaloc!’


  ‘Ik denk van niet.’


  Nadenkend zei Devonet: ‘Ik geef toe dat Brezante niet de meest aantrekkelijke man is die ik me kan indenken; hij is vlezig en gedrongen, met een bolle buik en een grote neus. Maar wat maakt dat uit? Hij is een prins van den bloede. U bent maar wát te benijden – zullen we maar aannemen, dan.’


  ‘Je praat klinkklare onzin. Ik heb niet de minste belangstelling voor Prins Brezante, en hij niet voor mij.’


  ‘Weest u daar maar niet al te zeker van! U lijkt sterk op zijn eerste echtgenote. Dat was een heel jong prinsesje uit Wales, een schriel klein ding, naïef en onschuldig.’


  Chlodys mengde zich met gretige geestdrift in het gesprek. ‘Ja, ze zeggen dat ze voortdurend huilde van heimwee en wanhoop. Ik geloof dat ze ten slotte krankzinnig is geworden, het arme schaap. En Prins Brezante trok zich er niets van aan en ging elke nacht met haar ter sponde, tot ze uiteindelijk in het kraambed stierf.’


  ‘Wat een triest verhaal,’ zei Madouc.


  ‘En of! Het prinsesje is dood en Prins Brezante heeft hartzeer. U moet uw best doen hem te troosten.’


  ‘Hij probeert natuurlijk u te kussen,’ zei Chlodys giechelend. ‘In dat geval moet u hem lief een kusje teruggeven; op die manier krijgt men een echtgenoot. Waar of niet, Devonet?’


  ‘Dat is een van de manieren, zeker.’


  Minachtend zei Madouc: ‘Soms sta ik versteld van de gedachten die door jullie geest sijpelen.’


  ‘Ach,’ zuchtte Devonet. ‘Het is minder schandelijk om erover te denken dan om het te doen.’


  ‘Maar ook minder leuk,’ voegde Chlodys eraan toe.


  ‘Jullie mogen Prins Brezante van me hebben, allebei, en graag ook!’ zei Madouc. ‘Hij zal jullie bepaald aardiger vinden dan mij.’


  Later die dag kwam Koning Casmir Madouc tegen op de gaanderij. Hij wilde eerst langs haar lopen met afgewend gezicht, zoals zijn gewoonte was, maar in plaats daarvan bleef hij ineens staan. ‘Madouc, ik heb je iets te zeggen.’


  ‘Ja, Hoogheid.’


  ‘Kom mee.’ Koning Casmir beende een nabije raadszaal binnen, terwijl Madouc schoorvoetend op een afstandje volgde.


  Met zijn zuinigste grimmige lachje om zijn mond wachtte Casmir bij de deur tot Madouc binnen was, deed toen de deur dicht en liep naar de tafel. ‘Ga zitten!’


  Madouc nam zedig plaats op een stoel aan de tafel, tegenover Casmir.


  ‘Het is noodzakelijk je enige aanwijzingen te geven,’ zei Casmir gewichtig. ‘Luister dus met zorg en onthoud wat ik je zeg. Gebeurtenissen van belang zijn aanstaande. Binnenkort zal Koning Milo van Blaloc bij ons te gast zijn, in gezelschap van Koningin Caudabil en Prins Brezante. Ik ben voornemens hun een verlovingsovereenkomst voor te leggen tussen jou en Prins Brezante. Het huwelijk zal op een geschikt tijdstip, waarschijnlijk over een jaar of drie, worden voltrokken. Het zal een huwelijk zijn van groot gewicht, aangezien het dient ter beslechting van een krachtig verbond met Blaloc, als tegenwicht voor de neiging van Pomperol om zich achter Dahaut te scharen. Dit zijn staatsaangelegenheden waarvan jij uiteraard niets begrijpt, maar je zult van me moeten aannemen dat ze de allerhoogste prioriteit genieten.’


  Madouc zocht naar een manier om fijnzinnig haar gevoelens tot uitdrukking te brengen zonder Koning Casmir in woede te doen ontsteken. Een aantal keren deed ze haar mond open om iets te zeggen, bedacht zich dan en deed haar mond weer dicht. Ten slotte zei ze, wat slapjes: ‘Misschien dat Prins Brezante niet met de verbintenis zal zijn ingenomen.’


  ‘Ik vermoed het tegendeel. Koning Milo heeft al belangstelling uitgedrukt voor deze schikking. De aankondiging zal vrijwel zeker worden gedaan in de loop van het koninklijk bezoek. Het is een uitstekende partij voor je, je kunt je gelukkig prijzen. Let dus nu goed op. Jonkvrouw Vosse zal je bijbrengen hoe je je in deze betamelijk gedraagt. Ik verwacht volstrekte welvoeglijkheid bij deze gelegenheid. Je gaat je niet te buiten aan je befaamde buien, aanvallen of kuren, anders roep je mijn zeer ernstig ongenoegen over jezelf af. Is dat duidelijk?’


  Met bibberende stem antwoordde Madouc: ‘Ja, Hoogheid, ik heb uw woorden goed begrepen.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar ze zijn bezijden het doel. Het is beter dat u dit nu al weet.’


  Koning Casmir stond op het punt los te barsten, met zijn meest dreigende stemgeluid, maar Madouc was hem voor. ‘Normaal gesproken hoop ik altijd gehoorzaam te doen wat u beveelt, maar vergeet u niet, mijn huwelijk is voor mij een stuk belangrijker dan voor u.’


  Koning Casmir boog zich langzaam over haar heen. Door de jaren heen hadden tientallen dodelijk beangste stakkers deze uitdrukking op zijn gezicht kunnen zien, vlak voor ze werden weggesleept om te worden gefolterd in de kerkers onder het Peinhador.


  Vanuit het diepst van zijn keel gromde Casmir: ‘Probeer jij mijn wil te dwarsbomen?’


  Madouc koos haar woorden met grotere zorg dan ooit tevoren. ‘Er zijn omstandigheden, Majesteit, die de uitvoering van uw plan onmogelijk maken.’


  ‘En wat zijn dat voor omstandigheden?’


  ‘Ten eerste verfoei ik Prins Brezante. Als hij zo graag wil trouwen, laat hij zich dan verloven met Jonkvrouw Vosse of met Chlodys. Ten tweede ben ik, als u het zich even in herinnering brengt, geboren uit een halfling moeder en een onbekende vader. Ik weet niets van mijn afstamming, een stamboom bezit ik niet metterdaad; daarom maken mijn meisjes me uit voor een onecht kind, hetgeen ik niet kan ontkennen. Als Koning Milo dat zou weten, zou hij een verloving als een bespotting beschouwen en als een belediging van zijn geslacht.’


  Koning Casmir knipperde met zijn ogen en stond als verstomd. Madouc kwam overeind en leunde bedeesd met beide handen op de tafel. ‘En daarom, Hoogheid, is een verloving uitgesloten. U zult andere plannen moeten maken waar ik niet bij betrokken ben.’


  ‘Bah!’ mompelde Casmir. ‘Al dat soort kleinigheden, niets dan ondermaatse vis in een te grote pan! Milo of Brezante behoeven daar immers niets van te weten. Wie zou ze zoiets nu vertellen?’


  ‘Dat zal mijn taak zijn,’ zei Madouc. ‘Ik voel het als mijn plicht.’


  ‘Dat is puur gewauwel!’


  Madouc sprak haastig verder, zo haastig dat ze bijna over haar woorden struikelde. ‘Nee, nee, Hoogheid! Ik ga slechts uit van de waarheidsgetrouwheid en oprechtheid die ik heb geleerd door uw nobel voorbeeld! Fatsoenshalve en uit achting voor de eer van onze beide vorstenhuizen voel ik mij gedwongen mijn staat op te biechten, wat de gevolgen ook mogen zijn!’


  Op barse toon zei Koning Casmir: ‘Dat heeft niets te beduiden, dat verzeker ik je. Dat gepraat over eer is niets dan frivoliteit en hovaardij. Als je zo nodig een stamboom wilt hebben, dan zullen de herauten wel iets passends bedenken en dan verleen ik je die per ordonnantie.’


  Madouc schudde glimlachend haar hoofd. ‘Slechte kaas stinkt, hoe dun men hem ook uitsnijdt. Een verzonnen stamboom, dat is lachwekkend bedrog. Ze zouden u uitmaken voor verdorven monster, onbetrouwbaar als een wezel, tot elke leugen of bedriegerij bereid. Iedereen zou u bespotten en honen; ik zou tweewerf worden uitgelachen en me tweewerf verlagen dat ik zo’n onbeschaamde vervalsing toeliet! Ze zouden u uitmaken voor...’


  Casmir maakte een bruusk gebaar. ‘Stop! Zo is het wel genoeg!’


  Madouc zei onderdanig: ‘Ik probeerde alleen maar uit te leggen waarom mijn ware en eigen stamboom zo belangrijk voor me is.’


  Koning Casmirs geduld begon op te raken. ‘Dit is alles dwaasheid en niet ter zake dienende! Ik ben niet van zins me te laten dwarsbomen door beuzelarijen. Nu dan...’


  ‘De feiten laten zich niet verloochenen, Hoogheid!’ riep Madouc klagelijk uit. ‘Ik ontbeer een stamboom!’


  ‘Maak dan zelf een stamboom of zoek er een uit die je passend acht, dan zal ik je bij machtiging in het gebruik ervan stellen. Vraag of Spargoy de opperheraut je bijstaat.’


  ‘Ik vraag liever bijstand aan iemand anders.’


  ‘Wie je maar wilt. Een echte of een valse stamboom, mij maakt het niets uit; jouw kuren legen mij geen gewicht in de schaal. Maar maak er haast mee!’


  ‘Goed, Majesteit, ik zal doen zoals u beveelt.’


  Casmirs aandacht werd meteen getrokken door de brave toon die in Madoucs antwoord doorklonk; vanwaar was ze ineens zo gedwee? ‘En intussen zal ik het overleg met betrekking tot je verloving openen. Die zaak moet doorgang vinden.’


  Madouc slaakte een schrijnend kreetje van protest. ‘Hoogheid, heb ik u zojuist niet uitgelegd dat dat niet kan?’


  Casmir leek op te zwellen. Madouc deed langzaam een stapje opzij, zodat de volle lengte van de tafel haar van Koning Casmir scheidde. Ze riep: ‘Er is immers niets veranderd, Hoogheid! Ik zal hoog en laag zoeken naar mijn stamboom, maar ook al zou ik ontdekken dat de Koning van Byzantium me verwekt heeft, dan nog is Prins Brezante onverteerbaar. Als hij ook maar een woord tegen me zegt, dan zal ik verkondigen dat ik een onecht weesje ben dat Koning Casmir hem wil onderschuiven. Als hij zich daardoor niet laat afschrikken, dan zal ik hem de Voetje-van-de-vloer laten zien zodat hij wel zes voet de lucht inspringt!’


  Koning Casmirs wangen waren roze aangelopen en zijn ogen puilden hem blauw uit het hoofd. Hij deed drie grote stappen om de tafel heen om Madouc te grijpen en er eens goed van langs te geven. Beducht glipte Madouc de hoek van de tafel om, zodat ze weer even ver van elkaar stonden. Casmir zette haar na, met dreunende stappen, maar Madouc bleef hem lichtvoetig voor en zorgde wel dat ze zich steeds aan de andere kant van de tafel bevond.


  Ten slotte bleef Casmir staan, hard hijgend van opwinding zowel als van inspanning. Madouc zei ademloos: ‘U moet me verontschuldigen voor het feit dat ik voor u wegloop, Hoogheid, maar ik wil niet nog eens worden geslagen.’


  ‘Ik laat de lakeien roepen,’ zei Casmir. ‘En die nemen je mee naar een donker hok, waar ik je op mijn gemak kan afranselen, en wie weet wat nog meer. Niemand tart mij ongestraft.’ Hij kwam langzaam om de tafel heen, Madouc strak aankijkend, alsof hij haar met zijn blik wilde dwingen om stil te staan.


  Madouc schuifelde een paar stapjes opzij en zei bevend: ‘Ik smeek u, doet u dat niet, Hoogheid. U hebt immers wel gemerkt dat ik mijn elfentoverij niet tegen u heb gebruikt, dat zou onbehoorlijk zijn. Ik beheers niet alleen de Sisselei en de Voetje-van-de-vloer, maar ook...’ Madouc zocht verwoed naar inspiratie, die niet lang op zich wachten liet. ‘En ook een hinderlijke betovering die Slagorde der Insecten wordt genoemd en die ik alleen aanwend tegen lieden die me bedreigen!’


  ‘O, zo?’ vroeg Casmir op honingzoete toon. ‘Vertel me eens van die betovering.’ En hij deed langzaam een stap in haar richting.


  Madouc glipte haastig opzij. ‘Wanneer ik gedwongen ben een vuige veile schurk te kwellen, dan wordt hij bezwermd door insecten, uit alle richtingen. Bij dag en bij nacht, bij hoog en bij laag; uit de hemel dalen ze neer, uit de grond kruipen ze omhoog.’


  ‘Een onthutsend vooruitzicht.’


  ‘Zeker, Hoogheid. Sluipt u alstublieft niet zo om de tafel heen, want dat maakt me bang en van schrik zou ik per ongeluk de Slagorde kunnen afroepen.’


  ‘Werkelijk? Vertel me eens iets meer van die wonderbaarlijke betovering.’


  ‘Eerst verschijnen de vlooien. Ze springen door de gouden krullebaard van de vuige schurk en door zijn haren; ze krioelen in zijn weelderige gewaad tot hij zich de huid openkrabt.’


  ‘Dat lijkt me hinderlijk. Blijf toch staan en vertel me er meer van.’ Koning Casmir deed een onverhoedse uitval; Madouc nam een sprong en vervolgde in wanhopige haast: ‘Wanneer hij slaapt, kruipen er grote spinnen over zijn gezicht. Torren graven zich in zijn huid in en komen uit zijn neus naar buiten. Hij treft kevers aan in zijn soep en kakkerlakken in zijn pap. Aasvliegen kruipen zijn mond binnen en leggen eitjes in zijn oren; wanneer hij buiten loopt, wordt hij belaagd door mugjes en nachtvlinders en bliksemsnelle krekels; wespen en hommels steken hem naar believen.’


  Koning Casmir was blijven staan, met een lelijk gezicht. ‘En die ijselijke betovering beheers jij?’


  ‘O, ja zeker! En er komt nog meer. Mocht de schurk op de grond vallen, dan wordt hij ogenblikkelijk overdekt door krioelende mieren. Uiteraard zou ik een toverij als deze alleen maar gebruiken als ik mezelf moest verdedigen.’


  ‘Uiteraard!’ Koning Casmir glimlachte, een hard en gierig lachje. ‘Maar beheers jij een zo machtige betovering? Werkelijk? Ik geloof van niet.’


  ‘In alle oprechtheid moet ik toegeven dat ik een paar syllaben vergeten ben,’ zei Madouc dapper. ‘Maar ze komen grif uit de mond van mijn moeder. Ik kan haar roepen wanneer ik maar wil en dan kan ze mijn vijanden veranderen in padden of mollen of salamanders, net wat ik wil, en dat moet u geloven, want het is de zuivere waarheid!’


  Koning Casmir staarde Madouc lang aan. Toen maakte hij een abrupt handgebaar dat een veelheid aan emoties inhield. ‘Ga! Uit mijn ogen!’


  Madouc maakte een sierlijk neiginkje. ‘Ik ben Uwe Majesteit dankbaar voor Uw goedgunstige clementie.’ Ze glipte wat beverig voor Casmir langs; toen draafde ze, met een steelse blik achterom, snel de raadszaal uit.


  


  Zes


  Koning Casmir begaf zich met trage, zwaarwichtige tred de gaanderij af en de trap op, en vervolgens, na een ogenblik te hebben nagedacht, de gang in die naar de salon van de koningin voerde. De lakei die voor de salon in de houding stond, duwde haastig de deur voor hem open en Koning Casmir beende de kamer binnen. Toen hij daar Koningin Sollace in diepgaand overleg aantrof met Pastor Umphred, bleef hij staan, met een nijdig gezicht. Koningin Sollace en de priester keken om, zagen hem en dempten meteen hun stemmen. Pastor Umphred maakte glimlachend een buiging. Casmir beantwoordde de begroeting niet maar marcheerde de salon door naar het raam, waar hij somber het uitzicht ging staan bekijken.


  Na even respectvol te hebben gezwegen, hervatten Koningin Sollace en Pastor Umphred hun gesprek, eerst nog op gedempte toon, om Koning Casmir niet te storen in zijn gedachtegang, maar toen hij geen acht op hen scheen te slaan en hen zelfs niet leek te horen, vervielen ze allengs tot normale gesprekstoon. Zoals gebruikelijk bespraken ze de nieuwe kathedraal. Het tweetal was het er al over eens dat alle versieringen en bijkomstigheden uitgelezen en rijk van aard dienden te zijn; alleen het beste mocht goed genoeg worden geacht.


  ‘Het brandpunt van het geheel – men zou kunnen zeggen: de nodus der inspiratie – is het altaar,’ verkondigde Pastor Umphred. ‘Daarop richten zich aller ogen, dat is de bron van waaruit het Heilig Woord ons toeschalt. Wij dienen ervoor te zorgen dat ons altaar alle andere der christenheid evenaart of zelfs overtreft.’


  ‘Ik ben het geheel met u eens,’ zei Koningin Sollace. ‘Wat zijn wij toch fortuinlijk! Het is iets dat maar weinigen gegeven is.’


  ‘Precies, lieve dame.’ Pastor Umphred wierp een zijdelingse blik op de omvangrijke gedaante voor het raam, maar Koning Casmir scheen geheel op te gaan in zijn eigen gedachten. ‘Ik had een aantal tekeningen gemaakt, maar helaas heb ik verzuimd die mee te brengen.’


  Koningin Sollace slaakte een kreetje van teleurstelling. ‘Beschrijf ze dan, als u zo goed wilt zijn. Ik zou het zo graag horen!’


  Pastor Umphred boog. ‘Ik stel me voor... een altaar van zeldzame houtsoorten, getorst door gecanneleerde zuiltjes van roze Cappadocisch marmer. Aan weerszijden verheffen zich zevenarmige kandelabers, statig en hoogopgaand, als versteende lichtbrengende engelen, dat is het effect dat mij voor ogen staat. Uiteindelijk zullen ze gewrocht worden uit zuiver goud, maar vooralsnog maken we gebruik van gips met bladgoud.’


  ‘Wat gedaan dient te worden, zullen we doen!’


  ‘Voor het altaar rust de hostiekelk op een tafel van fraai hout, waarin een fries is uitgesneden dat de twaalf aartsengelen voorstelt. De hostiekelk is een vat van zilver, ingelegd met karbonkels, lapis en jade; de kelk zal staan op een kleed dat is opgeborduurd met heilige motieven, ter nabootsing van het heilig kleed dat men de Tasthapes heet. De wand achter het altaar zal worden verdeeld in twaalf panelen, waarop in vormen van de zuiverste kleur voorstellingen zullen worden geschilderd van grote zeggingskracht, ter verrukking van het oog en tot meerdere glorie van het geloof.’


  Koningin Sollace sprak hartstochtelijk: ‘O, ik zie het al voor me, als in een visioen! Het beeld beroert me ten diepste!’


  Pastor Umphred wierp nog eens een snelle blik in de richting van het venster en zei: ‘Lieve dame, u bent klaarblijkelijk zeer gevoelig voor spirituele invloeden, op meer dan normale wijze. Maar laten we nu overwegen hoe we onze heilige relikwieën het beste kunnen schikken. De vraag is deze: zullen we een apart reliquiarium instellen, laat ons zeggen terzijde van de vestibule? Of kiezen we liever voor een wat algemenere uitstalling in een van de dwarsbeuken, of in allebei, mochten we voldoende heilige voorwerpen bekomen.’


  Koningin Sollace zei weemoedig: ‘Aangezien we nog helemaal niets hebben om den volke te tonen, kunnen we immers geen vaste plannen maken?’


  Pastor Umphred maakte een verwijtend gebaar. ‘Heb vertrouwen, lieve dame! In het verleden heeft het u ook op de been kunnen houden. Dergelijke voorwerpen bestaan en we zullen ze weten te verwerven.’


  ‘Maar kunt u daar zeker van zijn?’


  ‘Met geloof en vasthoudendheid zullen we ze opsporen, waar ze ook mogen zijn! Er zijn er die nog nooit ontdekt zijn, er zijn er die werden gekoesterd en die verloren zijn gegaan en dus opnieuw gevonden dienen te worden. Ik noem u in deze het kruis van Sint-Elric, die ledemaat voor ledemaat door de menseneter Magre werd gekookt en verslonden. Om zich te sterken gedurende zijn beproeving, maakte Sint-Elric een crucifix met behulp van zijn eigen afgekloven scheenbeenderen. Deze crucifix was op zeker ogenblik een van de schatten van het Sint-Bac-klooster te Dun Cruighre. Waar het nu is? Wie zal het zeggen.’


  ‘Maar hoe vinden we het dan terug?’


  ‘Door nauwgezet en toegewijd onderzoek. Ik noem u tevens de Talisman van Sinte-Uldine, die zich inspande om Phogastus de trol van de Zwarte Meira Tarn te bekeren. Haar was geen moeite te veel, ja, ze baarde Phogastus vier jonge halfduivels,[10] die elk een ronde bloedsteen in hun voorhoofd droegen in plaats van een derde oog.


  De vier stenen werden verwijderd en in een talisman gezet, die nu ergens in de crypten van het eiland Wanish ingemetseld moet zijn. Ook dit is een voorwerp van grote kracht, maar het kan worden bemachtigd door een koen en onverschrokken iemand. In Galicia, op de Pico Alto, ligt een klooster dat werd gesticht door de ketterse bisschop Sangiblas. De monniken bewaren in hun crypte een van de nagels waarmee de voeten van onze Verlosser aan het kruis waren bevestigd. Ik zou u nog andere relikwieën kunnen noemen. De voorwerpen die niet verloren zijn geraakt, worden vereerd en met zorg bewaakt. Het kan moeilijk worden die te verwerven.’


  Koningin Sollace zei op besliste toon: ‘Zonder ontberingen komt niets goeds tot stand. Dat is de les die het leven ons leert.’


  ‘Hoe waar!’ zalfde Pastor Umphred. ‘Uwe Hoogheid heeft daarmee kort en goed een heel reigersnest aan ongeordende ambities opgeklaard.’


  Was er onlangs niet sprake van de Graal?’ vroeg Koningin Sollace. ‘Ik doel op het heilige voorwerp dat de Verlosser bij het Laatste Avondmaal gebruikte en waarin Jozef van Arimatea het bloed opving uit de heilige wonden. Wat vertelde u mij ook weer over dat gezegende vat?’


  Pastor Umphred kneep zijn lippen opeen. ‘De berichten lopen uiteen. Ik heb u verteld dat de Graal naar de Abdij van Glastonbury werd gebracht door Jozef van Arimatea en vervolgens naar Ierland, waar hij werd ondergebracht in een kapel op het eiland Inchagoill in Lough Corrib. Vandaar heeft Sint-Porroig de Graal naar de Oude Eilanden gebracht, uit angst voor de heidenen, en volgens de berichten wordt hij nu ergens op een geheime plaats bewaard. Een mysterieuze plaats waar slechts de moedigsten of de meest roekelozen zich wagen.’


  Koning Casmir had met een half oor naar hun gesprek staan luisteren. Nu draaide hij zich om, met zijn rug naar het raam; op zijn gezicht viel zijn gebruikelijke cynische lachje te zien. Koningin Sollace wierp hem een vragende blik toe, maar Koning Casmir scheen niets te willen zeggen. Ze wendde zich weer tot Pastor Umphred.


  ‘Konden we maar een broederschap stichten van nobele paladijnen, die de dienst aan hun vorstin met hart en ziel waren toegewijd! Dan zou ik hen uitzenden op een queeste vol glorie, en alle eer zou toevallen aan wie in zijn onderneming slaagde!’


  ‘Een voortreffelijk plan, Hoogheid. Het stookt de verbeelding aan!’


  ‘En mochten we dan de Graal bemachtigen, dan zou ik het gevoel hebben dat alle inspanningen in mijn leven ruim waren beloond.’


  ‘Het is zonder twijfel het fraaiste relikwie ter wereld.’


  ‘Dan moeten we die zeker verkrijgen. De glorie van onze kathedraal zou weerklinken door heel de christenheid!’


  ‘Volkomen waar, lieve dame. De Graal is een uitstekend relikwie, waarlijk voortreffelijk. Pelgrims zouden van heinde en ver toestromen om zich te verbazen, om te bidden, om de gezegende koningin die de bouw van deze grootse kerk beval heilwensen toe te roepen.’


  Koning Casmir kon het niet meer verdragen. Hij deed een stap naar voren. ‘Ik heb nu genoeg waanzin moeten aanhoren.’ Hij verwees de priester met een duimbeweging naar de gang. ‘Ga weg! Ik wens de koningin te spreken.’


  ‘Natuurlijk, Hoogheid!’ Pastor Umphred raapte zijn rokken bijeen en repte zich de salon uit. Zijn welgedane gestalte dook echter direct weer een kamer in, een kleedkamer die naast de salon was gelegen. Na een snelle blik achterom glipte hij een kleerkast binnen en verwijderde daar een kleine houtprop uit de achterwand, zodat hij alles kon volgen wat in de kamer daarnaast gezegd werd.


  Casmirs stem klonk van heel dichtbij. ‘... de feiten en die kunnen we niet loochenen. Madouc is een wisselkind; haar moeder was een halfling, haar vader een naamloze schurk van een zwerver. Ze weigert ronduit elke verbintenis met Brezante, en ik zie geen mogelijkheid haar te dwingen.’


  Diep bewogen antwoordde Sollace: ‘Dat is toch het toppunt van onbeschaamdheid! En je hebt Koning Milo en zijn gemalin en Prins Brezante al op Haidion uitgenodigd!’


  ‘Helaas wel. Het kan geen kwaad om hen te onthalen, maar het is ergerlijk.’


  ‘Ik ben diep verontwaardigd! Die kleine feeks mag toch zomaar niet de overwinning behalen!’


  Koning Casmir trok een lelijk gezicht en haalde zijn schouders op. ‘Als ze gewoon bloed in haar aderen had, dan berouwde ze het nu bitter. Maar haar moeder is een elf, en ik durf haar toverkunst niet op de proef te stellen. Daar komt het in de praktijk op neer.’


  Hoopvol zei Koningin Sollace: ‘Maar als ze nu eens werd gedoopt en in heilige zaken werd onderwezen...’


  Koning Casmir snoerde haar de mond. ‘Daar hebben we het eerder over gehad. Dat helpt ons niets.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben, maar toch... nu ja, doet er niet toe.’


  Casmir beukte met zijn vuist op zijn hand. ‘Ik word bezocht door moeilijkheden! Ze zwermen om me heen als een plaag, de een nog akeliger dan de ander, op die ene kwestie na die me feller tergt dan al het andere, en die nacht en dag aan me knaagt.’


  ‘Wat voor kwestie is dat dan?’


  ‘Kun je je dat niet voorstellen? Het mysterie van Suldruns kind!’


  Koningin Sollace staarde Casmir niet-begrijpend aan. ‘Is dat dan zo’n wanhopig vraagstuk? Ik heb de zaak allang uit mijn hoofd gezet.’


  ‘Herinner je je het niet meer? Suldruns eerstgeboren zoon werd geroofd en wij kregen een ondergeschoven meisje.’


  ‘Natuurlijk herinner ik me dat? Wat is daarmee?’


  ‘Het mysterie blijft immers bestaan! Wie is dat andere kind? Hij is degeen op wie Persilians rijm[11] doelde, en nog steeds weet ik niet hoe hij heet of waar hij verblijft. Op een dag zal hij zijn rechtmatige plaats innemen aan Caibra an Meadhan en zal hij vanaf Evandig heersen. Zo luidt de voorspelling van Persilian.’


  ‘Misschien is de kracht van het rijm inmiddels vervlogen.’ ‘Dergelijke voorspellingen verliezen nooit hun kracht tot ze eenmaal zijn vervuld – of men ze op een andere manier weet te omzeilen. Kende ik de naam van dat kind nu maar, dan kon ik een list bedenken om ons rijk veilig te stellen.’


  ‘Zijn er in het geheel geen aanwijzingen?’


  ‘Neen. Het was een jongetje, Suldruns kind, en hij zou nu zo oud moeten zijn als Madouc. Dat is alles wat ik weet; ik zou er een lief ding voor over hebben om er meer van te weten.’


  ‘De tijd daarvoor is allang voorbij,’ zei Sollace. ‘Er is nu niemand meer die zich die tijd herinnert. Waarom laat je je niet een ander voorspellend rijm geven, dat je beter uitkomt?’


  Casmir lachte schamper. ‘Zo gemakkelijk is het niet de Nornen een rad voor ogen te draaien.’ Hij nam plaats op de sofa. ‘En nu moet ik bij dat alles ook nog Koning Milo onthalen. Die verwacht natuurlijk een verlovingscontract. Hoe leg ik hem uit dat Madouc niets van zijn halvegare zoon moet hebben?’


  Koningin Sollace riep op hese, bewogen toon: ‘Ik heb het! Madouc kan ons toch nog van nut zijn – en misschien van meer nut dan we beoogden!’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Je hebt ons zoëven horen spreken over de noodzaak heilige relikwieën te bemachtigen. Laten we een proclamatie uitvaardigen dat een ieder die op queeste gaat en terugkeert met een authentieke relikwie een rijke beloning mag verwachten. En mocht hij de Graal tot ons brengen, dan is hij gerechtigd grote gunsten van Koning Casmir te verlangen, tot en met de hand van Prinses Madouc toe!’


  Casmir wilde het denkbeeld al weglachen, maar deed toen zijn mond weer dicht. Er was, zo bedacht hij, feitelijk niets op het voorstel aan te merken. Als pelgrims goud binnenbrachten, en als relikwieën pelgrims binnenbrachten, en als Madouc, al was het via een omweg, relikwieën binnenbracht – dan was het al met al een gedegen plan. Casmir kwam overeind. ‘Ik heb geen bezwaar.’


  Koningin Sollace zei twijfelend: ‘Maar misschien stellen we de moeilijkheden daarmee alleen maar uit.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Laten we aannemen dat een koene ridder ons de Heilige Graal brengt en als gunst om de hand van Prinses Madouc verzoekt. En laten we aannemen dat zijn verzoek wordt ingewilligd, maar dat Madouc zich weigerachtig betoont. Wat dan?’


  ‘Dan geef ik haar weg, het kleine serpent. Ze mag kiezen tussen het huwelijk of slavendienst. Mij is het om het even. Vanaf dat ogenblik gaat het ons niet meer aan.’


  Sollace klapte in haar handen. ‘En zo zijn al onze moeilijkheden opgelost!’


  ‘Niet allemaal.’ En Casmir liep de salon uit.


  De volgende dag werd Koning Casmir op de overloop van de grote trap aangesproken door Pastor Umphred. ‘Hoogheid, ik zou u graag een ogenblik spreken, over een aangelegenheid van belang.’


  Casmir nam de priester van hoofd tot voeten op. ‘Ja, wat nu weer?’


  Pastor Umphred keek naar links en vervolgens naar rechts om zich ervan te vergewissen dat niemand hen kon beluisteren. ‘Sire, sinds ik het ambt van geestelijk raadsman van Hare Majesteit bekleed, als ook uit hoofde van mijn andere taken, komen mij vele zaken van groot zowel als van ondergeschikt belang ter ore. Dat brengt de aard van mijn positie met zich mee.’


  Casmir gromde wrang. ‘Daar twijfel ik niet aan. Je weet meer van mijn zaken dan ikzelf.’


  Pastor Umphred lachte beleefd. ‘Kortelings heb ik mij laten vertellen dat u belang stelt in Suldruns eerstgeborene.’


  Op scherpe toon vroeg Koning Casmir: ‘Ja, en?’


  ‘Wel, ik ben wellicht in staat de naam van het kind voor u te ontdekken, evenals zijn huidige verblijfplaats.’


  ‘En hoe zou je daartoe te werk gaan?’


  ‘Dat kan ik op dit ogenblik nog niet met zekerheid zeggen. Maar er is hier natuurlijk sprake van meer dan de gezochte kennis alleen.’


  ‘Aha. Je wilt iets van me.’


  ‘Dat zal ik niet ontkennen. Wat ik bovenal ambieer, is de aartsbisschopszetel van het diocees Lyonesse. Als ik de koning van Lyonesse zou mogen bekeren tot het christendom, dan zou dat op de volgende Synode der Kardinalen in Rome een krachtig argument zijn voor mijn aanstelling als zodanig.’


  Casmir trok een vies gezicht. ‘Kortom, als ik christen word, geef jij me de naam van Suldruns kind prijs.’


  Pastor Umphred knikte glimlachend. ‘In uiterste essentie is dat inderdaad het geval.’


  ‘Een lepe duivel ben je,’ zei Casmir op een toon die onheilspellend vlak klonk. ‘Heb je weleens op de pijnbank gelegen?’


  ‘Nee, Hoogheid.’


  ‘Je bent vrijpostig, op het oneerbiedige af. Als het niet zo was dat Koningin Sollace me geen ogenblik rust meer zou gunnen, zou je me je verhaal uit de doeken doen zonder me voorwaarden te stellen, en onder luid gehijg en gekrijs.’


  Pastor Umphred wist een armetierig glimlachje op te brengen. ‘Het was niet mijn bedoeling vrijpostig te zijn, en zeker niet oneerbiedig; ik hoopte juist Uwe Hoogheid genoegen te bereiden met mijn aanbod.’


  ‘Eens te meer, het is je geluk dat Koningin Sollace je beschermvrouwe is. Wat komt er precies bij zo’n bekering kijken?’


  ‘Een eenvoudige doop en het opzeggen van een paar woorden uit de litanie.’


  ‘Ha. Hm. Zoveel bijzonders is dat niet.’ Koning Casmir dacht na en zei toen met barse stem: ‘Maar er verandert niets, geen tittel of jota! Probeer je geen vrijheden te veroorloven op grond van deze ene overwinning. Je krijgt geen enkele zeggenschap over de gelden van de kerk; alle betalingen en ontvangsten dienen te lopen via de koninklijke schatkist, en er gaat geen duit naar de pausen van Rome!’


  Pastor Umphred jammerde: ‘Maar, Hoogheid, dat betekent een heel omslachtige boekhouding!’


  ‘Het betekent ook dat de aartsbisschop eerlijk blijft. Daarenboven tolereer ik geen zwermen dolende monniken die op ons afkomen als vliegen op de geur van aasvlees, om te schransen en te feesten ten laste van de openbare middelen. Vagebonden als zij krijgen met de zweep en worden verkocht als lijfeigene, zodat ze ook eens nuttig werk kunnen verrichten.’


  ‘Maar, Hoogheid!’ kreet Pastor Umphred ontzet. ‘Onder die dolende priesters bevinden zich ook heilige lieden van de eerste orde! Ze dragen het Evangelie uit in de wildernis!’


  ‘Laat ze maar dolen, zonder talmen. Naar Tormous of Skorne of Hoog-Tartarije, zolang ik hun bolle buiken en glimmende schedels hier maar niet te zien krijg.’


  Pastor Umphred slaakte een zucht. ‘Ik ben gedwongen me hierbij neer te leggen; we zullen ons uiterste best doen.’


  ‘Wees toch blij, priester!’ zei Casmir grimmig. ‘Vandaag is het geluk met je. Je hebt je koehandel doorgedreven en je vette lijf voor de pijnbank gevrijwaard. Zeg dus nu op wat je weet.’


  ‘Ik zal het eerst moeten toetsen,’ zei Pastor Umphred gladjes. ‘Morgen heb ik het voor u, na de ceremonie.’


  Koning Casmir draaide zich om en beende terug naar zijn vertrekken.


  De volgende dag begaf Casmir zich om midderdag naar de kapel van de koningin. Hij bleef zwijgend staan terwijl Pastor Umphred hem met wijwater besprenkelde en zalvende frasen ten gehore bracht in het Latijn. Vervolgens mompelde hij, voorgezegd door Pastor Umphred, een Onzevader en enkele zinsneden uit de litanie. Hierop greep Pastor Umphred een kruis, hief het hoog op en kwam ermee op Casmir af. ‘Op je knieën, broeder Casmir! Kus het kruis, in nederigheid en in de vervoering van je vreugde! Kus het en wijd je leven verder aan vrome daden en de glorie van de Kerk!’


  Koning Casmir zei op vlakke toon: ‘Priester, houd je tong in toom! Ik duld geen dwazen om me heen.’ Hij keek de kapel rond en maakte een gebiedend gebaar naar degenen die de ceremonie hadden bijgewoond! ‘Laat ons alleen!’


  De kapel was nu leeg, op Casmir en de priester na, en Koningin Sollace, tegen wie Casmir zei: ‘Mijn beste gemalin, het lijkt me beter als ook u zich momenteel verwijdert.’


  Koningin Sollace gaf een indrukwekkend gesnuif ten beste. Star van gekwetste waardigheid beende ze de kapel uit.


  Koning Casmir wendde zich tot de priester. ‘Welnu. Vertel me wat je weet. Mocht het vals zijn of een dwaas verzinsel, dan zul je langdurig zieltogen in het donkerste duister.’


  ‘Hoogheid, de waarheid is als volgt. Lang geleden spoelde een jonge prins half verdronken aan op het strand, aan de voet van Suldruns tuin. Zijn naam was Aillas, hij die nu koning is in Troicinet en elders. Suldrun baarde hem een zoon, die uit veiligheidsoverwegingen naar het Woud van Tantrevalles werd gebracht. Daar werd de zoon, die Dhrun was geheten, door de elfen verruild voor Madouc. Aillas werd in de oubliëtte gesmeten maar wist te ontsnappen op een wijze die mij onbekend is gebleven. Hij haat u hartstochtelijk. Zijn zoon, Prins Dhrun, koestert even weinig genegenheid voor uw persoon.’


  Casmir had met open mond toegeluisterd. Wat hij hoorde was veel verrassender dan hij had verwacht. Hij mompelde: ‘Maar hoe is dat mogelijk? De zoon zou even oud moeten zijn als Madouc!’


  ‘Het kind Dhrun verbleef een jaar in de elfenschoei, naar menselijke tijd gerekend. Maar dat ene jaar stond gelijk met wel zeven jaar of meer in de tijdrekening der halflingen. Op die wijze is de paradox opgelost.’


  Casmir uitte een reeks zachte, grommende geluiden. ‘Heb je bewijzen voor hetgeen je beweert?’


  ‘Ik heb geen bewijzen.’


  Casmir drong niet verder aan. Hij beschikte over gegevens die hem lange tijd voor een raadsel hadden gesteld. Waarom was Ehirme, de vroegere dienstbode van Suldrun, met haar hele familie naar Troicinet verdwenen, waar ze met een rijk landgoed was begiftigd? En nog verbijsterender was het vraagstuk dat wel duizend verwonderde gissingen had opgeleverd: hoe was het mogelijk dat Aillas zo weinig in leeftijd verschilde van zijn zoon Dhrun? Maar nu was alles verklaard.


  De feiten klopten, dit was de waarheid. Casmir zei op ernstige toon: ‘Spreek hier nooit over, met niemand! Alleen aan mij mag dit bekend zijn.’


  ‘Uwe Hoogheid heeft gesproken, ik gehoorzaam.’


  ‘Ga!’


  Pastor Umphred draafde gewichtigdoenerig de kapel uit. Casmir stond nietsziend te staren naar het kruis aan de wand, dat niets meer voor hem betekende dan voorheen. Hij zei bij zichzelf: ‘Aillas haat me diep!’ En toen, op nog zachtere toon: ‘En het is dus Dhrun die aan Cairbra an Meadhan zal zitten – voor hij sterft. Het zij zo. Hij zal er aanzitten, en hij zal vanaf Evandig bevelen – al was het maar dat hij een page opdraagt zijn neusdoek te halen. Maar zó zal hij voor hij sterft gezeten zijn, en zó zal hij bevelen.’


  


  Zeven


  De avond viel over Haidion. Koning Casmir, geheel alleen in de grote zaal van de Oude Toren gezeten, genoot een sober avondmaal van koud rundvlees en bier.


  Toen het eten gedaan was, draaide hij zich om en bleef in het vuur zitten staren.


  Hij ging in zijn herinnering terug in de tijd. Beelden gleden voorbij, in snelle opeenvolging: Suldrun als goudharig meiske, Suldrun zoals hij haar de laatste maal had gezien: treurend, maar niet bereid te gehoorzamen. Na een tijdje zag hij ook het beeld van de haveloze jongeling die hij in zijn verterende woede in de oubliëtte had laten smijten. De tijd had het afgetobde bleke gezicht doen vervagen, maar nu vertoonde het gelijkenis met een jongere Aillas. Zo was het dus gegaan! Wat zou Aillas hem haten. Hoezeer zou zijn geest niet ten prooi zijn aan het verlangen naar zoete wraak!


  Casmir gromde, zacht en mismoedig. Hij diende de gebeurtenissen van de afgelopen tijd nu in een ander licht te bezien. Door de soevereiniteit over Noord- en Zuid-Ulfland op zich te nemen, had Aillas Casmir de voet dwars gezet. En zopas had hij dat opnieuw gedaan, met betrekking tot Blaloc. Wat hadden Aillas en Dhrun listig geveinsd bij hun laatste bezoek! Alsof er geen vuiltje aan de lucht was, hadden ze aangedrongen op een vredespact, terwijl ze hem in hun hart verachtten en samenzwoeren tot zijn ondergang.


  Casmir richtte zich op in zijn zetel. Het was nu het moment om terug te slaan, hard en afdoende, zij het als altijd getemperd door voorzichtigheid; Casmir was er de man niet naar zich te buiten te gaan aan overhaast ingrijpen, dat een ongunstige weerslag kon hebben op zijn belangen. Tegelijkertijd moest hij een manier zien te vinden om de profetie van Persilian te doen uitkomen, maar de ware betekenis ervan te ontkrachten.


  Casmir verzonk in diep gepeins, wikkend en wegend welke mogelijkheden openstonden en wat elk daarvan hem zou opleveren. Als Aillas dood was, zou Casmirs zaak er al veel beter voorstaan. In dat geval zou Dhrun koning worden. En op dat moment, zo redeneerde Casmir, was het gemakkelijk genoeg onder een of ander voorwendsel een overleg op touw te zetten in Avallon. Dhrun zou plaatsnemen aan Cairbra an Meadhan en kon op een of andere manier wel worden overgehaald om, gezeten op Evandig, een bevel te geven. En de rest was dan routine: een beweging in de schaduwen, blikkerend staal, een droeve kreet, een lijk op de grond... en dan kon Casmir zijn eigen doeleinden najagen, zonder vrees en vrijwel zonder tegenstand.


  Het was een logisch, onomwonden plan; nu de uitvoering nog.


  Ten eerste moest de dood van Aillas teweeg worden gebracht, maar binnen de grenzen der behoedzaamheid. Koningsmoord was altijd een riskante zaak, en een mislukte poging liet vrijwel altijd een duidelijk spoor na dat in de richting van de aanstichter wees, en dat was niet gewenst.


  Als vanzelf glipte een naam Casmirs gedachten binnen.


  Torqual.


  Casmir overlegde enige tijd bij zichzelf. Torqual was er voortreffelijk voor toegerust, maar Casmir kreeg niet makkelijk greep op de man. Feitelijk had hij helemaal geen greep op hem. Torqual leek soms meer een tegenstander dan een bondgenoot, en deed maar amper moeite een cynisch schijn van samenwerking op te houden.


  Met grote spijt legde Casmir de naam Torqual terzijde. Bijna ogenblikkelijk kwam hem een andere naam in gedachten, en ditmaal leunde Casmir achterover, bedachtzaam knikkend en zonder onplezierige voorgevoelens.


  De naam in kwestie was die van Heer Cory van Falonges,[12] en behoorde bij iemand die door de mand genomen van hetzelfde slag was als Torqual.


  Van Heer Cory’s willige medewerking mocht men echter voorshands uitgaan, aangezien hij op dit moment diep in een kerker onder het Peinhador zuchtte in afwachting van Zerlings bijl. Wanneer Heer Cory zich voegde naar Koning Casmirs wensen, zou hij er uiteraard alles bij te winnen hebben en niets te verliezen.


  Casmir wenkte de lakei die bij de deur stond. ‘Haal me Heer Erls.’


  Heer Erls, de kanselier en een van Casmirs meest vertrouwde raadslieden, trad even later de zaal binnen. Het was een kleine man van middelbare leeftijd, met scherpe ogen en gelaatstrekken, fraai zilverwit haar en een ivoorbleke huid. Casmir was niet erg gesteld op de kieskeurige Heer Erls, maar deze diende hem met nauwgezette doelmatigheid, en verder lette Koning Casmir nergens op.


  Casmir wees naar een stoel; na een stijve buiging nam Heer Erls plaats. Casmir vroeg: ‘Wat is je bekend van Heer Cory, die in het Peinhador verblijft?’


  Heer Erls had zijn antwoord grif klaar, alsof hij de vraag verwacht had. ‘Cory is de tweede zoon van wijlen Heer Claunay. De eerste zoon, Heer Camwyd, erfde het goed, dat in het noorden van de Westelijke Provincie is gelegen, in de Troagh, vlak onder de Ulfse grens. Cory kon zich niet schikken in zijn onaangename positie als tweede zoon en trachtte Heer Camwyd om het leven te brengen. Die nacht begon een van de honden te huilen, Heer Camwyd werd er wakker van en de euveldaad werd niet voltrokken. Cory sloeg op de vlucht en werd struikrover. Hij teisterde de Troagh en legde hinderlagen langs de Oude Straat. Hij werd gegrepen door Hertog Ambryl, die hem standrechtelijk zou hebben opgehangen als Cory zich niet aan hem bekend had gemaakt als geheim agent van Uwe Majesteit. Ambryl zag van de terechtstelling af en zond Cory hierheen om door u berecht te worden. Men zegt dat hij prettige omgangsvormen bezit, ofschoon hij een doortrapte schobbejak is en rijp voor Zerlings bijl. Dat is alles wat ik weet.’


  ‘Misschien dat Heer Cory toch een vooruitziende blik bezat,’ zei Casmir. ‘Laat hem onmiddellijk hier brengen.’


  ‘Zoals Uwe Majesteit beveelt,’ zei Heer Erls met zorgvuldig uitdrukkingsloos gehouden stem. Hij verliet de zaal.


  Na enige tijd brachten twee cipiers Cory van Falonges de zaal binnen, met kettingen om zijn polsen en een touw om zijn hals.


  Casmir nam Cory op met koele belangstelling. Cory was van gemiddelde lengte, krachtig en lenig, met een gedrongen lijf en lange pezige armen en benen. Zijn huid was vaal, zijn haar was zwart en zijn gezicht grof en hard. Hij droeg nog de kleren waarin hij gevangen was genomen, die oorspronkelijk van goede kwaliteit waren geweest maar nu gescheurd en verfomfaaid waren en ondraaglijk naar het cachot stonken. Desniettemin doorstond hij Casmirs inspectie waardig en zonder nieuwsgierigheid te tonen, levendig, waakzaam, maar berustend in zijn lot.


  De cipiers bonden het touw aan een van de tafelpoten vast, opdat Cory niet overhoeds de koning zou bespringen en trokken zich dan na een knikje van Casmir terug.


  Casmir zei op vlakke toon: ‘Je deelde Hertog Ambryl mee dat je werkte voor mijn geheime dienst.’


  Cory knikte. ‘Dat is zo, Hoogheid.’


  ‘Was dat niet wat brutaal?’


  ‘Gegeven de omstandigheden zie ik het liever als een ingeving. Het geeft blijk van mijn vernuftig verstand en van mijn verlangen mijzelf en mijn vaardigheden in uw dienst te stellen.’


  Casmir glimlachte, kil als altijd. ‘Je had deze aspiraties echter niet eerder aan mij duidelijk gemaakt.’


  ‘Dat is waar, Sire. Ik heb die stap te lang uitgesteld, en nu ziet u mij tot mijn schaamte in ketenen voor u.’


  ‘Schaamte vanwege je misdaden, of schaamte vanwege je falen?’


  ‘Ik kan slechts zeggen, Sire, dat ik niet gewend ben te falen.’


  ‘Aha! Dat is in elk geval een eigenschap die ik waardeer. Welnu dan, wat een aanstelling in mijn dienst betreft, het zou kunnen dat je dat verzinsel moet waarmaken.’


  ‘Met graagte, Sire, aangezien zulk werk me kennelijk vrijwaart voor kerker en beulsbijl.’


  ‘Dat is inderdaad het geval,’ zei Casmir. ‘Je bent klaarblijkelijk zowel slim als gewetenloos, en dat zijn eigenschappen die dikwijls zeer waardevol zijn voor mij. Mocht je de taak die ik je zal voorleggen, volbrengen, dan zul je niet alleen begenadigd worden, maar ook een aanzienlijke beloning opstrijken.’


  Heer Cory boog. ‘Majesteit, ik verbind mij zonder enige aarzeling tot de uitvoering van uw opdracht.’


  Casmir knikte. ‘Laten we vanaf het begin één ding duidelijk stellen. Mocht je me verraden, dan zal ik je najagen met alle macht die mij ter beschikking staat en je terughalen naar het Peinhador.’


  Heer Cory boog opnieuw. ‘Sire, met mijn werkelijkheidszin verwacht ik ook niets anders. Zegt u me maar wat ik doen moet.’


  ‘Het is op zichzelf eenvoudig genoeg. Je dient Koning Aillas van Troicinet, Dascinet en de Ulflanden te vermoorden. Hij is op dit moment op zee, met zijn vloot, maar zeer binnenkort zul je hem kunnen vinden in Doun Darric, in Zuid-Ulfland. Ikzelf mag er op geen enkele wijze bij betrokken lijken.’


  Cory kneep zijn lippen opeen en zijn ogen fonkelden in het schijnsel van de flambouwen. ‘Een gevoelig liggende opdracht, maar niet een die mij te boven gaat.’


  ‘Dat is alles voor vanavond. Morgen spreken we hier verder over. Wachters!’


  De cipiers kwamen binnen. ‘Neem Heer Cory weer mee naar het Peinhador; laat hem zich baden, verschaf hem schone kleding, geef hem te eten wat hij verlangt en sluit hem op in de eerste cellenlaag.’


  ‘Zoals u wenst, Sire. Kom mee, hondsvot!’


  Cory antwoordde uit de hoogte: ‘Vanaf nu spreek je me aan als Heer Cory, anders riskeer je mijn ongenoegen.’


  De cipier gaf een harde ruk aan het touw. ‘Wat je naam ook moge zijn, schiet op; wij zijn niet zo lankmoedig als Zijne Majesteit.’


  Laat op de middag van de volgende dag had Koning Casmir opnieuw een onderhoud met Heer Cory, ditmaal in de Kamer der Zuchten, boven de wapenzaal. Heer Cory was nu ordentelijk gekleed en droeg geen ketenen meer.


  Koning Casmir zat in zijn gebruikelijke zetel, met de beukenhouten kan en wijnbeker bij de hand. Hij gebaarde dat Heer Cory op een bank kon plaatsnemen.


  ‘Ik heb zekere maatregelen getroffen,’ zei Casmir. ‘Hier op tafel ligt een beurs met twintig zilveren florijnen. Schaf je de uitrusting aan van een koopman in geneeskrachtige zalven, met een paard, een lastdier en passende koopwaar. Ga naar het noorden langs de Sfer Arct tot aan Dazelby, ga vervolgens naar Nolsby Sevan en neem vandaar de Ulfse Straatweg in noordelijke richting, door de Poorten van Cerberus en de vesting Kaul Bocach. Zes mijl daar voorbij ligt langs de weg een herberg geheten In De Dansende Big. Daar wachten je vier mannen – even doortrapte schurken als jijzelf, of mogelijk nog erger. Het was de bedoeling dat ze zich bij Torquals bende zouden voegen, maar eerst zullen ze je bij deze opdracht bijstaan. Je kunt ze naar eigen goeddunken inzetten.’


  Casmir keek op een lijst en vervolgde vol afkeer: ‘Een ongebruikelijk gezelschap! Elk voor zich lijkt in schurkachtigheid te wedijveren met al het andere geboefte tesaam. Om te beginnen, noem ik je Izmael de Hun, uit de wouden van Tartarije. Dan Kegan de Kelt, mager als een fret en al even bloeddorstig. Vervolgens Este de Zoete, met goudblonde krullen en een klare glimlach. Het is een Romein die beweert verwant te zijn aan het geslacht van de dichter Ovidius. Hij hanteert een slanke handboog, die eruitziet als kinderspeelgoed, met pijlen als breekbare splinters, maar hij kan van verre iemand een oog uit schieten. En ten slotte Calgus de Zwarte, die vier dolken draagt aan zijn riem. Dat zijn je paladijnen.’


  ‘Het lijken me eerder schepsels uit een boze droom,’ zei Cory. ‘Zouden ze wel doen wat ik beveel?’


  Casmir glimlachte. ‘Dat hoop ik. Ze zijn in elk geval bevreesd voor Torqual. Mogelijk is hij de enige ter wereld die hun angst aanjaagt. Daarom zul je moeten optreden uit Torquals naam. Daar vloeit nog een voordeel uit voort: wanneer je slaagt zoals ik hoop, zal Torqual er de schuld van krijgen en niet ik.’


  ‘Wat zal Torqual van deze onderneming zeggen?’


  ‘Hij zal er geen enkel bezwaar tegen hebben. Ik herhaal nog eens: mijn naam mag nimmer worden genoemd. Is het je volstrekt duidelijk?’


  ‘Op een enkel punt na. Dien ik onder bevel van Torqual te werk te gaan?’


  ‘Alleen als het je taak kan vergemakkelijken.’


  Cory trok nadenkend aan zijn lange kin. ‘Mag ik in alle oprechtheid iets zeggen?’


  ‘We hebben tot nog toe niet veel anders gedaan. Zeg op.’


  ‘Ik heb bij geruchte vernomen dat uw geheime agenten zelden zolang in leven blijven dat ze de vrucht van hun arbeid kunnen plukken. Hoe waarborgt u mij dat ik het leven zal houden om van mijn welslagen te genieten?’


  ‘Ik kan je alleen in deze termen antwoord geven,’ zei Casmir. ‘Indien je me eenmaal vaardig hebt gediend, bestaat de kans dat ik wens dat je me nogmaals dient, hetgeen je niet zult kunnen doen indien je dood bent. Ten tweede, mocht je mij wantrouwen, dan heb je de vrije keus om terug te keren naar het Peinhador.’


  Cory glimlachte en stond op. ‘Uw argumenten hebben me overtuigd.’


  Hoofdstuk 7

  [image: ]


  Een


  Op de Lallyweide, een flink eind het Woud van Tantrevalles in, was het landhuid Trilda gelegen, een bouwwerk van steen en hout, opgetrokken op de plaats waar de Lillerybeek uit het woud te voorschijn kwam om zich in de Zoete Yallow te storten, die aan de overkant van de weide stroomde.


  Trilda, dat inmiddels bijna honderd jaar oud was, was ooit gebouwd op last van de magiër Hilario, die voorheen gewoond had in de Toren van Sheur op een eilandje voor de noordkust van Dahaut – een oord dat veel te grof, te koud en te bekrompen was voor Hilario, die er een verfijnde smaak op na hield. Met grote zorg stelde hij zijn bouwplan op, waarbij hij elke kleinigheid nauwkeurig beschreef en uitvoerig de verhouding tussen elk deel en het grote geheel uiteenzette. De bouw besteedde hij uit aan een groep aardmannen, die zich aanprezen als zeer bekwame bouwers. Hilario wilde beginnen met een bespreking van zijn ontwerp met de meestertimmerman, Shylick, doch Shylick nam Hilario de bouwtekening uit handen en scheen alles in één enkele blik in zich te hebben opgenomen zodat Hilario zeer onder de indruk kwam van diens inzicht.


  De bouwers togen onverwijld aan het werk; met opmerkelijke ijver groeven ze en hakten ze, hieuwen ze en zaagden ze, hamerden en timmerden ze, en figuurzaagden en lijmden en draaiden lange dunne krullen op hun draaibanken[13] zodat het werk, tot stomme verbazing van Hilario, de volgende dag al voltooid was, tot en met de zwarte ijzeren weerhaan op de schoorsteen aan toe.


  Toen de eerste rosse stralen zonlicht op de Lallyweide vielen, wiste Shylick, de meestertimmerman, het zweet van zijn voorhoofd en presenteerde Hilario met een zwierige buiging zijn rekening, met het verzoek onmiddellijk te betalen aangezien de groep dringende zaken elders had.


  Hilario was echter iemand met een behoedzaam temperament, die zich niet liet beïnvloeden door Shylicks aanvallige manieren. Hij zwaaide Shylick alle lof toe voor diens snelle en nijvere arbeid, maar stond erop eerst de opstallen te bezichtigen alvorens tot voldoening van de rekening over te gaan. Shylick maakte tegenwerpingen, maar tevergeefs, en vergezelde Hilario met grote tegenzin op zijn rondgang.


  Bijna ogenblikkelijk ontdekte Hilario een aantal tekortkomingen en bewijzen van overhaast of zelfs slordig werk. In de overeenkomst werd gesproken van metselwerk van ‘gedegen, zware blokken natuursteen’; de stenen die Hilario aan een keurend onderzoek onderwierp, bleken nabootsingen te zijn, vervaardigd van betoverde koeienmest. Bij nadere beschouwing ontdekte Hilario dat de ‘stevige balken van uitgewerkt eikenhout’, zoals ze in zijn opdracht stonden beschreven, in feite gedroogde eppestengels waren, met weinig draagkracht, die ook alweer door een listige drog een ander aanschijn hadden gekregen.


  Verontwaardigd wees Hilario Shylick op deze tekortkomingen en eiste dat het werk naar behoren werd verricht, getrouw volgens de maatstaven. Een nukkige, danig uit zijn humeur zijnde Shylick probeerde zich op alle mogelijke manieren onder het bijkomende werk uit te draaien. Hij betoogde dat volstrekte getrouwheid onmogelijk was en een onbekend verschijnsel in de kosmos als geheel. Hij beweerde dat een redelijk persoon met enige werkelijkheidszin een zekere speelruimte in de vertolking van een dergelijke overeenkomst aanvaardde, aangezien die vrijheid aan het gebruik van bewoordingen op zich inherent was.


  Hilario bleef onvermurwbaar en Shylick wond zich hoe langer hoe meer op en sloeg op de vloer met zijn hoge groene punthoed; zijn argumenten werden steeds diepzinniger en duisterder. Hij stelde dat aangezien het onderscheid tussen het schijnbare en het tastbare immers niet meer was dan filosofische haarkloverij, vrijwel alles gelijkwaardig was aan alles. Hilario antwoordde met grote ernst: ‘In dat geval zal ik mijn rekening nu voldoen met dit bosje stro.’


  ‘Nee,’ zei Shylick. ‘Dat is nu niet precies hetzelfde.’ Vervolgens verklaarde hij met grote stelligheid dat Hilario de rekening maar liever moest betalen en tevreden zijn nieuwe onderkomen moest betrekken, omdat dat nu eenmaal veel eenvoudiger zou zijn.


  Hilario liet zich niet bepraten. Hij verklaarde Shylicks argumenten voor pure sofisterij, van begin tot eind. ‘Ik geef toe dat het landhuis er op het oog prachtig uitziet,’ zei hij. ‘Maar begoochelingen als deze zijn vluchtig van aard en hebben de hebbelijkheid snel te slijten.’


  ‘Niet altijd!’


  ‘Dikwijls genoeg! Met de eerste flinke regenbui loopt heel het stuntelige bouwwerk grote kans pardoes in elkaar te zakken, en wie weet nog midden in de nacht ook, terwijl ik lig te slapen. Je zult het werk over moeten doen, van begin tot eind, met gangbare bouwmaterialen en de gebruikelijke bouwmethoden.’


  De timmerlieden mopperden wat af, maar Hilario dreef zijn zin door en het werk werd opnieuw aangevangen. Drie dagen en nachten lang zwoegden de aardmannen door, en ditmaal deden ze hun werk, misschien omdat ze gepikeerd waren of ook uit pure dwarsheid, tweemaal zo goed als van hen gevraagd werd. Ze gebruikten rozenhout, madoera en uitgelezen wortelnoten voor de lambrisering, en rhodocrosiet en roze porfier en malachiet in plaats van marmer. En de hele tijd wierpen ze nijdige schuinse blikken op Hilario, als daagden ze hem uit hen op enige ongerechtigheid te betrappen.


  Ten slotte was het werk gereed; Hilario betaalde zijn rekening met tweehonderdtwaalf mosselschelpen en een feestmaaltijd van gezouten vis, versgebakken brood en verse kaas, noten en honing, een kuip krachtige perencider en een tweede met moerbeienwijn, en zo werden de betrekkingen in een sfeer van kameraadschap en wederzijdse hoogachting afgesloten.


  Hilario betrok Trilda en leefde er jarenlang, tot hij ten slotte door onbekende oorzaken overleed, midden op de Lallyweide. Mogelijk was hij het slachtoffer geworden van blikseminslag. Volgens de geruchten had hij zich de wrok van de tovenaar Tamurello op de hals gehaald. Er kon in elk geval niets worden bewezen.


  Een aantal jaren bleef het landhuis leeg staan, tot Shimrod op een dag op zijn omzwervingen bij het eenzame gebouw aanlandde en besloot het tot woning te nemen. Hij bouwde er een vleugel aan voor zijn werkvertrek, plantte bloemen in de voortuin en een boomgaard achter het huis, en al gauw was Trilda weer even bekoorlijk als vroeger.


  Voor het onderhoud van Trilda – het stoffen, dweilen en opruimen, het lappen van de ramen en het in de boenwas zetten van het houtwerk en het uithalen van de haarden – nam Shimrod een hele familie mennekes in dienst (ook wel boomtrollen genaamd), die kort geleden in de buurt waren gearriveerd. Het waren schuwe kleine wezentjes die hun werk alleen deden als Shimrod niet keek, zodat hij hen maar zelden zag, hoogstens als een korte flits van beweging vanuit zijn ooghoek.


  De jaren verstreken in vaste rondgang. Shimrod leefde doorgaans geheel alleen op Trilda en had als afleiding alleen zijn werk. Er kwamen maar weinig mensen op de Lallyweide, alleen zo nu en dan eens een houthakker of een paddestoelenzoeker, en Shimrod ontving vrijwel nooit gasten. Aan de andere kant van de weide lag de Tuddifot Schoei, oppervlakkig gezien niet meer dan een bult zwarte steen, met aan de noordzijde een plak korstmos. Nu en dan sloeg Shimrod de elfen gade bij hun dolle feesten, maar altijd op een afstand. Hij had al leergeld betaald en wist dat de omgang met elfen tot een kwelling van bitterzoete vruchteloosheid kon leiden.


  Kort geleden had Shimrod op verzoek van Murgen een enorme taak op zich genomen, en wel de analyse en classificatie van het materiaal van de tovenaar Tamurello, dat in beslag was genomen en als een regelrechte wanboel op Trilda was aangeland. Tamurello was een magiër geweest van grote reikwijdte en omvangrijke ervaring. Hij had van heinde en ver in groten getale voorwerpen en magische hulpmiddelen bijeengebracht; soms heel onbeduidende, maar ook stukken die beefden van macht.


  Tegenover dit wonderlijk mengelwerk gesteld was het Shimrods eerste taak een globaal overzicht op te stellen van de aanwezige documenten, pamfletten, formularia en annalen. Ze deden zich voor in velerlei vorm, afmeting en staat. Er waren boeken, oude zowel als nieuwe, en boekrollen van vóór mensenheugenis; verluchte perkamenten, mappen met tekeningen en ontwerpen en plattegronden en landkaarten; en pagina’s van linnen, bedrukt met vreemde tekens door middel van losse stempels, en vellen papier beschreven met inkt in ongemene tinten, in talen die nog ondoorgrondelijker waren.


  Shimrod ordende al het geschreven in stapels, om later verder te bestuderen, en begon toen de apparaten, gereedschappen, toestellen, bekrachtigers en andere gebruiksvoorwerpen van allerlei aard een voor een te onderzoeken. Van een groot deel was niet direct duidelijk waar ze voor dienden en Shimrod brak zich dikwijls het hoofd over het nut van zeker voorwerp, of, omgekeerd gezien, over het gebrek aan enig nut. Een maand lang studeerde hij nu al op zulk een object: een zevental schijven van doorschijnend materiaal die langs de buitenrand van een ronde plak zwarte onyx wentelden. De schijven waren vol tere kleurenzwemen en vertoonden pulserende zwarte plekken van leegte, die ogenschijnlijk naar willekeur werden gevormd en weer verdwenen.


  Shimrod kon zich geen enkel praktisch nut bedenken. Was het een klok? Was het speelgoed? Een kunstwerk? Een zo gecompliceerd apparaat, zo redeneerde hij, moest toch wel zijn vervaardigd met een zeer bepaald doel voor ogen, hoewel het hem volkomen ontging welk doel dan wel.


  Op een dag toen hij naar de schijven zat te staren, klonk er een gongslag uit de grote bolle spiegel die aan de kortste wand hing.


  Shimrod stond op en liep naar de spiegel toe, en zag daarin de grote zaal te Swer Smod. Murgen stond naast de tafel. Hij begroette Shimrod met een knikje en begon zonder omwegen: ‘Ik heb een ingewikkelde opdracht die ik je moet voorleggen. Het werk kan persoonlijk gevaar met zich meebrengen, maar het is van zeer groot belang, en dient dus te worden gedaan. Aangezien ik geen tijd hiervoor vrij kan maken, komt het op jouw schouders terecht.’


  ‘Dat is de reden voor mijn bestaan. Wat is het voor opdracht?’


  ‘Het is voornamelijk een voortzetting van wat je eerder in Ys hebt verricht. Je zult bij je onderzoek dieper moeten graven. In het bijzonder zul je achter de feiten moeten zien te komen die op Desmeï betrekking hebben.’


  Je hebt nog geen theorie?’


  ‘Gissingen heb ik bij het dozijn, feiten bezit ik niet. Haalbare mogelijkheden zijn er maar weinig; volgens mijn berekeningen zijn het er daadwerkelijk maar twee.’


  ‘En wat behelzen die?’


  ‘We beginnen met de volgende vooronderstelling. Toen Desmeï Melancthe en Carfilhiot schiep, loste ze zich volledig op, als een dramatische uiting van wrok jegens alle mannen in het algemeen. We moeten daar echter bij aantekenen dat niemand daar veel om zou geven, en Tamurello al helemaal niet. Het is veel waarschijnlijker dat ze zich zodanig wijzigde, dat ze in een andere staat van bestaan kon afwachten tot de tijd rijp was, om wraak te nemen zodra de gelegenheid zich voordeed. Ga daarvan uit, en zoek de groene smet die Desmeï is – of welke uiterlijke vorm ze ook mag gebruiken. Waar houdt ze zich schuil? Wat is haar plan? Ik vermoed sterk dat Melancthe en Torqual in haar opdracht optreden; als dat zo is, dan zullen zij je naar Desmeï brengen.’


  ‘Goed; hoe zal ik te werk gaan?’


  ‘Om te beginnen, moet je je uiterlijk veranderen, en wel geheel en al; Melancthe keek er de laatste keer direct doorheen. Ga dan naar de hoogvlakten van Ulfland. Aan de voet van de Sobh in Glen Dagach ligt Hoog-Coram; daar zul je Melancthe en Torqual vinden.’


  ‘En als ik Desmeï gevonden heb, wat dan?’


  ‘Vernietig haar – tenzij zij jou eerst vernietigt.’


  ‘Dat is een uitkomst die ik zeer zou betreuren.’


  ‘Wapen je dan terdege. Je kunt geen gebruik maken van sandestin-magie; ze zou je ogenblikkelijk ruiken, want het groen komt uit het demonenrijk.’


  ‘In dat geval ben ik kwetsbaar voor demonenmagie.’


  ‘Niet helemaal. Steek je hand uit.’


  Shimrod deed wat hem gezegd werd en meteen lagen er in zijn handpalm twee bolvormige bloedstenen, die elk door middel van een kettinkje aan een oorsteker waren bevestigd.


  ‘Dit zijn de herwaartse uitstralingen van twee efferenten van Mang Zeven. Ze verfoeien alles van Mel en Dadgath. Ze heten Voner en Skel en je zult veel gemak van ze hebben. Tref nu je voorbereidingen, dan zal ik je daarna verder instrueren.’


  De spiegel was ineens leeg; al wat Shimrod zag, was zijn eigen gezicht. Hij draaide zich om en keek naar zijn werktafel, beladen met curiosa en mysteriën. Hij keek naar de zeven wentelende schijven en gromde zacht van ergernis. Hij had Murgen iets moeten vragen.


  Het was vroeg in de middag. Shimrod liep de tuin in. Hoog aan de hemel droomde een dot wolken in het zonlicht. Nooit had de Lallyweide er zo vredig bij gelegen. Shimrod richtte zijn gedachten op Glen Dagach, waar rust en vrede vast en zeker onbekend zouden zijn. Maar er viel niets aan te verhelpen. Wat gedaan moest worden, moest worden gedaan.


  Nu moest hij zich een uiterlijk scheppen dat overeenstemde met de plaats waar hij heenging en de omstandigheden. Nu hij zijn vertrouwde magie niet kon gebruiken, zou hij zich moeten verlaten op werkelijke wapens en lijfelijke vaardigheden. Sommige daarvan beheerste hij van nature, andere zou hij eerst in zich op moeten nemen.


  Hij overwoog zijn nieuwe voorkomen. Het moest sterk zijn en duurzaam, snel en vaardig, maar niet al te opvallend in een omgeving als de woeste landen.


  Shimrod keerde terug naar zijn werkvertrek, waar hij een gedaante formuleerde die meer dan voldeed aan zijn eisen. Een lange magere man wiens lichaam leek opgebouwd uit pezen en botten, met een huid als taai leer. Het hoofd was langgerekt, met een fel gezicht en uitgemergelde wangen, fonkelende gele ogen, een wrede houw van een mond, met daaronder weinig kin, en een neus als een bijlblad. Grof, dofbruin kroesend haar lag in korte kringels rond zijn schedel. Zijn huid, verweerd en door de zon gelooid, vertoonde vrijwel dezelfde kleur. In de lelletjes van de kleine oren bevestigde Shimrod de twee efferenten, Voner en Skel. En meteen kon hij hun stemmen horen; ze schenen het te hebben over het weer, in oorden waarmee hij niet bekend was.


  ‘... bijna een ongeslagen cyclus wat de interstitialen betreft,’ zei Skel. ‘Althans in het opperste miasma. Maar even voorbij het trapveld van de Levende Doden zijn de modulen nog niet tot de volgende fase overgegaan.’


  ‘Ik weet maar weinig van Carpiskovy,’ zei Voner. ‘Men zegt dat het er prachtig is, en het verbaast me te horen dat de gesteldheid er zo tam blijkt.’


  ‘Margaunt is nog erger, en met het uur neemt het toe! Ik trof er een delicaat lokken-groen aan bij de flitterweg.’


  ‘Delicaat, zei je toch?’


  ‘Niets minder dan dat! De grijs-dennen hebben er aan één stuk dienst, en de rubanten geven geen kik.’


  Shimrod nam het woord. ‘Heren, ik ben uw baas. Mijn naam is Shimrod; in deze fase zal ik echter de naam “Travec de Daciër” bezigen. Wees dus gespitst op plannen die tegen ofwel Shimrod ofwel Travec worden gesmeed. Het doet me plezier dat we met elkaar zullen samenwerken, want deze zaak is van zeer grote betekenis. Nu moet ik u voorlopig verzoeken er het zwijgen toe te doen, aangezien ik een grote hoeveelheid gegevens in mijn geest dien op te nemen.’


  Skel zei: ‘Dat is geen best begin, Shimrod of Travec, hoe je ook heten mag. Onze gesprekken staan op zeer hoog peil. Je zou er goed aan doen ernaar te luisteren.’


  Op strenge toon zei Shimrod: ‘Ik heb een beperkte geest. Ik sta op gehoorzaamheid. Laten we dat eens en vooral duidelijk stellen, anders zal ik Murgen moeten raadplegen.’


  ‘Bah!’ zei Voner. ‘Dat moest óns weer overkomen. Aan Shimrod hebben we, naar we nu ontdekken, opnieuw zo’n kortstaartige, achter het net vissende dienstklopper.’


  ‘Stilte, alsjeblieft!’


  ‘O, goed, als het dan per se moet,’ zei Voner. ‘Skel, ik spreek je later wel, als Shimrod niet zo’n boze bui heeft.’


  ‘O, graag. De tijd kan me niet snel genoeg gaan, zoals ze hier zeggen in dit excentrieke universum.’


  De efferenten deden er verder het zwijgen toe, op wat gekreun en geprevel na, nu en dan. Intussen formuleerde Shimrod een levensloop voor Travec en vulde zijn geest met alle noodzakelijke gegevens. Vervolgens stelde hij een schutspreuk in rondom Trilda om het huis tijdens zijn afwezigheid tegen indringers te beschermen. Het zou immers een ironisch toeval zijn, als Desmeï, terwijl hij haar op de heidevlakten zocht, naar Trilda kwam om zijn werkvertrek met kostbare hulpmiddelen leeg te plunderen.


  Ten slotte waren Shimrods voorbereidingen klaar. Hij ging naar de spiegel en maakte zich aan Murgen bekend. ‘Ik ben klaar om te vertrekken.’


  Murgen nam het beeld van de onbekende tegenover hem aandachtig op. ‘Een toereikend voorkomen, zij het misschien wat indringender dan nodig zal zijn. Maar wie weet, misschien werpt het zijn nut nog af. Goed dan. Je rijdt de Ulfse Straatweg af tot zes mijl voorbij Kaul Bocach. Daar vind je de herberg In De Dansende Big.’


  ‘Die herberg ken ik.’


  ‘Ter plaatse zul je vier schurken aantreffen. Ze wachten daar op bevelen van Koning Casmir. Deel mede dat de Koning je aan de groep heeft toegevoegd en dat een zekere Cory van Falonges binnen afzienbare tijd zal arriveren met een speciale opdracht waarbij hij hen zal aanvoeren.’


  ‘Tot dusver is alles duidelijk.’


  ‘Het zal je niet moeilijk vallen je bij Cory’s bende aan te sluiten. Hij heeft de opdracht Koning Aillas te vermoorden en zo mogelijk Prins Dhrun gevangen te nemen. Cory zal zijn groepje naar Glen Dagach brengen. Daar zou je, al naar gelang de omstandigheden, kunnen overstappen van Cory’s bende naar die van Torqual. Maar gedraag je rustig en trek niet de aandacht. Op het ogenblik koestert Desmeï geen achterdocht. Wees niet zo onhandig dat je haar in een verre schuilhoek jaagt.’


  Shimrod knikte. ‘En Cory, wat gebeurt er met hem daarna?’


  ‘Hij is van geen belang meer.’


  De spiegel was ineens weer leeg.


  


  Twee


  Travec de Daciër reed op een vaal paard met een log, vierkant hoofd over de grote Ulfse Straatweg naar het noorden. Rechts van zijn zadel hing een gelakte doos met daarin een korte dubbele boog met twee dozijn pijlen; links hing een lang kromzwaard met een vrij smal lemmet in een leren schede. Hij droeg een zwart lakens hemd, een wijde broek en zwarte laarzen tot aan zijn knie. Een mantel, een maliënkolder en een kegelvormige ijzeren helm waren in een bundeltje achterop gebonden.


  Hij zat voorovergebogen in het zadel, en zijn blikken schoten onophoudelijk heen en weer. Zijn wapens, zijn kledij en zijn houding in het algemeen deden hem kennen als een zwervend huursoldaat, en mogelijk nog veel erger. Mensen die hij onderweg tegenkwam, reden met een grote boog om hem heen en haalden opgelucht adem als ze hem voorbij waren.


  Travec had vanaf de vesting Kaul Bocach bijna zes mijl afgelegd. Links van hem verhief zich de machtigste Teach tac Teach; rechts grensde het Woud van Tantrevalles aan de weg en naderde het soms zo dicht dat de boomtakken de hemel aan het oog onttrokken. Verderop zag Travec nu een herberg met een uithangbord, met daarop een dansende big.


  Travec hield zijn paard in; onmiddellijk klonk er een snibbige vraag uit een van de zwarte bloedstenen bolletjes aan zijn oor. ‘Travec, waarom hou je je paard in?’


  ‘Omdat de herberg In De Dansende Big vooruit ligt.’


  ‘Dat gaat ons toch niet aan?’


  Niet voor het eerst overpeinsde Travec Murgens bedekte toespelingen dat de efferenten niet de allergemakkelijkste reisgenoten zouden kunnen blijken. Gedurende de rit hadden ze, om de verveling te verdrijven, zacht met elkaar geconverseerd, en daarmee een ondertoon van voortdurend gegons voortgebracht, die Travec zo goed als hij kon had geprobeerd buiten te sluiten. Nu zei hij: ‘Luister goed. Ik ga jullie instructies geven.’


  ‘Dat is overbodig,’ zei Voner. ‘Jij behoeft ons geen instructies te geven.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Dat is immers zonneklaar? Murgen heeft ons opgedragen een zekere Shimrod te dienen. Jij heet jezelf Travec. Het verschil moet zelfs jou in het oog springen.’


  Travec slaakte een grimmig lachje. ‘Een ogenblikje graag! “Travec” is niet meer dan een naam, een verbaal gegeven. In elk essentieel opzicht ben ik verder Shimrod. Jullie moeten me dienen zo goed jullie kunnen. En als ik een enkele tegenwerping hoor, dan ga ik me beklagen bij Murgen, die jullie ongenadiglijk zal kastijden.’


  Zalvend sprak Skel: ‘Alles is ons nu duidelijk. Je behoeft niets te vrezen, we zijn een en al waakzaamheid.’


  ‘Ja,’ zei Voner. ‘Maar noem toch nog maar even op waartegen we je moeten behoeden; om een beter overzicht te krijgen, zeg maar.’


  ‘Ten eerste, jullie dienen me te waarschuwen voor dreigend gevaar, daarin begrepen, doch niet met uitsluiting van het niet genoemde: hinderlagen, vergift in mijn wijn, wapens die in mijn richting wijzen en bedoeld zijn om mij te verwonden of te doden, benevens vallend gesteente, sneeuwlawines, valkuilen, strikken, voetangels en klemmen van allerlei aard, en elk ander apparaat of toestel of gebeuren dat mij zou kunnen hinderen, dwarsbomen, kwetsen, beperken in mijn bewegingen, doden of geestelijk verzwakken. Kortom, jullie waken over mijn veiligheid en goede gezondheid. Mocht niet geheel duidelijk zijn wat ik bedoeld kan hebben, kies dan voor de handelswijze die mij het opperste aan bevrediging kan verschaffen. Is dat duidelijk?’


  Voner vroeg: ‘Wat doen we ten opzichte van een dosis of zelfs een dubbele of driedubbele dosis afrodisiacum?’ ‘Dergelijke middelen berokkenen mij uiteindelijkerwijs schade, in welke dosis dan ook. Ze dienen dus in de lijst te worden opgenomen. In geval van twijfel raadpleeg je mij.’


  ‘Net zo je wilt.’


  ‘Ten tweede...’


  ‘Komt er nog meer dan?’


  Travec sloeg er geen acht op. ‘Ten tweede dien je me te waarschuwen zodra je de groene damp van Mel ergens bespeurt. We willen dan trachten de bron op te sporen en de nodus te vernietigen.’


  ‘Dat klinkt tenminste verstandig.’


  ‘Ten derde, maak niet je aanwezigheid bekend aan demonen van Mel of Dadgath of ook elders. Anders zouden ze de vlucht kunnen nemen voor wij in staat zijn hen te doden.’


  ‘Net zo je wilt.’


  ‘Ten vierde, speur naarstig naar de heks Desmeï, in onverschillig welke van haar fasen. Het is mogelijk dat ze zelfs een valse naam gebruikt, maar laat je niet in verwarring brengen. Breng mij direct verslag uit van verdachte omstandigheden.’


  ‘We zullen ons best doen.’


  Travec zette zijn paard weer aan en vervolgde zijn weg, terwijl de efferenten de bewoording van zijn instructies bespraken en er zich kennelijk zó het hoofd over braken, dat Travec zich afvroeg of ze de volledige reikwijdte van zijn behoeften wel hadden begrepen.


  Travec reed op de herberg aan en zag nu dat het een nogal wrak bouwsel was, opgetrokken uit ongeschaafd hout en met een rieten dak, dat in zolang al niet vernieuwd was dat er gras op groeide. Aan de zijkant stond een schuurtje waar de herbergier zijn bier brouwde, aan de achterzijde sloot de hooischuur op de herberg aan. Daarachter waren drie kleine kinderen aan het werk op een veldje beplant met haver en warmoes. Travec reed de stalhof op, steeg af en bond zijn paard aan een balustrade. Twee mannen waren buiten op een bank gezeten: Izmael de Hun en Kegan de Kelt, die Travecs komst met scherpe belangstelling hadden gadegeslagen.


  Travec sprak Izmael aan in diens eigen taal: ‘Wel, zoon van de schande, wat doe je hier, zo ver van huis?’


  ‘Ahé, eter van hondenvlees! Ik bemoei me met mijn eigen zaken.’


  ‘Die mogelijk de mijne zijn, dus bejegen me met minzaamheid, ook al heb ik honderden verwanten van je de kop afgeslagen.’


  ‘Wat gedaan is, is gedaan; ik heb tenslotte je moeder en al je zusters verkracht.’


  ‘En je eigen moeder ongetwijfeld ook, op een paard in volle galop. Wie is die uitgemergelde schaduw van een dode schorpioen?’ vroeg Travec, met een knikje naar de andere kerel op de bank.


  ‘Hij heet zich Kegan en hij is een Kelt uit Godelia. Hij snijdt je net zo gemakkelijk je strot af als dat hij een fluim spuwt.’


  Travec knikte en ging over op de landstaal. ‘Ik ben hierheen gestuurd om me bij een zekere Cory van Falonges te voegen. Waar kan ik hem vinden?’


  ‘Hij is nog niet aangekomen. We dachten dat jij Cory misschien was. Wat weet je van deze onderneming?’


  ‘Er is mij gezegd dat er gevaar en groot voordeel in stak, verder niet.’


  Travec ging de herberg binnen en zocht de waard op, die hem wel onderdak wilde verschaffen, in de vorm van een strozak op de hooizolder in de schuur, hetgeen Travec zonder veel geestdrift aanvaardde. De waard stuurde een jongen naar buiten om het vale paard onder te brengen; Travec haalde zijn bundeltje bezittingen naar de gelagkamer, bestelde een pint bier bij de waard en ging ermee aan een tafeltje bij de muur zitten.


  Vlakbij zaten nog twee kerels. Este de Romein, slank, met fijne gelaatstrekken en groene ogen, was bezig een harpij te snijden uit een blokje hout. Galgus de Zwarte van Dahaut verdreef de tijd door dobbelstenen te werpen, om en om, met de ene en de andere hand. Hij vertoonde de onthutsend wasbleke huid en het glansloze zwarte haar van de arsenicumeter; zijn gezicht stond somber en droef. Bij het tweetal voegden zich al gauw Izmael de Hun en Kegan de Kelt. Izmael mompelde iets en ze draaiden zich allemaal om en keken naar Travec, die er geen aandacht aan besteede.


  Kegan begon te dobbelen tegen Galgus, met kleine koperstukken als inzet, en na een tijdje was het hele groepje bij het spel betrokken. Travec zag het met sombere belangstelling aan en vroeg zich af hoe dit zou aflopen. Het ontbrak de groep aan een duidelijke leider, zodat de verhoudingen onbestendig waren; ze waren er alle vier op gespitst zich niet in hun eer te laten tasten. Na een tijdje riep Izmael de Hun Travec aan. ‘Kom, waarom speel je niet mee? De Daciërs staan immers berucht om hun nietsontziende goklust?’


  ‘Dat is tot mijn grote spijt waar,’ zei Travec. ‘Maar ik wilde me niet ongenood in het spel mengen.’


  ‘Bij deze ben je dan uitgenodigd. Heren, dit is Travec de Daciër, die hier is voor dezelfde zaak als wij. Travec, hier zie je Este de Zoete, die beweert de laatste ware Romein te zijn. Zijn wapen is de boog, en wel zo klein en breekbaar dat het kinderspeelgoed lijkt, terwijl zijn pijlen niet zwaarder zijn dan houtsplinters, maar hij schiet ze af met grote snelheid en kan zonder van zijn stoel op te staan iemand op vijftig pas afstand een oog uit het hoofd schieten. Daarnaast zie je Galgus, een Daut die zeer handig is met zijn dolken. Ginds zit Kegan van Godelia, die de voorkeur geeft aan een verzameling buitenissige wapens, waaronder een stalen zweep. Ikzelf ben een arme verdwaalde duif die de ontberingen des levens slechts doorstaat dank zij het erbarmen en de lankmoedigheid van zijn makkers.’


  ‘Een opmerkelijk gezelschap,’ zei Travec. ‘Het is een voorrecht met jullie te mogen samenwerken. Weet iemand al wat het doel van onze onderneming is?’


  ‘Dat kan ik wel raden,’ zei Galgus. ‘Gezien het feit dat Casmir erachter steekt. Maar genoeg gepraat, laten we de dobbelstenen laten rollen. Travec, ken je dit spel?’


  ‘Niet geheel en al, maar ik leer het snel genoeg.’


  ‘En heb je geld?’


  ‘Daar schort het niet aan! Ik heb tien goudstukken bij me die Koning Casmir me heeft uitgekeerd.’


  ‘Dat moet voldoende zijn. Goed dan, zeg dat ik de stenen werp. Eerst zet iedereen een bedrag in, en dat roep ik het getal dat ik wil werpen, of gewoon “even” of “oneven”. Zo gaat het spel.’


  Travec speelde een tijdje mee en won een bescheiden bedragje. Toen bracht Galgus valse dobbelstenen in het spel, die hij met grote handigheid onderschoof wanneer hij aan de beurt was om te werpen. Travec verloor alle tien zijn goudstukken. ‘Ik speel niet meer,’ zei Travec. ‘Anders heb ik straks ook geen paard meer.’


  De zon was reeds lang achter de bergen verdwenen. Toen de hemel duister begon te worden, diende de waard een maaltijd op bestaande uit linzen en brood. Toen het vijftal het maal nog maar amper beëindigd had, kwam er weer iemand aan bij de herberg, op een fraai zwart paard. Hij steeg af, bond zijn paard aan de balustrade en beende de herberg binnen. Hij was een donkerharige man, van gemiddelde lengte, lang en pezig van leden en met een hard, wreed gezicht. Tot de herbergier zei hij: ‘Breng mijn paard onderdak en zet me het beste voor dat je me te bieden hebt, want ik heb een lange rit achter de rug.’ Toen draaide hij zich om en nam de vijf kerels op, waarna hij naar hun tafel liep. ‘Ik ben Cory van Falonges; ik ben hier op bevel van een vooraanstaand personage dat jullie bekend is. Jullie staan onder mijn bevel voor een zekere onderneming. Ik verwachtte vier man; ik zie er vijf.’


  ‘Ik ben Travec de Daciër. Koning Casmir heeft me u achterna gezonden om me bij de groep aan te sluiten, met een zak met tien goudstukken die u de mannen moest uitbetalen. Helaas heb ik vanmiddag gedobbeld en heb ik tot mijn spijt alle tien goudstukken verloren, zodat de anderen nu hun geld niet krijgen.’


  ‘Wat!’ kreet Izmael ontsteld. ‘Heb je zitten gokken met mijn geld?’


  Cory van Falonges keek Travec verwonderd aan. ‘Heb je een verklaring voor je gedrag?’


  Travec haalde zijn schouders op. ‘Ze drongen erop aan dat ik meespeelde, en Casmirs geld lag voor de hand. Ik ben tenslotte een Daciër. Ik ga nooit een gokspel uit de weg.’


  Este keek Galgus beschuldigend aan. ‘Het geld dat jij hebt gewonnen, behoort rechtens mij toe!’


  ‘Dat is niet gezegd!’ kreet Galgus. ‘Die uitspraak baseer je op een veronderstelling. En laat ik je dit vragen: als Travec had gewonnen, zou jij me dan nu schadeloos stellen voor mijn verlies?’


  Cory nam op ferme toon het woord. ‘Galgus is in dit geval niets te verwijten; de schuld ligt bij Travec.’


  Travec, die wel zag welke kant het opging, zei: ‘Jullie maken veel kabaal om niets. Ik bezit zelf nog vijf goudstukken, die wil ik wel inzetten.’


  ‘Wou je weer gokken?’ vroeg Galgus.


  ‘Waarom niet? Ik ben immers een Daciër? Maar we spelen wel een nieuw spelletje.’ Travec zette de aardewerk pot waar de linzen in waren opgediend op de vloer en wees naar een barst die op vijftien voet afstand door de stenen vloer liep. ‘We gaan om beurten achter die spleet staan en werpen een goudstuk naar de pot. Degene wiens munt in de pot verdwijnt, krijgt alle munten die ernaast vallen.’


  ‘En als er twee raak gooien, of meer?’ vroeg Este.


  ‘Dan delen ze de buit. Kom, wie speelt er mee? Galgus, jij bent handig en kunt goed afstanden schatten; jij mag eerst.’


  Enigszins aarzelend plaatste Galgus zijn voet achter de barst en wierp een goudstuk; de munt raakte de zijkant van de pot en rolde rinkelend weg.


  ‘Jammer,’ zei Travec. ‘Deze ronde win je alvast niet. Wie volgt? Este?’


  Este wierp en daarna Izmael en Kegan; al hun munten kwamen naast de opening terecht, hoewel het er de schijn van had dat ze zuiver hadden gemikt en een zekere invloed op het allerlaatste ogenblik de munt deed afzwenken. Travec wierp als laatste en zijn goudstuk viel rinkelend midden in de pot. ‘Dit keer heb ik eens geluk,’ zei Travec. Hij raapte zijn winst op van de vloer. ‘Vooruit, wie begint er nu? Galgus weer?’


  Opnieuw stelde Galgus zich op achter de barst en wierp zijn munt met een uiterst subtiele beweging, maar het goudstuk zeilde over de pot heen als bezat het vleugels. Estes munt leek even omlaag te duiken, de opening in, maar schoot dan met een vaart door. Ook Izmael en Kegan faalden in hun pogingen, maar net als tevoren rinkelde Travecs goudstuk in de pot, alsof het ding er uit eigen vrije wil in was gesprongen.


  Travec raapte zijn winst weer op. Hij telde tien goudstukken uit en gaf die aan Cory. ‘Klaag me nu dus niet verder aan mijn hoofd!’ zei hij. Hij wendde zich tot zijn makkers. ‘Gooien we nog een rondje?’


  ‘Ik niet,’ zei Este. ‘Mijn spieren krampen van al die inspanning.’


  ‘Ik niet,’ zei Kegan. ‘Ik voel me hoogst verward door de onbetrouwbare vlucht van mijn munten. Ze scheren en zwenken als boerenzwaluwen; ze schieten schichtig weg bij de pot, als was het de opening die afdaalt in de Hel.’


  Kegan liep naar de pot, pakte hem op en keek erin. Een zwarte arm kwam er ineens uit omhoog en trok hem aan zijn neus. Hij slaakte een geschrokken kreet en liet de pot vallen, die in honderd scherven viel. Niemand had het voorval gadegeslagen en zijn uitleg werd met ongeloof begroet. Travec zei: ‘Die waard brouwt sterk bier; je bent natuurlijk onder de invloed.’


  De waard schoot toe. ‘Waarom hebt u mijn kostbare pot gebroken? Ik eis schadevergoeding!’


  ‘Jouw pot is me vanavond duur te staan gekomen!’ brulde Kegan. ‘Ik betaal geen rooie duit als je me niet mijn verlies vergoedt!’


  Cory kwam tussenbeide. ‘Waard, hou je rustig. Ik ben de aanvoerder van dit gezelschap en ik zal je je pot vergoeden. Wees zo vriendelijk ons nog wat bier te brengen en laat ons dan met rust.’


  Met een wrokkig schouderophalen ging de waard heen en kwam even later terug met kroezen bier. Intussen had Cory Travec eens goed opgenomen. ‘Je bent bedreven in het werpen van goudstukken. Welke vaardigheden bezit je nog meer, laat eens zien.’


  Travec liet even een glimlach opflakkeren. ‘Tegen wie?’


  ‘Ik sta buiten spel,’ zei Cory. ‘Ik oordeel alleen maar.’


  Travec keek de groep rond. ‘Izmael, jij hebt sterke zenuwen, anders zou je nooit de euveldaden hebben kunnen bedrijven die je tot krankzinnigheid hebben gedreven.’


  ‘Dat zou heel wel zo kunnen zijn.’


  ‘Goed, kom dan hier staan.’


  ‘Zeg eerst maar eens wat je van zins bent. Mocht je het voornemen hebben mijn haarpluim af te snijden, dan heb ik de eer te weigeren.’


  ‘Rustig! Laten wij in alle vriendschappelijkheid, voor zover bestaanbaar tussen Daciër en Hun, deze mensen de fijne kneepjes laten zien van het tweegevecht zoals we dat kennen op de steppen.’


  ‘Net zo je wilt.’ Izmael slofte naar de aangeduide plaats.


  Cory zei op scherpe toon tegen Travec: ‘Wat is dit voor dwaasheid? Je hebt geen knots of knuppel, er hangt geen dolk aan je riem en er steekt er geen in je laars!’


  Travec sloeg er geen acht op en zei tegen Izmael: ‘Je ligt in hinderlaag. Houd je mes gereed om toe te steken wanneer ik langs je loop.’


  ‘Net wat je wilt.’


  Travec liep langs Izmael de Hun. Een werveling van beweging volgde, bijna te snel om met het blote oog te volgen. Travec strekte met een zwaai zijn arm; als bij toverslag lag er een dolk in. Het hecht boorde zich in Izmaels pezige hals terwijl het scherp blikkerde in het lamplicht. Izmaels arm werd omlaaggeslagen, zijn mes viel kletterend op de stenen vloer. Op hetzelfde ogenblik hief hij zijn ene been op en schoot er een gemeen gevorkt mes uit de neus van zijn zachte vilten laars te voorschijn. Hij schopte naar Travecs kruis. Travec bracht zijn andere hand omlaag en greep Izmaels enkel, zodat deze noodgedwongen een achterwaartse sprong maakte op één been, in de richting van de schouw. Als Travec op dat moment een stap naar voren had gedaan en hem een duw had gegeven, dan zou Izmael achterover in het laaiende vuur zijn gevallen.


  Maar Travec liet Izmaels enkel los en ging weer zitten. Onaangedaan raapte Izmael zijn dolk op en keerde terug naar zijn plaats. ‘Zo gaat dat op de steppe,’ zei Izmael zonder een spoor van wrok.


  Este de Zoete sprak op honingzoete toon: ‘Dat was vaardig gedaan met het mes, zoals zelfs Galgus, die zich onovertroffen meent te zijn, zal beamen. Nietwaar, Galgus?’


  Aller ogen keerden zich naar Galgus, die somber voor zich uit zat te kijken, zijn bleke gezicht vertrokken in een starre kramp als had hij buikpijn. ‘Het is niet moeilijk om vaardig om te gaan met een mes dat uit de mouw komt,’ zei Galgus. ‘Maar het werpen van een mes, dat is een superbe kunst, waarin ik uitblink.’


  ‘Wel, Travec?’ vroeg Este. ‘Kun jij ook messenwerpen?’


  ‘Ik ben redelijk bedreven, naar Dacische maatstaven gezien. Maar wie van ons de beste is? Ik zou geen manier weten om dat te bewijzen zonder dat een van ons een mes door zijn strot krijgt, of misschien wel allebei. Laten we dus geen krachtmeting afdwingen.’


  ‘Aha, maar er is wel een manier!’ zei Galgus. ‘Ik heb het vaak gezien wanneer kampioenen zich met elkaar maten. Herbergier, haal eens een eind dun koord.’


  Met tegenzin overhandigde de waard hun een streng dun touw. ‘Maar nou moet u me een zilverstukje geven, ook nog vanwege mijn pot.’


  Minachtend wierp Cory hem een zilverstuk toe. ‘Pak aan en hou op met jammeren. Inhaligheid siert een herbergier niet; zo iemand zou juist gul en beminnelijk dienen te zijn, en vooral goedgeefs.’


  ‘Zulke herbergiers bestaan niet,’ gromde de waard. ‘Iedereen die aan die beschrijving voldoet, zwerft nu als bedelaar door de wereld.’


  Galgus had intussen het koord strak langs een zes voet lange dwarsspant vastgezet, aan de andere kant van de gelagkamer. In het midden bevestigde hij nu een runderknook, waarop de honden hadden liggen kluiven. Toen liep hij terug naar zijn kameraden, die hadden staan kijken.


  ‘Goed,’ zei Galgus. ‘Wij gaan weer hier staan bij de barst met onze rug naar het koord. Op een teken draaien we ons om en werpen onze messen. Travec mikt op het touw twee voet rechts van de kluif, en ik op een punt twee voet links ervan. Mochten we allebei het koord raken, dan zal toch het ene mes een oogwenk eerder het koord doorsnijden dan het andere, zodat het bot enigermate uit het lood zwaait voor het valt, hetgeen een duidelijk bewijs is voor wiens mes het eerst doel trof – vooropgezet natuurlijk dat een van ons bedreven genoeg is om een doel als dit te treffen.’


  ‘Ik kan niet meer doen dan mijn best,’ zei Travec. ‘Eerst moet ik een mes hebben om te werpen, want de dolk in mijn mouw wil ik niet wagen aan dit grove werk.’ Hij keek de gelagkamer rond. ‘Ik probeer het wel met dat oude kaasmes; daar gaat het net zo goed mee als met een ander mes.’


  ‘Wat!’ kreet Galgus. ‘Dat is een prul van lood, of koperallooi, of wie weet wat voor minderwaardig metaal! Het is amper scherp genoeg om een vierendeel kaas te kerven.’


  ‘Nu ja, het moet er maar mee, want ik heb geen ander. Este, jij bent scheidsrechter. Bepaal waar de knook terecht zou komen als hij loodrecht zou vallen, zodat we tot op een spinnenpootbreedte kunnen vaststellen wie de beste is van ons twee.’


  ‘O, goed.’ Na even uitproberen zette Este een merkteken op de vloer. ‘Dit is de plaats die het al bepalen zal! Kegan, kom jij ook hier; samen zullen we neerhurken om de plek in het oog te houden, en als de knook valt, kunnen we elkaars beslissing bevestigen.’


  Kegan en Este knielden neer onder de knook. ‘We zijn klaar.’


  Galgus en Travec namen hun plaats in bij de barst met hun rug naar de houten dwarsbalk. Cory zei: ‘Ik zal met mijn knokkels op tafel kloppen, zo: een-twee-drie-vier-vijf. Bij de vijfde klop draaien jullie je om en werp je je messen. Klaar?’


  ‘Klaar!’ zei Galgus.


  ‘Klaar!’ zei Travec.


  ‘Let op dan. Ik begin nu te tellen!’ Cory klopte met zijn knokkels op tafel. Klop. Klop. Klop. Klop. Klop. Galgus draaide zich om met de snelheid van een toeslaande slang; metaal blikkerde in de lucht en het mes beet zich in het hout. Maar de kluif bleef onberoerd. Het mes was inderdaad terechtgekomen op de aangegeven plaats, maar met het lemmet horizontaal, evenwijdig aan het koord. Travec, die zich op zijn gemak had omgedraaid, zei: ‘Dat is lang niet kwaad, maar laat ik eens zien of ik dat beter kan met deze ouwe kaasbijter.’ Hij hief het op aan het houten hecht en wierp het zijdelings weg. Het mes zwalkte door de lucht, kliefde het koord en de knook zwiepte omlaag. Este en Kegan kwamen overeind. ‘Het ziet ernaar uit dat Travec in dit geval als overwinnaar uit de strijd te voorschijn komt.’


  Galgus liep binnensmonds mopperend naar de balk om zijn mes op te halen. Cory zei bruusk: ‘Genoeg nu van krachtmetingen en beproevingen. Het is duidelijk dat jullie allemaal zeer bedreven zijn in het halzensnijden en het verdrinken van oude vrouwtjes. Of jullie tot grotere inspanningen in staat zijn, zal nog moeten blijken. Goed, ga zitten en leen me je oor, dan zal ik jullie vertellen wat ik van jullie verwacht. Waard, breng ons bier en ga dan de gelagkamer uit, want wij willen vertrouwelijk kunnen spreken.’


  Cory wachtte tot de waard had gedaan wat hij hem opdroeg. Toen zette hij zijn ene voet op een bank en sprak op gezaghebbende toon: ‘Op dit ogenblik zijn wij een allegaartje, een groep lieden die niets gemeen hebben dan onze wederzijdse misdadige inborst en onze hebzucht. Zoiets smeedt geen stevige banden, maar we moeten er ons mee behelpen omdat we niets beters hebben. Het is van het grootste belang dat we eensgezind optreden; onze missie zal tot rampspoed vergaan, voor ons allen, tenzij we met grote discipline te werk gaan.’


  Kegan riep: ‘Waaruit bestaat die missie dan? Dát willen we weten.’


  ‘Ik kan jullie het plan op dit moment nog niet uitvoerig uiteenzetten. Ik kan het wel omschrijven als zeer gevaarlijk, verdorven, en in het belang van Koning Casmir, maar dat weten jullie al en misschien kunnen jullie al raden wat er van ons gevraagd zal worden. Toch geef ik er de voorkeur aan ons doel niet in zoveel woorden te beschrijven, niet voor we een eind verder zijn. Maar dit kan ik jullie wel vertellen: mochten we slagen, dan wacht ons een aanzienlijke beloning en zullen we nooit meer behoeven te roven of te plunderen, tenzij ter verstrooiing.’


  Este zei: ‘Dat is alles goed en wel, maar waaruit bestaat die beloning? Weer een handje goudstukken?’


  ‘Nee, nee. Wat mijzelf betreft, ik verwerf de baronie van Falonges. Jullie mogen stuk voor stuk verwachten tot de rang en bezittingen van een ridder te worden verheven, in een district naar eigen keuze. Dat is mij althans te verstaan gegeven.’


  ‘Goed, en wat nu dan?’ vroeg Este.


  ‘Het is heel eenvoudig. Jullie behoeven alleen mijn bevelen stipt op te volgen.’


  ‘Dat is misschien ietsje te eenvoudig. We zijn tenslotte geen groene rekruten.’


  ‘Uitvoeriger gezegd: morgen trekken we de bergen over naar een plaats waar we anderen van ons slag zullen ontmoeten. Daar zullen we ons beraden en onze plannen vervolmaken. Ten slotte komen we in actie en als we vastberaden onze taak aanvatten, zal het daarmee gedaan zijn.’


  Galgus zei spottend: ‘Niets is kortom eenvoudiger, tenminste zoals jij het uitlegt.’


  Cory besteedde er geen aandacht aan. ‘Luister nu goed. Ik verg weinig van jullie. Ik eis geen liefde of vleierij of bijzondere gunsten. Ik eis wel discipline en gehoorzaamheid zoals ik beveel, en wel stipt. Geen aarzelende vragen, geen tegenspraak, geen gemompelde uitingen van twijfel. Jullie zijn de ijselijkste bende schurken die ooit door een nachtmerrie heeft gespookt, maar ik ben kwaadaardiger dan jullie allemaal bij elkaar – als mijn bevelen niet worden opgevolgd tenminste. Zo staan de zaken dus. Wie meent dat dit hem te boven gaat, kan nu vertrekken; het is nu of nooit! Travec, aanvaard jij mijn regels?’


  ‘Ik ben een Zwarte Adelaar van de Karpathen! Geen mens is mijn meester!’


  ‘Gedurende deze onderneming ben ik je meester. Je hebt dat te aanvaarden, anders ga je jouws weegs.’


  ‘Als de anderen er allemaal mee instemmen, leg ik me bij je regels neer.’


  ‘Este?’


  ‘Ik aanvaard je voorwaarden. Iemand moet immers de leiding hebben?’


  ‘Precies. Izmael?’


  ‘Ik schik me naar je leiding.’


  ‘Kegan?’


  ‘Ha! Wat moet, dat moet, al krijsen de geesten van mijn voorvaderen het uit bij deze vernedering.’


  ‘Galgus?’


  ‘Ik onderwerp me aan je leiderschap.’


  ‘Travec de Daciër, ik vraag het je opnieuw.’


  ‘Jij bent de leider. Ik zal je bevelen niet betwisten.’


  ‘Dat is nog te dubbelzinnig. Eens en vooral, zul je ja dan neen mijn bevelen opvolgen?’


  Met een ijzig gezicht zei Travec: ‘Ik zal je gehoorzamen.’


  


  Drie


  Een uur na dageraad verlieten Cory van Falonges en zijn verschrikkelijk gezelschap De Dansende Big. Tern, de oudste zoon van de herbergier, zou hen tot gids dienen; hij voerde een tweetal pakpaarden aan de teugel mee. Hij had uitgelegd dat de reis niet meer dan twee dagen zou vergen, afgezien van onvoorziene incidenten en vooropgesteld dat de Atlantische stormen hun geweld achterwege zouden laten.


  De stoet reed noordwaarts, de bergengte voorbij die langs de voet van de Tac Tor liep en toegang gaf tot Vallei Evander, en nam vervolgens een voetspoor dat omhoogvoerde door een steile doodlopende kloof. Het pad wendde en keerde zich onophoudelijk tussen neergestorte rotsblokken, elzenbosjes en struikgewas van doornen en distels, steeds vergezeld door een snelstromend klaterend beekje. Na een mijl ongeveer verliet het pad het stroompje en ging het heuvelopwaarts, zigzaggend zonder ophouden, om ten slotte op de bovenste helling van een rotspunt uit te komen.


  Daar rustte het gezelschap een tijdje uit alvorens verder te gaan, over de rug van de rots, en dan omlaag langs dorre keienhellingen, door dalletjes overschaduwd door ceders en dennen, over smalle kammen met aan weerszijden een winderige leegte, en dan opnieuw omhoog langs de zware voet van de Teach tac Teach, tegen de steilte op zwoegend, of schuin heen en weer stekend, om ten lange leste het wilde hoogland te bereiken, waar de zon al achter de westelijke wolkenbanken bleek te zijn verdwenen. In de beschutting van een dertiental hoge hunebedden sloeg het gezelschap zijn kamp op voor de nacht.


  De volgende ochtend kwam de zon felrood op in het oosten, terwijl een westenwind lage wolken in snelle vaart over de heidevelden joeg. Het gezelschap avonturiers kroop dicht om het vuur, elk in zijn eigen gedachten verzonken, en roosterde stukken spek aan een spit terwijl de pap in de pot stond te borrelen. De paarden werden gehaald en gezadeld en toen toog het gezelschap, diep gebogen tegen de kille wind, op weg over de hooglanden. De pieken van de Teach tac Teach, die zich in eenzame afzondering omhoogpriemden, werden links en rechts allengs kleiner. Voor hen uit verhief zich de berg die Sobh was geheten.


  Het voetspoor was nu geheel verdwenen; dwars over de heide reden ze, langs de flanken van de Sobh, en dan omlaag door een bosje geknotte pijnbomen, waarachter zich onverwachts een weids panorama voor hen ontvouwde: heuvelruggen en hellingen, duistere valleien tot stikkens overwoekerd met naaldwoud, en daarachter lager gelegen heidevelden en een onbestemde duisternis, zo ver weg dat de blik er niet in kon doordringen.


  Uit het niets doemde weer een pad op dat schuin een helling af voerde en verdween in een bos van dennen en ceders.


  Iets wits blikkerde hen tegemoet. Toen het gezelschap naderbij kwam, zagen ze dat het de schedel van een eland was, die aan een dennestam was genageld. Hier hield Tern zijn paard in.


  Cory hield naast hem stil. ‘Wat nu?’


  ‘Ik ga niet verder,’ zei Tern. ‘Aan de achterkant van die boom hangt een koperen hoorn. Blaas daar drie stoten op en wacht verder af.’


  Cory betaalde hem met zilvergeld. ‘Je hebt ons goed tot gids gediend. Behouden reis.’


  Tern keerde zijn rijdier en vertrok, de twee pakpaarden met zich meevoerend.


  Cory keek zijn groepje eens aan. ‘Este de Romein! Jij wordt immers geacht een soort muzikant te zijn? Zoek jij me die hoorn op en blaas daarop drie krachtige stoten dat het door de vallei schalt.’


  Este steeg af en liep op de boom af, waar hij inderdaad een koperen hoorn met drie krullen aan een knoest vond hangen. Hij zette hem aan zijn mond en blies er drie stoten op die tot in het oneindige leken te weergalmen.


  Tien minuten verstreken. Travec zat een eindje bij de anderen vandaan op zijn vale lelijke paard. Hij prevelde: ‘Voner, Skel! Verstaan jullie me?’


  ‘Natuurlijk verstaan we je, en luid genoeg ook.’


  ‘Hebben jullie een gewaarwording van deze plek?’


  ‘Het is een grote plooiing in de moedermaterie van deze wereld. De hemel wordt overschaduwd door een schurft van plantengroei. Drie steelse schurken beloeren ons vanuit de schemering.’


  ‘En de groene sijpeling uit Mel?’


  ‘Niets van wezenlijk belang,’ zei Voner. ‘Alleen een lichte vleug die uit gindse diepte komt.’


  ‘Niet voldoende om echt onze belangstelling gaande te maken,’ zei Skel.


  ‘Desniettemin, vanaf nu moet je me waarschuwen bij elke groene smet, hoe gering ook,’ zei Travec. ‘Het zou immers kunnen wijzen op een nodus van groen.’


  ‘Net wat je zegt. Zullen we onszelf bekend maken en dat gindse groen vernietigen?’


  ‘Nog niet. We moeten eerst weten waar het vandaan komt en op welke manier.’


  ‘Wat je maar wilt.’


  Een hese stem klonk pal achter Travec; hij draaide zich om en keek in het gezicht van Kegan de Kelt. ‘Wat zal je dat een voldoening geven, die troostende intieme gesprekjes met jezelf.’


  ‘Ik zei alleen mijn gelukbrengende spreuken op; wat is daar mis aan?’


  ‘Niets, niets!’ verklaarde Kegan. ‘Ik heb zelf ook van die dwaze eigenaardigheden. Ik kan nooit een vrouw vermoorden zonder eerst een schietgebedje te richten tot de godin Quincubile.’


  ‘Dat is niet meer dan verstandig. Ik zie dat Estes klaroenstoot iets heeft opgeroepen.’


  Een blonde man met een even blonde baard was uit het woud te voorschijn gekomen. Hij was fors gebouwd en droeg een driekante ijzeren helm, een maliënkolder en een zwarte leren broek. Aan zijn riem hingen drie zwaarden, allemaal van verschillende lengte. Hij riep Cory toe met luid schallende stem: ‘Zeg je naam en verklaar waarom je de hoorn gestoken hebt.’


  ‘Ik ben Cory van Falonges; ik ben door een aanzienlijk personage hierheen gestuurd om me te beraden met Torqual. Dit zijn mijn mannen; hun namen zeggen je niets.’


  ‘Weet Torqual dat je zou komen?’


  ‘Daar kan ik niets van zeggen. Mogelijk.’


  ‘Volg me. Waag je niet van het pad, nog voor geen el.’


  Achter elkaar reed het gezelschap het smalle weggetje af, dat eerst voerde door een dicht bos, dan over een kale berghelling en vervolgens een kloof door, die uitkwam op een klein stenen plateau; vandaar ging het een smalle rotskam op met aan weerszijden diepe steiltes, tot ze ten slotte aanlandden op een klein grasveld aan de voet van een steile rotswand. Een oude vesting die nu deels in puin lag, bestreek de toegangsweg. ‘Jullie staan op de Raapjesweide, en dat is de burcht Hoog-Coram,’ zei de blonde bandiet. ‘Jullie kunnen afstijgen. Blijf staan of wacht op gindse banken, net wat je wilt. Ik zal Torqual van jullie komst verwittigen.’ Hij verdween in een van de ingestorte toegangen in de oude kasteelmuur.


  Travec steeg af net als de anderen en keek eens om zich heen. Aan de voet van de rotswand waren een twintigtal slordige hutjes opgetrokken uit steen en plaggen; daar waren Torquals volgelingen ondergebracht, naar men mocht aannemen. In de hutjes zag Travec een aantal afgesloofde vrouwen, en wat kinderen die in de modder zaten te spelen. Terzijde stond een broodoven, gebouwd van grove bakstenen, die kennelijk uit de klei van de weide waren gekneed en dan ter plaatse gebakken in open vuur.


  Travec liep naar de rand van de weide en keek omlaag in het dal van Glen Dagach, dat steil omlaagdook alvorens over te gaan in de lager gelegen woeste landen. Binnensmonds zei hij: ‘Voner, Skel! Hoe staat het met het groen?’


  ‘Ik bemerk een doordrenking die zich in het kasteel bevindt,’ zei Voner.


  Skel voegde eraan toe: ‘Er is een dunne draad die naar elders leidt.’


  ‘Kun je de bron daarvan ontdekken?’


  ‘Nee.’


  ‘Zijn er nog meer nodussen van groen?’


  ‘Er is er een op Swer Smod; andere doen zich niet voor.’


  Uit het kasteel kwam nu Torqual te voorschijn, in de zwarte kledij van een Ska-edelman. Hij kwam op de nieuw aangekomenen toe. Cory trad naar voren. ‘Torqual, ik ben Cory van Falonges.’


  ‘Ik ken je roep. Je hebt de Troagh geteisterd als een verscheurende wolf, althans naar verluidt. Wie zijn die andere lui?’


  Cory maakte een geringschattend gebaar. ‘Bekwame schurken, elk enig in zijn soort. Die daar is Kegan de Kelt. Dat is Este de Zoete, die mogelijk de Romein is die hij beweert te zijn. Ginds staat Travec de Daciër, daarnaast Galgus de Daut, en die misvormde klomp pure verdorvenheid ginds is Izmael de Hun. Ze kennen maar twee beweegredenen: angst en hebzucht.’


  ‘Meer behoeven ze ook niet te kennen,’ zei Torqual. ‘Andere beweegredenen wantrouw ik. Wat kom je doen?’


  Cory nam Torqual terzijde. Travec ging op een bank zitten en fluisterde: ‘Voner, Skel! Torqual en Cory zitten samen te praten; breng me hun gesprek woord voor woord, maar alleen in mijn oor, zodat niemand weet dat ik zit te luisteren.’


  Skel wierp tegen: ‘Maar het is saaie praat van geen belang; ze hebben het over ditjes en datjes.’


  ‘Ik wil het toch horen.’


  ‘Nou ja, net wat je wilt.’


  Meteen klonk Torquals stem in Travecs oor: ‘... geen fondsen meegegeven om met mij af te rekenen?’


  ‘Alleen vijftien goudstukken,’ zei Cory. ‘Travec had ook gelden van Casmir bij zich, tien gouden kronen, maar hij zei dat ze voor mijn groep bedoeld waren. Misschien waren ze wel voor jou bestemd. Hier, neem alles maar.’


  ‘Een schijntje is het!’ zei Torqual bitter. ‘Maar dat is de listigheid van Casmir. Hij denkt dat hij me daarmee afhoudt van mijn eigen plannen, zodat ik me wel zal moeten voegen naar de zijne.’


  ‘Is hij op de hoogte van jouw plannen?’


  ‘Misschien dat hij ernaar raden kan.’ Torqual draaide zich om en staarde uit over Glen Dagach. ‘Ik heb er geen geheim van gemaakt.’


  ‘O, en waaruit bestaan die plannen dan, als ik zo nieuwsgierig mag zijn?’


  Toonloos zei Torqual: ‘Ik zal de heerschappij over deze bergen aan mij trekken, door een schrikbewind van vernietiging. Daarna verover ik beide Ulflanden, Noord zowel als Zuid. Ik zal de Ska opnieuw ten oorlog voeren. Eerst nemen we Godelia in, dan Dahaut en daarna heel de Oude Eilanden. Daarna storten we ons op de wereld. Nooit zal er zulk een veroveringstocht zijn als de mijne, en nimmer een rijk dat zich zo ver uitstrekt! Dat is mijn plan. Maar nu moet ik in het stof kruipen voor Casmir opdat hij de manschappen en wapens bekostigt om deze eerste harde tijden door te komen.’


  Op ingehouden toon zei Cory: ‘Je plan heeft in elk geval de verdienste dat het blijk geeft van grandeur.’


  Torqual antwoordde onverschillig: ‘Het is iets dat gedaan kan worden. En dus dient het te worden gedaan.’


  ‘De omstandigheden lijken je niet erg te begunstigen.’


  ‘Daar kan men nooit staat op maken. Kansen kunnen keren van de ene dag op de andere. Aillas is mijn voornaamste en ergste vijand. Oppermachtig lijkt hij met zijn leger en zijn vloot, maar hij is ongevoelig; hij gaat voorbij aan de Ulfse wrok jegens zijn Troois bewind. De baronnen buigen zich voor hem met de grootste tegenzin; het merendeel is bereid voetstoots in opstand te komen.’


  ‘En dan zou jij ze aanvoeren.’


  ‘Dat is noodzaak. Laat ze hun eigen gang gaan, en het blijft een trots, twistziek, ongebonden gespuis; nu mopperen ze dat Aillas hun onderlinge vetes heeft verboden! Ha! Zodra ik ze aanvoer, zullen ze de betekenis van Ska discipline leren kennen! Bij mij vergeleken is Aillas een engel van barmhartigheid.’


  Cory gromde iets vaags. ‘Ik heb opdracht Aillas te laten vermoorden. Ik heb vijf moordenaars onder me die bereid zijn het te doen uit puur genoegen – hoewel ze ook hopen op een beloning.’


  ‘Dat is een goede grap,’ zei Torqual. ‘Casmir beloont zijn trouwe dienaren met een haal aan de strop. Hij is niet gul als de euveldaden eenmaal zijn verricht.’


  Cory knikte. ‘Als ik slaag naar verwachting, kan ik Casmir heel aardig onder druk zetten door Prins Dhrun vast te houden. Onze belangen liggen in dezelfde richting, althans voorlopig. Ik hoop daarom dat je me goede raad en medewerking wilt verlenen.’


  Torqual dacht er even over na en vroeg toen: ‘Hoe ben je van plan te werk te gaan?’


  ‘Ik ben een behoedzaam man. Ik zal Aillas’ gangen laten nagaan. Ik wil weten waar hij eet en slaapt en zijn dagelijkse ritten maakt; of hij een bedgenoot heeft of de eenzaamheid verkiest. Hetzelfde geldt voor Prins Dhrun. Zodra ik een vast patroon of een goede gelegenheid ontdek, sla ik toe.’


  ‘Een overwogen plan,’ zei Torqual. ‘Het zal echter veel tijd en moeite vergen en het zou achterdocht kunnen wekken. Ik kan je een gerichtere mogelijkheid aan de hand doen.’


  ‘Die zou ik graag vernemen.’


  ‘Morgen heb ik een rijke strooptocht in de zin. Het stadje Wilg ter Winpoort wordt bewaakt door Kasteel Groenewilg. Heer Minch is met zijn zoons en ridders naar Doun Darric vertrokken om Koning Aillas te begroeten, die net is teruggekeerd uit het buitenland. Het is niet ver daarvandaan, een kleine twintig mijl, en ze menen dus dat het kasteel in hun afwezigheid geen gevaar loopt. Ze vergissen zich; we nemen Kasteel Groenewilg in en plunderen tevens de stad. Let nu op! Aillas en Heer Minch zullen worden verwittigd van de aanval op Groenewilg en zullen onverwijld te hulp schieten. Dat is je kans, want de weg biedt gelegenheid te over voor een hinderlaag. Een pijl, en Aillas is niet meer.’


  ‘En Prins Dhrun?’


  ‘Dat is het bekoorlijke van de situatie. Dhrun is van zijn paard gevallen en heeft een rib gebroken; hij blijft achter in Doun Darric. Als je na je hinderlaag als de wind naar Doun Darric rijdt, kun je waarschijnlijk ook Dhrun vatten.’


  ‘Een boude gedachte.’


  ‘Ik zal je een verkenner meegeven. Hij zal je laten zien waar je je hinderlaag kunt leggen en je daarna naar Doun Darric brengen. Hij weet ook waar Dhrun is gehuisvest.’


  Cory trok aan zijn kin. ‘Als alles goed verloopt, zullen we er beiden voordeel uit trekken – tot wederzijds gewin en mogelijk verdere samenwerking.’


  Torqual knikte. ‘Dat kan heel wel. Morgen in de namiddag vertrekken we, opdat we Groenewilg bij het ochtendgloren kunnen overvallen.’ Hij keek eens naar de lucht. ‘De wind jaagt wolken aan van zee en spoedig zal de regen neerstriemen op de Raapjesweide. Je kunt je mannen wel naar het kasteel brengen, dan mogen ze bij het vuur slapen.’


  Cory liep terug naar zijn troep, die nog stond te wachten. Op gewichtige toon zei hij: ‘Nu zal ik jullie onze opdracht uiteenzetten. Wij gaan Koning Aillas een pijl door het lijf jagen.’


  Este zei met een glimlachje: ‘Dat komt niet als een verrassing.’


  Galgus zei bars: ‘Maar wat voor plan hebben we? We verwachten wel dat we risico’s zullen moeten nemen, maar dat we vandaag nog in leven zijn, komt doordat we onze durf altijd met behoedzaamheid zouten.’


  ‘Goed gesproken,’ zei Travec. ‘Ik ben er niet op gebrand op deze sompige hooglanden het leven te laten.’


  ‘Ik nog minder dan jij, zo mogelijk,’ zei Cory. ‘Het plan heeft goede kans van slagen. We slaan heimelijk toe vanuit een hinderlaag, en vlieden dan heen als wilde vogels om vergelding te ontgaan.’


  ‘Een verstandige werkwijze,’ zei Izmael. ‘Op de steppe is dat ook zo onze manier van doen.’


  ‘Op dit moment kunnen jullie de paarden onderdak brengen en dan met je boeltje naar het kasteel gaan, waar we bij het vuur mogen slapen. Daar zal ik jullie het plan nader uiteenzetten.’


  Travec bracht zijn vale paard naar de stallen en bleef daar talmen nadat de anderen waren weggegaan. Hij fluisterde: ‘Skel! Je moet een boodschap voor me overbrengen.’


  ‘Kan dat niet wachten? Voner en ik zijn zeer vermoeid door al ons zwoegen. We waren juist van plan ons een uurtje te ontspannen met het natrekken van drogbeelden.’


  ‘Dat moet wachten tot deze taak is volbracht. Begeef je ogenblikkelijk naar Doun Darric, een stad die ten noordwesten van hier ligt. Zoek daar Koning Aillas op en geef hem onverwijld de volgende boodschap...’


  


  Vier


  In de late namiddag kwamen regengordijnen omhoogzweven uit Glen Dagach en al spoedig trokken ze over de Raapjesweide. Cory en zijn mannen verzamelden zich in de ridderzaal van het oude kasteel, waar het laaiende vuur in de schouw het vertrek in een rosse gloed zette. Ze kregen een avondmaal bestaand uit brood, kaas, een stoofpot van wild, en een leren zak met zure rode wijn.


  Na het maal werden de mannen ongedurig. Galgus haalde zijn dobbelstenen te voorschijn, maar niemand had zin om te spelen. Uit pure verveling ging Kegan op onderzoek uit in een stoffig hokje onder de oude trap waar hij, onder de stoffelijke resten van vele jaren, een kast ontdekte van uitgedroogd hout. Hij schoof de rommel opzij en opende de kromgetrokken deuren, maar zag in het schemerlicht niets dan lege planken. Net toen hij zich zou omdraaien, viel zijn oog op iets dat achter op de onderste plank stond. Hij bukte zich en haalde een langwerpig kistje te voorschijn. Het was vrij groot en zwaar ook, en vervaardigd van massief cederhout.


  Kegan nam het kistje mee naar de tafel voor het vuur en wrikte, terwijl zijn kameraden toekeken, het deksel los. Iedereen boog zich over hetgeen in het kistje zat. Het was met zorg gesneden en bestond uit spekstenen plaatjes en blokjes die zwart waren geverfd en waren versierd met wel honderd fijne ornamenten, gesneden uit onyx, git en agaat. Cory kwam eveneens kijken. ‘Het is een kleine katafalk in de antieke stijl; een miniatuur, een proefmodel misschien, of ook een snuisterij.’ Hij wilde het uit het kistje lichten, maar Kegan greep zijn arm. ‘Stop! Misschien is het hekserij, of wie weet rust er een vloek op. Laat niemand wagen het aan te raken!’


  Torqual kwam de zaal binnen, gevolgd door een slanke donkerharige vrouw van buitengewone schoonheid.


  Cory vestigde Torquals aandacht op de kleine katafalk. ‘Weet je hier iets van? Kegan vond het onder de trap.’


  Torqual keek met gefronst voorhoofd in het kistje. ‘Het zegt mij niets.’


  Este zei: ‘In een deftig huis in Rome zou men iets dergelijks heel wel kunnen hebben staan bij wijze van modieus zoutvat.’


  ‘Misschien is het een schrijn voor iemand zijn kat,’ opperde Galgus de Daut. ‘Op Falu ffail steekt Koning Audry zijn hondjes in purperen fluwelen broekjes.’


  ‘Zet het weg,’ zei Torqual bruusk. ‘Dergelijke dingen kan men beter met rust laten.’ Hij wendde zich tot de vrouw. ‘Melancthe, dit is Cory van Falonges en dat zijn zijn metgezellen. Ik ben hun namen vergeten, maar dit is een Hun, dat is een Romein, dat is een Kelt, ginds staat een Daut en die daarnaast, half wolf en half havik, beweert een Daciër te zijn. Wat is jouw mening over deze groep? Spreek vrijuit wat je van ze denkt, illusies koesteren ze niet.’


  ‘Ze gaan mij niet aan.’ Melancthe liep naar het uiteinde van de tafel en ging daar in het vuur zitten staren.


  Travec fluisterde: ‘Voner, wat zie je?’


  ‘Er is groen in de vrouw. Een draad strekt zich naar haar uit, maar die schiet zo onverhoeds en schielijk heen en weer dat ik hem niet kan volgen.’


  ‘Wat beduidt dat? Is ze een nodus van macht?’


  ‘Ze is een lege schil.’


  Travec sloeg haar een ogenblik gade. Ze hief haar hoofd op en keek de zaal door met gefronst voorhoofd. Travec wendde zijn ogen af. Hij fluisterde: ‘Wat nu? Heeft ze mijn aanwezigheid gevoeld?’


  ‘Ze voelt zich onbehaaglijk, maar weet niet waardoor. Staar haar niet zo aan.’


  ‘Waarom niet?’ mompelde Travec. ‘Alle anderen doen het ook. Ze is de mooiste vrouw in de hele wereld.’


  ‘Van dat soort dingen heb ik geen verstand.’


  Na een tijdje verliet Melancthe de zaal weer. Torqual en Cory pleegden afgezonderd een halfuur overleg, en toen vertrok ook Torqual.


  ‘Wat nu?’ vroeg Galgus. ‘Het is te vroeg om te gaan slapen en de wijn is smerig. Heeft er iemand lust om te dobbelen?’


  Este was nog eens naar het cederhouten kistje gaan kijken. Hij zei: ‘Nee; wie heeft er lust het deksel van deze speelgoed-katafalk op te lichten om te zien wat erin schuilt?’


  ‘Ik niet,’ zei Galgus.


  ‘Raak dat ding niet aan,’ zei Izmael de Hun. ‘Anders breng je een vloek over ons.’


  ‘Nee, nee,’ zei Este. ‘Het is duidelijk een macabere geestigheid; het zal een juwelenkistje zijn en wie weet is het volgestopt met saffieren en smaragden.’


  Kegans belangstelling was nu gewekt. ‘Dat lijkt me heel redelijk. Misschien dat ik toch heel even kijk om me ervan te vergewissen.’


  Galgus wierp een blik op Travec. ‘En wat mompel je nu weer bij jezelf, Travec?’


  ‘Ik zing mijn spreuk tegen de magie des doods,’ zei Travec.


  ‘Ach, wat, het heeft niets te betekenen! Vooruit, Kegan! Kijk toch even, dat kan toch geen kwaad!’


  Met zijn lange gele duimnagel lichtte Kegan het spekstenen dekseltje op. Hij boog zich er zo diep overheen dat zijn dunne haakneus bijna in de spleet verdween en loerde door de kier. Toen richtte hij zich langzaam weer op en liet het dekseltje zakken.


  ‘Wel, Kegan, laat ons niet langer in het ongewisse! Wat heb je gezien?’ wilde Cory weten.


  ‘Niets.’


  ‘Vanwaar dan al die poespas?’


  ‘Het is een mooi snuisterijtje,’ zei Kegan. ‘Ik houd het fijn voor mezelf en neem het mee achter op mijn paard.’


  Cory keek hem verwonderd aan. ‘Je doet maar wat je wilt.’


  De volgende dag op het noenuur vertrokken twee groepen van de Raapjesweide en reden omlaag, Glen Dagach in. Waar het dal overging in open heideland gingen ze uiteen. Cory, zijn vijf mannen en hun gids, een slinks kijkende jongen met een vaal gezicht die Idis was genaamd, zwenkten af naar het noordwesten om hun hinderlaag te leggen. Torqual en zijn vijfendertig krijgers trokken verder westwaarts naar Wilg ter Winpoort. Twee uur lang hielden ze zich schuil in de beschutting van een bos. Toen de avondschemering viel, vervolgden ze hun weg, over het woeste heideland en dan het dal van de Wirl in.


  De groep hield een strak beheerst tempo aan, zodat ze, net toen de eerste ochtendschemer het land tastbare omtrekken gaf, het park binnenreden dat Kasteel Groenewilg omgaf. Ze reden de statige oprijlaan op, tussen twee evenwijdige rijen populieren.


  De groep rondde een bocht en toomde onthutst in. Twaalf ridders te paard versperden de weg met gevelde lans.


  De ridders zetten hun paarden aan. De bandieten wendden in verwarring de teugel, maar achter hen werd de weg versperd door een even grote groep ridders. En nu kwamen van achter de populieren boogschutters te voorschijn die een regen van pijlen op de krijsende bandieten deden neerdalen. Ogenblikkelijk wendde Torqual de teugel, joeg zijn paard door een opening tussen twee populieren en galoppeerde als een dolle, diep over de paardenhals gebogen, het land in. Heer Minch, die de ridders aanvoerde, zond hem tien soldaten achterna, met het bevel Torqual desnoods tot het einde der aarde na te zetten. De paar schurken die nog leefden, werden ter plekke ter dood veroordeeld; dat spaarde de moeite van het opknopen uit. Zwaarden werden geheven, zwaarden daalden neer, koppen rolden, en op hetzelfde ogenblik was er een eind gekomen aan Torquals bende en aan zijn veroveraarsdromen.


  De tien soldaten zetten Torqual na tot in Glen Dagach, waar hij rotsblokken op hen liet neerrollen en twee van hen doodde. Toen de anderen op de oude Raapjesweide arriveerden, troffen ze daar alleen de sloofjes aan en een paar kleine kinderen. Torqual en Melancthe waren allang gevlogen, langs geheime wegen, en hadden hun heil gezocht op de hooglanden en de ravijnen die achter de Sobh lagen. Zoals de zaken stonden, had het weinig zin hen nog verder achterna te gaan, zelfs al was de Sobh niet precies het einde van de wereld.


  


  Vijf


  De stad Lyonesse was een en al opschudding, nu Koning Milo, Koningin Caudabil en Prins Brezante zouden aankomen voor een verblijf van drie dagen, en er ook onverwachts ter ere daarvan een festival was verordonneerd.


  Het festival was een plan dat Koning Casmir had uitgebroed, nadat zijn hoop op een verloving in zijn voordeel de bodem was ingeslagen. Zijn geestdrift voor het bezoek was danig bekoeld en in het bijzonder was hij onwillig om zijn gasten te onthalen op een reeks van lange drankzuchtige feestmalen waar Koning Milo, die kon schransen als de beste, en Koningin Caudabil, die zich op dat stuk al bijna even geducht weerde, zich tegoed zouden doen aan de ene kostelijke spijs na de andere en enorme hoeveelheden van Haidions beste wijnen. Koning Casmir riep dus een festival uit, dat sport en spel en krachtmetingen in overvloed zou bieden, ter ere van het koninklijk bezoek. Er zou worden hooggesprongen en vergesprongen, er zou worden geworsteld en om het hardst gelopen, er zou worden steengestoten en er zouden gevechten worden gehouden met omwoelde staven op een smalle plank boven een modderkuil, die ook gebruikt kon worden voor het touwtrekken. Dansen zouden worden uitgevoerd met muzikale begeleiding, springdansen en sleepdansen en rondedansen; en dan was er weer berebijten en een boogschutterswedstrijd en een steekspel met omwoelde lansen. Het programma was zodanig opgesteld dat Koning Milo en Koningin Caudabil voortdurend bezig werden gehouden; ze moesten luisteren naar lofliederen, wedstrijden beoordelen, prijzen uitreiken en winnaars toejuichen, verliezers opbeuren en troostprijzen geven. Aan al die evenementen dienden Koning Milo en Koningin Caudabil als koninklijk schutspatroons hun toegewijde aandacht te schenken, zodat ze geen tijd zouden hebben voor lange overdadige feestmalen, waarbij Koning Milo zijn wonderbaarlijk bevattingsvermogen voor wijn tot het uiterste kon beproeven. Nee, in plaats daarvan zou het tweetal zich gehaast moeten laven aan lichte maaltijden van koude ham, kaas en brood, met een paar kroezen bier om de voedzame (en goedkope) kost weg te spoelen.


  Koning Casmir was tevreden over zijn krijgslist. Onafzienbare uren vol verveling bleven hem zo bespaard, terwijl het festival ook nog eens zijn gulhartigheid en vorstelijke jovialiteit den volke zou tonen. Hij kon natuurlijk niet uit onder het welkomstbanket, of het feestelijk afscheidsmaal – hoewel hij het eerste wel wat zou kunnen inperken onder het voorwendsel dat de koninklijke familie tijd nodig had om te bekomen van de vermoeienissen van de reis. En misschien het tweede ook wel, bedacht Casmir. Om vergelijkbare redenen.


  De voorbereidingen voor het festival werden direct in gang gezet. De grijze oude stad Lyonesse moest worden herschapen in een passende achtergrond voor boertige spelen. Dundoek en vlaggen werden gedrapeerd en opgehangen langs de Koningsparade, en voor het gerief van de koninklijke families werd een podium opgetrokken. Aan één zijde van het plein, bezijden de Sfer Arct, kwam een groot onderstel te staan voor twee grote tonnen bier, die elke morgen vers zouden worden aangevoerd en aangeslagen, voor een ieder die op de gezondheid van Koning Milo of Koning Casmir, of ook beiden, wenste te drinken.


  Langs de Sfer Arct schoten kraampjes op waar worstjes, gebakken vis, varkenspasteitjes en taartjes en gebak werden verkocht. Wel werd geëist dat het voor het volk zichtbare gedeelte van de kraampjes werd versierd met vrolijke linten en doeken, en bij de winkels langs de laan werd er eveneens op aangedrongen.


  Op het afgesproken uur arriveerden Koning Milo, Koningin Caudabil en Prins Brezante op Kasteel Haidion. Voorop reden zes ridders in blinkend galaharnas, met lansen waaraan zwarte en okergele vaantjes wapperden. Een tweede zestal in dezelfde uitmonstering sloot de stoet. In een log voertuig zonder deugdelijke vering, eerder een kar dan een rijtuig, waren Koning Milo en Koningin Caudabil gezeten op een brede beklede bank onder een groen baldakijn, waaraan wel honderd sierkwastjes bengelden. Milo en Caudabil waren beiden gezet van postuur, blozend rond van gelaat en wit van haren, en oogden veeleer als een leep oud boerenpaar op weg naar de markt, dan als de heersers over een oud rijk. Naast het rijtuig reed Prins Brezante op een enorme roodbruine ruin met een opvallend brede en hoge achterhand. Op dit omvangrijke dier gezeten maakte Prins Brezante, die mollig was en een figuur had als een rijpe peer, een weinig kloeke indruk. Zijn dunne neus begon onder een kort wijkend voorhoofd en hing af over een weke mond. Zijn ogen waren groot en rond en starend, en zijn zwarte haar was dun gezaaid, zowel boven op zijn hoofd, als op zijn kin, waar hij een besluiteloos baardje in leven trachtte te houden. Desondanks waande Brezante zich een ridder van de romantische figuur en besteedde hij diepgaand aandacht aan zijn kledij. Hij droeg een wambuis van rosrood bombazijn met plooimouwen van rode en zwarte stof. Een kwiek rood jachtpetje stond schuin op zijn haren met bij wijze van pluim een ravenvleugel.


  De stoet kwam in zicht op de Sfer Arct. Tweemaal zes herauten in scharlakenrode korte mantels en strakke gele kousbroeken stonden aan weerskanten opgesteld. Toen het rijtuig langs hen reed, hieven ze hun klaroenen ten hemel en brachten een welkomstfanfare ten gehore.


  Het rijtuig zwenkte van de Sfer Arct de Koningsparade op en hield voor kasteel Haidion stil. Koning Casmir, Koningin Sollace en Prinses Madouc stonden op het bordes te wachten. Koning Casmir stak zijn arm op bij wijze van joviale groet; Koning Milo beantwoordde deze op gelijke wijze, evenals Prins Brezante, niet dan na een blik op Madouc. En zo nam het koninklijk bezoek een aanvang.


  Bij het banket, die avond, bleken Madoucs tegenwerpingen tevergeefs en werd ze neergezet met aan haar linkerhand Prins Brezante en aan haar rechter Hertog Damar van Lalanq. Gedurende de hele maaltijd bleef Madouc strak naar het zetstuk met fruit staren dat midden op tafel stond, schijnbaar zonder weet te hebben van de nabijheid van Brezante, die niet afliet naar haar te loeren met zijn bolle zwarte ogen. Madouc sprak mondjesmaat; op Brezantes geestig bedoelde kwinkslagen antwoordde ze verstrooid, met een enkel ja of nee, en het eind van het liedje was dat Brezante verviel tot een nors, mokkig stilzwijgen, wat Madouc volslagen onberoerd liet. Vanuit haar ooghoek zag ze wel dat Koning Casmir en Koningin Sollace nadrukkelijk geen acht sloegen op haar gedrag; kennelijk hadden ze haar standpunt aanvaard. En nu, hoopte ze, zou ze verder met rust worden gelaten.


  Madoucs triomf was van korte duur. De volgende ochtend daalden de beide koninklijke families af naar het paviljoen aan de Koningsparade om het begin van de wedstrijden bij te wonen. Opnieuw was Madoucs tegenwerping dat ze zich liever niet bij het gezelschap voegde, aan dovemansoren gezegd. Jonkvrouw Vosse verklaarde, sprekend op uitdrukkelijke last van Koningin Sollace, dat Madouc aan de festiviteiten diende deel te nemen, zonder mankeren. Met een boos gezicht en een hoofdje vol zorgen beende Madouc naar het paviljoen en plofte neer naast Koningin Caudabil, op de stoel die bestemd was voor Koning Milo, zodat Milo aan de andere kant van Caudabil moest plaatsnemen en Brezante gedwongen was helemaal aan de andere kant van het podium te gaan zitten, naast Koning Casmir. Opnieuw was Madouc tevreden, zij het wat verbaasd door het gebrek aan reactie op haar eigenzinnig optreden van de kant van Koning Casmir en Koningin Sollace. Wat was er op til, dat ze zich zo onheilspellend beheersten?


  Het antwoord op die vraag liet niet lang op zich wachten. Niet zodra was het koninklijk gezelschap gezeten, of Spargoy, de opperheraut, stelde zich op voor het podium, tegenover de menigte die het plein vulde. Een tweetal jonge herauten blies de fanfare die bekend staat als ‘De oproep tot aandacht’ en het volk op de Koningsparade werd muisstil.


  Spargoy rolde een document uit. ‘Ik zal u nu getrouwelijk voorlezen de bewoordingen van deze proclamatie, uitgevaardigd op de dag van heden door Zijn Koninklijke Majesteit Koning Casmir. Laat een ieder goed acht slaan op de inhoud van deze woorden. Ik vang aan.’ Spargoy rolde het document verder open en begon.


  ‘“Ik, Casmir, koning van Lyonesse en haar diverse wingebieden en provinciën, stel en verklaar bij deze het volgende.


  In de stad Lyonesse verrijst een bouwwerk van grote verhevenheid, en wel de nieuwe kathedraal Sollace Sanctissima, voorbestemd tot faam wijd en zijd, om de rijkdom van haar toebehoren. Opdat deze kerk haar functie te beter zal kunnen vervullen, dient zij begiftigd te worden met zaken die uit de aard van hun wezen heilig en eerwaardig zijn, en wel zeldzame en kostbare relikwieën of andere zaken die in verband kunnen worden gebracht met de toonbeelden des Christelijken Geloofs die ons voorgingen.


  Ons is te kennen gegeven dat de verwerving van deze relikwieën de inspanning waard zal zijn, en zodoende zijn wij bereid onze koninklijke erkentelijkheid te verlenen aan diegenen die ons met gedegen, heilige relikwieën begiftigen, opdat onze kathedraal haar gelijke niet zal kennen.


  Onze erkentelijkheid zal afhangen van waarachtigheid en beproefdheid. Een vervalst voorwerp zal niet alleen ons koninklijk ongenoegen opwekken, doch ook de vreselijke vederdaling der goddelijke toorn afroepen. Laat een ieder die zich tot bedrog zou laten verleiden, zich daarvoor dus hoeden!


  Buitengewoon zou het onze harten verheugen het Kruis van Sint-Elric te ontvangen, of de Talisman van Sinte-Uldine, de Nagel van het Heilig Kruis, en het meest begeerde relikwie van al: de kelk die de Graal is geheten. De beloning zal in verhouding staan tot de waarde van het relikwie; wie de Heilige Graal tot ons brengt, mag ons als gunst vragen wat zijn hart begeert, tot en met de kostbaarste schat van ons rijk, de hand van Prinses Madouc. Bij ontstentenis van de Graal zal degene die ons het heiligste en meest verheven relikwie brengt, ons mogen vragen wat hij begeert, waaronder ook de hand van onze schone genadiglijke Prinses Madouc, na een gepaste en ordentelijke verloving.


  Deze proclamatie richt zich tot ieder die oren heeft om te horen en de kracht om zijn queeste te doorstaan! Uit welk land ook, van hoge of lage staat, niemand zal worden afgewezen om reden van stand, leeftijd of rang. Laat dappere en ondernemende lieden uitgaan om de Graal te vinden, of ander geheiligde voorwerpen zoals er te verwerven zijn, ter meerdere glorie van de kathedraal Sollace Sanctissima!


  Ik, Koning Casmir van Lyonesse, heb gezegd; dat mijn woorden weergalmen in ieders oor!”‘


  De klaroenen schetterden; Heer Spargoy rolde het document weer op.


  Madouc had de proclamatie met verbijstering aangehoord. Wat was dit nu weer voor onzin? Moesten haar naam en haar uiterlijk schoon (of gebrek daaraan) nu van mond tot mond gaan door het land, moest ze onderwerp van gesprek vormen voor elke hongerlijdende ridder, elke halve zot, elke dommekracht, elke boef of halfwas avonturier in het rijk en daarbuiten? Het edict bood zoveel mogelijkheden dat ze er sprakeloos van was. Ze bleef star en stil rechtop zitten, zich desondanks maar al te goed bewust van de vele ogen die haar schattend opnamen. Een schandaal was het, een belediging, dacht Madouc. Waarom was haar niets gevraagd?


  Heer Spargoy was intussen verder gegaan en leidde nu Koning Milo en Koningin Caudabil in, die hij omschreef als de schutspatronen van het festival, degenen die de winnaars van wedstrijden zouden aanwijzen en de prijzen beschikbaar zouden stellen. Bij die onthulling begonnen Koning Milo en Koningin Caudabil onbehaaglijk te draaien op hun zetels.


  De wedstrijden namen een aanvang. Koning Casmir sloeg het geheel enkele ogenblikken gade en verliet toen onopvallend het paviljoen via de trap die naar het terras leidde, even later gevolgd door Prins Brezante. Madouc, die zag dat niemand op haar lette, volgde hun voorbeeld. Toen ze op het terras aankwam, zag ze Brezante tegen de balustrade staan terwijl hij de drukte op de Koningsparade gadesloeg.


  Brezante had intussen vernomen dat Madouc hem als partij had afgewezen. Hij sprak haar aan op fijnzinnig spottende toon: ‘Welaan, prinses! U zult dus toch worden uitgehuwelijkt! Ik wens u nu alvast geluk met uw nog onbekende kampvechter, wie hij ook moge zijn. U zult vanaf nu in verrukkelijke ongewisheid verkeren, nietwaar? Heb ik gelijk of niet?’


  Madouc antwoordde met zachte stem: ‘Mijnheer, uw gedachten slaan in ieder opzicht de plank mis.’


  Brezante deed een stap achteruit en trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘Vindt u het niet opwindend dat zovele lieden, edele ridders zowel als boerse schildknapen, op queeste zullen uittrekken om u te kunnen opeisen als echtgenote?’


  ‘Het bedroeft me hoogstens dat zoveel mensen zich vergeefs zullen inspannen.’


  Verbaasd vroeg Prins Brezante: ‘Wat bedoelt u daar nu mee?’


  ‘Ik bedoel er precies mee wat ik zeg.’


  ‘Ha!’ mompelde Brezante. ‘Ik proef hier ergens dubbelzinnigheid.’


  Madouc haalde haar schouders op en liep weg. Ze lette goed op of Brezante haar niet achterna kwam, en wandelde toen voor het kasteel langs naar de kloostergang, via welke ze de orangerie binnenging. In een ver hoekje verschanste ze zich, languit liggend in de zon, kauwend op een grassprietje.


  Ten slotte ging ze overeind zitten. Het was moeilijk om zoveel gedachten tegelijk te moeten denken en zoveel beslissingen te moeten nemen in één keer.


  Eerst het belangrijkste. Ze hees zich overeind en streek het gras van haar japon. Ze liep het kasteel weer in en begaf zich naar de salon van de koningin.


  Sollace had zich ook verontschuldigd, op grond van dringende beraadslagingen. Ze was naar haar salon gegaan, waar ze een dutje was gaan doen. Toen Madouc binnenkwam, keek ze op vanuit de kussens, knipperend met haar ogen. ‘Wat nu weer?’


  ‘Majesteit, ik ben ontsteld door de proclamatie van de koning.’


  Koningin Sollace was nog wat soezerig en haar gedachten bewogen zich traag. ‘Ik begrijp je ontsteltenis niet. Elke kathedraal van enig belang is beroemd om de voortreffelijkheid van zijn relikwieën.’


  ‘Dat kan zijn. Maar ik hoop dat u mijn voorspraak wilt zijn bij de koning, zodat mijn hand niet een van de beloningen is die hij zal uitvaardigen. Ik zou niet graag worden verkwanseld voor iemands ouwe schoen, of een tand of een ander raar wezen.’


  Sollace zei stijf: ‘Ik ben niet bij machte dat te veranderen. De koning heeft zijn handelswijze zorgvuldig overdacht.’


  Madouc trok een lelijk gezicht. ‘Men had het toch op z’n allerminst eerst aan mij kunnen vragen. Ik stel geen belang in het huwelijk. Het lijkt me in zekere opzichten een platvloers en onverzorgd gebeuren.’


  Koningin Sollace richtte zich hoger op in de kussens. ‘Zoals je heel goed weet, ben ik gehuwd met Zijne Majesteit. Beschouw je mij daarom ook als platvloers en onverzorgd?’


  Madouc tuitte haar lippen. ‘Ik kan alleen maar aannemen dat u als koningin van een dergelijk oordeel bent uitgesloten. Iets beters kan ik niet bedenken.’


  Koningin Sollace zonk, een tikje vermaakt, weer in haar kussens terug. ‘Te gerechter tijd zul je een helderder inzicht krijgen in dit soort zaken.’


  ‘Maar dit alles terzijde!’ kreet Madouc. ‘Het is toch ondenkbaar dat ik met de eerste de beste onverstand zou moeten trouwen, alleen omdat hij u een oude spijker brengt! Hij kan hem net zo goed even tevoren achter de stal hebben opgeraapt!’


  ‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk. De schobbejak zou de goddelijke toornfiolen niet durven trotseren. Ik heb mij door Pastor Umphred laten vertellen dat er in de Hel een aparte afdeling gereserveerd is voor hen die relikwieën vervalsen. Maar hoe dan ook, dat risico moeten we maar lopen.’


  ‘Bah!’ mopperde Madouc. ‘Heel dat plan is absurd.’


  De koningin hief zich opnieuw op. ‘Ik hoorde niet wat je daar opmerkte.’


  ‘Het was van geen belang.’


  De koningin knikte statig. ‘Hoe dan ook, je dient een bevel van de koning te gehoorzamen, en wel naar de letter.’


  ‘Ja, Hoogheid,’ zei Madouc en was ineens een en al energie. ‘Dat zal ik doen, naar de letter! Wilt u me nu verontschuldigen; ik moet ogenblikkelijk voorbereidingen treffen.’


  Madouc maakte een neiginkje, draaide zich om en verliet de salon. Sollace keek haar verwonderd na. ‘Wat bedoelt ze nu met voorbereidingen? Zo aanstaande is dat huwelijk nu ook weer niet. Bovendien, hoe dacht ze zich eigenlijk daarop voor te bereiden?’


  


  Zes


  Madouc snelde op een drafje de hoofdgalerij af, langs de standbeelden van oude helden, vazen die groter waren dan zijzelf, en alkoven gemeubileerd met druk versierde tafels en fauteuils met hoge rugleuningen. Hier en daar stonden soldaten in het scharlakenrode met gouden livrei van Haidion op post, met hun hellebaarden naast zich. Alleen hun ogen bewogen en volgden Madouc op haar weg.


  Bij een stel hoge smalle deuren bleef Madouc even staan. Ze aarzelde, duwde dan een van de deuren open en loerde door de kier een lange schemerige zaal binnen, die door een enkel venster in de tegenoverliggende muur werd verlicht. Dit was de bibliotheek van het kasteel. Een bundel licht viel schuin over een tafel. Daar zat Kerce de bibliothecaris, een man op jaren, maar met dat al recht van lijf en leden, met een zachtzinnige mond en het voorhoofd van een dromer in een verder streng en ernstig gezicht. Madouc wist niet veel van Kerce af, alleen dat men vertelde dat hij de zoon was van een Ierse druithine, en zelf ook dichter was.


  Na een blik opzij, toen de deur openging, was Kerce weer verder gegaan met zijn werk. Madouc kwam langzaam verder de zaal in. Er hing een aromatische geur in de lucht, van oud hout en boenwas en lavendelolie, en de zachte zoete uitwaseming van doorgelooid leer. Links en rechts torsten tafels librams van wel twee tot drie voet hoog en drie duimen dik, gebonden in slap leer of soms dik zwart vilt. De kastplanken stonden volgepropt met boekrollen, perkamenten in cederhouten kistjes, dikke liassen papier, en katernen die tussen fraai uitgesneden beukenhouten schutplaten waren geklemd.


  Bescheiden, stap voor stap, kwam Madouc naderbij. Ten slotte richtte Kerce zich op in zijn stoel en wendde zijn hoofd om; hij sloeg haar nadering gade, niet zonder een vleugje huiverig voorgevoel, want Madoucs reputatie was zelfs tot in de verre vesting van de bibliotheek doorgedrongen.


  Madouc bleef bij de tafel staan en bekeek het manuscript waaraan Kerce had zitten werken. Ze vroeg: ‘Wat bent u aan het doen?’


  Kerce bekeek het perkament met kritische blik. ‘Tweehonderd jaar geleden heeft een of andere naamloze lomperik deze bladzijde ingesmeerd met een pasta van gemalen kalk aangelengd met zure melk en gom van zeewier. Daarna heeft hij een poging gedaan daarop de Ochtendlijke ode over te schrijven, de ode die Merosthenes richtte tot de nymf Laloe toen hij haar op een zomerochtend betrapte terwijl ze granaatappels plukte in zijn boomgaard. Deze lomperik schreef de tekst over zonder enige zorg, en zoals u ziet lijken zijn schrifttekens wel vogeluitwerpselen. Ik ben nu bezig zijn gekrabbel uit te wissen en zijn onsmakelijke grondverf te verwijderen, maar zeer behoedzaam, want daaronder kunnen zich nog wel vijf lagen bevinden die elk weer oudere en verrukkende mysteriën bevatten. Of ik tref tot mijn verdriet natuurlijk nog meer slordigheid aan. Maar elke laag moet ik even grondig bestuderen. Wie weet, misschien ontdek ik een van Jirolamo’s verloren gegane canto’s. Dat is het dus: ik ben een ontdekkingsreiziger in oude mysteriën, dat is mijn beroep en mijn heerlijk avontuur.’


  Madouc bekeek het manuscript met hernieuwde belangstelling. ‘Ik had er geen idee van dat u zo’n opwindend leven leidde!’


  Kerce zei op ernstige toon: ‘Ik ben onbevreesd en ga geen uitdaging uit de weg! Ik krab dit oppervlak af met de verfijning van een chirurgijn die een kwade koning de kei snijdt! Maar mijn hand is vast en vaardig en mijn gereedschap is betrouwbaar. Zie ze daar aan, mijn toegewijde kameraden: mijn stevige dassenharen borstel, mijn trouwe lampreienolie, mijn krabber van obsidiaan, mijn gevaarlijke benen priemen, en mijn toeverlaten, de wrijfstokjes van wildhout. Dat zijn mijn paladijnen die mij immer goed gediend hebben. Samen hebben we vele verre reizen gemaakt en menig onbekend land bezocht!’


  ‘En telkens bent u heelhuids teruggekomen.’


  Kerce wierp haar een verwonderde blik toe, zijn ene wenkbrauw hoog opgetrokken, de andere scheef opzij. ‘Ik vraag me af wat u daarmee bedoelt.’


  Madouc lachte. ‘U bent al de tweede vandaag die me dat vraagt.’


  ‘En wat voor antwoord geeft u dan?’


  ‘Ik zei tegen hem dat ik precies bedoelde wat ik zei.’


  ‘U hebt vreemde kronkels in de geest, voor een zo jong iemand.’ Kerce draaide zich helemaal om in zijn zetel en schonk haar zijn onverdeelde aandacht. ‘En wat brengt u hier? Een gril, of de hand van het Noodlot?’


  ‘Ik heb een vraag die u hopelijk wilt beantwoorden,’ zei Madouc ernstig.


  ‘Vraag maar op; ik zal al mijn kennis voor u uitstallen.’


  ‘Er wordt op het ogenblik op Haidion veel gesproken over relikwieën. Ik ben nieuwsgierig geworden met betrekking tot wat men de Graal noemt. Bestaat zoiets werkelijk? Zo ja, hoe ziet hij er dan uit en waar kan men hem vinden?’


  ‘Over de Graal kan ik u maar een paar naakte feiten vertellen,’ zei Kerce. ‘Ofschoon ik op de hoogte ben van wel honderd godsdiensten, hecht ik geloof aan geen. De Graal is naar verluidt de kelk die Jezus Christus gebruikte bij de laatste maaltijd die hij met zijn discipelen nuttigde. De kelk kwam in handen van ene Jozef van Arimatea, die naar men zegt in de kelk het bloed opving uit de wonden van de gekruisigde Christus. Daarna trok Josef een tijdlang door de wereld en bezocht ten slotte Ierland, waar hij de Graal achterliet op het eiland Inchagoill in Lough Corrib, ten noorden van Galway. Een bende heidense Kelten bedreigde vervolgens de kapel op het eiland, waarop een monnik, genaamd Pater Sisembert, de kelk overbracht naar de Oude Eilanden. Vanaf dit punt lopen de verhalen uiteen. Volgens het ene is de kelk begraven in een crypte op het eiland Weamish. Een ander verhaal beweert dat Pater Sisembert, toen hij door het Woud van Tantrevalles trok, een verschrikkelijke menseneter tegenkwam, die verdorven metten met hem maakte omdat Pater Sisembert naar hij beweerde in hoffelijkheid te kort was geschoten. Een van de drie koppen van deze menseneter dronk Sisemberts bloed; de tweede verslond zijn lever. De derde kop leed aan tandpijn en had geen trek, maar maakte een stel dobbelstenen uit Sisemberts vingerkootjes. Maar misschien is dat alleen een geschiedenis om bij het haardvuur te vertellen op een stormachtige avond.’


  ‘En wie zou de echte waarheid kennen?’


  Kerce maakte een peinzend gebaar. ‘Wie zal het zeggen? Misschien komt het uiteindelijk slechts neer op een legende en niet meer. Vele hoofse ridders hebben de Graal gezocht in alle uithoeken van de christenheid, en velen daarvan doorkruisten ook de Oude Eilanden. Sommigen vertrokken weer, ongetroost; anderen sneuvelden in een tweegevecht of werden behekst; weer anderen verdwenen en zijn nooit meer gezien. Het schijnt dus levensgevaarlijk te zijn om op zoek te gaan naar de Graal.’


  ‘En hoe komt dat – als niet de Graal ergens met grote naijver wordt bewaakt?’


  ‘Daar kan ik niets van zeggen. En vergeet nooit dat de queeste uiteindelijk uit niet meer kan blijken bestaan dan het najagen van een droomideaal!’


  ‘Gelooft u dat werkelijk?’


  ‘Ik geloof niets in dit opzicht, noch in menig ander. Waarom maakt u zich daar zorgen over?’


  ‘Koningin Sollace wil haar nieuwe kathedraal opsieren met de Graal. Ze is nu zo ver gegaan dat ze mij ten huwelijk biedt aan onverschillig wie haar dit voorwerp bezorgt. Naar mijn wensen werd vanzelfsprekend niet gevraagd.’


  Kerce grinnikte droog. ‘Ik begin uw belangstelling beter te begrijpen.’


  ‘Als ikzelf de Graal zou vinden, dan zou ik voor die ergernis gevrijwaard zijn.’


  ‘Dat zou men denken, maar het is mogelijk dat de Graal niet meer bestaat.’


  ‘In dat geval bestaat de kans dat men de koningin een valse Graal aanbiedt. Ze zou het verschil niet eens zien.’


  ‘Maar ik wel,’ zei Kerce. ‘Die grap zou schipbreuk lijden, dat kan ik u verzekeren.’


  Madouc keek hem van terzijde aan. ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?’


  Kerce kneep zijn lippen op elkaar alsof hij meer had losgelaten dan hij had willen zeggen. ‘Het is een geheim. Ik wil het wel met u delen, als u het strikt voor uzelf houdt.’


  ‘Dat beloof ik.’


  Kerce stond op en liep naar een kast. Hij haalde er een tekenmap uit en nam daaruit een tekening waarmee hij naar de tafel terugliep. Madouc zag een afbeelding van een lichtblauwe kelk op een voet, acht duimen hoog, met aan weerszijden oren die niet helemaal gelijk van vorm waren. Een donkerblauwe streep liep langs de bovenrand en de voet vertoonde een ring van dezelfde tint.


  ‘Dit is een tekening van de Graal. Hij werd lang geleden van Ierland naar het klooster op het eiland Weamish gezonden en door een van de monniken daar gered van de invallende Goten. Het is een waarachtige afbeelding, tot en met het scherfje dat van de voet af is gesprongen en de ongelijke lengte van de handvaten.’ Kerce legde de tekening in de map en stak deze terug in de kast. ‘Nu weet u alles wat er over de Graal te weten valt. Ik houd het bestaan van de tekening liever geheim, om diverse redenen.’


  ‘Ik zal erover zwijgen,’ zei Madouc. ‘Tenzij de koningin probeert me uit te huwelijken aan een of ander die haar een valse Graal brengt. Als dan niets meer baat...’


  Kerce wuifde haar woorden weg. ‘Zegt u maar niets meer. Ik zal een getrouwe en accurate kopie maken van de tekening die gebruikt kan worden ter staving, mocht dat nodig zijn.’


  Madouc verliet de bibliotheek. Vervolgens liep ze, ervoor zorgend dat niemand haar zag, achterom naar de stallen. Ridder Pom-pom was nergens te bekennen. Madouc ging even bij Tyfer kijken, en wreef zijn neus, en keerde toen terug naar het kasteel.


  De middagmaaltijd gebruikte Madouc in de kleine refter met haar zes meisjes. Die waren vandaag spraakzamer dan ooit, want er was zoveel te bepraten. Maar de proclamatie van Koning Casmir kreeg allengs de overhand in hun gesprekken. Elissia merkte op, en meende het misschien nog ook, dat Madouc nu moest worden beschouwd als een beroemdheid wier naam door de eeuwen heen zou weerklinken. ‘Bedenk toch eens!’ verzuchtte Elissia. ‘Dit is de ware romantiek! Legenden zullen verhalen van de knappe ridders die van heinde en ver kwamen, en vuur en ijs en draken en trollen trotseerden, en de dolle Kelt en de felle Goot bevochten, uit liefde voor een schone roodharige prinses!’


  Madouc droeg een kleine terechtwijzing bij. ‘Mijn haar is niet rood. Het heeft een heel ongebruikelijke tint, als van een allooi van koper met goud.’


  Chlodys zei: ‘Maar in de legenden zult u worden beschreven als roodharig en wonderschoon, zonder enig acht te slaan op de werkelijkheid.’


  Nadenkend merkte Devonet op: ‘Maar op het ogenblik weten we nog niet of die legenden wel zullen ontstaan.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Ydraint.


  ‘Het hangt van de omstandigheden af. Laten we aannemen dat een dappere, knappe ridder Koningin Sollace de Graal brengt. Koning Casmir vraagt hem welke gunst de koene ridder van hem verlangt. En om dat punt draait het allemaal. Want mocht hij besluiten dat hij geen lust heeft in een huwelijk, dan vraagt hij de koning misschien om een fraai paard of een stel puike jachthonden – en dat is natuurlijk geen geschikt onderwerp voor een legende.’


  ‘Het is een ongewisse situatie,’ zei Chlodys wijs.


  ‘En iets anders nog!’ deed Felice een duit in het zakje. ‘Het beste relikwie levert de beloning op. Stel dan dat het beste relikwie dat na enorme inspanningen en verre queesten bij de koningin wordt gebracht, iets is als, zeg maar, een haar uit de staart van de leeuw die Sinte-Milicia verslond in de arena te Rome. Schamel natuurlijk, maar Madouc zal dan toch met de lummel moeten trouwen die het heeft aangedragen.’


  Madouc wierp haar hoofd achterover. ‘Ik ben niet zo plooibaar als jullie je misschien graag verbeelden.’


  Op een toon van ernstige bezorgdheid zei Devonet: ‘Laat ik u raden! Wees meegaand, bescheiden en geduldig. Leg u met een opgewekt gezicht neer bij wat de koning beveelt. Dat is niet alleen uw plicht, het is ook de verstandigste weg. Dat is mijn overwogen raad aan u.’


  Madouc had haar zonder veel aandacht aangehoord. ‘Natuurlijk, doe vooral wat je zelf gepast acht.’


  ‘En nog iets! De koning heeft verklaard dat hij, als u mokt en mort of zijn besluit tracht te doorkruisen, u eenvoudig weg zal geven als lijfeigene!’


  Chlodys wendde zich tot Madouc, die onaangedaan krentenpudding zat te eten. ‘Zo; wat zegt u daarvan?’


  ‘Niets.’


  ‘Maar wat doet u nou?’


  ‘Dat zullen jullie wel zien.’


  


  Zeven


  Op de tweede dag van het festival werden Koning Milo en Koningin Caudabil al vroeg uit hun bed gehaald. Hun werd slechts een snel ontbijt gegund van karnemelkse grutten, opdat ze op tijd aanwezig zouden zijn om het sein te geven voor de touwtrekwedstrijd tussen de leden van het Visventersgilde en het Steenhouwersgilde.


  Madouc was ook al vroeg op, voordat Jonkvrouw Vosse haar de wensen van Koningin Sollace kon komen meedelen.


  Madouc liep regelrecht naar de stallen. Op deze prachtige heldere ochtend trof ze Ridder Pom-pom in de stal aan, waar hij mest uit de paardenverblijven stond over te scheppen in een kruiwagen. ‘Ridder Pom-pom!’ riep Madouc. ‘Kom eens naar buiten, alsjeblieft, waar de lucht minder adembenemend is.’


  U zult op uw beurt moeten wachten,’ zei Ridder Pom-pom. ‘De kruiwagen is vol en ik moet hem naar de mesthoop kruien. Daarna heb ik wel even een ogenblikje tijd voor u.’


  Madouc kneep haar lippen op elkaar, maar wachtte zwijgend tot Ridder Pom-pom, met afgemeten waardigheid, de kruiwagen had weggezet en de stalhof opliep. ‘Wat uw luimen ook mogen zijn, u behoeft niet meer op mij te rekenen om ze ten uitvoer te brengen,’ zei Ridder Pom-pom.


  Op strenge toon zei Madouc: ‘Je gedraagt je nors en onhebbelijk. Ik zou niet graag van je denken dat je onbeschoft was. Waarom doe je zo bruusk?’


  Ridder Pom-pom lachte, hard en afgebeten. ‘Haha! Dat is eenvoudig genoeg. Hebt u de proclamatie des konings niet gehoord?’


  ‘Zeker wel.’


  ‘Ik eveneens. Morgen verlaat ik mijn betrekking als stalknecht en lakei van de prinses. De dag daarop grijp ik de tijd bij haar kuif en ga op zoek naar de Graal, of wat voor relikwie ik maar in handen kan krijgen. Het kan de grote kans van mijn leven worden.’


  Madouc knikte langzaam. ‘Ik heb begrip voor je aspiraties. Maar vind je het niet jammer dat je een goede en veilige betrekking moet opgeven om achter een dwaallicht aan te jagen? In mijn ogen is het roekeloos en dwaas.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei Ridder Pom-pom halsstarrig. ‘Maar een kans als deze op roem en fortuin wordt niet dikwijls geboden. Men dient de kans te grijpen als hij komt.’


  ‘Juist. Maar misschien kan ik je helpen om het een te doen en het ander niet te laten, op voorwaarde dat je je onhebbelijke houding wat matigt.’


  Ridder Pom-pom keek haar aan met behoedzame belangstelling. ‘Op welke wijze en in welke mate?’


  ‘Je moet eerst zweren dat je wat ik je ga vertellen geheim zult houden.’


  ‘Hm. Kan ik moeilijkheden krijgen door dat geheim van u?’


  ‘Me dunkt van niet.’


  ‘Goed dan, ik zal zwijgen. Ik heb het wel eerder gedaan en dit kan er ook nog wel bij.’


  ‘Luister dan! De koning heeft me bevolen op zoek te gaan naar mijn afstamming, en wel onverwijld. Ik geef toe dat hij enigszins geërgerd was toen hij het zei, maar zijn bevelen waren zeer duidelijk omschreven, en daarin was ook sprake van een geleide. Ik beveel je daarom in die functie met mij mee te gaan. Als je mijn opdracht aanneemt, behoud je je betrekking en kun je tegelijk op zoek naar de Graal.’


  Ridder Pom-pom keek in de verte, met toegeknepen ogen tegen het zonlicht. ‘Op het oog lijkt het een redelijk voorstel. Maar stel dat onze queesten ons in tegenovergestelde richtingen voeren?’


  Madouc veegde zijn tegenwerping van tafel. ‘Waarom zouden we ons zorgen maken voor het zover is? Het ligt voor de hand dat we niet op iedere gril van het Noodlot vooruit kunnen lopen, nog eer we onze voorbereidingen hebben getroffen.’


  Ridder Pom-pom fronste koppig zijn voorhoofd. ‘Toch meen ik dat we eerst daarover een afspraak moeten maken.’


  ‘Poeh,’ zei Madouc. ‘Hoogstwaarschijnlijk zal de kwestie nooit aan de orde komen. En zo ja, dan lossen we die ter plaatse op.’


  ‘Dit alles terzijde,’ gromde Ridder Pom-pom, ‘zou ik me toch prettiger voelen wanneer ik een duidelijke opdracht had ontvangen uit de mond des konings.’


  Madouc schudde doortastend haar hoofd. ‘Ik heb verlof gekregen op reis te gaan, zonder begrenzingen; dat moet voldoende zijn. Ik heb geen lust het overleg te heropenen en een of andere dwaze beperking op te lopen.’


  Ridder Pom-pom keek onzeker achterom. ‘Het is inderdaad zo dat ik sinds jaar en dag de opdracht heb u te begeleiden als u uit rijden gaat; die opdracht is nooit ingetrokken. Als ik dus mijn betrekking wil behouden, dan blijft van kracht dat de koning me last heeft gegeven u te volgen waar u ook gaat en u zo goed van dienst te zijn als ik kan. Wanneer wilt u vertrekken?’


  ‘Morgenochtend.’


  ‘Onmogelijk! De dag is al een flink eind heen; ik kom met de voorbereidingen niet rond.’


  ‘Goed dan. We vertrekken overmorgenochtend, een halfuur voor zonsopgang. Zorg dat Tyfer gezadeld en wel gereed staat en zorg voor een paard voor jouzelf.’


  ‘Welnu,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Laten we scherp nadenken. U beweert dat Zijne Majesteit u verlof heeft gegeven voor deze onderneming. Is het desondanks mogelijk dat hij dit overhaast heeft gedaan, of dat hij op andere gedachten zou kunnen komen?’


  ‘Alles is mogelijk,’ zei Madouc uit de hoogte. ‘Ik kan me niet bezighouden met elke zwenking van de weerhaan.’


  ‘Stel dat hij ineens ontdekt dat zijn geliefde Madouc verdwenen is en dat hij zijn ridders en herauten uitstuurt om haar terug te halen? Het zou hen immers wit makkelijk vallen als u dan gezeten was op uw gevlekte pony Tyfer, met het kostelijke zadel en de franje aan de teugels? Nee, prinses! Wij moeten reizen als boeren; onze paarden mogen geen aandacht trekken, anders zijn we in een ommezien weer thuis, beladen met schande en verwijten, nog voor we Paddemoer bereiken.’


  Madouc probeerde hem voor te houden dat Tyfer, met zijn gevlekte vacht, juist het soort paard was dat opging in de schaduwplekken van het landschap en daardoor helemaal niet zou opvallen, maar Ridder Pom-pom wilde er niets van horen. ‘Ik zal gepaste rijdieren uitzoeken, u hoeft hier verder uw hoofd niet over te breken.’


  ‘Nu ja, als het moet, dan zij het zo,’ zei Madouc. ‘Maar zorg dat je de zadeltassen goed vult, met brood en kaas en gedroogde vis, en rozijnen, olijven en wijn. Deze leeftocht haal je uit de koninklijke voorraadkamer, die je kunt bereiken via het raampje aan de achterkant, zoals jou uit lange ervaring bekend moet zijn. Zorg ook voor wapens, of in elk geval een mes om de kaas te snijden en een bijl om hout te hakken. Heb je nog vragen?’


  ‘Hoe staat het met geld? We kunnen niet het halve land doorkruisen zonder deugdelijk zilver op zak.’


  ‘Ik neem een beurs mee met drie goudstukken. Dat moet voor onze behoeften voldoende zijn.’


  ‘Dat wel, vooropgesteld dat we ze kunnen besteden.’


  ‘Het is uitstekend goud, rond gemunt en zacht en geel, ook al komt het van Shimrod.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, maar hoe denkt u dat goud uit te geven? Wilt u er een pluk hooi voor kopen voor de paarden? Of een schotel bonen voor onze eigen magen? Wie kan het juiste wisselgeld daarvoor opbrengen? Wie weet zien ze ons aan voor dieven en sluiten ze ons in het dichtstbijzijnde cachot.’


  Madouc staarde de stalhof in. ‘In die richting had ik nog niet gedacht. Wat kunnen we doen?’


  Ridder Pom-pom hief belerend zijn vinger op. ‘Gelukkig weet ik hoe we dit moeten aanpakken. Breng uw drie goudstukken hier, zo spoedig mogelijk.’


  ‘O?’ zei Madouc en trok haar wenkbrauwen op van verbazing. ‘En wat dat?’


  ‘Het treft juist zo dat ik een paar laarzen nodig heb, stevig en goed van snit, wijd aan de knie naar de laatste mode, en voorzien van een passende siergreep. Ik schaf een stel laarzen aan, die ik immers nodig heb voor onze reis, en ik betaal met een goudstuk. De laarzenmaker zal me zilver en kopergeld teruggeven en dat kunnen we gebruiken voor onze kosten onderweg.’


  Madouc keek eens naar de korte laarsjes die Ridder Pom-pom op dat ogenblik droeg. ‘Het komt me voor dat je al toereikend geschoeid bent.’


  ‘Ja, maar we gaan nu op reis en we moeten ook denken aan onze waardigheid!’


  ‘Wat bedraagt de prijs voor deze elegante nieuwe laarzen?’


  ‘Eén zilveren florijn!’ riep Ridder Pom-pom schamper. ‘Is dat nu werkelijk zoveel, wanneer men stijl zowel als kwaliteit verlangt?’


  Madouc slaakte een zucht. ‘Dat zal we niet, nee. En die twee andere goudstukken?’


  ‘Wees niet bang! Ik bedenk wel een plan dat ons te stade zal komen. Maar u moet me het goud nu direct brengen, want ik moet onderhandelingen openen.’


  ‘Zoals je wilt, maar ga wel doelmatig te werk. We moeten van Haidion vertrokken zijn voor er iets gebeurt dat een spaak in ons wiel kan steken!’


  Ridder Pom-pom, die nog steeds zijn twijfels had met betrekking tot de hele onderneming, keek de stalhof rond. ‘En wat is onze eerste bestemming?’


  ‘Eerst gaan we naar de Thripsey Schoei, waar ik mijn moeder om raad wil vragen.’


  Ridder Pom-pom knikte met enige tegenzin. ‘Misschien weet ze zelfs iets over de Graal.’


  ‘Dat is mogelijk.’


  ‘Het zij zo,’ verklaarde Ridder Pom-pom met plotselinge geestdrift. ‘Ik ben er de man niet naar de stem van het Noodlot naast me neer te leggen.’


  ‘Dapper gesproken, Ridder Pom-pom! Ik ben dezelfde mening toegedaan.’


  Ridder Pom-pom schonk Madouc een lepe, snaakse grijns. ‘En als ik de beloning win, mag ik met de prinses trouwen.’


  Madouc kneep haar lippen op elkaar om niet te glimlachen. ‘Dat weet ik zo net niet. Maar je zult zeker aan het hof worden ontvangen, en dan zou je uit mijn hofdames een echtgenote kunnen kiezen.’


  ‘Eerst moet ik de Graal zien te bemachtigen,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Daarna maak ik mijn keuze wel. Maar allereerst het goud. Als u het gaat halen, kan ik mijn zaken in orde maken.’


  Madouc draafde naar haar vertrekken. Ze haalde de drie goudstukken uit een geheime bergplaats onder haar bed en bracht ze naar de stallen. Ridder Pom-pom woog ze op zijn hand, bekeek ze aan alle kanten, beet erin en verklaarde zich ten slotte voldaan. ‘Nu moet ik snel naar de stad om mijn laarzen te bestellen. Denk eraan dat u zich kleedt als een boerendochter. U kunt zich immers niet veilig vertonen als de trotse Prinses Madouc!’


  ‘Uitstekend. Ik tref je hier op het afgesproken uur. Zorg dat ze je niet betrappen in de voorraadkamer.’


  Toen Madouc terugliep naar haar vertrekken, werd ze staande gehouden door Jonkvrouw Vosse, die op scherpe toon zei: ‘Waar bent u geweest? Bent u dan gespeend van elk plichtsgevoel?’


  Madouc keek verwonderd op, met onschuldig openhangend mondje. ‘Wat heb ik nu weer misdaan?’


  ‘Dat weet u heel goed! Ik heb het u persoonlijk meegedeeld. Het is de bedoeling dat u bij onze gasten blijft; dat gebiedt de etiquette. Bovendien is het de wens van de koningin.’


  ‘De koningin heeft die mensen uitgenodigd, ik niet,’ mopperde Madouc. ‘Gaat u de koningin maar uit bed halen.’


  Jonkvrouw Vosse deed een stap achterwaarts, volkomen sprakeloos. Toen herstelde ze zich en nam Madouc op, van onder tot boven, met vies opgetrokken neus. ‘Uw japon is besmeurd en u riekt naar paard! Ik had kunnen weten dat u naar de stallen was gegaan! Nu dan, snel, ga naar uw kamer en trek iets schoons aan. Uw nieuwe blauwe japon misschien maar. Kom, een beetje rap! We hebben geen tijd te verliezen.’


  Tien minuten later arriveerden Madouc en Jonkvrouw Vosse op het podium waar Koning Milo en Koningin Caudabil de wedstrijd in het steenstoten gadesloegen, zij het met geringe belangstelling.


  Toen het middaguur naderde, begon een aantal hofmeesters een noenmaal, bestaande uit kaas en uitgesneden rundvlees, neer te zetten op een schragentafel achter op het podium, opdat Koning Milo en Koningin Caudabil de wedstrijden konden blijven gadeslaan, zonder hun genot te behoeven onderbreken voor een uitgebreide formele dis. Milo en Caudabil, die de voorbereidselen wel hadden opgemerkt, overlegden een ogenblik op zachte toon. Toen greep Milo ineens naar zijn zijde en begon met holle stem te kreunen.


  Koningin Caudabil riep Heer Mungo de opperhofmeester toe: ‘O, wee! Koning Milo heeft een toeval! Het is weer zijn oude kwaal. We zullen niet in staat zijn de spelen en wedstrijden verder bij te wonen. Hij dient zich ogenblikkelijk in onze kamer terug te trekken, waar hij kan rusten en naar behoren behandeld kan worden.’


  Eenmaal in hun vertrekken aangekomen bestelde Koningin Caudabil een maaltijd van acht gangen met een toereikende hoeveelheid goede wijn, hetgeen naar ze verklaarde de beste medicijn was voor Koning Milo.


  Halverwege de middag vervoegde Prins Brezante zich bij Koning Casmir met een boodschap die behelsde dat Koning Milo zich nu weer goed genoeg voelde om met Koning Casmir aan te zitten aan het avondlijk banket. En zo geviel het ook; Koning Casmir en Koningin Sollace tafelden met een nu reuze opgewekte Milo en Caudabil, tot laat in de avond.


  De volgende ochtend was Koning Milo niet bij machte vroeg op te staan, uit angst voor een nieuwe aanval, zodat Koning Casmir en Koningin Sollace de wedloop moesten bijwonen om de winnaar aan te wijzen. Intussen deden Koning Milo en Koningin Caudabil zich tegoed aan een stevig ontbijt en voelden zich daarna zoveel beter dat ze zich wel bij machte verklaarden aan een noenbanket van gangbare of zelfs feestelijke proporties aan te zitten, terwijl Heer Mungo en andere hofdignitarissen de wedstrijden gadesloegen.


  Laat die middag waren alle spelen en krachtmetingen afgewerkt en behoefden alleen nog de prijzen te worden uitgereikt aan de overwinnaars. De twee koninklijke families verzamelden zich aan het ene uiteinde van het podium; aan het andere uiteinde stelden zich de lieden op die bij de diverse wedstrijden de overwinning hadden behaald, elk nu met een lauwerkrans op het hoofd, opgelaten grijnzend tegen het publiek dat zich op het voorplein verzameld had.


  Ten slotte was alles gereed. Madouc bleek naast Prins Brezante te zijn geplaatst, wiens pogingen tot een gesprek niet erg gericht waren.


  Vier onderherauten bliezen een fanfare en Heer Mungo trad naar voren op het podium. ‘Dit is een gezegende dag! Onze koninklijke gasten uit Blaloc moeten ons helaas morgen verlaten, maar wij hopen dat ze ten volle hebben genoten van de superbe staaltjes van snelheid, uithoudingsvermogen en vaardigheid die onze mannen van Lyonesse deze laatste paar dagen hebben laten zien! Ik zal nu de overwinnaars afroepen, en telkenmale zal Koning Milo hun de prijs overhandigen. De prijzen die zo eerlijk verdiend werden, zo trots bevochten, en die zo lang zullen worden gekoesterd. Maar nu, zonder verdere omwegen...’ Heer Mungo hief dramatisch zijn arm op. Hij keek het plein rond, de Sfer Arct langs – en zijn stem stierf in zijn keel. Langzaam kwam zijn hand omlaag met bevende vinger, en wees.


  Over de Sfer Arct naderde een vreemd voertuig: een grote zwarte katafalk, getorst op de schouders van vier dravende lijken, die ooit namen hadden gedragen als Izmael de Hun, Este de Zoete, Galgus van Dahaut en Kegan de Kelt. Boven op de katafalk stond een vijfde dode: de jonge verkenner Idis met het vale gezicht, die nu een zweep deed knallen en met grote uithalen de vier dravende kadavers aanzette tot grotere spoed.


  Steeds dichterbij kwamen de lijken met hun omvangrijke last. Met wilde halen van zijn zweep stuurde Idis hen de Koningsparade op, waar het beangste volk achteruitdeinsde.


  Voor het podium aangekomen wankelden de dragers en zakten in elkaar. De katafalk viel op de stenen en het deksel brak los. Een zesde lijk kwam eruit gerold, dat van Cory van Falonges.


  


  Acht


  De koninklijke familie van Blaloc ontbeet voor de laatste maal op Haidion, in gezelschap van Koning Casmir en Koningin Sollace. Het was een sombere aangelegenheid. De twee vorstinnen onderhielden een beleefde conversatie, maar de twee koningen hadden elkaar weinig te zeggen en Prins Brezante zat er in nors stilzwijgen bij. Prinses Madouc was niet aan de ontbijttafel verschenen, maar niemand had de moeite gedaan na te vragen waarom ze ontbrak.


  Na het ontbijt, toen de zon al halfweg aan de hemel stond, wisselden Koning Milo, Koningin Caudabil en Prins Brezante hun laatste complimenten met Koning Casmir en Koningin Sollace en namen afscheid. Koning Casmir en Koningin Sollace liepen het terras op om de stoet te zien vertrekken.


  Jonkvrouw Vosse kwam het kasteel uitsnellen en sprak Koning Casmir aan. ‘Hoogheid, het viel me op dat Prinses Madouc bij het afscheid afwezig was en ik ben gaan zien waarom ze zo laks was. In haar kamer trof ik dit epistel aan dat, zoals u ziet, aan u is gericht.’


  Koning Casmir fronste als vanzelf van ongenoegen, verbrak het zegel en vouwde het perkament open. Hij las:


  


  ‘Mijn eerbiedige groeten aan Uwe Koninklijke Hoogheid! Ingevolge uw opdracht trek ik erop uit om te pogen de naam en staat van mijn vader te ontdekken en verdere wetenswaardigheden betreffende mijn afstamming. Uw lastgeving was zeer duidelijk. Ik heb mij dus voorzien van de goede diensten van een geleide. Zodra mijn doel zal zijn bereikt, keer ik terug. Ik heb Koningin Sollace ervan op de hoogte gesteld dat ik voornemens was Uwer Majesteits bevelen in deze stipt op te volgen. Ik vertrek onverwijld.


  


  Madouc.’


  


  Koning Casmir keek Koningin Sollace niet-begrijpend aan. ‘Madouc is weg.’


  ‘Weg? Waarheen?’


  ‘Ik weet niet waar – om haar afstamming na te speuren, naar ze zegt.’ Casmir las langzaam het briefje voor.


  ‘Dus dat had dat kleine ondier in de zin!’ riep Sollace. ‘Maar nu? Wat nu gedaan?’


  ‘Daar moet ik over nadenken. Misschien helemaal niets.’


  Hoofdstuk 8

  [image: ]


  Een


  Een uur voor het dag zou worden, klom Madouc in de stilte van het kasteel uit haar bed. Een ogenblik bleef ze besluiteloos staan, met haar armen om zich heen, huiverend in de koele lucht die om haar magere lijfje speelde. Ze liep naar het raam; het zag ernaar uit dat het een mooie dag zou worden, maar op dit uur zag de wereld er vreugdeloos en weinig meedogend uit. Twijfel glipte Madoucs geest binnen; beging ze geen verschrikkelijke, dwaze vergissing?


  Madouc huiverde nog eens en ging met een paar sprongetjes bij het raam vandaan. Voor haar bed staand overdacht ze alles nog eens. Er was niets veranderd. Ze trok een boos gezicht en kneep ferm haar lippen op elkaar. Ze had een besluit genomen en ze zou er niet op terugkomen.


  Snel stak Madouc zich in de kleren: een boerenjongenskiel, tot op de knieën, kousen van lindebast, enkellaarsjes, en een wijde lakense muts die ze ver over haar krullen trok. Ze pakte een bundeltje dat haar overige bezittingen bevatte en verliet haar kamer. Ze sloop de schemerige gang door, daalde de trap af en verliet het kasteel door een achterpoortje. In de alom heersende stilte voor de dageraad bleef ze staan, en keek, en luisterde, maar er was nog niemand op. Tot nog toe ging alles goed. Ze toog op weg langs de kasteelmuur, in de richting van de stallen.


  Bij de keukenhof gekomen bleef ze even staan in de schaduw. Alleen een heel scherp oog zou in dit schriele, schichtige boerenjongetje Prinses Madouc hebben herkend.


  In de keuken waren de pannenschuurders en de fornuisaanmakers al bezig; zo dadelijk zouden de meiden naar buiten komen om naar het karnhok te gaan. Maar nu was de keukenhof nog verlaten. Madouc stoof naar de overkant en bereikte de stallen zonder dat haar iets in de weg werd gelegd. Daar wachtte Ridder Pom-pom haar met twee gezadelde paarden. Madouc bekeek de rijdieren zonder veel geestdrift. De ene was een doorgezakte bejaarde roodbruine merrie, aan één oog bijna blind en met een staart die een treurig gebrek aan haren vertoonde. De andere was een grijze ruin, al bijna even bejaard, log van romp en mager van been. Ridder Pom-pom had zijn vooropgezette doel, namelijk het vermijden van hoovaardige pronk, uitstekend verwezenlijkt.


  Madoucs zadel was op de bruinrode merrie gelegd, kennelijk was de grijze ruin het uitverkoren paard voor Ridder Pom-pom. Ridder Pom-pom droeg zelf overigens niet zijn gebruikelijke goed, maar een kwiek wambuis van best blauw laken, een blauwe pet met een zwierig rood veertje en een paar blinkende nieuwe laarzen, die naar de laatste mode wijd uitstonden bij de knie, en die konden bogen op tinnen gespen op de voet.


  ‘Je kledij is zeer modieus,’ zei Madouc. ‘Je ziet er bijna zwierig in uit, ware het niet dat je nog steeds het gezicht van Ridder Pom-pom draagt.’


  Ridder Pom-pom keek lelijk. ‘Mijn gezicht kan ik niet veranderen.’


  ‘Waren die kleren niet erg duur?’


  Ridder Pom-pom maakte een zelfverzekerd handgebaar. ‘Dat is allemaal zeer betrekkelijk. Hebt u nooit dat gezegde gehoord: “Wanneer de Noodzaak op mars is, dienen de Kosten uit de weg te treden”?’


  Madouc trok een zuur gezicht. ‘Degene die die onzin bedacht heeft, moet een verkwister zijn geweest, of een dwaas.’


  ‘Volstrekt niet! Het is zeer toepasselijk! Om de goudstukken te kunnen wisselen heb ik zaken aangeschaft die noodzakelijk waren. Men gaat nu eenmaal niet op een belangrijke queeste gekleed als lorrezak.’


  ‘Juist ja. Waar is de rest van het geld?’


  ‘Dat draag ik in mijn beurs, voor de veiligheid.’


  Madouc stak haar hand uit. ‘Geef hier, Ridder Pom-pom, en wel ogenblikkelijk!’


  Ridder Pom-pom tastte nors in zijn buidel en haalde er wat muntgeld uit dat hij Madouc toestak. Deze telde het geld na en keek toen Ridder Pom-pom nog eens aan. ‘Er moet toch veel meer over zijn!’


  ‘Dat is mogelijk, maar dat houd ik bij me voor de zekerheid.’


  ‘Dat is niet nodig. Geef mij nu maar de rest van het wisselgeld, alsjeblieft.’


  Ridder Pom-pom wierp haar zijn beurs toe. ‘Neem maar zoveel u wilt.’


  Madouc maakte de beurs open en telde het geld na. ‘Dit is toch niet werkelijk alles?’


  ‘Bah!’ mopperde Ridder Pom-pom. ‘Nu ja, misschien heb ik hier en daar nog wat kleingeld in mijn zakken.’ ‘Geef hier, tot en met de laatste duit!’


  Ridder Pom-pom antwoordde waardig: ‘Maar ik houd een zilveren florijn en drie koperen stuivers achter, voor het geval ik een aankoop moet doen.’ Hij overhandigde haar nog wat muntstukken. Madouc stortte ze allemaal in haar buidel en gaf Ridder Pom-pom de beurs terug. ‘We rekenen later nog wel af,’ zei Madouc. ‘Hiermee is de zaak niet afgedaan, Ridder Pom-pom!’


  ‘Bah!’ mompelde Ridder Pom-pom. ‘Zo gewichtig is het niet. Laten we nu maar gaan. De roodbruine merrie is voor u. Haar naam is Juno.’


  Madouc snoof geringschattend. ‘Ze is helemaal doorgezakt. Zal ze me wel kunnen dragen?’


  Ridder Pom-pom lachte grimmig. ‘Vergeet niet, u bent niet langer een trotse prinses! U bent nu een vagebond. Trouwens, het is beter als ik in het vervolg geen “U” meer tegen u zeg.’


  ‘Maar ik ben wél een trotse vagebond. Onthoud dat goed, wil je.’


  Bidder Pom-pom haalde zijn schouders op. ‘Juno heeft een zoete gang. Ze is niet weigerachtig en bokt niet, al springt ze niet meer over een hek. Mijn paard heet Fustis. Hij was vroeger een soldatenpaard van belang; hij is ontvankelijk voor een stevige zit en een ferme hand.’ Ridder Pom-pom liep met een zwierig air op zijn nieuwe laarzen naar Fustis en sprong met een kloeke zwaai in het zadel. Madouc besteeg Juno op meer overwogen wijze en toen toog het tweetal op weg, langs de Sfer Arct, en vandaar de heuvels in ten noorden van Lyonesse.


  Twee uur later bereikten ze het dorpje Swallewater waar ze voor een kruising kwamen te staan. Madouc las wat er op de wegwijzer stond. ‘Ten oosten ligt het dorpje Fring; we volgen deze landweg tot aan Fring en buigen dan af naar het noorden, tot we de Oude Straatweg bereiken.’


  ‘Dat is wel een langere weg; een paar mijl langer zelfs,’ merkte Ridder Pom-pom op.


  ‘Mogelijk, maar als we via de achteraf-weggetjes rijden ontlopen we een ieder die ons nagezonden wordt om ons hindernissen in de weg te leggen.’


  Ridder Pom-pom gromde: ‘Ik meende dat Zijne Majesteit je queeste had goedgekeurd en er zijn hartgrondige zegen aan had gehecht.’


  ‘Zo heb ik zijn bevelen uitgelegd,’ zei Madouc. ‘Maar ik neem toch liever het zekere voor het onzekere.’


  Ridder Pom-pom overwoog deze opmerking zorgvuldig en zei toen ietwat sip: ‘Ik hoop maar dat ik de Graal vind voor jouw uitleg van de situatie op de proef wordt gesteld.’


  Madouc verwaardigde zich niet daarop te antwoorden.


  Te midderdag trok het tweetal door Fring en hield, omdat er geen weggetje naar het noordoosten liep, een oostelijke koers aan door een aangenaam landschap van boerderijen en weilanden. Na een tijdje kwamen ze in het stadje Abatty-in-het-Dal, waar een jaarmarkt aan de gang was. Op aandringen van Ridder Pom-pom stegen ze af, bonden de paarden aan een balustrade voor de herberg en gingen kijken naar de potsenmakers en acrobaten die op het plein hun voorstellingen gaven. Ridder Pom-pom slaakte een kreet van verbazing. ‘Kijk ginds! Die man met die rode hoed stak zoëven een laaiende fakkel in zijn mond! Kijk! Hij doet het opnieuw! Het is een wonder! Zijn ingewanden moeten wel van boven tot beneden van gietijzer zijn.’


  ‘Een ongebruikelijk talent, dat zeker,’ zei Madouc.


  Ridder Pom-poms aandacht werd nu getrokken door een andere voorstelling. ‘Kijk daar! Wat een finesse, wat een trefzekerheid. Ah, zag je dat? Wat een fraaie worp!’ Madouc draaide zich om en zag een man en een vrouw op hun rug liggen, vijftien voet van elkaar, die met hun voeten een klein kind heen en weer wierpen door de lucht; bij elke worp vloog het hoger op. Het kind, dat er ondervoed uitzag en niet meer droeg dan een lorrig lendendoekje, kronkelde en wentelde zich wanhopig wanneer het in de lucht was, teneinde met zijn zitvlak neer te komen op de ingetrokken benen van degene naar wie hij geworpen werd. Deze ving dan het kind op met zijn vaardige voeten, strekte de benen en stootte hem terug door de lucht.


  Toen de vertoning afgelopen was, riep de man: ‘Mikelaus zal nu uw gulle gaven in ontvangst nemen!’ Het kind draafde met zijn pet het publiek in om de muntjes in ontvangst te nemen.


  ‘Haha!’ riep Ridder Pom-pom. ‘Zoiets kunstigs is wel een duit waard!’ Hij tastte in een van zijn broekzakken en haalde een koperstukje te voorschijn dat hij in de smoezelige pet wierp die Mikelaus hem voorhield. Madouc zag het aan met opgetrokken wenkbrauwen.


  De drie acrobaten gingen nu verder met een andere toer. De man bevestigde een plank van twee voet lang boven op een staak van acht voet; de vrouw zette Mikelaus op de plank waar hij gehurkt bleef zitten. De man stak de staak in de hoogte, terwijl Mikelaus wankel bovenop bleef zitten. De vrouw zette een tweede staak onder de eerste en Mikelaus werd nog hoger geheven, terwijl de man het zwalken van de staken trachtte tegen te gaan door kleine zijdelingse beweginkjes. De vrouw zette nu een derde verlengstuk onder aan de staak. Mikelaus ging wel twintig voet de hoogte in. Heel behoedzaam kwam hij overeind tot hij boven op de plank balanceerde, op de zwalkende staak. De vrouw blies een fanfare op een dubbele fluit en toen begon Mikelaus te zingen met ijle, schorre stem:


  


  Ecce voluspo


  Sorarsio normal


  Radne malengro.


  O, o, Toomisj!


  Geltner givim.


  


  (De vrouw blies een fanfare op de fluit.)


  


  Bowner buder diper


  Eljus noop or bark


  Esgracio delila.


  O, o, Toomisj!


  Sillevisj givim.


  


  (De vrouw blies een fanfare op de fluit.)


  


  Slova solypa


  Trater no bulditsj Ki-yi-yi minkins.


  Regular toomisj.


  Copriote givim.


  


  De vrouw blies een laatste fanfare en riep: ‘Bravo, Mikelaus! Je lied heeft ons allen diep aangegrepen en je verdient een gulle beloning. Nu kun je omlaagkomen! Ja! Hoep! Ah-la-la-la en hup!’


  De man deed drie snelle passen en stootte de staak omhoog. Mikelaus zeilde door de lucht. De vrouw draafde ernaar toe met een net, maar onderweg struikelde ze over een hond, zodat Mikelaus met een ontsteld gezicht op zijn hoofd op de grond terechtkwam waarna hij nog twintig voet doorbuitelde.


  De vrouw probeerde het goed te praten. ‘Volgende maal zullen we het zeker nog beter doen! Kom, Mikelaus! De zaken wachten!’


  Mikelaus krabbelde moeizaam overeind, nam zijn pet af en liep hompelend op de toeschouwers af, waarbij hij alleen even bleef staan om de hond een trap te verkopen.


  ‘Ha!’ zei Ridder Pom-pom. ‘Dat was een mooie toer.’ ‘Kom,’ zei Madouc. ‘We hebben nu genoeg capriolen gezien. Het wordt tijd dat we onze weg vervolgen.’


  ‘Nog niet,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Die kraampjes ginds zien er aantrekkelijk uit; we kunnen zeker wel een ogenblikje missen.’


  Madouc gaf toe aan Ridder Pom-poms verlangen en dus staken ze het plein over en bekeken de waren die zoal te koop werden aangeboden.


  Bij het stalletje van een ijzerwarenkramer bleef Ridder Pom-pom staan om een uitstalling van dure messen te bezichtigen. Een aantal damascener dolken in fraai bewerkte leren schedes trok zijn aandacht en hij ging zelfs zover om naar prijzen te vragen. Madouc sprak in geschokte verwondering: ‘Mag ik vragen wat je van plan bent?’


  ‘Is dat niet duidelijk?’ flapte Ridder Pom-pom eruit. ‘Ik heb dringend behoefte aan een dolk van goede kwaliteit en fraai uiterlijk. Dit artikel voldoet precies aan mijn behoeften.’


  ‘En hoe dacht je ervoor te betalen?’


  Ridder Pom-pom blikte de lucht in. ‘Ik heb een kleine reserve achter de hand gehouden voor een geval als dit.’


  ‘Voordat je ook maar een walnoot koopt om tussen je kiezen te kraken, rekenen we eerst af. Laat die reserve zien!’


  ‘Dit brengt me in verlegenheid!’ tierde Ridder Pom-pom. ‘Nu zal de ijzerkramer me minachten!’


  ‘Dat doet er niet toe! Haal die zogenaamde reserve van je te voorschijn!’


  ‘Laten we nu redelijk blijven. Het geld is bij mij veilig. Ik ben ouder dan jij en niet vaag van denken of verstrooid. Een beurzensnijder zal mij niet durven benaderen, zeker niet als hij die fraaie dolk aan mijn gordel ziet hangen. Het is niet meer dan de gebruikelijke voorzichtigheid als ik het geld bij me houd en de uitgaven bestier.’


  ‘Je argumenten klinken verstandig,’ zei Madouc. ‘Maar ze schieten te kort, want het geld is van mij.’


  Ridder Pom-pom stak haar met een nijdig gezicht een forse hand vol munten toe, koper zowel als zilver. ‘Neem dat geld dan maar!’


  Iets in Ridder Pom-poms manier van doen wekte Madoucs achterdocht op. Ze stak opnieuw haar hand uit. ‘En nu de rest nog.’


  Ridder Pom-pom deed met tegenzin afstand van nog een handvol munten. ‘Welnu, is dat alles?’ vroeg Madouc. Ridder Pom-pom liet haar met een zuur gezicht een zilveren florijn en een paar koperstukken zien. ‘Ik houd alleen dit nog achter de hand. Dan is dát geld in elk geval veilig.’


  ‘En is dat nu echt alles?’


  ‘Dat is alles, en een vloek erop toe.’


  ‘Je hebt die opgedirkte dolk niet nodig. Om te beginnen is hij veel te duur.’


  ‘Niet als hij van jouw geld wordt gekocht!’


  Madouc legde zijn opmerking naast zich neer. ‘Vooruit, laten we nu gaan.’


  ‘Ik heb trek,’ mopperde Ridder Pom-pom. ‘We zouden ons middagmaal kunnen doen met zo’n varkenspastei. En ik wil de potsenmakers nog eens zien. Kijk ze eens! Ze werpen Mikelaus hoog de lucht in en laten hem gewoon vallen! Nee, toch niet! Op het allerlaatste nippertje vangt de man hem op in het net! Het is bijzonder komiek!’


  ‘Kom, Ridder Pom-pom. Jij krijgt je varkenspastei en dan gaan we weer op weg. Juno kent maar één snelheid en dat is sukkelen. Willen we ergens komen, dan hebben we een lange tocht voor de boeg.’


  Ridder Pom-pom gaf gepikeerd een ruk aan de klep van zijn nieuwe petje. ‘Het wordt al laat op de dag! We kunnen beter hier overnachten in een van de herbergen, dan kunnen we op ons gemak van de jaarmarkt genieten.’


  ‘De herbergen zijn natuurlijk al vol. We rijden verder.’


  ‘Maar dat is dwaasheid! De volgende stad is tien mijl hiervandaan; we komen daar niet aan voor middernacht, en dan zijn de herbergen natuurlijk ook vol.’


  ‘In dat geval slapen we in de open lucht, als ware vagebonden.’


  Ridder Pom-pom wist niets meer in te brengen; het tweetal liet Abatty-in-het-Dal achter zich en vervolgde zijn weg. Toen de zon laag aan de hemel stond, reden ze van het landweggetje af, een kwartmijl de velden in, tot aan een bosje bij een beek. Hier legde Ridder Pom-pom een vuur aan en zette de paarden te grazen, terwijl Madouc spek roosterde boven het vuur, dat met brood en kaas hun avondmaal vormde. Madouc had haar muts afgezet. Ridder Pom-pom nam haar op in het schijnsel van het vuur. ‘Je ziet er zo anders uit. Nu zie ik het! Je hebt je haren afgeknipt!’


  ‘Hoe zouden ze anders onder mijn pet passen?’


  ‘Je lijkt nu meer op een halfling dan ooit.’


  Madouc zat met haar armen om haar knieën geslagen in het vuur te kijken. Een beetje weemoedig zei ze: ‘Dat is het uiterlijk maar. Elke dag zingt mijn mensenbloed een luider lied. Zo gaat het altijd wanneer iemand als ik de schoei verlaat om onder de mensen te wonen.’


  ‘En als je op de schoei was gebleven, wat dan?’


  Madouc drukte haar armen strakker tegen haar knieën. ‘Ik weet niet wat er dan van me zou zijn geworden. Misschien dat de elfen me zouden zijn gaan plagen, of niet met me zouden hebben willen omgaan, vanwege mijn mensenbloed.’


  ‘Maar stervelingen gaan dood, en elfen dansen en spelen zonder dat er ooit een eind aan komt.’


  ‘Niet waar,’ zei Madouc. ‘Elfen kunnen ook doodgaan. Soms zingen ze droevige liederen in het maanlicht en kwijnen weg van louter verdriet. Soms verdrinken ze zich uit liefde. Soms worden ze gedood door dolle hommels, of geschaakt en vermoord door trollen die elfenbotten vermalen tot een poeder om hun sauzen en stoofpotten mee te kruiden.’


  Ridder Pom-pom gaapte en strekte zijn benen uit naar het vuur. ‘Dat zou dan toch geen leven voor mij zijn.’


  ‘Voor mij ook niet,’ zei Madouc. ‘Ik ben al veel te veel mens.’


  De volgende ochtend steeg de zon rozerood op in een wolkeloze hemel; het werd al snel warm. Halverwege de ochtend kwamen ze aan een rivier en Madouc kon de verleiding niet weerstaan om een bad te nemen. Ze liet de paarden onder Ridder Pom-poms hoede achter en klauterde tussen de elzebomen door omlaag, naar de waterkant. Daar trok ze haar kleren uit en sprong in het water, waar ze dook en rondplaste en naar hartelust genoot van het verfrissend koele water. Toen ze toevallig in de richting van de oever keek, ontdekte ze het gezicht van Ridder Pom-pom, dat, omkranst door gebladerte, op haar neerkeek.


  Geërgerd riep Madouc: ‘Waar sta je zo naar te gapen, Ridder Pom-pom? Heb je nooit een bloot meisje gezien?’


  ‘Een blote prinses niet,’ zei Ridder Pom-pom met een grijns.


  ‘Dat is pure onzin,’ zei Madouc vol afkeer. ‘Alle meisjes lijken op elkaar. Er is echt niks bijzonders te zien.’


  ‘Nu ja, ik zie het toch liever dan de achterhand van Juno.’


  ‘Kijk je ogen dan maar uit,’ zei Madouc. ‘Ik kan me niet druk maken over jouw zotte ideeën.’


  ‘Zo’n zot idee, zoals je het noemt, is het toch niet helemaal,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik heb een gedegen en zeer praktische reden om je te bezichtigen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Mocht ik terugkeren met de Graal, dan zou ik als beloning de hand van de prinses kunnen vragen. En dus dunkt het me verstandig dat ik me eerst op de hoogte stel van de voordelen die daaraan zouden kleven. Maar het moet gezegd: ik zie niets dat me tot grote geestdrift brengt.’


  Madouc kon amper uit haar woorden komen. Ten slotte zei ze: ‘Aangezien je kennelijk niets omhanden hebt, stel ik voor dat je een vuur aanlegt en soep gaat koken voor ons middagmaal.’


  Ridder Pom-poms gezicht trok zich terug uit het gebladerte. Madouc klom het water uit, kleedde zich aan en liep terug naar de weg.


  Terwijl het tweetal in de schaduw van een forse iep soep zat te lepelen, zagen ze drie lieden aankomen, te voet. Een korte mollige man, een vrouw van hetzelfde postuur en een kleine jongen, ondervoed, bleekgrauw van gezicht en op het oog een en al armen en benen. Toen ze dichterbij kwamen, herkende Madouc hen als de drie potsenmakers die waren opgetreden op de jaarmarkt van Abatty-in-het-Dal.


  Bij hen aangekomen bleef het drietal staan. ‘Een zeer goede dag toegewenst,’ sprak de man, die een rond gezicht bezat met grof zwart haar, een kleine knopsneus en schitterende bolle zwarte ogen.


  ‘Ik onderschrijf dit volkomen,’ verklaarde de vrouw, die evenals de man een rond, beweeglijk gezicht bezat, zwart haar, ronde ogen en een roze knopsneusje.


  ‘U ook goedendag,’ zei Madouc.


  De man wierp een blik in de pot waarin de soep nog stond te pruttelen.


  ‘Mogen we hier even in de schaduw plaatsnemen om uit te rusten van het gaan?’


  ‘De schaduw is vrij,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Rust maar uit waar het u lust.’


  ‘Zoet klinken uw woorden ons in het oor,’ zei de vrouw dankbaar. ‘De weg is lang en het gaan valt me moeilijk en zelfs pijnlijk soms, vanwege mijn kwaal.’


  Het drietal zette zich in kleermakerszit in de schaduw. ‘Sta mij toe dat ik ons voorstel,’ zei de man. ‘Ik ben Filemon, meester van de lach. Naast mij zit Joffer Corcas, niet minder bedreven in dolle potsen. En hier ziet u, klein maar dapper, onze kleine Mikelaus. Hij is niet erg opgewekt en misschien ook wat onwel, want hij heeft het vandaag zonder ontbijt moeten stellen. Heb ik het bij het rechte eind, Mikelaus, zielig klein ding dat je bent?’


  ‘Arum. Boskatch. Gaspa confaga.’


  Ridder Pom-pom keek verbaasd. ‘Wat zei hij daar?’


  Filemon monkelde: ‘Mikelaus heeft een heel vreemde wijze van spreken, die niet voor iedereen even verstaanbaar is.’


  Joffer Corcas verduidelijkte fijntjes: ‘Hij vroeg in klare taal: “Wat stooft daar in de pot?”‘


  ‘Dat is ons middagmaal,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik heb een soepje gemaakt van ham, bonen en uien.’


  Mikelaus deed weer een duit in het zakje: ‘Vogenard. Fistilla.’


  ‘Onmogelijk, Mikelaus!’ zei Filemon op berispende toon. ‘Dit is ons maal niet, hoezeer je ook snakt naar voedsel.’


  Joffer Corcas zei: ‘Misschien dat deze goede lieden een hapje voor hem over hebben, om de levensgeest in zijn arme kleine ziel wakker te houden.’


  ‘Nu ja, dat kan wel,’ zei Madouc. ‘Ridder Pom-pom, vul een kom soep voor dat schepseltje.’


  Ridder Pom-pom deed met een nors gezicht wat hem gevraagd werd. Joffer Corcas stak haar hand uit en pakte de kom aan. ‘Ik moet eerst vaststellen of de soep niet te heet is, anders mocht Mikelaus zich eens branden.’ Ze stak een flinke hap soep in haar mond, met een groot brok ham erin, en proefde. ‘Het is nog veel te heet voor Mikelaus!’


  Filemon nam haar bezorgdheid schamper op. ‘Dat is niet waarschijnlijk,’ zei hij. ‘Mikelaus heeft een keel als van een salamander. Laat mij de temperatuur onderzoeken.’ Hij nam de kom over en zette hem aan zijn mond. ‘Voortreffelijke soep, maar je hebt gelijk, hij is nog veel te heet voor Mikelaus.’


  ‘Er is niet veel meer over in de kom,’ zei Ridder Pom-pom.


  Mikelaus zei: ‘Gamkarch noop. Bosumelists.’


  ‘Niet zo hebberig!’ maande Joffer Corcas. ‘Deze jongeheer zal vast nog wat meer soep maken als er niet genoeg is.’


  Madouc, die wel zag waar dat heen ging, slaakte een zucht. ‘Goed, Ridder Pom-pom. Dien de soep maar rond. Ik kan niet eten terwijl die hongerige schepsels me elke hap uit de mond kijken.’


  Ridder Pom-pom gromde: ‘Ik heb alleen maar genoeg gemaakt voor onszelf.’


  ‘O, maar dat is geen probleem!’ verklaarde Filemon vol geestdrift. ‘Wanneer goede kameraden elkaar treffen langs de baan, delen ze met elkander wat ze hebben, en een ieder verheugt zich in de wederzijdse overvloed. Ginds zie ik een puike punt ham en uien en brood en kaas, en als mijn ogen me niet bedriegen, een fles wijn! Dat wordt een regelrecht feestmaal, langs de baan, en elk zal zijn beste krachten bijdragen. Corcas, maak je nuttig. Help deze jonge heer met de fraaie laarzen een handje!’


  Joffer Corcas sprong overeind en mikte zo rap grote brokken ham, benevens een zestal uien en drie handen havermeel in de pot, dat Ridder Pom-pom haar bewegingen maar amper kon volgen. Terwijl Ridder Pom-pom en Madouc nog onthutst zaten toe te kijken, had Filemon al de fles te voorschijn gehaald en de wijn geproefd.


  Mikelaus zei: ‘Arum. Cangel.’


  ‘Waarom ook niet?’ vroeg Filemon. ‘Je bent arm en ellendig en mismaakt en maar twee voeten hoog, maar waarom zou je niet nu en dan een slokje wijn mogen hebben net als je lustige kameraden?’ Hij gaf de fles door aan Mikelaus, die hem hoog optilde.


  ‘Genoeg!’ kreet Joffer Corcas. ‘Terwijl ik hier sta te roeren in een hete pot en de rook trefzeker in mijn ogen belandt, slaan jullie alle wijn achterover! Zet die fles weg. Houd deze beste mensen liever bezig met je vrolijke potsen!’


  ‘Nog één slokje dan,’ smeekte Filemon. ‘Om mijn lippen soepel te maken voor de fluit.’


  Hij dronk nog wat wijn uit de fles en haalde toen een fluit uit zijn zak. ‘Kom aan, Mikelaus! Je moet nu je soep verdienen! Laat ons je fraaiste horlepiep zien!’


  Filemon zette een levendig deuntje in met wervelende loopjes en snelle wendingen, hoge trillers en lage klokgeluidjes, terwijl Mikelaus een wilde dans uitvoerde, met hoog opgeworpen benen en opgetrokken knieën, die hij afsloot met een voorwaartse en vervolgens een achterwaartse salto.


  ‘Goed gedaan, Mikelaus!’ riep Joffer Corcas. ‘Misschien dat onze vrienden je nu bedenken met een paar muntjes, zoals onder lieden van stand de zede is.’


  Ridder Pom-pom gromde: ‘Jullie schrokken ons maal op en gieten je vol met onze wijn; laat dat je voldoende zijn!’


  Filemon trok een gezicht vol treurig verwijt en zette grote vochtige ogen op. ‘Wij zijn immers kameraden van de baan, vagebonden van eenzelfde verre einder! Dienen we dan niet alles eerlijk te delen? Dat is de regel onder koene reizigers!’


  ‘Als dat de regel is, dan mag het voor mij grif anders!’ mompelde Ridder Pom-pom.


  Joffer Corcas begon ineens te kreunen. ‘O! Die steken, ze verteren me! Het is weer mijn oude kwaal, ik heb me te zeer ingespannen zoals gewoonlijk. Altijd doe ik veel te veel, en altijd voor anderen! Filemon, mijn medicijn, waar is die?’


  ‘In je buidel, lieve, zoals gewoonlijk.’


  ‘Ach, natuurlijk. Ik moet mijn inspanningen beperken, anders word ik nog ziek.’


  Ridder Pom-pom zei: ‘We hebben u anders op de kermis bezig gezien en toen sprong u in het rond met grote lenigheid. Filemon wierp Mikelaus hoog de lucht in en u snelde toe met een net om hem te vangen.’


  Mikelaus zei: ‘Gurgo arraska, selvo sorarsio!’


  Joffer Corcas zei: ‘Ja, een schandalig tekortschieten was het, maar het was de schuld van de hond.’


  ‘Bismal darstid; mango ki-yiyi.’


  ‘Nu ja, hoe dan ook,’ zei Joffer Corcas. ‘Die toer vergt werkelijk het uiterste van mijn krachten. Dagenlang moet ik het daarna bezuren, maar ons publiek verlangt het van ons; ze kennen ons van vroeger en we mogen hen niet teleurstellen!’


  Filemon grinnikte. ‘We hebben ook een variatie op deze toer, waarbij we voorwenden onhandige warbreinen te zijn, en Mikelaus met opzet laten vallen, terwijl we doen alsof we proberen hem op te vangen, maar hem door een of andere komische capriool net missen.’


  ‘Dasa miago lou-lou. Yi. Tinka.’


  ‘Precies,’ zei Filemon. ‘En nu is de soep toebereid naar de hoge maatstaven die Joffer Corcas stelt. Ik ben zo vrij haar op te dienen, met onze welgemeende complimenten. Eet van ganser harte, allemaal! Zelfs jij, Mikelaus, voor deze ene keer in je misdeelde leventje zul je eten tot je maag vol is.’


  ‘Arum.’


  Na de maaltijd maakten Madouc en Ridder Pom-pom zich op om huns weegs te gaan. Filemon riep op joviale toon: ‘Wij trekken met u mee, als u ons toestaat; dat vrolijkt de tocht op.’


  ‘Natuurlijk doen we dat!’ zei Joffer Corcas beslist. ‘Het zou toch droevig zijn als we nu uiteengingen, na zo’n opgewekt samenzijn.’


  ‘Dat is dan besloten met grote meerderheid!’ riep Filemon uit.


  ‘Als gezworen kameraden zullen we verder trekken!’ verklaarde Joffer Corcas. ‘Ook al berijden jullie twee fraaie rossen terwijl wij te voet gaan en de arme kleine Mikelaus achteraan zal komen draven. Maar houd goede moed, brave Mikelaus! Op een goede dag zal de wereld ten goede voor je keren en zul je rijk worden beloond voor al je goedertieren daden.’


  ‘Yi arum bosko.’


  Het groepje toog op weg. Voorop Ridder Pom-pom op zijn Fustis, dan Madouc op Juno, in een gangetje dat Filemon en Joffer Corcas, die achter hen aan liepen zonder moeite konden bijhouden. Zelfs Mikelaus, die telkens een eindje draafde en dan weer bleef staan om op adem te komen, bleef niet meer dan een paar pas achter.


  De landweg voerde met trage bochten heuvel-op en heuvel-af, tussen hagen van meidoorn of lage muurtjes van bemoste zwerfstenen, langs wijngaarden en bongerds, langs gersteakkers en uiterwaarden bezaaid met bloemen, door de schaduw van een stuk bos, en dan weer het vrije zonlicht in.


  Nadat ze twee uur zo waren voortgegaan, slaakte Joffer Corcas ineens een verstikte kreet, greep naar haar borst en zakte op haar knieën op de grond, waar ze ineengedoken bleef zitten, ingehouden snikkend. Filemon schoot ogenblikkelijk toe. ‘Mijn lieve Corcas, wat is er nu? Weer een van je aanvallen?’


  ‘Ik vrees van wel,’ wist Joffer Corcas na enige tijd uit te brengen. ‘Gelukkig schijnt het een niet al te hevige aanval te zijn, zodat ik mijn medicijn niet nodig heb. Maar ik ben gedwongen nu een tijdlang rust te nemen. Jij en die goede Mikelaus zullen zonder mij verder moeten gaan naar Biddelbraa om alles gereed te maken voor de galavoorstelling. Zodra ik me wat beter voel, sleep ik me jullie achterna, in mijn eentje, en zo snel als ik opbrengen kan, en als het lot me goed gezind is, zal ik nog op tijd aankomen om mijn steentje bij te dragen tot de voorstelling.’


  ‘Ondenkbaar!’ verklaarde Filemon onvervaard. ‘Er moet toch een betere oplossing te bedenken zijn. Laten we te rade gaan bij onze vrienden.’ Hij wendde zich tot Ridder Pom-pom. ‘Wat is uw mening hierover?’


  ‘Ik matig me niet aan u van advies te dienen.’


  Filemon sloeg met zijn vuist op zijn andere hand. ‘Ik heb het!’ Hij wendde zich tot Madouc. ‘Misschien dat u in uw goedheid Joffer Corcas wilt toestaan de tocht naar Biddelbraa, dat niet veel verder langs deze weg ligt, te paard te volvoeren, in uw plaats?’


  ‘O, dat zou kameraadschappelijk en loyaal zijn!’ riep Joffer Corcas op warme toon. ‘Ik vrees dat ik hier anders heel de nacht langs de kant zal moeten blijven liggen tot ik weer op krachten ben.’


  Madouc steeg af met een somber gezichtje. ‘Nu ja, het kan me geen kwaad doen om een eindje te lopen.’


  ‘Ik dank u, vanuit het diepst van mijn hart!’ kreet Joffer Corcas. Verrassend snelvoetig liep ze naar Juno toe en zette zich met een zwaai in het zadel. ‘Ach! Ik voel me al veel beter. Filemon, zullen we een dapper deuntje ten gehore brengen om onszelf een hart onder de riem te steken?’


  ‘Natuurlijk, lieve. Wat zal het zijn?’


  ‘Het lied van de Drie Vrolijke Vagebonden, natuurlijk.’


  ‘Uitstekend.’ Filemon gaf met handgeklap het tempo aan en zette toen in een galmende bariton het lied in, aangevuld door de ijle sopraan van Joffer Corcas:


  


  Voor wat wij verlangen, ontbreekt het geld.


  Ons avondmaal is een knol uit het veld.


  De maag is leeg en de kleren zijn kaal,


  Toch zijn we een montere troep altemaal


  


  Refrein (gezongen door Mikelaus):


  Sigmo chaska yi yi yi


  Varmous varmous oglethorpe.


  


  Ons schip met geld komt nimmer aan,


  Het fortuin blijft ons ontgaan.


  Wat het leven ons geeft, is pijn,


  Maar we zingen steeds dit refrein.


  


  Refrein (gezongen door Mikelaus):


  Poxin Mowgar yi yi yi


  Vilish hoy kazinga.


  


  Wijd is de hemel en wijd het land,


  Bereiken we ooit nog de overkant?


  Wanneer wij trekken langs de baan,


  Bassen de honden ons woedend aan.


  


  Refrein (gezongen door Mikelaus):


  Varmous toigal yi yi yi


  Tinkish wombat nip.


  


  En zo ging de ballade verder, met nog eens zestien coupletten, terwijl Mikelaus achter hen op de weg schor inviel met het refrein.


  Andere liederen werden ten gehore gebracht en met zoveel geestdrift, dat Madouc ten slotte Joffer Corcas aanriep. ‘U schijnt wel weer op krachten te zijn.’


  ‘Tot op zekere hoogte wel, lieve kind. Maar het is al bijna avond en ik moet nu mijn medicijn innemen om een nieuwe aanval te voorkomen. Ik geloof dat ik het pakje hier al heb.’ Joffer Corcas scharrelde in haar buidel en slaakte toen een kreet van ontsteltenis. ‘O, wat een ijselijke ontdekking!’


  ‘Wat is er, lieve?’ kreet Filemon.


  ‘Ik heb mijn medicijn laten liggen waar we ons middagmaal aten. Ik herinner me nu heel duidelijk dat ik het pakje tussen een gevorkte tak van de iep heb geklemd.’


  ‘Dat komt wel heel slecht uit. Je dient je medicijn in te nemen, anders overleef je deze nacht niet.’


  ‘Er is maar één oplossing!’ zei Joffer Corcas vastberaden. ‘Ik rijd zo snel mogelijk terug om mijn medicijn te halen. Gaan jullie intussen door naar de oude hut waar we al eens de nacht hebben doorgebracht; dat is maar een paar mijl verderop. Daar kun je geriefelijke strolegers toebereiden voor ons allemaal. Ik ben gewis terug voor de zon onder is.’


  ‘Het lijkt me de enige weg,’ zei Filemon. ‘Ga dan, met gezwinde spoed. Verg echter niet te veel van je paard, onvervaard als het is, opdat het niet ineenzakt.’


  ‘Ik weet hoe ik zo’n rijdier tot de hoogste hoogten kan voeren,’ zei Joffer Corcas. ‘Tot spoedig weerziens!’ Ze wendde de teugel en spoorde Juno aan – eerst tot een sukkeldrafje, en toen tot een zwalkende galop. Spoedig was ze uit het gezicht verdwenen terwijl Madouc en Ridder Pom-pom er beduusd bij stonden te kijken.


  ‘Kom aan dan,’ zei Filemon. ‘Zoals Joffer Corcas zei, ligt maar een korte tijd gaans hiervandaan een verlaten hut, die ons prettig onderkomen zal verschaffen voor de nacht.’


  Het groepje vervolgde zijn weg, met Ridder Pom-pom op Fustis voorop. Twintig minuten later ontdekten ze een troosteloze oude boerenstulp, een paar passen van de weg af, in de beschutting van twee wijdvertakte eiken.


  ‘Dat is het,’ zei Filemon. ‘Een paleis is het niet, maar het is beter dan niets, en vers stro is voorhanden op de tas.’ Hij wendde zich tot Mikelaus, die al een tijdje probeerde zijn aandacht te trekken. ‘Wat nu weer, Mikelaus?’


  ‘Fidix Waskin. Bolosio.’


  Filemon keek geschrokken op hem neer. ‘Dat kan toch niet waar zijn?’


  ‘Arum. Fooner.’


  ‘Ik herinner me er niets van, maar ik zal eens in mijn buidel zoeken.’ Bijna direct haalde Filemon er een pakje uit, met een zwart koordje erom. ‘Mikelaus, je had gelijk! Ik heb verstrooid als ik ben Joffer Corcas’ medicijn meegepakt en in mijn eigen buidel gestopt! Hoe vreselijk moet het dat arme schepsel inmiddels te moede zijn! Ze zal blijven zoeken zolang het licht is, en wie weet maakt ze zich zo deerlijk bezorgd dat ze een hevige aanval krijgt. Je herinnert je die episode te Cwimbry.’


  ‘Arum.’


  ‘Er zit niets anders op. Ik moet haar achterna rijden om haar die ondraaglijke wanhoop te besparen. Gelukkig is het niet ver.’ Hij wendde zich tot Ridder Pom-pom. ‘Mijnheer, ik moet u verzoeken om het gebruik van uw paard Fustis! Mij valt de schuld toe voor dit ongerief! Maar Mikelaus zal zich nuttig maken gedurende mijn korte afwezigheid. Mikelaus, luister nu, en luister goed. Ik wil niet achteraf horen dat je je aan je plichten hebt onttrokken. Laat deze heer de strotas zien en zoek dan brandhout voor het vuur. Verder vertrouw ik je een potje met mijn bijzondere lederwas toe. Ik wil dat je de laarzen van deze heer poetst, en wel zo dat ze blinken als een spiegel. Het is het allerminste wat je kunt doen voor onze vrienden tot ik terugkeer met Joffer Corcas.’ Hij sprong in het zadel dat Ridder Pom-pom net tevoren had verlaten en galoppeerde de landweg af.


  ‘Hohé!’ riep Ridder Pom-pom hem na. ‘Laat dan tenminste de zadeltassen achter, dan kunnen we het avondmaal bereiden tijdens jullie afwezigheid!’


  Maar Filemon hoorde het kennelijk niet, of wilde het niet horen, en was al spoedig uit het gezicht verdwenen.


  Ridder Pom-pom keek de hut eens in en deinsde achteruit. ‘Ik denk dat ik vannacht maar buiten slaap, waar de stank minder doordringend is.’


  ‘Ik ook, want het ziet ernaar uit dat het een mooie nacht wordt,’ zei Madouc.


  Ridder Pom-pom en Mikelaus haalden armenvol stro uit de verlaten strotas en spreidden het uit tot zachte zoetgeurende strolegers. Toen maakte Ridder Pom-pom vuur, maar zonder zadeltassen viel er niet veel anders te doen dan somber in de vlammen te turen en met al het geduld dat ze konden opbrengen te wachten op de terugkeer van Filemon en Joffer Corcas, met de paarden.


  De zon kwam steeds lager te staan en verdween achter de heuvels in de verte. Ridder Pom-pom ging eens op de weg kijken, maar Joffer Corcas of Filemon waren nergens te bekennen.


  Hij liep terug naar het vuur en trok zijn laarzen uit. Mikelaus nam ze meteen over en begon ze te poetsen met Filemons speciale lederwas. Ridder Pom-pom zei op gemelijke toon: ‘Ik heb geen lust om tot middernacht op te zitten. Ik ga maar slapen, dat is de beste remedie tegen een lege maag.’


  ‘Ik denk dat ik je voorbeeld volg,’ zei Madouc. ‘Laat Mikelaus maar wakker blijven; die heeft tenslotte jouw laarzen te poetsen.’


  Een tijdlang lag Madouc nog wakker, kijkend naar de sterren die aan de hemel voorbijzweefden, maar ten slotte werden haar ogen zwaar en viel ze in slaap, en zo verstreek de nacht.


  De volgende ochtend stonden Madouc en Ridder Pom-pom op van hun strolegers en keken om zich heen, maar zagen taal noch teken van Filemon, Joffer Corcas of de paarden. En toen ze naar Mikelaus zochten, bleek ook hij nergens te bekennen, evenals de laarzen van Ridder Pom-pom.


  Madouc zei: ‘Ik begin me nu toch af te vragen of Filemon en Joffer Corcas wel eerlijke lieden zijn.’


  ‘Laat anders die duvel van een Mikelaus niet buiten je overwegingen,’ zei Ridder Pom-pom met opeengeklemde tanden. ‘Het is duidelijk dat hij ervandoor is gegaan met mijn nieuwe laarzen.’


  Madouc haalde diep adem. ‘Jammeren over ons verlies heeft weinig zin. In Biddelbraa kopen we degelijke kuitlaarsjes voor je en een paar goede kousen. Intussen zul je barrevoets moeten gaan.’


  


  Twee


  Madouc en Ridder Pom-pom sjokten somber Biddelbraa binnen. Zelfs het rode veertje op Ridder Pom-poms petje stond er troosteloos bij. In De Hondekop gebruikten ze het ontbijt bestaande uit erwtenbrei, en daarna werd Ridder Pom-pom bij de schoenmaker voorzien van een paar korte laarsjes. Toen de schoenmaker om betaling vroeg, wees Ridder Pom-pom naar Madouc. ‘Dat moet u met haar afdoen.’


  Madouc keek hem verstoord aan. ‘Hoezo?’


  ‘Omdat je erop stond de geldmiddelen bij je te houden.’


  ‘En die zilveren florijn dan, en de drie koperen stuivers?’


  Ridder Pom-poms gezicht vertrok gemelijk. ‘Ik had dat geld in mijn buidel gestoken, die ik aan mijn zadelknop had gebonden. Filemon sprong op Fustis en ging ervandoor als de wind, met paard en buidel en geld en al.’


  Madouc onthield zich met enige moeite van verdere opmerkingen en betaalde de schoenmaker. ‘Het verleden heeft afgedaan, laten we gaan.’


  De twee avonturiers verlieten Biddelbraa via het Biddelboddelwegje dat naar Modoiry voerde, noordelijker gelegen aan de Oude Straatweg. Na een paar mijl had Ridder Pom-pom zijn bravoure weer enigszins herkregen. Hij begon te fluiten en zei na een tijdje: ‘Dat heb je juist gezegd! Het verleden heeft afgedaan, en vandaag is vandaag! De weg ligt voor ons open, de zon staat helder te stralen, en ergens, ergens staat de Graal op mij te wachten.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei Madouc.


  ‘Te voet gaan, is zo kwaad nog niet,’ vervolgde Pom-pom. ‘Ik zie zelfs vele voordelen. Voer en water gaan ons niet langer aan, evenmin als hinderlijke zaken zoals leidsel en toom, en deken en zadel. Daarbij kunnen we de angst voor paardendieven nu gevoegelijk van ons afzetten.’


  ‘Hoe het ook zij, te paard of te voet, de Thripsey Schoei is nu niet ver meer,’ zei Madouc.


  ‘Maar toch, dat behoeft ons eerste doel niet te zijn,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik ben er erg op gebrand de Graal te gaan zoeken. Om te beginnen in de crypten van het eiland Weamish, waar we, naar ik vermoed, een geheime bergplaats zullen vinden.’


  Madouc antwoordde beslist: ‘Eerst gaan we naar de Thripsey Schoei, waar we raad gaan vragen aan mijn moeder.’


  Ridder Pom-pom trok een lelijk gezicht en schopte tegen een keitje.


  ‘Morren en mokken dient nergens toe,’ zei Madouc. ‘We zullen onderweg de omgeving nauwlettend opnemen.’


  Ridder Pom-pom keek Madouc nors van terzijde aan. ‘Je muts zit diep over je haren getrokken en rust welhaast op je neus en oren. Ik vraag me af hoe je de weg nog kunt zien, laat staan het landschap aan weerskanten.’


  ‘Kijk jij nu maar naar het landschap, dan breng ik ons naar de Thripsey Schoei,’ zei Madouc. ‘En wat ik nu zie, is een bessenstruik, beladen met bessen. Het zou zonde zijn om voorbij te lopen zonder ervan te proeven.’


  Ridder Pom-pom wees. ‘Er is al iemand bezig met de pluk. Misschien is hij zelfs een bewaker die vagebonden zoals wij moet wegjagen.’


  Madouc nam de persoon eens op, op wie Ridder Pom-pom doelde. ‘Ik zou zeggen dat het een goedhartige oude baas is die een wandelingetje maakt en even is blijven staan om wat bessen te plukken, om mee te nemen in zijn hoed. Maar ik zal het hem vragen.’


  Madouc liep op de struiken af, waar een heer van rijpere leeftijd, in kledij die een landjonker van niet al te hoge rang verried, zijn bessenpluk had onderbroken. Weer en wind hadden zijn gezicht getaand en zijn haar gebleekt; zijn trekken waren niet opvallend, maar wel regelmatig en prettig om te zien; de blik uit zijn grijze ogen was mild, zodat Madouc niet aarzelde hem aan te spreken. ‘Mijnheer, staan deze bessen onder uw beheer, of zijn ze ook voor anderen beschikbaar?’


  ‘Daar moet ik zowel ja als nee op antwoorden. Jegens reeds geplukte bessen in mijn hoed voel ik een zekere gehechtheid. Maar op de bessen die nog aan de struik zitten, plaats ik geen enkele beperking.’


  ‘In dat geval zal ik wat bessen plukken voor mezelf, evenals Ridder Pom-pom.’


  ‘Ridder Pom-pom, hm? Dan zal ik op mijn manieren moeten letten, nu ik me met de aristocratie afgeef.’


  ‘Maar ik ben niet echt een ridder,’ zei Ridder Pom-pom bescheiden. ‘Het is maar bij wijze van spreken.’


  ‘Ach, tussen de struiken maakt het ook niet veel uit,’ zei de oude man. ‘Ridder en poorter roepen beiden “amaai” wanneer de doorns hen prikken, en de smaak is op beider tong gelijk. Wat mij aangaat, mijn naam is Travante; mijn rang of gebrek aan staat zijn van generlei betekenis.’ Travante keek eens naar Madouc, die vlak bij hem een tak stond leeg te plukken. ‘Onder die pet zie ik, geloof ik, rode krullen en ook een paar buitengewoon blauwe ogen.’


  ‘Mijn haar is niet rood, het is goudkoper!’


  ‘Dat zie ik nu ook, nu ik beter kijk. En hoe luidt je naam?’


  ‘Ik heet Madouc.’


  Het drietal plukte voort en zette zich toen langs de kant van de weg om de buit te verorberen. Travante vroeg: ‘Jullie kwamen uit het zuiden, dus jullie zijn op weg naar het noorden. Waar gaat de reis heen?’


  ‘Eerst naar Modoiry aan de Oude Straatweg,’ zei Madouc. ‘Eerlijk gezegd, wij zijn feitelijk een soort vagebonden, Ridder Pom-pom en ik. En we hebben allebei een queeste.’


  ‘Ook ik ben een vagebond,’ zei Travante. ‘Ook ik heb een queeste; een zinloze, troosteloze queeste, althans zo is mij voorgehouden door lieden die thuisblijven. Als jullie het goed vinden, zou ik jullie graag vergezellen, een eindweegs in elk geval.’


  ‘Met plezier,’ zei Madouc. ‘Waar bestaat die queeste uit die u zo ver voert?’


  Travante staarde glimlachend de weg af. ‘Een buitengemene queeste is het. Ik ben op zoek naar mijn verloren jeugd.’


  ‘Werkelijk?’ zei Madouc. ‘Hoe bent u die dan kwijtgeraakt?’


  Travante breidde zijn handen uit in een gebaar van onwetendheid. ‘Ik weet het eenvoudig niet. Het ene ogenblik bezat ik hem nog, de volgende keer dat ik er aandacht aan schonk, was hij ineens weg.’


  Madouc keek Ridder Pom-pom eens aan, die Travante verbluft zat aan te gapen. Ze zei: ‘Ik neem aan dat u daar heel zeker van bent.’


  ‘O, heel zeker! Ik herinner het me heel duidelijk. Het was net of ik even om de tafel was gelopen en poef! Ineens was ik oud.’


  ‘Maar er zal toch sprake zijn geweest van de gebruikelijke en gangbare tussentijd?’


  ‘Dromen, lieve kind. Drog en droomflarden en nu en dan een nachtmerrie. Maar hoe staat het met jou?’


  ‘Met mij is het heel eenvoudig. Ik weet niet wie mijn vader is. Mijn moeder is een elf van de Thripsey Schoei. Ik ben op zoek naar mijn vader en mijn stamboom.’


  ‘En Ridder Pom-pom? Wat zoekt die?’


  ‘Ridder Pom-pom zoekt de Graal, als gevolg van de proclamatie van Koning Casmir.’


  ‘Aha! Uit godsdienstige overtuiging uiteraard?’


  ‘O, nee,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Maar als ik Koningin Sollace de Graal breng, mag ik haar een grote gunst vragen. En misschien kies ik dan wel voor de hand van Prinses Madouc, ook al is ze even verwaand en ijdeltuiterig als dat listige wicht dat naast u zit.’


  Travante keek Madouc eens aan. ‘Zijn ze mogelijk een en dezelfde?’


  Ridder Pom-pom trok zijn gewichtigste gezicht. ‘Er zijn zekere feiten waaraan wij geen algemene bekendheid kunnen geven. Maar ik zal u dit zeggen: u hebt niet ver mis geraden.’


  Madouc zei tegen Travante: ‘Er is nog een feit waar de meeste lieden en in het bijzonder Ridder Pom-pom geen weet van hebben. Hij zal moeten leren dat zijn dromen van beloningen en trouwpartijen met mij niets van doen kunnen hebben.’


  Ridder Pom-pom zei halsstarrig: ‘Ik verlaat me nu eenmaal op de verzekeringen van de koning dienaangaande.’


  ‘Zolang ik de Voetje-van-de-vloer in mijn vingers heb, heb ik in deze het laatste woord,’ zei Madouc. Ze stond op. ‘We moesten maar weer eens gaan.’


  Travante zei: ‘Ridder Pom-pom, ik vermoed sterk dat je nooit met Madouc zult trouwen. Ik raad je aan naar een wat haalbaarder doel te streven.’


  ‘Ik zal hierover nadenken,’ gromde Ridder Pom-pom.


  Het drietal trok verder in noordelijke richting langs de Biddelboddelweg. ‘Wat een opmerkelijk gezelschap vormen we,’ riep Travante uit. ‘Ik ben die ik ben, Ridder Pom-pom is sterk en dapper en Madouc is slim en vernuftig; buitendien is ze met haar kopergouden krullen, haar wrange gezichtje en haar hartbrekend blauwe ogen heel apart om te zien en buitengemeen bekoorlijk.’


  Ja, maar ze kan ook een feeks zijn, als haar muts verkeerd staat,’ zei Ridder Pom-pom.


  


  Drie


  De Biddelboddelweg voerde met vele bochten noordwaarts door het land, langs heuvels en door dalen, door de schaduw van het Wanswolder Eikenbos, en over de wijde Srimsouer Heide. Luie witte wolken dreven door de lucht en hun schaduw zeilde mee over het land. De zon klom ten hemel en toen ze in het zenit stond, bereikten de drie reizigers Modoiry, de plaats waar de Biddelboddelweg de Oude Straatweg kruiste.


  Madouc en Ridder Pom-pom zouden van hier drie mijl oostwaarts gaan, tot aan Klein-Saffeld, en vervolgens noordwaarts langs de Timble, het Woud van Tantrevalles in. Travante was van plan naar de Lange Heuvels te trekken, voorbij Klein-Saffeld, om zijn speurtocht voort te zetten tussen de hoge staande stenen van de Stolschootse steenkring.


  Toen het drietal Klein-Saffeld in zicht kreeg, merkte Madouc dat ze steeds sterker opzag tegen het afscheid van Travante, wiens gezelschap ze vermakelijk en geruststellend vond. Bovendien scheen zijn aanwezigheid Ridder Pom-pom te weerhouden van de pompeuze buien waar hij nu en dan toe verviel. Ten slotte opperde Madouc dat Travante met hen mee zou gaan, in elk geval tot aan de Thripsey Schoei.


  Travante dacht over haar voorstel na. Toen zei hij, ietwat weifelend: ‘Ik weet niets van de halflingen; ja, ik ben heel mijn leven zeer op mijn hoede voor ze geweest. Er doen zoveel verhalen de ronde over hun grillen en hun buitensporig optreden.’


  ‘In dit geval hebt u niets te vrezen,’ zei Madouc vol vertrouwen. ‘Mijn moeder is even minzaam als mooi! Ze zal zeker verrukt zijn me weer te zien, en mijn vrienden ook, al geef ik toe dat ik daar wat minder zeker van ben. Maar het is best mogelijk dat ze u raad kan geven met betrekking tot uw queeste.’


  Ridder Pom-pom riep klagelijk: ‘En ik dan? Ook ik heb een queeste!’


  ‘Geduld, Ridder Pom-pom. Wat jij verlangt, is al bekend.’


  Travante nam een besluit. ‘Goed dan, waarom ook niet? Ik sta open voor ieders advies, aangezien ik bitter weinig geluk heb gehad tot nog toe, in mijn eentje.’


  ‘Dus u gaat met ons mee?’


  ‘Een eindje maar, tot jullie me beu zijn.’


  ‘Ik betwijfel of het ooit zover komt,’ zei Madouc. ‘Ik heb veel plezier aan uw gezelschap en Ridder Pom-pom ook, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Werkelijk?’ Travante keek half ongelovig van de een naar de ander. ‘Ik vind mezelf juist zo saai en volstrekt niet belangwekkend.’


  ‘Dat zou ik nou nooit van u zeggen,’ zei Madouc. ‘Ik zie u als een dromer, misschien een tikje, laat ik zeggen onpraktisch, maar uw denkbeelden zijn nooit saai.’


  ‘Het doet me plezier dat te horen. Zoals ik al zei, heb ik geen hoge dunk van mezelf.’


  ‘Maar waarom dan niet?’


  ‘Om de doodeenvoudige reden dat ik nergens in uitblink. Ik ben geen filosoof, geen geometer, geen dichter ook. Nooit heb ik een horde woeste vijanden geveld, een trots monument opgericht of me in de verste uithoeken der aarde gewaagd. Ik ben volledig gespeend van grandeur.’


  ‘Daar bent u niet de enige in,’ zei Madouc. ‘Maar weinig mensen kunnen zich op zoiets beroemen.’


  ‘Dat maakt voor mij geen verschil! Ik ben ik, ik ben mezelf verantwoording schuldig zonder op anderen acht te slaan. Ik ben ervan overtuigd dat een mensenleven niet leeg en zinloos dient te zijn! En daarom zoek ik mijn verloren jeugd met zoveel overijver.’


  ‘En als u hem terugvindt, wat gaat u dan doen?’


  ‘Dan zou ik mijn levenswijze geheel veranderen! Ik zou een ondernemend iemand worden; elke dag waarop ik niet een fantastisch plan ontwikkelde, of een fraai voorwerp tot stand deed komen, of een onrecht tenietdeed, zou voor mij als verspild tellen. Zo zou ik alle dagen van mijn leven doorbrengen met opzienbarende daden. Elke avond zou ik mijn vrienden bij mij noden voor een bijeenzijn dat men zich tot in eeuwigen dage zou herinneren! Zo dient het leven te worden geleefd, met inspanning van alle vermogens! Maar nu ik de waarheid doorgrond heb, is het te laat – tenzij ik vind wat ik zoek.’


  Madouc zei tegen Ridder Pom-pom. ‘Heb je goed geluisterd? Dit zijn wijze lessen die je ter harte zou moeten nemen, al was het maar om later geen spijt te hoeven hebben, zoals Travante.’


  ‘Het is een gedegen levensleer,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik heb bij gelegenheid wel in diezelfde richting gedacht. Maar ploeterend in de koninklijke stallen kon ik dergelijke theorieën niet in praktijk brengen. Als ik de Graal vind en een beloning mag vragen, zal ik zeker mijn best doen om een glorieuzer bestaan te leiden.’


  Het drietal was inmiddels in Klein-Saffeld aangekomen. Het was al halverwege de middag en te laat om nog verder te gaan. De drie begaven zich naar De Zwarte Os, waar alle kamers helaas bezet bleken. Ze kregen de keus tussen een dakkamertje met strozakken, tussen de ratten, of de hooizolder, waar ze in het zachte hooi konden liggen, en kozen dus voor het laatste.


  De volgende ochtend liepen ze het Timblepad op, verder naar het noorden. Eerst kwamen ze door het dorpje Tawn Timble en toen door het gehuchtje Glymwold, waar het Woud van Tantrevalles dreigend voor hen lag, als een donkere streep.


  Op een akkertje zagen ze een boer die koolrapen opspitte en die hen de weg wees naar de Thripsey Schoei op de Madlingweide. ‘Het is op zich niet zo ver, maar het weggetje kronkelt en keert zich en dringt allengs verder door in het woud, tot het niet meer is dan een paadje. Verderop komt u bij een houthakkershutje, waarna het pad vervaagt tot een voetspoor. Maar blijf het volgen, tot de bomen wijken, en dan ligt de Madlingweide voor u.’


  ‘Dat lijkt me eenvoudig genoeg,’ zei Travante.


  ‘Dat is ook zo, maar wees op uw hoede voor de elfen van de schoei. Bovenal, blijf er niet talmen als de schemering valt, anders doen de plaaggeesten u ongeluk aan. Die arme Fottern hebben ze ezelsoren en een ezelsroede gegeven, en alleen maar omdat hij waterde op hun weide.’


  ‘We zullen ons heel welgemanierd gedragen,’ zei Madouc.


  Het drietal ging verder; vóór hen lag duister en stil het woud. Het weggetje, dat tot een smal pad was vervaagd, maakte nog een bocht naar het oosten en verdween dan in het bos. Takken vormden hoge bogen, gebladerte onttrok de hemel aan hun oog; ze lieten het wijdse land achter zich en zagen het niet meer.


  Het paadje voerde hen diep het woud in. De lucht werd koeler en droeg wel honderd kruidige geuren aan. Alle kleuren waren anders in het woud. Groen was er veelvoudig, het groen van mos en varen, van look, kaasjeskruid en zuring, en van het zonbeschenen bladerdak. Het bruin was zwaar en weelderig: het zwartbruin en umber van de eikenstam, het rosrood en geel van gevallen blad op de grond. Onder het hakhout, waar de bomen dichter opeen stonden en het gebladerte zwaar neerhing, waren de schaduwen diep en donker, met zwemen van kastanjebruin, indigo en zwartgroen.


  Het drietal bereikte de houthakkershut en het paadje werd een smal voetspoor, dat zich slingerde langs boomstronken en door schemerige delletjes en over bulten zwarte rotssteen, tot een einde kwam aan de bomen en ze erachter de Madlingweide zagen liggen. Madouc bleef staan en zei tegen haar metgezellen: ‘Jullie moeten hier even wachten terwijl ik mijn moeder ga zoeken. Op die manier veroorzaken wij zo min mogelijk opschudding.’


  Ontevreden zei Ridder Pom-pom: ‘Dat is misschien niet zo’n best plan. Ik wens mijn vragen zo spoedig mogelijk te stellen – ik wil het ijzer smeden als het heet is, om het zo maar eens te zeggen.’


  Ja, maar zo kun je met elfen niet omgaan,’ zei Madouc. ‘Als je probeert ze te sturen of te dwingen naar jouw wil, dan lachen ze je uit en ontwijken je en schieten schuins weg, en wie weet willen ze dan niet eens met je praten.’


  ‘Nu ja, ik kan in elk geval heel beleefd vragen of ze iets van de Graal weten. Zo niet, dan verspillen we hier onze tijd en dienen we zo snel we kunnen naar Weamish te reizen.’


  ‘Geduld, Ridder Pom-pom! Vergeet niet dat we met elfen van doen hebben! Je moet je bezorgdheid in toom zien te houden tot ik ontdekt heb hoe de zaken hier staan.’


  Ridder Pom-pom zei stijf: ‘Ik ben geen boerenkinkel! Ik weet heus wel hoe ik met elfen dien om te gaan.’


  Madouc begon nijdig te worden. ‘Je blijft hier, en anders ga je maar terug naar Lyonesse om het aan je eigen moeder te vragen!’


  ‘Dat durf ik niet,’ mompelde Ridder Pom-pom. ‘Ze zou zich ziek lachen dat ik deelneem aan een tocht als deze en me de deur uit sturen om een emmer manestralen te halen.’ Hij zette zich op een omgevallen boom en Travante voegde zich bij hem. ‘Maar wees alsjeblieft snel. En vraag vooral naar de Graal, als de gelegenheid zich voordoet.’


  ‘Misschien zou je ook gewag kunnen maken van mijn queeste,’ zei Travante. ‘Als zich een leemte voordoet in de conversatie.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan.’


  Madouc liep behoedzaam naar de rand van het bos en bleef alleen nog even stilstaan om haar muts van haar hoofd te nemen en door haar krullen te strijken. Ze bleef ten slotte staan in de schaduw van een beuk met wijde takken en keek vandaar de weide op. Het was een min of meer ronde open plek met een doorsnee van honderd ellen. In het midden verhief zich een soort bult waarop zich een krom, in de groei gestuit eikenboompje vastklampte met dun vertakte wortels. Madouc zocht de weide af, maar zag niets anders dan bloemen die deinden op de wind. Er viel niets te horen, alleen een zacht gemurmel, dat evengoed het gezoem van bijen en gonzende insecten kon zijn. Maar ze was niet alleen, dat wist Madouc, en zeker toen een ondeugende hand haar eerst in de ene en toen in de andere kleine ronde bil kneep. Er klonk een giechelstemmetje, en dan een dat monkelde: ‘Onrijpe appels, onrijpe appels!’


  Het eerste stemmetje fluisterde: ‘Wanneer zou ze het leren?’


  Madouc riep verontwaardigd: ‘Laat mij ongemoeid, ingevolge de elfenwet!’


  De stemmetjes klonken nu spottend. ‘Over het paard getild ook nog!’ hoonde het eerste.


  ‘Die leer je niet makkelijk kennen!’ zei het tweede.


  Madouc legde die opmerkingen naast zich neer. Ze keek naar de lucht en besloot dat het tegen midderdag moest zijn. Met zachte stem riep ze: ‘Twisk, Twisk, Twisk!’


  Er verstreek een ogenblik. Toen zag Madouc, alsof haar blik langzaam scherp werd gesteld, boven de weide wel honderd ijle gedaantes, druk doende met hun onpeilbare bezigheden. Boven het heuveltje midden op de weide wervelde een flard nevel hoog de lucht in.


  Madouc keek en wachtte geduldig, terwijl haar zenuwen tintelden. Waar was Twisk? Een van de gedaantes kwam loom aanslenteren over de weide en nam gaandeweg vastere vormen aan, die zich ten leste ontpopten als de bekoorlijke omtrekken van Twisk de elf. Ze droeg een japon van bijna ontastbare tule die tot op haar knieën reikte en de fraaie aanblik van haar soepele, bevallige leden nog eens onderstreepte. Voor vandaag had ze een teer lavendelpaars gepast geacht voor haar haren, die even als tevoren in een zachte wolk rondom haar hoofdje en haar gezicht zweefden. Madouc bekeek dat gezicht met zorgelijke aandacht, hopend er tekenen van moederlijke goedertierenheid te ontdekken. Twisks gezicht verried echter niets.


  ‘Moeder!’ kreet Madouc. ‘Ik ben zo blij u weer te zien!’


  Twisk bleef staan en nam Madouc van onder tot boven op. ‘Je haar ziet eruit als een eksternest,’ zei Twisk. ‘Waar is die kam die ik je heb gegeven?’


  Haastig zei Madouc: ‘Mijn paard Juno is gestolen door een paar potsenmakers van de jaarmarkt, met zadel en zadeltas en kam en al.’


  ‘Artiestenvolk en potsenmakers zijn onbetrouwbaar; laat je dat een les zijn. Maar nu moet je je opknappen, en zeker als je van plan bent mee te doen aan ons groot festival; de feestelijkheden beginnen aanstonds en zoals je ziet, heeft de pret al een aanvang genomen.’


  ‘Ik weet niets van een festival, lieve moeder. Ik had geen feestelijkheden in de zin.’


  ‘O nee? Het wordt anders een groot galafeest. Kijk eens naar die aardige versieringen!’


  Madouc keek nog eens goed naar de weide; alles was veranderd. De nevelwerveling op het heuveltje was nu een hoog kasteel met twintig torens, met spitsen waaraan lange vanen wapperden. Voor het kasteel stonden palen van gedraaid zilver en ijzer, met bloemslingers ertussen, en in het perk dat ze omsloten, stond een lange tafel beladen met lekkernijen en dranken in hoge slanke flessen.


  Het festival was kennelijk nog niet begonnen, maar nu al dartelden en paradeerden de elfen uitgelaten de weide rond – op één na, die hoog op een paal zat en zich krabde met grote naarstigheid.


  ‘Ik schijn op een gelukkig ogenblik te zijn gekomen,’ zei Madouc. ‘Ter gelegenheid waarvan is het feest?’


  ‘We vieren een gebeurtenis van belang,’ zei Twisk. ‘Namelijk de bevrijding van Falael na zeven lange jaren van voortdurende jeuk; dat was een straf die Koning Throbius hem had opgelegd wegens geniepigheid en valse streken. De vloek zal zo dadelijk zijn afgelopen en intussen zit Falael zich op gindse paal te krabben met even grote toewijding als immer. Goed, dan zeg ik je nu vaarwel en wens ik je een fortuinlijke toekomst.’


  ‘Wacht!’ kreet Madouc. ‘Bent u dan niet blij uw eigen lieve dochtertje te zien?’


  ‘Niet onverdeeld, om je de waarheid te zeggen. Jouw geboorte was een zware en uiterst onsmakelijke beproeving, en je aanwezigheid brengt me heel dat afstotelijk gebeuren weer in herinnering.’


  Madouc kneep haar lippen op elkaar. ‘Ik zal er niet meer aan denken, als u er ook niet meer aan denkt.’


  Twisk lachte en het klonk als een vrolijk klokje. ‘Goed gezegd! Je hebt me wat opgemonterd. Waarom ben je hier?’


  ‘Om de gebruikelijke redenen; ik heb moederlijke raad nodig.’


  Dat is heel normaal en zoals het hoort. Zet je moeilijkheden uiteen. Het is toch zeker geen hartsaangelegenheid?’


  ‘Nee, moeder. Ik wil alleen mijn vader zien te vinden, opdat ik eindelijk mijn afkomst leer kennen.’


  Twisk slaakte een klaaglijke kreet van ongenoegen. ‘Dat is een onderwerp dat van alle belang is ontbloot! Ik heb me dat alles al lang geleden uit mijn hoofd gezet. Ik herinner me er niets meer van!’


  ‘Maar u moet zich toch wel iets herinneren!’ riep Madouc.


  Twisk maakte een achteloos gebaar. ‘Een ogenblik van frivoliteit, een lach, een kus; waarom zou men zulke dingen wensen onder te brengen in termen van plaats, dag, maanstand of naam en toenaam? Stel je tevreden met de wetenschap dat één zo’n gebeuren jouw bestaan heeft opgeleverd, en laat dat voldoende zijn.’


  ‘Ja, voor u, maar niet voor mij! Ik wil met alle geweld weten wie ik ben, en daartoe moet ik de naam van mijn vader kennen.’


  Twisk lachte monkelend, spottend. ‘Ik weet niet eens wie mijn eigen vader was, laat staan de jouwe.’


  ‘Maar mijn vader heeft u een schattig kindje geschonken; dan moet dat toch in uw geheugen staan geprent?’


  ‘Hmm. Dat zou men inderdaad wel denken.’ Twisk staarde over de weide. ‘Je hebt mijn herinnering weten te prikkelen. Het was, naar ik me nu bedenk, een uniek voorval. Ik kan je dit zeggen...’ Twisk zweeg en tuurde naar het woud achter Madoucs rug. ‘Wat zijn dat voor vagebonden met afgezakte gezichten? Hun aanwezigheid verstoort de sfeer van ons festival.’


  Madouc keek om en zag dat Ridder Pom-pom door het woud achter haar aan was geslopen en nu vlakbij stond. En niet ver achter hem school Travante, zij het angstvallig in de schaduw.


  Madouc draaide zich weer om. ‘Dat zijn mijn reisgezellen; ook zij zijn op een queeste van ernstige aard. Ridder Pom-pom is op zoek naar de Graal. Travante zoekt zijn jeugd, die hij verloren moet hebben toen hij even niet keek.’


  Twisk zei uit de hoogte: ‘Als jij niet voor ze had ingestaan, zou het ze slecht vergaan zijn.’


  Ridder Pom-pom deed een stap naar voren, in weerwil van Madoucs geërgerde blikken. ‘Vrouwe Elf met de zilveren ogen, sta me toe u een vraag te stellen: hoe kan ik de Graal vinden?’


  ‘Bepaal de plaats waar die zich ophoudt en begeef je daarheen; zo luidt mijn wijze raad.’


  Aarzelend vroeg Travante: ‘Als u in staat zou zijn me de weg te wijzen naar mijn verloren jeugd, dan zou ik u zeer dankbaar zijn.’


  Twisk maakte een hoge luchtsprong, draaide een paar keer snel in de rondte en streek traag weer neer. ‘Ik ben geen naslagwerk voor de zorgen van de wereld. Ik weet niets van christelijk vaatwerk of weggelopen tijd! En nu stil! Koning Throbius is verschenen en gaat Falael begenadigen.’


  Ridder Pom-pom mompelde: ‘Ik zie niks dan vegen en wazen.’


  Travante fluisterde vol verwondering: ‘Kijk dan nog eens goed. Alles wordt nu duidelijk! Ik zie het kasteel, en wel duizend kleurige verrukkingen!’


  ‘Ja, nu zie ik het ook,’ fluisterde Ridder Pom-pom verbaasd.


  ‘Stil! Geen kik nu meer!’


  Kasteeldeuren van parelen en opaal zwenkten open en Koning Throbius kwam naar buiten met statige tred; twaalf kwelgeestjes met bolle gezichtjes, die zijn lange purperen sleep torsten, kwamen met kleine sprongetjes achter hem aan. Bij deze gelegenheid droeg Throbius een kroon bestaand uit zestien hoge, naar buiten welvende spitsen van zilver, die elk uitliepen in vonkende puntjes wit vuur.


  Koning Throbius liep naar de balustrade en bleef daar staan. Hij keek uit over de weide, waar een doodse stilte was gevallen; zelfs Falael staakte zijn gekrab lang genoeg om vol ontzag naar de koning op te zien.


  Koning Throbius hief zijn hand op. ‘Deze dag betekent een voorname mijlpaal in ons leven, in die zin dat wij de genezing en wederopneming vieren van een onzer. Falael, je hebt misstappen begaan. Je hebt onrecht en snode streken uitgebroed per dozijn, en je plannen dikwerf in praktijk gebracht. Als straf voor je misdrijven ben je bezocht door een terechtwijzende aandoening die op zijn minst al je aandacht in beslag heeft genomen en een welkome ontstentenis van plagerijen teweeg heeft gebracht. Welnu, Falael, richt dan het woord tot het verzameld gezelschap en zeg of de straf zijn doel heeft bereikt. Spreek! Ben je nu gereed? Kan de Vloek der Jeuk worden weggenomen?’


  ‘Ik ben gereed!’ riep Falael geestdriftig. ‘In alle opzichten ben ik gereed, van links tot rechts, van boven tot onder, van binnen en van buiten ben ik gereed.’


  ‘Goed dan. Bij deze...’


  ‘Ogenblikje!’ kreet Falael. ‘Ik heb hier een buitengewoon ergerlijke jeuk die ik eronder wil krijgen voor de vloek wordt weggenomen.’ Falael krabde zijn buik met grote ijver. Ja, Majesteit. Nu ben ik gereed.’


  ‘Goed. Bij deze neem ik de vloek van je weg, Falael, en ik hoop daarbij dat het ongerief van je straf je zal hebben bewogen tot verdraagzaamheid, goedhartigheid en matigheid, en tevens dat hiermee een voldongen eind zal zijn gekomen aan je kwelstreken.’


  ‘Volstrekt, Majesteit! Ik ben helemaal veranderd. Van nu af aan zal men mij kennen als Falael de Brave!’


  ‘Dat is een nobele ambitie die ik van harte steun en toejuich. Zorg dat je die altijd voor ogen houdt! Kom aan dan, laat het feest beginnen! Laat ieder deel hebben aan Falaels blijdschap! Maar nog een woord. Ginds zie ik drie bezoekers uit de wereld der mensen staan: twee stervelingen en de geliefde dochter van onze eigen dierbare Twisk. In de geest van dit groot festival heten wij hen welkom. Laat er geen sprake zijn van molest of jokkernij, hoe amusant ook bedoeld. Vandaag zal vrolijkheid alom heersen; dat iedereen erin dele!’


  Koning Throbius hield zijn hand op ten groet en ging het kasteel weer binnen.


  Madouc had beleefd naar de uitspraken van Koning Throbius staan luisteren. Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Twisk wegkuierde over de weide. Ontsteld riep Madouc: ‘Moeder, waar gaat u heen?’


  Twisk keek verbaasd om. ‘Feestvieren met de anderen! Dansen en elfenwijn drinken. Je hebt verlof om je bij ons te voegen; kom je?’


  ‘Nee, moeder! Als ik elfenwijn drink, word ik misschien warrelig en wie weet wat er dan gebeuren zou.’


  ‘Nu ja, kom je dan mee dansen?’


  Glimlachend schudde Madouc haar hoofd. ‘Ik heb gehoord dat zij die met de elfen dansen, nooit meer op kunnen houden. Ik zal niet drinken of dansen en Ridder Pom-pom en Travante evenmin.’


  ‘Net zo je wilt. In dat geval...’


  ‘U stond op het punt me iets over mijn vader te vertellen!’


  Ridder Pom-pom deed weer een stap naar voren. ‘U zou tevens kunnen uitduiden wáár de Graal zich bevindt, zodat ik daarheen kan gaan om hem te vinden.’


  Travante voegde er aarzelend aan toe: ‘En ik zou zelfs de geringste aanwijzing met betrekking tot mijn verloren jeugd zeer op prijs stellen.’


  ‘He, wat vervelend,’ zei Twisk geprikkeld. ‘Wacht maar tot een geschikter ogenblik.’


  Madouc ging met haar gezicht naar het kasteel staan en riep: ‘Koning Throbius! Koning Throbius, waar bent u? Komt u alstublieft dadelijk hier!’


  Twisk deinsde onthutst achteruit. ‘Waarom doe je zo vreemd? Je gedraagt je onbehoorlijk!’


  Toen klonk een diepe stem; Koning Throbius stond vlak achter hen. ‘Wie roept daar mijn naam met ongepaste stemverheffing, krijsend alsof er groot gevaar dreigde?’


  Suikerzoet zei Twisk: ‘Majesteit, het was slechts een overmaat van kinderlijke opgetogenheid. Het spijt ons dat we u ontriefd hebben.’


  ‘Niet waar,’ verklaarde Madouc.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Koning Throbius. ‘Bedoel je dat je niet opgetogen was, of dat het je niet spijt?’


  ‘Het is geen van beide waar, Hoogheid.’


  ‘Nu ja... vanwaar deze onmatige opwinding?’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, Hoogheid, ik wil mijn moeder naar iets vragen in uw tegenwoordigheid, opdat u haar een handje kunt helpen, mocht haar geheugen haar in de steek laten.’


  Koning Throbius knikte wijs. ‘En welke herinneringen wenste je te verkennen?’


  ‘De naam van mijn vader en de aard van mijn afstamming.’


  Koning Throbius keek Twisk streng aan. ‘Naar ik mij herinner, was dat niet een episode waar jij trots op kan zijn.’


  ‘Het was noch het een, noch het ander,’ zei Twisk, ineens nogal terneergeslagen. ‘Het is gebeurd zoals het gebeurd is en daarmee af.’


  ‘En hoe luiden de bijzonderheden?’ vroeg Madouc.


  ‘Het is niet een geschiedenis voor onvolwassen oren,’ zei Koning Throbius. ‘Maar in dit geval moeten we een uitzondering maken. Twisk, vertel jij je verhaal of moet ik die taak op me nemen?’


  Twisk antwoordde op gemelijke toon: ‘De gebeurtenissen waren lachwekkend en hebben me in grote verlegenheid gebracht. Het was niet iets om uit te bazuinen alsof ik er trots op was; ik neem er bij voorkeur afstand van.’


  ‘Dan zal ik deze episode uit de doeken doen. Om te beginnen wijs ik erop dat in verlegenheid verkeren, de keerzijde is van ijdelheid.’


  ‘Ik koester de diepste bewondering voor mezelf,’ zei Twisk. ‘Is dat dan ijdelheid? Daar zou men over kunnen twisten.’


  ‘De uitdrukking zou hier van toepassing kunnen zijn, maar ook niet. Ik ga nu enkele jaren terug in de tijd. Twisk verbeeldde zich toen, net als nu nog, een grote schoonheid te zijn – hetgeen ze metterdaad was en nog is. In haar dwaasheid kwelde en tergde ze de trol Mangeon door zich pralend aan hem te vertonen en dan lenig aan zijn greep te ontglippen, om zich vervolgens schaterend vrolijk te maken over zijn protesten. Mangeon raakte ten leste opgezwollen van kwaadaardigheid en besloot haar voor haar valse streken te straffen. Op een dag overviel hij Twisk onverhoeds. Ondanks een betovering die zij hem oplegde en die hem nog woedender maakte, sleurde hij haar het Wamblepad af naar de Munkinsweg en ketende haar daar vast aan een paal die hij bezijden de viersprong plaatste: de Paal van Idilra geheten. Mangeon legde een betovering op de ketenen zodat ze Twisk onwrikbaar zouden vasthouden totdat ze drie voorbijgangers zou hebben overgehaald gemeenschap met haar te bedrijven. Twisk kan op de bijzonderheden ingaan, als ze daar lust toe heeft.’


  ‘Ik heb er geen lust toe,’ zei Twisk nijdig. ‘Maar ik zal de omstandigheden uit de doeken doen, in de hoop dat mijn dochter Madouc lering zal trekken uit mijn vergissing.’


  ‘Ga verder,’ zei Koning Throbius.


  ‘Er is niet veel te vertellen. De eerste die voorbijkwam, was een ridder, Heer Jaucinet van Wolkenburcht in Dahaut. Hij was hoffelijk en medelevend en zou graag langer bij mij hebben verwijld dan strikt nodig was, maar ik moest hem ten slotte wegzenden, aangezien het bijna avond was en ik andere mogelijke voorbijgangers niet wilde ontmoedigen. De tweede die voorbijkwam, was Nisby, een boerenzoon die na het werk op de akker op huis aan ging. Hij was zeer hulpvaardig op onbehouwen maar daadkrachtige wijze. Hij vermorste verder geen tijd, aangezien hij die avond spek bij het eten verwachtte, zoals hij me uiteenzette. Ik wilde wanhopig graag vrij zijn voor de nacht viel en was dus opgelucht toen hij heenging. Helaas! Teleurstelling zou mijn deel zijn! De schemering ging over in het avonddonker, de volle maan kwam op en blonk aan de hemel als een wapenschild van opgepoetst zilver. Nu naderde er over de weg een schimmige gedaante, in een zwarte mantel en met een breedgerande hoed die zijn gezicht tegen de manestralen beschutte, zodat ik zijn trekken niet kon onderscheiden. Hij kwam met trage tred naderbij en bleef om de paar passen staan; uit waakzaamheid misschien of ook uit onnadenkende gewoonte.


  Hij bleek gespeend te zijn van enige aantrekkingskracht en ik riep hem niet aan om mij van mijn paal te bevrijden. Desondanks zag hij mij in het maanlicht en bleef staan om me aandachtig op te nemen. Zijn houding en zijn stilzwijgen kalmeerden mijn bange voorgevoelens allerminst, maar vertrekken kon ik niet vanwege de ketenen en hun relatie tot de Paal van Inildra, en dus maakte ik van de nood een deugd en bleef waar ik was. Met trage behoedzame stappen kwam de reiziger op me toe en nam ten slotte zijn gerief van mij. Terwijl Nisby kortaf was geweest en Heer Jaucinet elegant, bleek dit duistere wezen bezield door een verwoede bezetenheid waaraan alle gevoel vreemd was; hij zette er zelfs zijn hoed niet bij af. Hij sprak evenmin, noch om me zijn naam mede te delen, noch om een losse opmerking te maken, bijvoorbeeld over het weer. Onder de gegeven omstandigheden beperkte ik mij in mijn reactie tot kille minachting.


  Uiteindelijk had het gebeuren zijn beloop en was ik weer vrij. Het donkere schepsel trok verder in het maanlicht; zijn gang was nog trager en bedachtzamer dan voorheen. Ik haastte me terug naar de Thripsey Schoei.’


  Op dit ogenblik verscheen Koningin Bossum, schitterend uitgedost in saffieren pailletten en bleek spinnenweb, om zich bij Koning Throbius te voegen, die zich omdraaide en haar met vele galante plichtplegingen begroette.


  Twisk vervolgde haar verhaal. ‘Gevoegelijk beviel ik dus van een zuigeling die me om reden van haar afkomst geen plezier of trots kon bereiden. Bij de eerste de beste gelegenheid ruilde ik haar dus zonder veel wroeging om voor de kleine Dhrun, en de rest is je bekend.’


  Madouc slaakte een bedroefd geluidje. ‘Nu is het allemaal nog verwarder. Bij wie moet ik nu zijn voor mijn stamboom? Bij Nisby? Bij Heer Jaucinet? Bij het zwarte schaduwwezen? Moet het echt een van die drie zijn?’


  ‘Dat lijkt me wel,’ zei Twisk. ‘Maar ik garandeer je niets.’


  ‘Ik vind het allemaal erg slordig,’ zei Madouc.


  Twisk zei kribbig: ‘Toen was toen! Nu is nu, en nu is er feest! De lucht tintelt van levenslust, kijk hoe de elfen dansen en spelen! Zie Falael, zie wat voor montere sprongen hij maakt! Hoe hij geniet van zijn bevrijding!’


  Madouc draaide zich om en keek. ‘Springerig is hij zeker. Maar, lieve moeder, voor u teruggaat naar het feest, moet ik u verder om raad vragen.’


  ‘Raad krijg je, en van ganser harte! Ik raad je aan staandevoets de Madlingweide te verlaten. De dag loopt op haar eind en zo dadelijk zet de muziek in. Als je blijft talmen, kom je misschien in de verleiding hier heel de nacht te blijven en dan zou het je slecht vergaan. Ik zeg je nu dus maar vaarwel.’


  Koning Throbius had net zijn galante woordenwisseling met Koningin Bossum beëindigd. Toen hij zich omdraaide, ving hij nog net Twisks raad aan Madouc op, en die viel niet in goede aarde. Hij riep: ‘Twisk, blijf hier!’ en beende naar haar toe, zodat de twaalf bolle kwelduiveltjes als razenden moesten hopsen en draven om hem bij te houden.


  Koning Throbius bleef staan en maakte een statig, vermanend handgebaar. ‘Twisk, op deze dag van vreugde slaat jouw gedrag een wanklank aan. Op de Thripsey Schoei zijn “vertrouwen”, “waarheid” en “loyaliteit” niet slechts loze termen die we kunnen laten varen wanneer het ons schikt. Je dient je dochter plichtsgetrouw terzijde te staan, al is ze een vreemdsoortige kleine knorrepot.’


  Twisk breidde haar handen uit in een gebaar van wanhoop. ‘Sire, ik heb aan haar verlangens meer dan ruimschoots voldaan. Ze kwam hier verstoken van ouders, op mij, haar moeder na; en nu heeft ze de keus uit drie vaders, elk met zijn eigen afzonderlijke stamboom. Een ruimere keus had ik haar toch niet kunnen voorleggen, zonder mijn waardigheid te grabbel te gooien?’


  Koning Throbius knikte waardig en instemmend. ‘Je fijnzinnigheid is lofwaardig.’


  ‘Dank u, Majesteit. Mag ik me nu dan weer bij het gezelschap voegen?’


  ‘Nog niet. We zijn het tot zoverre eens dat Madouc nu een uitgebreide keus geniet. Laten we dan nu eens vragen of zij daar aangenaam voldaan mee is.’


  ‘Helemaal niet!’ riep Madouc. ‘Het is nu nog erger dan eerst.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Nu heb ik de keus, maar waar voert die me heen? Ik huiver als ik denk aan de stamboom die het duistere wezen me kan bezorgen.’


  ‘Aha! Ik geloof dat ik je dilemma begrijp.’ Koning Throbius wendde zich tot Twisk. ‘Kun jij dit vraagstuk oplossen of moet ik tussenbeide komen?’


  Twisk haalde haar schouders op. ‘Al mijn inspanningen zijn kennelijk voor niemendal geweest. Madouc, Zijne Hoogheid biedt je zijn bijstand aan; ik stel voor dat je die aanvaardt nadat je je op de hoogte hebt gesteld van wat hij daarvoor terug wil hebben. Dat is de wijze raad die je moeder je meegeeft.’


  Koning Throbius zei op strenge toon: ‘Op deze dag van blijdschap zal ik doen wat gedaan dient te worden, zonder er iets voor weerom te vragen! Luister dan naar wat ik je zeggen zal. Breng je drie mogelijke vaders, Nisby, Heer Jaucinet en het duisterwezen, bijeen op deze plek. Stel ze naast elkaar op, dan zal ik in een oogwenk je ware vader aanwijzen en de lengte van zijn stamboom voor je bepalen.’


  Madouc dacht even na. ‘Dat is allemaal goed en wel,’ zei ze, ‘maar als ze nu weigeren naar de Thripsey Schoei te komen?’


  Koning Throbius bukte zich en raapte een keitje op van de grond. Hij stipte er zijn voorhoofd, zijn neus, zijn kin, en ten slotte het puntje van zijn scherpe elfentong mee aan. Toen gaf hij het keitje aan Madouc. ‘Degene die je met dit steentje aanraakt, zal moeten gaan waar jij hem voorgaat, en zal op jouw bevel verstarren, tot je hem op het achterwerk tikt met hetzelfde keitje en roept: “Ga heen.” Op deze wijze kun je het drietal hierheen brengen.’


  ‘Ik dank Uwe Hoogheid! Er is nu nog een kleinigheid.’


  ‘En wat mag dat wel zijn?’


  ‘Waar vind ik die drie lieden?’


  Koning Throbius fronste zijn voorhoofd. ‘Dat is een alleszins redelijke vraag. Twisk, wat zijn jouw denkbeelden dienaangaande?’


  ‘Majesteit, ik ben nergens zeker van. Nisby kwam uit de richting van Dillydoon, Heer Jaucinet maakte gewag van Wolkenburcht in Dahaut en van de derde weet ik volstrekt niets af.’


  Koning Throbius wenkte Twisk mee. Het tweetal overlegde een paar minuten lang en wendde zich toen tot Madouc. ‘Er is zoals altijd een oplossing voor het vraagstuk.’


  ‘Dat is goed nieuws,’ zei Madouc. ‘Heeft mijn lieve moeder Twisk aangeboden op zoek te gaan?’


  Koning Throbius stak zijn hand op om Twisks ogenblikkelijke verontwaardiging in de kiem te smoren. ‘Over die mogelijkheid is gesproken, maar we hebben haar laten varen. Ons plan is veel vernuftiger. In plaats van dat jij op zoek gaat naar de drie genoemden, zullen zij naar jou toe komen.’


  Madoucs mond viel open van verbijstering. ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Het plan luidt als volgt. Ik zal een zeker bericht naar alle windstreken doen uitgaan. Bosnip! Waar is Bosnip?’


  ‘Hier ben ik, Sire.’


  ‘Schrijf getrouw de volgende proclamatie voor me op. Ben je gereed?’


  Bosnip de koninklijke schrijver haalde een vel moerbijpapier te voorschijn, een flesje kevertjesinkt en een lange ganzenveer. ‘Sire, ik ben gereed.’


  ‘De proclamatie luidt als volgt, en bezig je zwierigste handschrift:


  


  “Kan men ooit de straf vergeten die aan de Paal van Idilra werd uitgemeten aan de elf Twisk, zo trots en hovaardig? Nu dient haar al even schone dochter te worden gestraft, en is dat niet jammerlijk? Evenals Twisk praalde ze en tergde ze en verborg zich toen haastiglijk. De straf is rechtvaardig: evenals Twisk zal ze aan de Paal van Idilra worden gekluisterd tot ze, evenals de vorige maal, door een medelevende voorbijganger wordt bevrijd.


  Ik heb gezegd! Throbius, Koning van de Thripsey Schoei.”‘


  


  Bosnip schreef met grote toewijding en het puntje van zijn zwarte ganzenveer wipte rap heen en weer. ‘Je hebt mijn woorden neergeschreven?’ vroeg Koning Throbius.


  ‘Getrouw, Sire.’


  ‘Zo luidt dus mijn proclamatie,’ zei Koning Throbius. Laat haar bekend maken aan alle levende wezens met uitzondering slechts van de menseneters Fulot, Carabara, Gois en Throop met de drie hoofden. Nisby zal haar vernemen, als ook Heer Jaucinet, evenals het duistere wezen, wat zijn naam of aard ook mogen zijn.’


  Madouc had de proclamatie aangehoord met een mond die steeds verder openzakte van verbazing. Uiteindelijk wist ze er met verstikte stem uit te brengen: ‘Dus daaruit bestaat uw listig plan, mij vast te laten ketenen aan een staak en me daar bloot te stellen aan onuitsprekelijke daden?’


  Koning Throbius begon zijn plan uiteen te zetten met geduldige, zij het ietwat verveelde stem. ‘Volgens onze theorie zullen de drie lieden die Twisk bevrijdden, jou op dezelfde wijze van dienst willen zijn. Wanneer ze je naderen, met hun gedachten al bij de goede werken die ze aan jou zullen voltrekken, behoef je ze alleen aan te raken met het keitje en dan zijn ze in jouw macht.’


  Madouc ontdekte nu een tekortkoming in het plan. ‘Maar heeft u dan niet opgemerkt dat ik de eigenschappen van mijn moeder Twisk ontbeer? Zou er zelfs maar een van de drie zijn die aandrang gevoelt om de paal te naderen? Ik zie ze al aankomen in alle haast, dan zien ze mij, blijven staan, en keren met de grootste spoed op hun schreden terug, zonder het zich aan te trekken of ik bevrijd zal worden of niet.’


  ‘Een goede opmerking,’ zei Koning Throbius. ‘Ik zal je een begoocheling opleggen zodat de mensen die je zien in je ban geraken en je aanzien voor een schepsel van grote aantrekkelijkheid.’


  ‘Hmm,’ zei Madouc. ‘Dat zal dan wel moeten.’


  ‘Het is een deugdelijk plan,’ zei Twisk.


  Madouc was nog steeds niet helemaal overtuigd. ‘Kunnen onze plannen niet op een onverwacht onderdeel mislopen? Stel dat het keitje zijn kracht verliest zodat ik tegen mijn zin bevrijd word, terwijl ik dat helemaal niet van node heb?’


  ‘Dat is een risico dat we moeten lopen,’ zei Koning Throbius. Hij deed een stap naar voren, liet zijn vingers wapperend over Madoucs gezicht spelen en prevelde een spreuk van negentien syllaben, tikte haar kin aan en deed toen weer een stap achteruit. ‘De begoocheling is geworpen. Om hem in werking te stellen, trek je met de vingers van je rechterhand aan je linker oorlelletje. Om de begoocheling op te schorten, trek je aan je rechteroor met de vingers van je linkerhand.’


  Madouc vroeg vol belangstelling: ‘Zal ik het nu even proberen?’


  ‘Net zo je wilt. Je zult van de betovering alleen in zoverre iets bemerken, dat anderen erdoor beïnvloed worden; voor jezelf verandert er niets.’


  ‘Dan zal ik de betovering nu proberen, bij wijze van proef.’ Madouc trok aan haar linkeroor met haar rechterhand en keek toen Ridder Pom-pom en Travante aan. ‘Zien jullie een verandering?’


  Ridder Pom-pom moest diep ademhalen en het leek of hij zijn kiezen op elkaar klemde. ‘Een nadrukkelijke verandering.’


  Travante maakte een heftig maar toch nog beheerst gebaar. ‘Ik zal beschrijven waaruit de verandering bestaat. Je oogt nu als een tenger meisje met volmaakte of zelfs meer dan volmaakte vormen. Je ogen zijn blauw als de warme zomerzee, smeltend en vol medeleven, en ze staan in een gezichtje dat friszuur is en zoet tegelijk, slim en spottend, met een verlokking die men niet meer vergeet. Zachte kopergouden krullen deinen aan weerszijden van dat gezichtje en het haar geurt naar het parfum van citroenbloesem. Je gedaante zou sterke mannen zwak maken. De begoocheling werkt wel zeker!’


  Madouc trok aan haar rechteroor met haar linkerhand. ‘Ben ik nu mezelf weer?’


  ‘Ja,’ zei Ridder Pom-pom spijtig. ‘Je bent weer als altijd.’


  Madouc slaakte een zucht van verlichting. ‘Met die betovering heb ik het gevoel dat ik wel heel erg in het oog loop.’


  Koning Throbius glimlachte. ‘Dat zul je moeten leren naast je neer te leggen, want in jouw geval is de begoocheling niet meer dan een voorafschaduwing van de nabije toekomst.’ Hij keek omhoog en gaf een teken. Een klein groen feetje met gazen vleugels kwam omlaaggevlogen. Koning Throbius deelde het zijn aanwijzingen mee. ‘Roep je neven bijeen, vlieg her en der, en draag er zorg voor dat alle bewoners van deze omgeving, met uitzondering slechts van Throop met de drie hoofden, Fulot, Carabara en Gois, de proclamatie vernemen die Bosnip jullie zal voorzeggen. In het bijzonder dienen drie lieden hem te horen: Heer Jaucinet van Wolkenburcht, Nisby de landman en het schepsel zonder gezicht dat in het maanlicht rondwaart onder een breedgerande zwarte hoed.’


  Weg was het feetje. Koning Throbius maakte ernstig een buiging voor Madouc. ‘Ik verwacht dat ons plannetje ons doel heel wel zal dienen, zonder vergissingen of ongerief. Na verloop van tijd...’ Een plotseling tumult aan de andere kant van de weide had zijn aandacht getrokken. Verbijsterd sprak hij: ‘Is dat mogelijk? Shemus en Womin hebben ongenoegen, twee van mijn voornaamste hoogwaardigheidsbekleders!’


  Koning Throbius beende de weide op, zo haastig dat de kwelgeestjes die zijn sleep droegen van de been werden gesleurd en door de lucht achter hem aan zwierden.


  Koning Throbius begaf zich naar de lange tafel waarop een verscheidenheid aan fijne etenswaren en dranken was uitgestald: sappen en wijnen in bizarre glazen flacons; gebak gevuld met room van distelmelk en stuifmeel van narcissen, boterbloemen en krokussen; rode en zwarte krentenvlaaien; gesuikerde zure appeltjes, glacés en geleien, gekristalliseerde nectar van rozen, duinroos en viooltjes. Aan die tafel was een woordenwisseling ineens omgeslagen in een verwarring van kreten, slagen en verwensingen. De beide partijen in het handgemeen waren Womin, de Registrator van Rechtvaardigheid, en Shemus, de Roerganger der Rituelen. Shemus had Womin met de ene hand bij diens baard gegrepen en sloeg hem op het hoofd met een houten kroes waaruit hij zoëven nog raapjesbier had zitten drinken.


  Koning Throbius sprak op scherpe toon: ‘Vanwaar dit minderwaardig rumoer? Schandelijk gedrag op deze dag zo vol geluk!’


  Shemus riep verhit: ‘Ik zou het in alle opzichten met u eens zijn, Hoogheid, ware het niet dat ik een verwerpelijke belediging te slikken kreeg van deze oude schooier met zijn rattensnuit!’


  ‘Wat zijn de feiten in deze? Omschrijf je klacht duidelijk.’


  ‘Met genoegen! Deze ontaarde Registrator meende een ordinaire grol met mij uit te halen! Toen ik me een ogenblik afwendde, heeft hij zijn smerige kous in mijn kroes raapjesbier geworpen.’


  Koning Throbius wendde zich tot Womin. ‘En wat waren jouw beweegredenen?’


  ‘Die bezat ik niet!’


  ‘In het geheel niet?’


  ‘In het geheel niet! En wel hierom: ik was er niet schuldig aan. De beschuldiging raakt kant noch wal! Ginds zit Falael, die de gehele episode heeft gadegeslagen. Hij zal getuigen van mijn onschuld!’


  Koning Throbius draaide zich om. ‘Welaan, Falael, laat ons je getuigenis horen.’


  ‘Ik was bezig een bloemenkrans te vlechten,’ zei Falael. ‘Mijn aandacht was op mijn bezigheden gericht, ik heb niets gezien dat op deze zaak betrekking heeft.’


  ‘Desalniettemin ben ik schuldeloos in deze,’ verklaarde Womin. ‘Gezien mijn reputatie zou alleen iemand die rauwe kaas in zijn hoofd heeft mij van zoiets verdenken.’


  ‘Dat is niet waar!’ tierde Shemus. ‘Als je zo onschuldig bent, waarom draag je dan maar een enkele kous? Waarom vertoont dan de kous die ik in mijn bier vind dezelfde tint vuilroze als die aan jouw been?’


  ‘Dat is een raadsel!’ verklaarde Womin. ‘Hoogheid, hoor mij aan. De enige partij aan wie wat te verwijten valt, is deze in bier zwelgende oude padde, die hier staat te fulmineren als een dolle. Hij heeft me diverse stevige slagen toegediend terwijl hij mijn kous drenkt in zijn misselijkmakende drank, waarin hij ongetwijfeld heeft gerocheld en gesnoten.’


  Shemus danste op en neer van pure nijd. ‘Dat is alweer een belediging die op z’n minst twee klappen waard is!’ Shemus zou beslist voort zijn gegaan Womin te kastijden als Koning Throbius niet tussenbeide was gekomen.


  ‘Laat af van die zotternij. Kennelijk is er ergens een vergissing begaan; laten wij deze zaak niet op de spits drijven.’


  Womin en Shemus draaiden elkaar de rug toe en de lieve vrede was hersteld. Koning Throbius kwam terug bij Madouc en zei: ‘Ik zeg je voorlopig vaarwel. Wanneer je weerkomt met je gevolg van drie heren, al is een daarvan een boer, zullen we tot je volle tevredenheid kunnen vaststellen wie je bent en dan zal je afstamming je bekend worden gemaakt.’


  Ridder Pom-pom kon zijn aandrang niet meer beheersen. ‘Hoogheid, met uw verlof, maar ook ik heb onderricht nodig. Hoe kan ik de Graal vinden?’


  Koning Throbius wierp een niet-begrijpende blik op Twisk. ‘Wat kan dat zijn, de Graal?’


  ‘Ik heb erover horen spreken, Hoogheid. Lang geleden maakte Heer Pellinore daarvan gewag. Mij dunkt dat het een drinkbeker is of zoiets dergelijks.’


  ‘Het is een kelk die heilig is voor de christenen,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik zou hem heel graag vinden, want dan kan ik een koninklijke beloning verwerven.’


  Koning Throbius trok eens aan zijn baard. ‘Mij is van zulk een voorwerp niets bekend; je zult je aanwijzingen elders moeten opdoen.’


  Ook Travante verstoutte zich een verzoek te doen. ‘Misschien dat Uwe Hoogheid me aanwijzingen kan geven waar ik mijn verloren jeugd zou kunnen terugvinden.’


  Opnieuw trok Koning Throbius aan zijn baard. ‘Had je die ergens geborgen en weet je niet meer waar, of is hij werkelijk verloren? Kun je je iets van de omstandigheden daaromtrent herinneren?’


  ‘Helaas niet, Hoogheid. Ik had hem, het volgende ogenblik was ik hem kwijt, en nu kan ik hem niet meer vinden.’


  Koning Throbius schudde zorgelijk zijn hoofd. ‘Als je hem zo lang verwaarloosd hebt, dan kan hij werkelijk overal zijn. Wees in elk geval waakzaam onderweg. Dit kan ik je wel zeggen: mocht je hem vinden, wees dan zo rap je kunt!’ Koning Throbius stak een hand omhoog en greep een zilveren hoepeltje uit de lucht, met een doorsnee van twee voet. ‘Als je vindt wat je zoekt, vang het dan in deze hoepel. Hij behoorde ooit toe aan de nimf Atalanta en is een curiositeit op zichzelf.’


  ‘Ik dank uwe Hoogheid zeer.’ Travante schoof de hoepel om zijn schouder, onder zijn wambuis.


  Koning Throbius en Koningin Bossum maakten statige buigingen ten afscheid en kuierden weg over de weide. En op datzelfde ogenblik brak opnieuw opschudding uit aan de lange tafel, en opnieuw betrof het Womin. Het tumult bestond uit geschreeuw van pijn en verontwaardiging, benevens woedende armgebaren. Naar het scheen, had iemand die handig zowel als achterbaks was, Womin diens resterende kous afbenig gemaakt en deze geprikt op de hoogopgaande coiffure van de chatelaine Batinka, hetgeen een bespottelijk en vernederend schouwspel opleverde. Toen Batinka ontdekte welke streek er was uitgehaald, had ze Womin scherp berispt en hem aan zijn neus getrokken. Womin, die gemeenlijk mild was in zijn optreden, had op gefluisterd advies van Falael Batinka met haar gezicht in een pudding gedrukt. Op dit ogenblik kwam Koning Throbius tussenbeide. Batinka deed Womins euveldaden uit de doeken, waarop Womin alles ontkende, op het oneigenlijk gebruik van de pudding na. Opnieuw stelde hij dat Falael kon getuigen dat hij nergens schuld aan had. Koning Throbius wendde zich als tevoren tot Falael, en Falael beweerde als tevoren dat hij te druk bezig was geweest met het vlechten van een kransje madeliefjes, zodat hij nergens anders op had gelet.


  Koning Throbius overwoog de kwestie een ogenblik en zei toen tegen Falael: ‘Waar is die bloemenkrans waarmee je zo noest doende bent geweest?’


  Falael was enigszins beduusd door dit onverwachte verzoek. Hij keek links en rechts en kreet ten slotte: ‘Aha, daar is hij!’


  ‘Werkelijk! Dat weet je heel zeker?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘En je hebt dus allebei de keren dat Womin bij een kwestie betrokken was aan deze krans gewerkt zonder ook maar je ogen op te slaan? Dat heb je immers beweerd.’


  ‘Als ik dat gezegd heb, zal het zeker zo zijn, want met de waarheid neem ik het zeer nauw.’


  ‘Ik zie negen bloemen in deze krans. Het zijn goudsbloemen en geen madeliefjes. Wat heb je daarop te zeggen?’


  Falaels blik zwierf van links naar rechts. ‘Ik heb er niet zo op gelet, Hoogheid.’


  ‘Falael, uit dit bewijsmateriaal maak ik op dat je het helemaal niet zo nauw hebt genomen met de waarheid, dat je valse getuigenissen hebt afgelegd, snode streken hebt bedreven en getracht hebt je koning te bedriegen.’


  ‘Dat moet een vergissing zijn, Hoogheid!’ zei Falael, en zijn gezicht was een en al glasheldere onschuld.


  Koning Throbius liet zich niet bedotten. Met ernstige stem legde hij Falael, in weerwil van diens piepende protesten, een straf op van nog eens zeven jaar jeuk. Treurig zette Falael zich weer op zijn paal en begon opnieuw de aangetaste plekken te krabben.


  ‘Voort met het feest!’ kreet Koning Throbius. ‘Al zullen we het nu moeten beschouwen als een feest van hoop, en niet van vervulling.’


  Intussen had Twisk afscheid genomen van Madouc en haar gezelschap. ‘Het was een genoegen je weer eens te zien. Misschien dat je nog eens op een dag...’


  ‘Maar, lieve moeder Twisk!’ riep Madouc. ‘Ik kom spoedig al terug op de Thripsey Schoei! Dat was u toch niet vergeten?’


  ‘Dat is waar,’ zuchtte Twisk. ‘Vooropgesteld dat je de gevaren van het woud uit de weg weet te blijven.’


  ‘Zijn die zo ijselijk, dan?’


  ‘Soms is het woud zoet en klaar,’ zei Twisk. ‘En soms schuilt er verdorvenheid achter elke boomstronk. Waag je niet in het moeras dat langs het Wamblepad ligt; de langgenekte heceptors komen anders uit het slik naar boven. In de geul daar vlakbij huist de trol Mangeon; mijdt hem eveneens. Ga niet naar het westen over de Munkinsweg, want dan kom je aan Kasteel Doldil, de residentie van Throop de menseneter met de drie hoofden. Hij heeft menig koene ridder in zijn kooi gevangen en er ontelbaar meer verslonden, misschien ook wel die dappere hoofse ridder Heer Pellinore.’


  ‘Waar zullen we des nachts slapen?’


  ‘Ga nooit op een aanbod van gastvrijheid in. Dat zou je duur te staan komen. Neem deze neusdoek.’ Twisk gaf Madouc een doekje van roze en witte zijde. ‘Leg hem bij zonsondergang op de grond en roep “Aroisius!”. Dan verandert hij in een ruime tent die bescherming en gerief biedt. Roep ‘s ochtends “Deplectus” en je paviljoen verandert weer in een neusdoek. En dan nu...’


  ‘Wacht nog even! Hoe kom ik bij de Paal van Idilra?’


  ‘Steek de weide over en ga het woud weer in onder de hoge es. Besteed geen aandacht aan het feest als je voorbijkomt! Proef niet van de wijn, snoep niet van de elfentaart, beweeg zelfs je tenen niet op de maat van de elfenmuziek! Naast de es begint het Wamblepad, dat noordwaarts gaat. Na twaalf mijlen bereik je de kruising met de Munkinsweg en daar staat de staak van Idilra waar ik zo deerlijk geleden heb.’


  ‘Maar alles bij elkaar was het een fortuinlijke aangelegenheid,’ zei Madouc sussend. ‘Als gevolg ben ik er immers om uw hart te verrukken?’


  Twisk kon een glimlach niet bedwingen. ‘Soms kun je heel bekoorlijk kijken, met je droeve blauwe ogen en je vreemde gezichtje! Vaarwel dan, en wees voorzichtig!’


  Madouc, Ridder Pom-pom en Travante staken de Madlingweide over en betraden bij de es het Wamblepad naar het noorden. Toen de zon begon onder te gaan, breidde Madouc de doek uit op het gras van een kleine open plek naast het pad en riep: ‘Aroisius!’ En op slag veranderde de doek in een paviljoen voorzien van drie zachte bedden en een tafel bezet met lekkere spijzen en flessen wijn en bitter bier.


  Die nacht stegen vreemde geluiden op uit het woud en diverse malen klonk het ploffen van zware voetstappen op het Wamblepad. Dan bleef het schepsel staan om het paviljoen in ogenschouw te nemen, maar ging na enig nadenken weer zijns weegs.


  


  Vier


  Het ochtendzonlicht scheen schuin tussen de bomen door en legde schitterend rode lichtspetters op de roze en witte zijde van het paviljoen. Madouc, Ridder Pom-pom en Travante stonden op van hun bed. De dauw fonkelde op het gras voor het paviljoen; het woud was doodstil op een enkele vogel na.


  De drie ontbeten aan de gulle tafel en maakten zich daarna op voor het vertrek. Madouc riep: ‘Deplectus!’ en het paviljoen vouwde zich samen tot een roze met witte neusdoek, die Madouc in haar buidel stopte.


  Het drietal trok verder langs het Wamblepad, waarbij Ridder Pom-pom en ook Travante scherp op de uitkijk bleven naar het voorwerp van hun queeste, zoals Koning Throbius had aangeraden.


  Het pad liep langs de zoom van een grote plek trillende zwarte modder, die doorschoten werd door zwarte waterweggetjes. Pollen riet, kattenstaart en zegge bezaaiden het oppervlak, evenals her en der bosjes geknotte wilgen of rottende elzen. Bellen kwamen door het slik omhoog en uit een van de grotere pollen riet klonk een kwakende stem die onverstaanbare zaken riep. De drie reizigers verhaastten alleen maar hun pas en lieten het moeras achter zich zonder onvoorziene incidenten.


  Het Wamblepad maakte een scherpe bocht om een steile heuvel heen, met een zwarte basaltpiek bovenop. Een pad met zwarte klinkers geplaveid voerde een schaduwrijk ravijn binnen. Naast het pad hing een bord waarop in zwarte en rode letters twee coupletten kreupelrijm waren gekalkt ter stichting van eventuele voorbijgangers:


  


  BEKENDMAKING


  


  Weet wel die hier langskomt, dat Mangeon de Schone


  In deze kloof resideert om te wonen.


  Zijn toorn doet zijn vijanden beven en vrezen,


  Maar om bier hoeven zijn vrienden nooit onthand te wezen.


  


  Hij is schoon van gelaat en zijn taal is verfijnd,


  Zodat menige maagd bij zijn strelingen kwijnt.


  En zijn ze gekust, en gaat hij weer henen,


  Dan liggen ze in hun slaap nog te wenen:


  


  Het drietal liep zonder dralen het klinkerpad en het bord voorbij en bleef het Wamblepad volgen.


  Toen de zon al halverwege de hemel was, bereikten ze de viersprong. Bezijden de viersprong stond een forse staak of paal, bijna een voet in doorsnee en acht voeten hoog.


  Madouc bekeek de paal met misprijzen. ‘Al met al bevalt deze situatie me niet. Maar het schijnt dat ik mijn rol in dit boerenbedrog zal moeten spelen, mijn bange voorgevoelens ten spijt.’


  ‘Waarom ben je anders hier?’ gromde Ridder Pom-pom.


  Madouc verwaardigde zich niet daar antwoord op te geven. ‘Ik zal nu de begoocheling in werking stellen.’ Ze trok met haar rechterhand aan haar linkeroor en keek haar metgezellen aan. ‘Werkt de betovering al?’


  ‘Merkbaar,’ zei Travante. ‘Je bent nu een meiske van boeiende bekoring.’


  Ridder Pom-pom vroeg: ‘Hoe wil je je aan de paal vastbinden; we hebben immers geen touwen of ketenen?’ ‘Dat vastbinden laten we achterwege,’ zei Madouc beslist. ‘Mocht iemand ernaar vragen, dan bedenk ik wel een voorwendsel.’


  Travante waarschuwde nog: ‘Hou je magische steentje bij de hand en laat het vooral niet vallen!’


  ‘Dat is goede raad,’ zei Madouc. ‘Maar ga nu allebei en laat je niet zien.’


  Hierop maakte Ridder Pom-pom moeilijkheden en wilde bij hoog en bij laag vlakbij in de bosjes schuilen om te zien wat er gebeurde, maar Madouc wilde er niet van horen. ‘Ga weg, en wel meteen! En waag het niet te piegen of te loeren, want dan word je wellicht gezien!’


  Ridder Pom-pom vroeg op zure toon: ‘Wat ben je dan van plan, dat je daar afzondering bij nodig hebt?’


  ‘Dat gaat je niets aan!’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van; vooral niet als ik straks de koninklijke beloning mocht verwerven.’ Ridder Pom-pom trok een lepe grijns. ‘En bovenal en vooral gezien het feit dat je die begoocheling bezit.’


  ‘In die beloning zal ik niet inbegrepen zijn, wees daar maar gerust op! En ga nu weg, anders tik ik je aan met het keitje zodat je versuft en verstart.’


  Ridder Pom-pom en Travante liepen een eindje de Munkinsweg op, tot om de bocht. Daar ontdekten ze een kleine open plek, een paar passen van de weg af, waar ze plaatsnamen op een omgevallen boomstam, en wel zo dat ze vanaf de weg niet gezien konden worden.


  Madouc bleef alleen achter op de viersprong. Ze keek naar alle kanten en luisterde aandachtig. Er viel niets te zien of te horen. Ze liep naar de Paal van Idilra en nam een beetje huiverig aan de voet plaats.


  De tijd verstreek: lange minuten, en vervolgens uren. De zon bereikte haar hoogtepunt en begon dan af te glijden naar het westen. Van voorbijgangers kon niet gesproken worden, op de slinkse verschijning van Ridder Pom-pom na, die om de bocht van de Munkinsweg kwam loeren om te zien of er al iets had plaatsgevonden en zo ja wat. Madouc stuurde hem direct terug met een scherpe berisping.


  Er verstreek weer een uur. Vanuit het oosten naderde een geluid: iemand die een deuntje floot, opgewekt, maar ook enigszins aarzelend, alsof de fluiter zich toch niet helemaal zeker van zichzelf voelde.


  Madouc kwam overeind en wachtte. Het fluiten werd allengs luider. Over de Munkinsweg naderde een jongeman, vierkant en stevig gebouwd met een breed onaangedaan gezicht en een bos kastanjebruin haar. Zijn kleding en zijn bemodderde laarsjes verrieden dat hij een landman moest zijn, innig vertrouwd met de weide en de stal.


  Op de viersprong aangekomen bleef hij staan en nam Madouc op, met onverhulde nieuwsgierigheid. Ten slotte vroeg hij: ‘Meisje, sta je daar onvrijwillig? Want ik zie geen ketenen.’


  ‘Het zijn magische ketenen en ik zal pas worden vrijgelaten wanneer drie personen zich zullen hebben ingespannen voor mijn verlossing, en wel op een wijze die niet bepaald gebruikelijk is.’


  ‘Werkelijk? En wat voor ijselijke misdaad kan zo’n lieflijk meisje als jij dan wel begaan hebben?’


  ‘Ik ben schuldig aan drie vergrijpen: frivoliteit, ijdelheid en dwazernij.’


  De jonge boer sprak verbaasd: ‘Waarom zou je daarvoor op zulk een wijze gestraft moeten worden?’


  ‘Zo gaat het immers in de wereld,’ zei Madouc. ‘Een zeker trots personage wenste al te gemeenzaam met mij te worden, maar ik bespotte hem en wees hem op zijn gebrek aan aantrekkingskracht. Toen beval hij deze vernedering en daarom wacht ik hier op het liefdadig ingrijpen van drie vreemde voorbijgangers.’


  De jonge boer kwam dichterbij. ‘En hoeveel lieden zijn je al van dienst geweest?’


  ‘Jij bent de eerste die voorbijkomt.’


  ‘Wel, ik ben toevallig een teerhartig iemand. Je droeve lot heeft mijn mededogen opgewekt, alsmede nog iets anders. Leg je neer in een geriefelijke houding, dan kunnen we een vrolijk tussenspel bedrijven, voor het tijd is om naar huis te gaan om te melken.’


  ‘Kom eens wat dichterbij,’ zei Madouc. ‘Hoe heet je?’


  ‘Ik heet Nisby, van de Fobwiler Hof.’


  ‘Juist, ja,’ zei Madouc. ‘Kom nog eens wat dichterbij.’


  Dapper trad Nisby nader. Madouc tikte met het keitje zijn kin aan en Nisby verstarde op slag. ‘Volg me,’ zei Madouc. Ze ging hem voor de weg af, een laurierbosje in.


  Daar legde ze de wit met roze doek op het gras. ‘Aroisius!’


  De doek werd een paviljoen. ‘Ga binnen,’ zei Madouc. ‘Ga op de grond zitten, verroer je niet en geef geen kik.’


  Madouc keerde terug naar de Paal van Idilra en zette zich als tevoren op de grond. De uren verstreken traag, en opnieuw kon Ridder Pom-pom zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen; Madouc zag zijn glimmende gezicht opdoemen achter een pol koningskaarsen. Ze deed net of ze niets gemerkt had, maar siste zachtjes en maakte het vingergebaar voor de Voetje-van-de-vloer. Ridder Pom-pom schoot uit de koningskaarsen te voorschijn en sprong wel drie voet de lucht in. Madouc riep: ‘Wat doe je nu, Ridder Pom-pom? Vanwaar die woeste sprongen? Ik had je toch verzocht om uit het zicht te blijven tot ik je riep?’


  ‘Ik wilde me er alleen maar van vergewissen dat je veilig en wel was,’ verklaarde Ridder Pom-pom op narrige toon. ‘Ik was niet van zins je te storen, wat je ook mocht uitvoeren, maar door een of andere oorzaak werd ik gedwongen een luchtsprong te maken.’


  ‘Doe verder alsjeblieft geen moeite meer,’ zei Madouc. ‘Ga nu terug naar Travante.’


  Ridder Pom-pom vertrok, zeer onwillig, en opnieuw begon voor Madouc het wachten.


  Een kwart uur verstreek. Toen bereikte haar een klingelend geluid. Ze kwam overeind en bleef staan wachten. Uit het noorden kwam over het Wamblepad een merkwaardig schepsel aandraven, op acht klossende poten. De kop was die van een reusachtig zeepaard en verhief zich hoog op een lijf dat uit donkergele plaatsegmenten bestond. Boven op het dier zat een faun met een listig bruin gezicht en kleine horentjes. Zijn onderlichaam was dik begroeid met een grove bruine vacht. Aan zijn zadel en toom bengelden honderden kleine klokjes die klingelden op de maat van de draf van zijn bizarre rijdier.


  De faun toomde het schepsel in en bekeek Madouc met verbazing. ‘Waarom sta je daar zo kalm naast de Paal van Idilra?’


  ‘Ik ben kalm van aard.’


  ‘Dat is ook een goede reden. Wat vind je van mijn nobel rijdier?’


  ‘Ik heb nog nooit zulk een schepsel gezien.’


  ‘Ik ook niet, maar het is gedwee genoeg. Heb je zin achterop te klimmen en mee te rijden? Ik ben op weg naar het eiland in de vijver van Kalimanthos, waar de wilde druiven afhangen in purperen cascades.’


  ‘Ik moet hier blijven.’


  ‘Net zo je wilt.’ De faun zette zijn rijdier weer aan. Al gauw was hij uit het gezicht verdwenen en hoorde ze het klingelen van zijn belletjes ook niet meer.


  De zon neigde ter westerkimme. Madouc begon ongedurig te worden en maakte zich zorgen. Ze had geen lust de hele lange nacht bij de Paal van Idilra te blijven zitten.


  Vanuit het oosten naderde over de Munkinsweg nu het klopper-de-klop van galopperende paardenhoeven. Vlak voor de kruising nam het geroffel af; het dier had zijn gang vertraagd. Even later werd een ridder in borstkuras zichtbaar om de bocht, gezeten op een fraai vaalbruin paard.


  De ridder toomde zijn paard in. Een ogenblik bleef hij naar Madouc zitten kijken, toen steeg hij af en bond zijn paard aan een boom. Hij nam de helm van zijn hoofd en haakte die aan zijn zadel. Madouc zag nu een heer die zijn eerste jeugd hoog en breed achter zich moest hebben, met sluik geelblond haar en een langgerekt tragisch gezicht. Zijn ogen bezaten zware oogleden en waren droevig half geloken en een lange geelblonde hangsnor tooide zijn mond. Hij maakte een minzame maar onhandige indruk.


  Hij wendde zich tot Madouc en maakte een hoffelijke buiging. ‘Sta mij toe dat ik mij aan u voorstel. Ik ben Heer Jaucinet van Wolkenburcht, en de hoofse ridderlijkheid volledig toegewijd. Mag ik u vragen naar uw naam en uw staat en waarom u zich in zulk een netelige positie bevindt dat u bij de Paal van Idilra staat, als behoefde u dringende hulp?’


  ‘Dat mag u zeker vragen,’ zei Madouc. ‘En ik zou u gaarne uitgebreid van antwoord dienen, ware het niet dat de schemering in opmars is; hoe eerder mijn verwerpelijke taak is afgewikkeld, des te liever zal het me zijn.’


  ‘Goed gesproken!’ zei Heer Jaucinet. ‘Ik neem aan dat ik u daarin kan bijstaan?’


  ‘Dat is zo. Wees zo goed naar mij toe te komen. Nee, u behoeft uw kuras op dit ogenblik nog niet af te doen.’


  ‘Weet u dat wel zeker?’ vroeg Heer Jaucinet twijfelend.


  ‘Heel zeker, komt u eerst nog maar wat dichterbij.’


  ‘Met genoegen. U bent een wonderschone maagd, laat ik u kussen.’


  ‘Heer Jaucinet, in andere omstandigheden zou ik u buitengewoon vrijpostig heten of zelfs overhaast, maar ja...’


  Heer Jaucinet kwam nog dichterbij en even later deelde hij Nisby’s lot in het paviljoen.


  Madouc hernam haar lange wacht. De zon zakte verder weg en opnieuw verscheen Ridder Pom-pom, nu open en bloot, midden op de weg. Hij riep: ‘Hoe lang moeten we daar zitten duimen draaien? De duisternis valt; ik heb geen lust tussen de wezens van de nacht te verkeren.’


  ‘Kom dan maar,’ zei Madouc. ‘Breng Travante mee, jullie kunnen samen in het paviljoen schuilen.’


  Ridder Pom-pom en Travante haastten zich haar voorstel op te volgen en ontdekten daarbij dat het paviljoen uit zichzelf een nevenvertrek had gevormd, waarin Nisby en Heer Jaucinet versuft op de grond waren gezeten.


  De zon verdween achter de bomen. Madouc rekte haar stijve spieren en liep om beurten een paar passen de vier wegen op om de baan af te speuren, maar in de toenemende duisternis vervaagde alles, en ze kon niets ontwaren.


  Madouc liep terug naar de paal en bleef daar staan, terwijl haar zenuwen sidderden van onbehagen.


  De schemer viel als een wade over het Woud van Tantrevalles. Een tijdlang sloeg Madouc de vleermuizen gade die door de lucht schoten en zwenkten. Toen ook de schemering wegtrok, werd de hemel donker, om even later in het oosten weer te verhelderen toen de maan opkwam.


  Een vlaag kille lucht deed Madouc huiveren. Ze vroeg zich af of ze werkelijk de hele nacht in het bleke maanlicht bij de Paal van Idilra wilde staan.


  Eigenlijk niet. Ze dacht somber na over de reden van haar komst, en dacht aan Nisby en Heer Jaucinet, die veilig in het paviljoen zaten opgeborgen. Twee van de drie. Madouc zuchtte en keek zorgelijk de vier wegen af. Het wegdek was zilvergrijs, de schaduwen waren inktzwart.


  De maan steeg hoger aan de hemel.


  Een uil zweefde door het woud en werd heel even afgetekend tegen de maanschijf.


  Madouc zag een vallende ster.


  Van ergens verder weg in het woud klonk een vreemd ‘hoe-hoe’.


  De schimmige schaduw waarop Madouc had gewacht, kwam traag nader over de weg, stap voor stap. Op vijftien pas van de paal bleef het schepsel staan. Een zwarte mantel omhulde de gedaante van top tot teen; een breedgerande hoed overschaduwde het gezicht. Madouc drukte zich tegen de paal, gespannen en muisstil.


  De schaduwgedaante bleef roerloos staan. Madouc haalde voorzichtig adem. Ze probeerde gelaatstrekken te onderscheiden onder de hoed, maar kon niets zien. Waar het gezicht moest zijn, was de ruimte onbeschreven, alsof ze in een leegte keek.


  Madouc sprak met trillende stem: ‘Wie ben je, donkere schaduw?’


  De gedaante gaf geen antwoord.


  Madouc probeerde het opnieuw. ‘Ben je soms stom? Waarom wil je niet spreken?’


  De schaduw fluisterde: ‘Ik ben gekomen om je van je paal te verlossen. Lang geleden bewees ik de eigenzinnige elf Twisk eenzelfde dienst, tot haar grote voldoening. Jou zal dezelfde troost geworden. Ontdoe je van je kleding, opdat ik je gestalte kan zien in het maanlicht.’


  Madouc klemde het keitje zo stevig beet dat ze bang was dat het uit haar hand zou schieten, en dat mocht in geen geval gebeuren. Ze zei bevend: ‘Het wordt beschaafder geacht als de heer zich het eerst van zijn kleding ontdoet.’


  ‘Dat is niet van belang,’ fluisterde de duistere gedaante. ‘Het ogenblik van handelen is aangebroken.’


  Het schepsel schuifelde op Madouc toe en stak een arm uit om haar te ontdoen van haar kiel. Ze stak het keitje naar voren, in het onzichtbare gezicht, maar voelde daar niets dan leegte. In paniek stootte ze met het keitje naar de graaiende handen, maar de mouwen van de wijde mantel zaten haar in de weg. De schaduw sloeg haar arm af en sleurde haar neer op de grond. Door de schok liet ze het keitje los, dat wegrolde. Madouc slaakte een wanhopig kreetje en bleef een kort ogenblik krachteloos liggen; bijna was dat haar ondergang. Maar met krampachtige inspanning wist ze zich los te wurmen en begon ze naar haar keitje te tasten. De schim greep haar bij haar been. ‘Vanwaar deze krachtdadige kronkelingen? Bedaar toch en ga rustig liggen, anders wordt de procedure oververmoeiend.’


  ‘Een ogenblikje!’ hijgde Madouc. ‘De procedure in kwestie gaat me al veel te snel.’


  ‘Afgezien daarvan, laten we verder gaan.’


  Madoucs vingers vonden het keitje. Ze stootte toe en wist het schepsel ergens op diens lichaam te raken. Meteen verslapte zijn greep.


  Madouc krabbelde dankbaar overeind. Ze trok haar kiel recht en streek met haar vingers door haar haren. Toen keek ze neer op de ineengezakte schaduw. ‘Sta op, volg mij!’


  Ze bracht het waggelende schepsel naar de zijkamer van het paviljoen, waar Nisby en Heer Jaucinet voor zich uit in het niets zaten te staren. ‘Ga binnen; ga zitten, verroer je niet tot ik het je beveel.’


  Een ogenblik bleef Madouc buiten in het maanlicht staan en keek uit over de viersprong. Ze zei bij zichzelf: ‘Het is me gelukt, maar nu ben ik bijna bang om achter de waarheid te komen. Heer Jaucinet is de nobelste, zo te zien, en de schaduw is de meest mysterieuze. In Nisby is niet veel te prijzen, hoogstens zijn landelijke eenvoud.’


  Ze dacht aan de begoocheling van schoonheid. ‘Ik schijn zo veel te veel de aandacht te trekken, dat schikt me niets. Voorlopig zal ik hem maar weer afwerpen.’ Ze trok met haar linkerhand aan haar rechteroor. ‘Zou hij weg zijn?’ vroeg ze zich af. ‘Ik voel zelf geen verandering.’ Toen ze het paviljoen binnenging, verzekerden het gedrag van zowel Ridder Pom-pom als Travante haar echter dat de begoocheling verdwenen was, hetgeen haar even een pijnlijke, zij het onlogische steek bezorgde, van iets dat veel weg had van spijt.


  


  Vijf


  De volgende ochtend ontbeten Madouc, Ridder Pom-pom en Travante in het paviljoen. Ze achtten het beter Nisby en Heer Jaucinet maar niet te wekken om een maaltijd te verorberen waar ze misschien niet eens trek in hadden. Dezelfde overweging gold in versterkte mate voor het schaduwschepsel in de zwarte mantel, die in het daglicht nog even bizar en ondoorgrondelijk oogde als bij nacht. Onder de brede hoedrand huiste een leegte, waarin ze maar liever niet al te aandachtig keken.


  Na het ontbijt zette Madouc Nisby, Heer Jaucinet en het naamloze schaduwwezen op een rij op de weg. Het paard van Heer Jaucinet was in de loop van de nacht losgebroken en was nergens meer te bekennen.


  Madouc veranderde het paviljoen weer in een neusdoek en het gezelschap toog op weg naar het zuiden, langs het Wamblepad. Ridder Pom-pom en Travante gingen voorop, met daarachter Madouc, gevolgd door eerst Nisby, dan Heer Jaucinet en ten slotte het personage in de zwarte mantel.


  Even voor het middaguur betrad het gezelschap opnieuw de Madlingweide, die er als tevoren bij lag als een grazige open plek met een heuveltje in het midden. Madouc riep zachtjes: Twisk, Twisk, Twisk!’


  Nevel en dampen verwarden hun blik en woeien uiteen, en daar zagen ze het elfenkasteel liggen, met vanen aan elke torenspits. De versieringen voor het feest ter ere van Falaels bevrijding waren verdwenen; wat Falael betrof, die had zijn paal voorlopig in de steek gelaten en zat nu onder een berk aan de zoom van de weide met een twijgje een onbereikbaar deel van zijn rug te krabben.


  Twisk verscheen vlak naast Madouc, vandaag gekleed in een lichtblauwe kuitbroek tot op haar heupen, en een blouse van wit waasgaas. hebt er geen gras over laten groeien,’ zei Twisk. Ze nam Madoucs gevangenen in ogenschouw. ‘Wat een herinneringen roept de aanblik van dat drietal bij me op! Maar er is wel wat veranderd. Nisby is een man geworden en Heer Jaucinet schijnt zich te hebben gewijd aan weemoedig smachten.’


  Madouc zei: ‘Dat komt door zijn treurige ogen en de droeve druil van zijn snor.’


  Twisk wendde haar ogen af van het derde lid van het groepje. ‘Wat dat vreemde schepsel ginds aangaat, laat Koning Throbius maar een oordeel vellen. Kom, we zullen hem in zijn overpeinzingen moeten storen, maar zo gaat dat.’


  Het groepje dromde de weide op en hield vlak voor het kasteel stil. Elfen van de schoei kwamen uit alle richtingen aangesprongen en gevlogen, en maakten dubbele salto’s en radslagen, drongen op en kwetterden allerlei vragen, en porden en knepen en peuterden naar hartelust. Falael kwam huppelend en dravend vanonder zijn berk vandaan om de gebeurtenissen van naderbij te beschouwen.


  Een tweetal jonge herauten stond trots op post voor de grote deuren van het kasteel. Ze waren schitterend gekleed in een livrei met zwarte en gele blokken en torsten klaroenen gesmeed van elfenzilver. Op Twisks aandringen wendden ze zich naar het kasteel en bliezen drie fonkelende klaroenstoten vol kwinkelerende akkoorden.


  De herauten lieten hun klaroenen zakken en veegden hun mond af met hun hand, terwijl ze Twisk toegrijnsden.


  Een verwachtingsvolle stilte viel over de weide, slechts doorbroken door het gegiechel van drie kwelgeestjes die bezig waren groene kikkertjes aan Heer Jaucinets snor te knopen. Twisk berispte de kwelgeestjes en joeg ze weg. Madouc wilde de kikkers losmaken maar werd onderbroken doordat Koning Throbius was verschenen op een balkon dat vijftig voet boven de weide was gelegen. Met strenge stem riep hij de herauten toe: ‘Wat is de betekenis van deze willekeur? Ik was verzonken in mijn meditatie!’


  Een van de herauten riep omhoog: ‘Dat komt door Twisk! Ze gaf ons last uw rust te verstoren!’


  De andere heraut onderschreef zijn verklaring. ‘Ze droeg ons op een zo grote stoot te blazen dat u van schrik uit uw bed op de vloer zou belanden!’


  Twisk haalde onverschillig haar schouders op. ‘Geef mij maar de schuld als u wilt, maar ik deed het op aanstichten van Madouc, die u zich misschien nog herinnert.’


  Madouc kwam naar voren, niet na een gekwetste blik op Twisk. ‘Hier ben ik!’


  ‘Dat zie ik. En?’


  ‘Weet u dat niet meer? Ik ben naar de Paal van Idilra gegaan om erachter te komen wie mijn vader is!’ Ze gebaarde naar de drie lieden achter haar. ‘Hier staan Nisby de landman, Heer Jaucinet de edelman en een mysterieuze gedaante zonder gezicht die niet in enige categorie valt onder te brengen.’


  ‘Ik herinner het me weer heel duidelijk,’ zei Koning Throbius. Hij bekeek het gewoel met misprijzen. ‘Elfen, waarom duwen en dringen en drommen jullie met zulk een onbeschofte geestdrift? Achteruit, allemaal! Welnu, Twisk! Onderwerp ze aan een nauwgezet onderzoek.’


  ‘Eén blik was voldoende,’ zei Twisk.


  ‘En wat zijn je bevindingen?’


  ‘Ik herken Nisby en Heer Jaucinet. Wat het schaduwwezen aangaat, diens gelaat is onzichtbaar, hetgeen op zichzelf al een veelbetekenende aanwijzing is.’


  ‘Het is inderdaad uniek. Deze zaak vertoont belangwekkende aspecten.’


  Koning Throbius verliet het balkon en verscheen even later op de weide. Opnieuw drongen de elfen op, monkelend en murmelend, loensend en grijnzend, tot Koning Throbius zo woedend tegen hen uitviel, dat ze onthutst achteruitdeinsden.


  ‘Welnu,’ zei Koning Throbius. ‘We gaan verder. Madouc, dit moet voor jou wel een heel gelukkige dag zijn! Spoedig zul je op een van deze drie aanspraak kunnen maken als je beminde vader.’


  Madouc nam de drie mogelijkheden weifelend in ogenschouw. ‘Heer Jaucinet kan ongetwijfeld op de beste stamboom bogen, maar ik kan toch niet geloven dat ik verwant ben aan iemand die eruitziet als een ziek schaap.’


  ‘Alles zal worden onthuld,’ zei Koning Throbius vol vertrouwen. Hij keek om zich heen. ‘Osfer! Waar ben je?’


  ‘Ik had al verwacht dat u me zou roepen, Hoogheid. Ik sta vlak achter uw koninklijk persoon.’


  ‘Treed nader, Osfer, binnen het veld van mijn ogen. Er wordt een beroep gedaan op je kunstvaardigheden. Madoucs afstamming is een vraagteken en we dienen deze kwestie te beslechten.’


  Osfer trad naar voren. Het was een elf van middelbare elfenleeftijd, bruin van huid en met knoestige ledematen, ambergele ogen en een haakneus die bijna het puntje van zijn kromme kin beroerde. ‘Wat zijn uw bevelen, Sire?’


  ‘Ga naar je werkplaats en keer hier weer met schalen van Matronisch nefriet ten getale van vijf; breng daarnaast je doortasters en nitknippers en een maatje van je Elixer nummer Zes.’


  ‘Hoogheid, ik ben zo vrij geweest vooruit te lopen op uw bevelen en heb al hetgeen u noemt reeds bij de hand.’


  ‘Heel goed, Osfer. Beveel je knechtjes nu een tafel hier te brengen en te dekken met een kleed van grijs murvaille.’


  ‘Uw bevel is reeds uitgevoerd, Sire. De tafel staat klaar aan uw rechterzijde.’


  Koning Throbius draaide zich om teneinde de voorbereidselen te inspecteren. ‘Uitstekend gedaan, Osfer. Let nu op; haal je beste extractor te voorschijn, we hebben de haarvezels van komen en gaan van node. Wanneer alles gereed is, zullen we een matrix vormen, desnoods voor elk van de drie.’


  ‘Slechts luttele minuten, Hoogheid! Ik betracht de snelheid van flitsende nymoden wanneer spoed aan de orde is!’


  ‘Ga dan nu te werk! Madouc heeft grote moeite haar gretigheid te beheersen, het lijkt of ze op doornen danst.’


  ‘Een beklagenswaardig geval, dat zeker,’ zei Osfer. ‘Maar spoedig zal ze haar vader aan haar hart kunnen sluiten.’


  Met een bedremmeld stemmetje vroeg Madouc aan Koning Throbius: ‘Hoogheid, legt u het mij eens uit. Hoe denkt u te bewijzen wie mijn vader is?’


  ‘Let goed op, alles zal je worden geopenbaard. Twisk, waarom zo opgewonden?’


  ‘Osfer probeert me te molesteren!’


  ‘Neen, nee, Hoogheid. U was voornemens de vorming van een matrix te bevelen; ik was al begonnen Twisk af te tappen.’


  ‘Natuurlijk. Twisk, we hebben drie vingerhoedjes bloed van jou van node; houd je flink.’


  ‘Ik ben niet genegen tot martelaarschap. Is dit nu werkelijk noodzakelijk?’


  Koning Throbius maakte een veelbetekenend gebaar. Twisk siste maar liet met een bang gezicht Osfer begaan met zijn instrumentarium. Osfer tapte uit haar slanke pols een hoeveelheid bloed af, die hij vervolgens in een van de schaaltjes van nefriet druppelde. Door middel van een reeks handgrepen die zo snel gingen dat Madouc ze niet volgen kon, kweekte hij in het bloed een fragiel patroon van dunne vezels en kleine blauwe, rode en groene plasma’s.


  Trots wendde Osfer zich tot Koning Throbius. ‘Volmaakt in alle opzichten! Elke gril en fase van Twisks ietwat onnavolgbare karakter is nu openlijk zichtbaar geworden.’


  ‘Zeer goed gedaan.’ Koning Throbius wendde zich tot Madouc. ‘Nu is het jouw beurt; uit jouw bloed zal een matrix worden gekweekt die alleen jou toebehoort.’


  Madouc kreet tussen opeengeklemde tanden: ‘Mijn beurt is reeds geweest. Hij heeft aan mij gedaan wat niet te verhelpen was.’


  Al gauw verscheen op een tweede schaaltje een matrix, die enige gelijkenis vertoonde met het patroon dat aan Twisk was onttrokken. ‘Laten we dan nu Heer Jaucinet eens proberen,’ zei Koning Throbius. ‘Spoedig zullen we weten wie de vader is van wie.’


  Osfer ontnam wat bloed aan Heer Jaucinets gevoelloze arm en vormde daarmee de matrix eigen aan de heer van Wolkenburcht.


  Koning Throbius zei tegen Madouc: ‘Je ziet nu drie matrixen voor je, die het ingeboren patroon vertonen van jouzelf, je moeder Twisk en deze nobele ridder. Op zeer subtiele wijze zal Osfer nu de invloed van Twisk onttrekken aan jouw matrix zodat een nieuwe ontstaat. Mocht je vader Heer Jaucinet zijn, dan zal de nieuwe matrix geheel overeenkomen met de zijne en dan zal je het geheim van je afstamming kennen. Osfer, je kunt aan het werk gaan.’


  ‘Sire, de procedure is reeds voltooid. Ziehier de twee matrixen!’


  ‘Ik neem aan dat ze gelijk zijn aan elkaar,’ zei Koning Throbius.


  ‘In het geheel niet, in geen enkel opzicht!’


  ‘Aha!’ zei Koning Throbius. ‘Dat was dus Heer Jaucinet, die hebben we niet meer nodig. Bevrijd hem uit je ban, Madouc, en gelast hem te vertrekken.’


  Madouc deed wat haar gezegd was. Heer Jaucinet begon onverwijld geprikkeld zijn beklag te doen en een verklaring te eisen voor het vele ongerief dat hem was aangedaan.


  ‘Ik kan u niet een twee drie uitleg geven,’ zei Madouc. ‘Het is een lange, ingewikkelde geschiedenis.’


  ‘En wat moet dat met die kikkers in mijn snor?’ vroeg Heer Jaucinet op hoge toon. ‘Is dat ook zo ingewikkeld om uit te leggen?’


  ‘Dat niet,’ gaf Madouc toe. ‘Maar Koning Throbius heeft bevolen dat u moet vertrekken en u kunt zich maar beter haasten, want de dag loopt al ten einde en uw weg is lang.’


  Heer Jaucinet keerde haar de rug toe, met een uitdrukking van diepe gegriefdheid. ‘Wacht!’ riep Koning Throbius. ‘Osfer, geef Heer Jaucinet de “viervoudige betovering” na, opdat zijn reis wordt bespoedigd.’


  ‘Sire, terwijl hij overleg pleegde met Madouc, heb ik hem de “zesvoudige betovering” nagegeven,’ zei Osfer.


  ‘Goed werk, Osfer!’ Tot Heer Jaucinet sprak Koning Throbius: ‘Op weg naar huis zal elk van uw schreden u zes ellen ver voeren, zodat u op Wolkenburcht zult aankomen nog voor u het verwacht.’


  Heer Jaucinet maakte twee stijve buigingen, eerst voor Koning Throbius, dan voor Osfer. Madouc keurde hij slechts een vochtige blik vol verwijt waardig. Toen vertrok hij met zesvoudige schreden over de Madlingweide en was al spoedig uit het gezicht verdwenen.


  ‘Nu dan,’ zei Koning Throbius, zich tot Osfer wendend. ‘Laten we nu de landman Nisby onder handen nemen.’


  ‘Sire, in deze schaal ziet u met uw verlof de matrix van Nisby, die ik zo vrij ben geweest reeds te vervaardigen.’


  Madouc ging ook kijken. Tot haar ontsteltenis leek de matrix van Nisby helemaal niet op de hare; iedereen was het erover eens dat haar vader bepaald een ander moest zijn geweest dan Nisby. Somber bevrijdde Madouc hem uit zijn gevoelloze verstarring; Osfer gaf hem zijn zesvoudige betovering na en Nisby werd heengezonden.


  Koning Throbius zei met sombere stem tot Madouc: ‘Lieve kind, ik heb jouw belangen getracht te behartigen, maar ik kan niet zeggen dat ik veel genoegen schep in de uitkomst. Je bent niet verwekt door Heer Jaucinet of Nisby en dus rest ons slechts deze schimmige vreemdsoortigheid met een gezicht van leegte. Het derde Statuut der Logica, ook wel bekend als de Wet der Uitsluiting, dwingt mij hem tot je vader uit te roepen. Je moogt hem verlossen en je hereniging met hem vieren waar en wanneer je het beste uitkomt; ongetwijfeld zullen jullie elkaar veel te vertellen hebben.’


  Ontredderd riep Madouc: ‘Uiteraard is uw logica allervoortreffelijkst, maar dienen we niet eerst nog de matrix van dit schepsel te beproeven?’


  Koning Throbius vroeg aan Osfer: ‘Wat dunkt jou hiervan?’


  ‘Ik stel een derde matrixbepaling voor, als was het slechts ter wille van de filosofische symmetrie.’


  ‘Ik ben er niet op tegen,’ sprak Koning Throbius. ‘Ofschoon de proef overbodig is. Maar je mag je nu naar Madoucs vader begeven en drie vingerhoeden bloeds aan hem onttrekken, om daarmee een matrix op te stellen voor het oog der wereld.’


  Osfer trad behoedzaam op de gedaante in de zwarte mantel toe en bleef dan beduusd staan.


  ‘Waarom talm je?’ riep Koning Throbius. ‘We willen Madoucs afkomst gaarne zo snel mogelijk aangetoond hebben.’


  ‘Ik weet niet goed wat me te doen staat,’ zei Ossip. ‘Hij draagt een mantel, laarzen en handschoenen en is gespeend van hals, gelaat of schedel. Teneinde hem bloed te ontnemen, zal ik zijn mantel moeten afnemen en hem moeten ontbloten. Zal ik daarmee voortgaan?’


  ‘Zeer zeker, ga voort!’ gelastte Koning Throbius. ‘Normaal gesproken zouden wij zijn schroom respecteren, maar fijnzinnigheid dient hier te wijken, mét de mantel. Madouc, je mag je ogen afwenden als je dat verkiest.’


  ‘Ik zal zien wat ik moet zien,’ zei Madouc. Ze sloeg geen acht op Ridder Pom-poms geringschattend gesnuif. ‘Ga maar verder.’


  Osfer knipte, met de pinken omhoog als een nuffige kleermaker, de gesp los die de mantel aan de hals bijeenhield, waarop de stof iets afgleed. Osfer keek in de ontstane opening en slaakte een geschrokken kreet. Met een zwaai trok hij de mantel weg en onthulde een vierkante trol met een grauw gezicht, een kalebasvormige neus, hangwangen en oogjes als kleine zwarte glazen knikkers. Zijn armen waren lang en knobbelig, zijn kromme benen staken in hoge laarzen.


  Twisk slaakte een ijle jammerkreet van ontzetting. ‘Nu begrijp ik alles! Hij heeft mijn betovering tenietgedaan![14] Met welk een verdorven sluwheid heeft hij zijn veile wraak aan mij voltrokken!’


  Madouc vroeg met bevende stem: ‘Kan dit mijn vader zijn, terwijl alle logica zich daartegen verzet?’


  ‘Dat zullen we zien!’ zei Koning Throbius. ‘Osfer, voltrek de matrix!’


  ‘Sire, ik ben reeds vooruitgelopen op uw bevel. De matrix is gevormd. U kunt haar naar believen beschouwen en vergelijken met die welke door Madouc werd verschaft.’


  Koning Throbius tuurde in de schaaltjes met de matrixen. Verbijsterd sprak hij: ‘Hoe is dit mogelijk? Regeert waanzin nu de wereld? Komt de zon op in het westen? Is water vochtig en vuur heet, of is alles ten andere gekeerd? De Logica heeft ons bedrogen! Deze matrix gelijkt nog minder dan die twee andere bij elkaar! Ik sta versteld!’


  Madouc kon een kreet van blijde opluchting niet onderdrukken. ‘Heer Jaucinet is mijn vader niet. Nisby is mijn vader niet. Deze onsmakelijke halfling is mijn vader niet. Maar wie is dan wel mijn vader?’


  Koning Throbius nam Twisk schattend op. ‘Kun jij dit vraagstuk ophelderen?’


  De ontdane Twisk kon alleen maar haar hoofdje schudden. ‘Het is allemaal zo lang geleden. Ik kan me niet elke beuzelarij herinneren.’


  ‘Niettemin heeft een van die beuzelarijen Madouc opgeleverd.’


  ‘Dat kan ik in zoverre wel beamen,’ zei Twisk. ‘Maar herinneringen gaan op in elkaar, gezichten worden als een. Wanneer ik mijn ogen sluit, hoor ik gemurmel – bekorende woordjes, zoete aanbidding, de zucht van voldane liefde – maar een naam voor al die stemmen heb ik niet.’


  Koning Throbius zag wel hoe troosteloos Madouc erbij stond. ‘Wanhoop niet,’ zei hij. ‘We hebben nog een pijl op onze boog! Maar eerst moet ik met deze verfoeilijke trol afrekenen.’


  Twisk sprak met vuur: ‘Hij verdient geen genade! Hij heeft me groot onbehagen bezorgd.’


  Koning Throbius trok aan zijn baard. ‘Het is een ingewikkelde situatie, aangezien ik niet goed kan besluiten welke van onze wetten hij geschonden heeft. Zijn bedrog werd voor een deel uitgelokt door Twisk, maar zijn tegenzet komt me onmatig grof voor. Door de eeuwen heen laat men koketterie traditioneel ongestraft.’ Koning Throbius ijsbeerde op en neer en de kwelgeestjes die zijn sleep droegen, hadden de grootste moeite hun taak naar behoren te vervullen. Osfer had Mangeon intussen discreet omgedraaid en was in de weer met een aantal van zijn thaumaturgische instrumenten.


  Koning Throbius bleef staan. Hij hief zijn hand op in een vorstelijk gebaar. ‘Ik ben tot een oordeel gekomen. Mangeons gedragingen waren schandelijk en onverkwikkelijk. Bovendien heeft hij de waardigheid van de Thripsey Schoei geschaad. De straf dient overeen te komen met het misdrijf, maar we dienen ook met bijkomende omstandigheden rekening te houden. Wij verlenen Mangeon daarom rust en ruimte om tot berouw te geraken. Wij zullen hem, of hij nu daartoe genegen is of niet, het smalle pad der zelfbeheersing doen bewandelen. De ingreep van Twisk destijds was ontoereikend, doch wijst ons de weg. Osfer, heb je de teneur van mijn betoog reeds gevat, of moet ik alles woord voor woord uit de doeken doen?’


  ‘Sire, ik heb u geheel en al verstaan, en heb uw vonnis reeds voltrokken, ten volle en onomkeerbaar.’


  ‘Osfer, je bent een wonder van doelmatigheid!’ Koning Throbius draaide zich om naar Madouc. ‘Je kunt Mangeon nu uit zijn verstarring wekken.’


  Madouc raakte Mangeon aan met het keitje. Ogenblikkelijk begon de trol te brullen van woede en verontwaardiging. ‘De wijze waarop men zich aan mijn persoon vergrepen heeft, is schandalig! Het is een uiting van een volstrekt onverantwoordelijke filosofie!’


  Waardig sprak Koning Throbius: ‘Het staat je vrij om te vertrekken; wees daar gelukkig mee!’


  ‘Ik ben vrij, maar wat kan ik nu nog doen?’ bulderde Mangeon. ‘Hoe zal ik nu de lange uren van dag en nacht bekorten? Met het bedrijven van de dichtkunst? Met het gadeslaan van de vlucht van vlinders? Uw vonnis was geheel onjuist!’


  Koning Throbius maakte een gebiedend gebaar. ‘Ik wil geen woord meer horen. Scheer je weg naar je onwelriekende stulp.’


  Mangeon sloeg zijn armen ten hemel en draafde heen over de weide om langs het Wamblepad te verdwijnen.


  Koning Throbius kwam bij Madouc terug. ‘We zullen jouw geval opnieuw dienen te bezien. Osfer, ik stel het gebruik van simulacra voor en vervolgens het subtractie-effect.’


  ‘Precies wat ikzelf dacht, Hoogheid. Ik heb de voorbereidingen reeds getroffen.’


  ‘Ga dan je gang, als je zo goed wilt zijn.’


  Osfer plaatste drie zilveren schalen op de tafel. Twisk zag het fronsend aan met angstige voorgevoelens. ‘Waaruit bestaat dit nieuwe plan en wat komt er bij te pas?’


  Osfer antwoordde sussend: ‘Het is de meest elegante en subtiele procedure die ons bekend is. Spoedig zul je het aangezicht van Madoucs vader voor je zien.’


  Twisk trok een geërgerd gezichtje. ‘Waarom heb je die kunstgreep dan niet eerder uitgevoerd en mij de smart van een aderlating bespaard?’


  ‘Het is allemaal niet zo eenvoudig als wij weleens zouden willen. Wees zo goed hier te komen.’


  ‘Wat? Niet nog eens! Je krijgt niet nog meer van mijn levenssappen! Moet ik een nevelflard worden, een geestverschijning, een droogbloem?’


  Koning Throbius uitte een bits bevel en ten slotte liet Twisk, kronkelend en kreunend, zich nog eens door Osfer drie vingerhoedjes bloed ontnemen.


  Osfer bedreef zijn thaumaturgie en op de zilveren schotel verhief zich een simulacrum van Twisks bevallige hoofdje.


  Hierop wenkte Osfer Madouc. ‘Kom!’


  Madouc kreet: ‘Ook ik ben gevaarlijk zwak! Als je bloed van node hebt, leeg dan de aderen van Ridder Pom-pom of desnoods Koning Throbius!’


  ‘Dat is een onzinnig voorstel,’ zei Koning Throbius. ‘Jouw eigen bloed is hiervoor nodig. Snel nu! We hebben niet de hele dag de tijd.’


  Met een gemelijk gezichtje, vertrokken van pijn, liet Madouc drie vingerhoedjes bloed aftappen, waaruit Osfer een tweede simulacrum deed ontstaan.


  ‘Welnu dan,’ sprak Osfer. ‘Hierna gaan we als volgt te werk. Madouc is de som van Twisk en een onbekende vader. Als we dus de substantie van Twisk onttrekken aan Madouc, zal hetgeen overblijft het gezicht van Madoucs vader laten zien – althans in algemene lijnen en mogelijk ietwat aangetast door discrepanties. Achteruit dus, iedereen, want dit werk vereist een fijnzinnige hand.’


  Osfer schoof de twee uitbeeldingen naar elkaar toe, tot ze elkaar aankeken en stelde dan vier panelen van grasweefsel rondom de twee hoofden op, bij wijze van scherm. ‘Nu maan ik u allen tot stilte! De geringste afleiding zal zijn weerslag hebben op de nauwkeurigheid van mijn werk!’


  Osfer schikte zijn instrumentarium, uitte een reeks van acht felle korte syllaben en klapte in zijn handen. ‘De kunstgreep is voltrokken!’ Osfer nam de schermen weg. Een van de zilveren schalen was nu leeg. ‘Twisks beeld is aan dat van Madouc onttrokken. Wat is overgebleven, is het evenbeeld van Madoucs verwekker.’


  Madouc staarde naar het ontstane gezicht. Het bezat maar de helft van de oorspronkelijke substantie en was wazig en kleurloos, alsof het uit mist was opgetrokken. Op het oog was het het gelaat van een jonge man. Hij bezat een enigszins mager, langgerekt gezicht met onregelmatige trekken en een zweem van roekeloze levensblijheid. Zijn haar was gesneden naar Aquitaanse trant en aan zijn lange kin prijkte een kort modieus baardje. Het gezicht was bepaald niet lelijk, maar ook niet aristocratisch van lijn. Maar wazig als het was, riep het bij Madouc een golf van warme gewaarwording op.


  Twisk stond geboeid naar het gezicht te staren. Madouc vroeg: ‘Hoe luidt zijn naam?’


  Twisk, die nu danig uit haar humeur was, maakte een grillig gebaar en wierp haar hoofdje in haar nek. ‘Zijn naam? Hij kan alles en iedereen wel zijn. Dat gezicht is veel te onbestemd, het is of ik in de mist kijk.’


  ‘Maar u herkent hem toch wel!’ riep Madouc. ‘Hij komt zelfs mij bijna bekend voor.’


  Twisk haalde luchtig haar schouders op. ‘Waarom ook niet. Je ziet eenvoudig trekken die aan jouw gezicht zijn ontnomen.’


  ‘Hoe het ook zij, kunt u me zijn naam verschaffen?’


  Twisk antwoordde achteloos: ‘De hele zaak verveelt me mateloos. Ik kan in die drab al amper een gelaat onderscheiden; hoe zou ik er dan een naam aan kunnen geven?’


  ‘Maar komt hij u niet bekend voor, dan?


  ‘Ik zou ja kunnen zeggen, maar ook nee.’


  Koning Throbius sprak op honingzoete toon: ‘Zoals Falael kan onderschrijven, is er een grens aan mijn geduld. Tenzij je lust hebt om op gindse paal te zitten en je lieflijke vachtje te krabben met beide handen, geef je nu snel en zorgvuldig antwoord op de vragen die je worden gesteld, zonder uitvluchten of dubbelzinnigheden. Ben ik duidelijk genoeg geweest?’


  Twisk slaakte een kreet van schrijnende emotie. ‘O wee! Wat een onrecht wordt mij aangedaan, terwijl ik me slechts bekreun om de waarheid!’


  ‘Wees zo goed je uitleg in iets minder ongrijpbare bewoordingen te vervatten.’


  Twisk knipperde met haar ogen. ‘Neemt u me niet kwalijk, Hoogheid, maar ik weet niet zeker of ik uw bevel goed begrijp.’


  ‘Geef een duidelijk antwoord op de vraag!’


  ‘Goed. Maar nu ben ik intussen de vraag weer vergeten.’ Koning Throbius zei met zorgvuldig beheerste stem: ‘Herken je dit gezicht?’


  ‘Vanzelfsprekend! Hoe zou ik dat kunnen vergeten? Hij was een koene ridder vol zwier, en een uiterst verbeeldingsrijke denktrant. Mijn beproeving aan de Paal van Idilra volgde zeer kort op onze ontmoeting, zodat hij geheel uit mijn gedachten werd gevaagd.’


  ‘Goed, dat hebben we dan vastgesteld. Zeg ons dan nu de naam van deze koene ridder.’


  Twisk zei spijtig: ‘Daartoe ben ik niet bij machte.’ Koning Throbius bekeek haar met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Is je geheugen zo onbestendig?’


  ‘Volstrekt niet, Sire. Het is waar dat hij een naam heeft genoemd, maar we speelden het spel van romantiek en daarbij is waarheid een bagatel. Zo wilden we het en zo speelden we het spel. Ik heette me Vrouwe Lis van de Witte Opalen en hij heette zich Heer Pellinore, van de verre kusten van Aquitaine. En wie weet, misschien was het wel waar ook.’


  ‘Hoogst merkwaardig,’ zei Koning Throbius. ‘Ongebruikelijk, in alle opzichten.’


  Nu nam Koningin Bossum het woord. ‘Laat ik Uwe Majesteit dit vragen: maakt een heer zich onveranderlijk met volle naam en toenaam bekend bij zijn amourette, hoe verheven of dichterlijk de gelegenheid ook moge zijn?’


  ‘Die uitleg kan ik aanvaarden,’ zei Koning Throbius. ‘Voorlopig zullen we deze ridder kennen onder de naam Heer Pellinore.’


  Madouc vroeg bezorgd: ‘En wat vertelde Heer Pellinore verder over zichzelf?’


  ‘Zijn uitspraken waren buitensporig, zonder uitzondering. Hij verklaarde een zwervend troubadour te zijn, toegewijd aan de idealen der ridderlijkheid. Hij vroeg me of ik kennis droeg van schurkachtige ridders die een afstraffing behoefden en deed navraag naar jonkvrouwen die mogelijk dienden te worden gered. Ik maakte gewag van de menseneter Throop met de drie hoofden en beschreef de vele lage daden die Throop had voltrokken aan al die schone ridders die op zoek waren naar de Graal. Heer Pellinore was ontzet over wat ik hem vertelde en zwoer Throop eeuwige vijandschap, maar ja, wie weet? Heer Pellinore was bepaald vaardiger op de luit dan met het zwaard! Maar vrees kende hij niet. Ten leste namen we afscheid en gingen ons weegs, en nooit heb ik Heer Pellinore weergezien.’


  ‘Waar ging hij heen?’ vroeg Madouc. ‘Wat is er daarna van hem geworden?’


  ‘Ik aarzel mijn gedachten daarover te laten gaan,’ zei Twisk. ‘Misschien zwierf hij verder naar het noorden, naar Avallon, of is hij teruggegaan per schip naar Aquitaine, maar ik vermoed eigenlijk dat zijn gelofte hem naar de Burcht Doldil heeft gevoerd om Throops duizenden misdaden te wreken. In dat geval heeft hij gefaald, want Throop leeft nog, tot op de dag van vandaag! Mogelijk is Heer Pellinore gestoofd als soepvlees of misschien huist hij kwijnend in een kooi om Throops avondmaal op te vrolijken met zang en luit en melodie.’


  Madoucs mond was opengezakt van ontsteltenis, ‘Zou dat waar kunnen zijn?’


  ‘Maar al te waar! Heer Pellinore bespeelde de luit met verfijnde gratie en zijn liederen waren zo zoet dat hij een beer nog tranen wist te ontlokken.’


  Madouc deed grote moeite haar gevoelens te beheersen. ‘Waarom heeft u dan niet geprobeerd die arme Heer Pellinore, op wie u zo op gesteld was, te redden?’


  Twisk bolde haar lavendelpaarse haren op met beide handen. ‘Mijn aandacht werd in beslag genomen door andere gebeurtenissen, niet in het minst door de zaak met de Paal van Idilra. Iemand als ik leeft slechts voor het ogenblik, en perst de laatste droppel sklemik[15] uit het avontuur van het leven. Zo gaan de dagen en de uren heen en soms kan ik me niet meer herinneren wat wat was of wat daarop volgde.’


  Madouc zei zonder veel geestdrift: ‘In weerwil van uw tekortkomingen en dwazernijen blijft u mijn moeder en moet ik u aanvaarden zoals u bent, met uw lavendelpaarse haar en al.’


  ‘Een plichtsgetrouwe dochter is ook niet te versmaden,’ zei Twisk. ‘Je complimenten doen me genoegen.’


  Hoofdstuk negen
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  Een


  Koning Throbius was moe geworden en besloot te gaan zitten. Met een handgebaar deed hij zijn troon uit het kasteel komen en zich achter hem opstellen. De kwelgeestjes die zijn sleep droegen, stoven paniekerig heen en weer om te zorgen dat de koninklijke mantel niet beklemd raakte op het gras onder de troon, hetgeen pijnlijke gevolgen voor hen zou hebben.


  Koning Throbius zette zich op zijn troon, een bouwsel van ebbenhout aaneengeklonken met rozetten van zwart ijzer en paarlen, en bekroond door een waaier van struisveren. Een ogenblik bleef Koning Throbius trots rechtop zitten terwijl de kwelgeestjes zo snel als ze konden, zij het onder druk gekibbel en gekift, zijn sleep zo schikten dat hij op zijn voordeligst uitkwam. Toen leunde de koning achterover en nam er zijn gemak van.


  Koningin Bossum kuierde voorbij, op weg naar het kasteel, om zich te steken in een tenue dat beter paste bij wat ze die namiddag voornemens was te doen. Ze bleef een ogenblik bij de troon staan en opperde een plan dat Koning Throbius wel aanlokte. Koningin Bossum liep weer verder, naar het kasteel, en Koning Throbius riep drie van zijn dignitarissen bij zich: Triollet, de opperhofmeester, Mipps, de fouragemeester der koninklijke tafel, en Chaskervil, de beheerder der voorraden.


  Het drietal arriveerde met gezwinde spoed en hoorde in eerbiedig stilzwijgen de aanwijzingen van Koning Throbius aan. ‘Het is vandaag een gelukkige dag,’ sprak Koning Throbius op zijn meest joviale toon. ‘We hebben de trol Mangeon ontriefd en zijn voorliefde voor zekere gemene streken besnoeid. Mangeon zal zich wel tweemaal bedenken voor hij ons opnieuw tart.’


  ‘Een trotse dag!’ verklaarde Mipps.


  ‘Een dag van triomf!’ kreet Triollet hartstochtelijk.


  ‘Ik ben het in deze in ieder opzicht met mijn collegae eens!’ verklaarde Chaskervil.


  ‘Precies,’ zei Koning Throbius. ‘Wij zullen deze gelegenheid vieren door middel van een klein maar uitgelezen banket van twintig gangen op het kasteelterras; dertig gasten, vijfhonderd flakkerlampjes! Leg je toe op opperste volmaaktheid bij deze gelegenheid!’


  ‘Uw woord is wet!’ kreet Triollet.


  De drie dignitarissen haastten zich ervandoor om de koninklijke bevelen uit te voeren. Koning Throbius zette zich weer geriefelijk onderuit op zijn troon. Hij keek de weide rond om zijn onderdanen in ogenschouw te nemen en hun gedragingen te observeren. Toen zag hij Madouc, die nog bij Osfers tafel stond en met een triest gezichtje toekeek hoe Heer Pellinores gezicht oploste in de mist.


  ‘Hm,’ zei Koning Throbius bij zichzelf. Hij kwam van zijn troon af en liep met statige tred op de tafel toe. ‘Madouc, ik zie weinig vreugde in je gelaatstrekken, terwijl toch je meest vurige hoop verwerkelijkt is. Je hebt de naam van je vader vernomen en je nieuwsgierigheid is nu bevredigd; heb ik gelijk of niet?’


  Madouc schudde weemoedig haar hoofd. ‘Nu moet ik zien te ontdekken of hij nog leeft of dood is, en als hij nog leeft, waar hij zich ophoudt. Mijn queeste is nu moeilijker dan ooit.’


  ‘Niettemin zou je in je fraaie handjes moeten klappen van plezier! We hebben aangetoond dat de trol Mangeon zich niet onder je voorouders bevindt. Dat zou op zichzelf al een bijna koortsachtige geestverrukking teweeg hebben moeten brengen.’


  Madouc wist een beverig glimlachje op te brengen. ‘In dat opzicht, Hoogheid, ben ik dan ook sprakeloos gelukkig!’


  ‘Mooi zo!’ Koning Throbius trok eens aan zijn baard en keek de weide rond om te zien waar Koningin Bossum was gebleven. Op dat ogenblik was ze nergens te bekennen. Koning Throbius vervolgde op een wat luchtiger toon dan daareven: ‘Vanavond vieren we Mangeons nederlaag. We houden een banket, elegant en zeer exclusief; alleen gasten die een bijzondere uitstraling bezitten, zullen daarbij aanwezig zijn, in hun fraaiste galakostuum. De gerechten zullen uitgelezen zijn, als ook de wijnen. Het banket zal doorgaan tot middernacht en worden gevolgd door een pavane in het maanlicht op melodijen van opperste zoetheid.’


  ‘Dat klinkt prachtig,’ zei Madouc.


  ‘Dat is ook ons voornemen. Nu dan, aangezien jij de schoei bezoekt in een bijzondere hoedanigheid en je een zekere naam hebt verworven, zal jou worden toegestaan het banket bij te wonen.’ Koning Throbius deed een stap achter uit en speelde glimlachend met zijn baard. ‘Wel, je hebt de uitnodiging aangehoord; zul je verschijnen?’


  Madouc liet haar blik bezorgd over de weide dwalen, niet goed wetend hoe ze hierop antwoorden moest. Ze voelde hoe de blik van de koning op haar rustte; ze wierp een snelle blik opzij en zag daar een gezichtsuitdrukking die haar verraste. Het was een uitdrukking zoals ze ook ooit eens gezien had in de roodbruine ogen van een vos. Madouc knipperde met haar ogen; toen ze opnieuw keek, stond Koning Throbius er weer even statig en minzaam bij als tevoren.


  Opnieuw vroeg Koning Throbius: ‘Wel, wat zeg je ervan? Zul je ons banket bijwonen? De naaisters van de koningin zullen je een kleedje maken – misschien een nietigheid uit paardebloempluis geweven, of een fladdering van spinnezij, geverfd in granaatappelsap.’


  Madouc schudde haar hoofd. ‘Hoogheid, ik dank u, maar ik ben niet gereed voor zulk een schitterend feest. Uw gasten zouden mij onbekend zijn, evenals hun gewoonten en gebruiken, en ik zou licht ongeweten aanstoot kunnen geven of mezelf belachelijk maken.’


  ‘Elfen zijn even verdraagzaam als meevoelend,’ zei Koning Throbius.


  ‘Ze staan tevens bekend om hun verrassingen. Ik ben huiverig voor elfenfeesten, want morgenochtend – wie weet vind ik mezelf dan terug als verdord oud wijfje van veertig. Ik dank u hartelijk, Hoogheid, maar ik moet uw uitnodiging afwijzen.’


  Koning Throbius lachte luchtig als altijd en maakte een gelijkmoedig gebaar. ‘Je moet doen naar je verlangen je ingeeft. De dag naakt al naar de namiddag. Ginds staat Twisk; ga haar vaarwel zeggen, dan heb je verlof de Thripsey Schoei te verlaten.’


  ‘Eén vraag nog, Sire, namelijk naar de magische attributen die u me had verleend.’


  ‘Die zijn van vergankelijke aard. Het keitje heeft zijn macht al verloren. De begoocheling hangt nog aanminnig om je heen, maar morgen kun je zo hard aan je oor trekken als je wilt, het zal tevergeefs zijn. Ga nu overleg plegen met je dwarskoppige moeder.’


  Madouc liep naar Twisk toe, die voorgaf diepe belangstelling te hebben voor de glans van haar nagels. ‘Moeder, spoedig verlaat ik de Thripsey Schoei.’


  ‘Een verstandig besluit. Dan zeg ik je nu vaarwel.’


  ‘Maar eerst, lieve moeder, moet u me meer vertellen over Heer Pellinore.’


  ‘Net zo je wilt,’ zei Twisk zonder veel geestdrift. ‘Het is warm in de zon; laten we in de schaduw van de beuk gaan zitten.’


  Het tweetal zette zich in kleermakerszit in het gras. Een voor een kwamen andere elfen aan die rondom hen neerstreken, om alles te vernemen wat geschied was en om deel te hebben aan mogelijke nieuwe gewaarwordingen. Ook Ridder Pom-pom kwam over de weide aansloffen en ging met zijn rug tegen de beuk staan, waar Travante zich spoedig bij hem voegde.


  Twisk kauwde nadenkend op een grassprietje. ‘Er is niet zoveel te vertellen, buiten wat je al weet. Maar wat er gebeurde, was het volgende.’


  Twisk deed haar verhaal met peinzende stem, alsof ze zich de beelden uit een bitterzoete droom te binnen riep. Ze gaf toe dat ze doende was geweest Mangeon te tergen, dat ze hem had bespot om zijn afstotelijke gezicht en hem zijn misdrijven had verweten. Onder meer bezigde hij de volgende sluwe tactiek: hij besloop een onachtzaam elfenmeiske, ving haar in een net en sleurde haar mee naar zijn ellendige woonstee, waar ze zich aan zijn kwade bedoelingen moest onderwerpen tot ze geheel afgeleefd was en hij haar beu werd.


  Op een dag, toen Twisk door het bos zwierf, had Mangeon haar van achteren beslopen en getracht zijn net over haar heen te gooien, maar Twisk was eronderdoor geglipt en was gevlucht, nagezet door een hompelende Mangeon.


  Twisk had hem zonder moeite weten af te schudden en had zich achter een boom verstopt terwijl Mangeon voorbijdaverde. Twisk had eens goed moeten lachen bij zichzelf en was toen weer teruggegaan naar de Madlingweide. Onderweg kwam ze langs een bekoorlijke open plek waar ze Heer Pellinore had aangetroffen, gezeten aan een stille poel, terwijl hij de waterjuffers gadesloeg die heen en weer schoten over het water, en losse akkoorden ontlokte aan zijn luit. Heer Pellinore droeg alleen een kort steekzwaard en geen schild, maar aan een tak had hij een zwarte mantel opgehangen waarop drie rozen waren geborduurd op een blauw veld, hetgeen naar Twisk aannam zijn wapen moest zijn.


  Twisk had meteen een gunstige indruk van Heer Pellinores voorkomen en betrad schroomvallig de open plek. Heer Pellinore sprong overeind en verwelkomde haar met een prettige mengeling van hoofsheid en openlijke bewondering, hetgeen haar zo aangenaam trof dat ze bij hem kwam zitten aan het vennetje, op een omgevallen boom. Twisk vroeg naar zijn naam en waarom hij zich zo diep in het Woud van Tantrevalles had gewaagd.


  Na een korte aarzeling zei hij: ‘Heet u mij Heer Pellinore, een dolende ridder uit Aquitaine, op zoek naar romantisch avontuur.’


  ‘Dan bent u ver van uw geboorteland,’ zei Twisk.


  ‘Voor een vagebond is hier even goed als daar,’ zei Heer Pellinore. ‘Bovendien, misschien vind ik wel mijn fortuin hier in dit heimelijke oude woud, wie weet! Ik heb tenslotte al het schoonste schepseltje ontdekt dat ooit mijn verbeelding heeft gekweld.’


  Twisk glimlachte en keek hem aan vanonder haar halfgeloken wimpers. ‘Uw opmerkingen zijn geruststellend, maar ze gaan u zo makkelijk af dat ik me afvraag of ze wel oprecht zijn. Komen ze werkelijk recht uit het hart?’


  ‘Al was ik van steen, dan nog kwamen ze recht uit het hart! Al zou mijn stem in dat geval minder melodieus klinken.’


  Twisk lachte stilletjes en liet haar schouder even langs die van Heer Pellinore strijken. ‘Wat fortuin aangaat, de menseneter Gois heeft dertig ton gouds bijeengestolen, geplunderd en in beslag genomen, waarvan hij in zijn ijdelheid een monumentaal standbeeld van zichzelf heeft laten gieten. De menseneter Carabara bezit een kraai die tien talen spreekt, het weer kan voorspellen en dobbelen kan, grote sommen gelds wint van een ieder die hij tegen komt. De menseneter Throop is heer over vele schatten, waaronder een wandtapijt dat elke dag een ander tafereel vertoont, een vuur dat brandt zonder brandstof, en een bed van lucht waarop hij geriefelijk rust. Volgens de geruchten heeft hij ooit een heilige kelk van de christenen gestolen van een voortvluchtige monnik, en vele dappere ridders uit heel de christenheid hebben getracht Throop dit voorwerp te ontnemen.’


  ‘En hoe zijn ze daarbij gevaren?’


  ‘Niet voorspoedig. Sommigen dagen Throop uit tot een tweekamp; doorgaans laat hij die doden door een tweetal gewapende aardmannen. Anderen, die geschenken meebrengen, worden binnengelaten op zijn Kasteel Doldil, maar met welk gevolg? Stuk voor stuk komen ze terecht ofwel in Throops grote zwarte soepketel, ofwel in een kooi waar ze Throop en zijn drie hoofden moeten zien te vermaken terwijl hij avondmaalt. Zoek uw fortuin elders, zo luidt mijn goede raad.’


  ‘Ik vermoed dat ik het meest wonderbaarlijke fortuin dat de wereld bieden kan al gevonden heb, hier op deze open plek,’ zei Heer Pellinore.


  ‘Dat is een elegant uitgedrukt gevoel.’


  Heer Pellinore greep Twisk slanke hand in de zijne. ‘Ik zou gaarne deze gelegenheid tot grotere hoogte verheffen, ware ik niet beducht voor uw elfenschoonheid en eveneens voor uw elfentoverij.’


  ‘Uw vrees is absurd,’ zei Twisk.


  En zo vermeide het tweetal zich een tijdlang op de open plek, tot ze ten leste loom waren geworden.


  Twisk kietelde Heer Pellinore in diens oor met een grassprietje. ‘En wanneer u deze open plek achter u laat, waar trekt u dan heen?’


  ‘Misschien naar het noorden, of ook naar het zuiden. Wellicht zoek ik Throop op in zijn hol om zijn moorden te wreken en hem van zijn welstand te beroven.’


  Twisk riep verdrietig: ‘U bent dapper en koen, maar u zou slechts het lot van al die anderen delen!’


  ‘Is er dan geen manier om dat verdorven schepsel in de luren te leggen?’


  ‘U kunt misschien wat tijd winnen door een list, maar uiteindelijk zal hij u toch in de val laten lopen.’


  ‘Waaruit bestaat die list?’


  ‘Dien u op Kasteel Doldil aan met een gastgeschenk. Dan is hij verplicht u gastvrijheid te bieden en u een tegengeschenk te geven van gelijke waarde. Hij zal u spijs en drank aanbieden, maar u mag alleen aanvaarden wat hij u nadrukkelijk schenkt, en geen kruimel meer; anders zal hij met groot gebrul u van diefstal beschuldigen en dat zal uw ondergang zijn. Let op mijn raad, Heer Pellinore! Zoek elders naar wraak en fortuin!’


  ‘U hebt veel overredingskracht.’ Heer Pellinore bukte zich naar het lieflijke gezichtje, zo vlak bij het zijne, om het te kussen, maar over zijn schouder blikkend was Twisk de vertrokken tronie van Mangeon de trol gewaar geworden, die hen vanuit het struikgewas beloerde. Ze slaakte een geschrokken kreet en vertelde Heer Pellinore wat ze gezien had, maar toen deze overeind sprong met het zwaard in de hand, was Mangeon al verdwenen.


  Twisk en Heer Pellinore namen ten leste afscheid van elkaar. Twisk keerde terug naar de Thripsey Schoei. Wat Heer Pellinore aanging, ze kon alleen maar hopen dat hij zich niet, zoals hij naar zeggen van zins was geweest, naar Doldil had begeven. ‘Dat,’ zei Twisk, ‘is alles wat ik van Heer Pellinore weet.’


  ‘Maar waar zal ik hem nu zoeken?’


  Twisk haalde op haar onnavolgbare manier luchtig de schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Misschien dat hij erop uit ging om Throop te verslaan, misschien ook niet. Dat weet alleen Throop.’


  ‘Zou Throop het zich na zo lange tijd dan nog herinneren?’


  ‘De wapenschilden van alle ridders die hem ten prooi zijn gevallen, tooien zijn grote zaal als wandversiering. Als Throop zich iets dergelijks in herinnering wenst te roepen, behoeft hij alleen maar de aaneengerijde blazoenen te bekijken. Maar hij zou het je niet vertellen, tenzij jij hem iets vertelde van even groot belang.’


  Madouc fronste haar voorhoofd. ‘Zou hij me niet zonder meer vastgrijpen en in zijn soepketel gooien?’


  ‘Ja zeker, als je je aan zijn bezit vergrijpt wel!’ Twisk stond op. ‘De beste raad die ik je geven kan, is deze: mijd Doldil. Throops hoofden zijn alle drie even genadeloos.’


  ‘Toch zou ik zielsgraag weten wat er van Heer Pellinore is geworden.’


  ‘O wee,’ zuchtte Twisk. ‘Ik kan je geen betere raad geven. Maar als je je in je halsstarrige dwaasheid aan zulk een onderneming waagt, vergeet dan niet wat ik Heer Pellinore vertelde. Eerst dien je voorbij een tweetal gewapende aardmannen te komen, als ridders gezeten op griffioenen.’


  ‘En hoe moet ik dat doen?’


  Twisk sprak geërgerd: ‘Ik heb je immers de Voetje-van-de-vloer bijgebracht? Pas die toe op driedubbele sterkte. Nadat je de aardmannen en hun monsterdieren hebt verslagen, dien je je aan op het kasteel. Throop zal je met genoegen binnenlaten. Begroet elk van de drie hoofden even hoffelijk; ze zijn erg afgunstig wat dat aangaat. Het linkerhoofd is Pism, het middelste is Pasm en het rechter Posm. Benadruk dat je als gast komt en dat je een gastgeschenk meebrengt. Neem vervolgens slechts van Throop aan wat vrijelijk is gegeven en geen jota meer. Zolang je je aan die stelregel houdt, is Throop niet bij machte je kwaad te doen, op grond van een betovering die hem lang geleden is opgelegd. Als hij je een druif aanbiedt, neem dan niet ook het steeltje. Als hij je een schotel koude pap toestaat, en je treft een tor aan in het meel, leg deze dan behoedzaam terzijde of informeer wat hij wenst dat je ermee doet. Neem niets van hem aan waarvoor je geen passend wedergeschenk kunt geven. Als je om te beginnen je gastgeschenk overhandigt, dient hij dat te beantwoorden met een geschenk van gelijke waarde. En bovenal, besteel Throop niet, want hij heeft ogen overal.’


  Ridder Pom-pom zei: ‘Heeft Throop werkelijk de Graal in zijn bezit?’


  ‘Mogelijk. Velen hebben hun leven gegeven om hem daar te zoeken. Het kan zijn.’


  Travante bracht nu ook een vraag te berde. ‘Wat voor gastgeschenken kunnen we Throop het beste brengen om zijn woede te betomen?’


  Verbaasd zei Twisk: ‘Bent u ook al voornemens uw leven in de waagschaal te zetten?’


  ‘Waarom niet? Is het ondenkbaar dat Throop mijn verloren jeugd in zijn grote schatkist heeft gesloten, met zijn andere kostbaarheden?’


  ‘Ondenkbaar niet, maar evenmin waarschijnlijk,’ zei Twisk.


  ‘Dat doet er niet toe. Ik zoek waar ik kan, en het eerst op de meest voor de hand liggende plaatsen.’


  Half spottend vroeg Twisk: ‘En wat dacht u Throop daarvoor aan te bieden dat van gelijke waarde is?’


  Travante dacht even na. ‘Wat ik zoek, is boven alle prijs verheven; ik zal dat zorgvuldig moeten overwegen.’


  Ridder Pom-pom vroeg: ‘Wat kan ik Throop aanbieden opdat hij me de Graal afstaat?’


  De elfen die waren komen luisteren, hadden allengs hun belangstelling verloren en waren weer weggeslenterd; alleen drie kwelgeestjes waren nu nog over. Ze hadden druk samen zitten fluisteren en rolden nu om van het lachen. Twisk draaide zich en zei berispend: ‘Waarom zijn jullie ineens zo vrolijk?’


  Een van de kwelgeestjes draafde naar haar toe en begon giechelend in haar oor te fluisteren, en nu begon ook Twisk te lachen. Ze keek de weide rond; Koning Throbius en Koningin Bossum waren nog bezig het aanstaande banket te bespreken met hun dignitarissen. Twisk gaf het kwelgeestje een paar aanwijzingen en het drietal dartelde heen en verdween achter het kasteel. Intussen vertelde Twisk Travante en Madouc wat ze Throop als gastgeschenk dienden aan te bieden.


  De kwelgeestjes kwamen terug via een wijde omweg, een bundeltje torsend dat gewikkeld was in een flard purperen zijde. Steels kwamen ze aangeslopen, in de schaduw van de bomen, en riepen Twisk met hun zachte stemmetjes. ‘Kom dan! Kom dan! Kom dan!’


  Twisk zei tegen de avonturiers: ‘Laten we ons afzonderen op een wat beter beschut plekje. Koning Throbius is zeer goedgeefs, vooral wanneer hij geen weet heeft van de geschenken die hij uitdeelt.’


  Veilig voor spiedende ogen wikkelde Twisk het pakket los, en haalde er een gouden kruik uit te voorschijn, bezet met kornalijnen en opalen. Bovenop zaten drie schenktuiten die elk een andere kant uit wezen.


  ‘Dit is een uiterst nuttige kruik,’ zei Twisk. ‘De eerste tuit schenkt mede, de tweede pittig bier en de derde wijn van goede kwaliteit. De kruik bezit een onverwachte eigenschap tegen onbevoegd gebruik. Wanneer men op deze onyx drukt, slaat hetgeen de tuiten schenken ten kwade om. De mede verkeert in een smerige, gemene spoeling, het bier lijkt wel van muizenkeutels gebrouwen en de wijn wordt een bijtende azijn aangelengd met tinctuur van blaartrekkende kevers. Druk je tijdens normaal gebruik op de knop van granaat, dan verleent de kruik de drie dranken een dubbele voortreffelijkheid. De mede, zo zegt men, wordt als nectar van bloemen voldrenkt in zonnestralen. Het bier verkrijgt grandeur en de wijn smaakt als het legendarische elixer des levens.’


  Madouc bekeek de kruik met ontzag. ‘En als men de granaat nu eens tweemaal indrukte?’


  ‘Niemand durft zelfs maar te denken aan het peil van volmaaktheid dat dan bereikt zou worden. Zulke zaken zijn voorbehouden aan de Sublieme Tegenwoordigheden.’


  ‘En als men de onyx nu eens tweemaal zou indrukken?’


  ‘Donkere droesem van mephalim, cacodyl en cadaverine, dat zal er dan uit de tuiten stromen.’


  ‘En driemaal?’ opperde Ridder Pom-pom.


  Twisk maakte een ongeduldig gebaar. ‘Over dergelijke beuzelarijen hoeven we ons hoofd niet te breken. Throop zal deze kruik bovenal willen bezitten; dit is jouw gastgeschenk. Ik kan niet meer voor jullie doen dan jullie op het hart te binden naar het zuiden te trekken, en niet naar Doldil. Nu dan, de namiddag neemt al af.’ Twisk kuste Madouc en zei: ‘Houd de doek van roze en wit maar; dan heb je onderdak. Bij leven en welzijn zien we elkaar misschien nog eens weer.’


  


  Twee


  Madouc en Travante wikkelden de gouden kruik weer in de paarse zijden lap en hingen hem over Ridder Pom-poms stevige schouder. Zonder verdere plichtplegingen trokken ze met een omweg om de Madlingweide heen en zetten weer voet op het Wamblepad.


  Op deze aangename middag was het een komen en gaan op de weg. Het drietal had amper een mijl afgelegd, toen ze ver vooruit het schetteren hoorden van elfentrompetten, dat snel luider en klankvoller werd. Een stoet van zes elfenruiters kwam in volle vaart aan over het pad, gekleed in zwarte zijde en met op het hoofd helmen van ingewikkeld model. Ze bereden zwarte dieren met een vreemd voorkomen – een brede borst, korte klauwpoten zodat ze vlak boven de grond voortsnelden, en koppen als van zwarte schapen met vlammende groene ogen. In razende galop kwamen de elfenridders langsgereden, diep over de rug van hun rijdier gebogen, met wapperende zwarte mantels en bleke spottende gezichten. Het gedaver van de roffelende poten nam af, het geschetter van de klaroenen verdween in de verte en de drie reizigers hervatten hun tocht naar het noorden.


  Ineens bleef Travante stokstijf staan en rende dan naar de bosrand om tussen de bomen te turen. Een ogenblik later kwam hij hoofdschuddend terug. ‘Soms denk ik dat hij me volgt en heel dicht bij me is – uit eenzaamheid misschien of vanuit een behoefte die ik niet doorgronden kan. Vaak meen ik hem vanuit mijn ooghoek te zien, maar als ik dan ga kijken, is hij weer weg.’


  Madouc keek aandachtig het woud in. ‘Ik zou beter voor u kunnen uitkijken als ik wist waar ik op moest letten.’


  ‘Hij is inmiddels een beetje smoezelig en verfomfaaid,’ zei Travante. ‘Maar al met al zou het toch nuttig en prachtig zijn als ik hem weer in mijn bezit had.’


  ‘We zullen scherp voor u uitkijken,’ zei Madouc en voegde er peinzend aan toe: ‘Ik hoop dat ik mijn jeugd niet op dezelfde wijze verlies.’


  Travante schudde zijn hoofd. ‘Dat nooit! Je hebt veel meer verantwoordelijkheidsgevoel dan ik toen ik zo oud was als jij’


  Madouc lachte droevig. ‘Daar is mijn reputatie anders niet naar. En ik maak me zorgen over Ridder Pom-pom; hij is veel ernstiger van stemming dan een jongen van zijn leeftijd zou behoren te zijn. Misschien komt dat door zijn lange arbeid in de stallen.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei Travante. ‘De toekomst zal ons vast vele verrassingen te bieden hebben. Wie weet wat we aantreffen mocht Throop zijn schatkist voor ons openwerpen.’


  ‘Dat is weinig waarschijnlijk, ook al brengt Ridder Pom-pom hem een fraai gastgeschenk.’


  ‘Mijn geschenk is minder gericht op uiterlijk vertoon, hoewel Twisk stellig beweerde dat het zeer geschikt is.’


  ‘Het mijne is niet veel beter,’ zei Madouc. Ze wees naar Ridder Pom-pom, die zestig passen voor hen uit liep. ‘Zie eens hoe kwiek Ridder Pom-pom er ineens bij loopt. Wat kan zijn belangstelling hebben gewekt?’


  Het voorwerp van al die aandacht kwam in zicht, een sylfide van ongemene schoonheid die zijdelings op een witte eenhoorn was gezeten, haar ene knie onder zich gevouwen, terwijl het andere been achteloos omlaagbengelde. Ze droeg niets anders dan de gouden weelde van haar lange haren en stuurde de eenhoorn door hem aan diens manen te trekken. Ze vormden een opvallende aanblik met hun beiden; Ridder Pom-pom was in elk geval aangenaam getroffen.


  De sylfide deed haar witte rijdier stilhouden en nam de drie reizigers op met wijdgesperde nieuwsgierige ogen. ‘Een goedemiddag gewenst,’ zei ze. ‘Waarheen gaat de reis?’


  ‘Wij zijn drie vagebonden, elk op zoek naar een droom,’ zei Travante. ‘Op het ogenblik voert onze queeste ons naar Kasteel Doldil.’


  De sylfide glimlachte lieflijk. ‘Wat u vindt, is mogelijk niet wat u zoekt.’


  ‘We zullen uitgezochte beleefdheden wisselen met Heer Throop,’ zei Travante. ‘Elk van ons brengt een waardevol gastgeschenk voor hem mee en dus verwachten we een joviale ontvangst.’


  De sylfide schudde bezorgd haar hoofd. ‘Ik heb gejammer en gekreun en gegil en klagelijk gesteun horen opstijgen uit Doldil, maar nog nooit een joviale groet.’


  ‘Misschien is Heer Throop wat serieus van aanleg,’ zei Travante.


  ‘Heer Throops aard is grimmig en zijn gastvrijheid is wankel. Maar dat zijn uw zaken en die kent uzelf ongetwijfeld het beste. Nu moet ik weer verder. Het banket vangt aan wanneer de vuurvliegjes verschijnen en ik zou niet graag te laat komen voor de pret.’ Ze trok de eenhoorn aan zijn manen.


  ‘Een ogenblik nog!’ riep Ridder Pom-pom. ‘Moet u zo snel al weer verder?’


  De sylfide trok weer aan de manen, de eenhoorn boog de kop en schraapte met zijn hoef over de grond. ‘Wat is uw verlangen?’


  Madouc zei: ‘Niets van wezenlijk belang. Ridder Pom-pom bewonderde het lichtspel op uw lange gouden haren.’


  Ridder Pom-pom kneep zijn lippen op elkaar. ‘Ik zou er met liefde de heilige Graal en al voor geven om met u terug te rijden naar de Thripsey Schoei.’


  Madouc zei kortaf: ‘Beheers je bewondering, Ridder Pom-pom! Deze dame heeft wel wat beters aan haar hoofd dan jouw koude handen op haar boezem, van hier tot de Madlingweide!’


  De sylfide barstte in een vrolijke schaterlach uit. ‘Ik moet nu snel gaan! Vaarwel, vaarwel! Want ik weet dat ik geen van u ooit weer zal zien!’ Ze trok aan de witte manen en de eenhoorn draafde verder het Wamblepad af.


  ‘Kom, Ridder Pom-pom!’ zei Madouc. ‘Je hoeft niet zo smachtend de weg af te staren!’


  Travante zei op ernstige toon: ‘Ridder Pom-pom bewonderde slechts de fraaie witte staart van de eenhoorn.’


  ‘Hm!’ zei Madouc.


  Ridder Pom-pom legde uit wat zijn belangstelling had gewekt. ‘Ik vroeg me alleen maar af hoe ze zo warm kon blijven terwijl er een kille vochtige wind staat!’


  ‘Ik moet zeggen,’ zei Travante, ‘dat ik me vrijwel hetzelfde afvroeg.’


  ‘Ik heb heel goed gekeken,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Maar ik zag geen spoor van kippenvel.’


  ‘Ik vind dit van geen enkel belang,’ zei Madouc. ‘Zullen we dan nu verder gaan?’


  Het drietal vervolgde hun weg. Toen de zon kwijnend achter de bomen wegzakte, zocht Madouc een onbegroeide plek op, een klein eindje bezijden de weg, legde de wit met roze doek op de grond en deed door middel van het toverwoord ‘Aroisius’ het roze met wit gestreepte paviljoen verrijzen.


  Het drietal trad binnen en vond daar zoals tevoren drie bedden, een tafel opgetast met fijne spijzen en vier bronzen piëdestals die een lamp droegen. Ze aten uitgebreid en op hun gemak, maar in een sfeer van somberheid, want elk verwijlde in gedachten bij Kasteel Doldil en de onbestendige gastvrijheid van de menseneter Throop. En toen ze hun bed opzochten, sliepen ze geen van drieën erg rustig.


  De volgende ochtend stonden de avonturiers op, ontbeten, lieten het paviljoen verdwijnen en togen weer op weg naar het noorden. Korte tijd later bereikten ze de kruising van Idilra. Naar rechts voerde de Munkinsweg naar het oosten om uiteindelijk de Icnieldse Baan te kruisen. Naar links voerde de Munkinsweg steeds dieper het Woud van Tantrevalles in.


  De drie reizigers bleven een ogenblik staan bij de Paal van Idilra, maar aangezien er toch niets aan te verhelpen viel, sloegen ze ten slotte maar linksaf, de Munkinsweg op, met gelaten tred.


  Halverwege de ochtend bereikte het drietal een open plek van ruime afmetingen, waar langs één zijde een riviertje stroomde. Naast de rivier verhief zich de dreigende massa van Kasteel Doldil. Ze bleven staan en namen de grauwe stenen donjon en het grasveld ervoor, waar zo menig dappere ridder ten val was gebracht, in ogenschouw. Madouc blikte van Ridder Pom-pom naar Travante. ‘Vergeet niet, neem alleen iets aan dat vrijelijk wordt gegeven! Throop zal allerlei listen en lagen toepassen en we moeten tiendubbel op onze hoede zijn! Zijn we allemaal klaar?’


  ‘Ik ben gereed,’ zei Travante.


  ‘Nu ik tot zover ben gekomen,’ zei Ridder Pom-pom met holle stem, ‘kan ik niet omkeren.’


  Het drietal verliet de beschutting van het woud en liep op het kasteel toe. Ogenblikkelijk werd met veel gerammel het valhek opgetrokken en reden twee vierkant gebouwde ridders in zwart harnas en met gesloten vizier in galop de voorhof van het kasteel uit. Ze reden op vierbenige griffioenen met zwartgroene schubben, vierkante koppen die deels veel weg hadden van een draak, deels van een wesp, en met ijzeren spietsen op de plaats waar men vleugels mocht verwachten.


  Een van de ridders riep met bulderende stem: ‘Wat is dat voor beledigende dwazernij, die tot betreding van eigendommelijke landgoederen leidt? Wij dagen u uit, verschoning is onmogelijk! Wie van u zal het wagen tegen ons te strijden?’


  ‘Geen van ons,’ zei Madouc. ‘We zijn onschuldige zwervers en wensen slechts onze complimenten te maken aan de befaamde Heer Throop der drie hoofden.’


  ‘Dat is alles goed en wel, maar wat brengen jullie mee, tot Heer Throops voordeel dan wel vermaak?’


  ‘Algemeen gesproken, de levendigheid van onze conversatie en het genoegen van ons gezelschap.’


  ‘Dat is niet erg veel.’


  ‘We hebben ook geschenken bij ons voor Heer Throop. We geven echter toe dat de weelde daarvan eerder schuilt in onze minzame bedoelingen dan in enige intrinsieke waarde.’


  ‘Aan uw beschrijving te horen, lijken uw geschenken minderwaardig en bekrompen.’


  ‘Desalniettemin vragen we er niets voor terug.’


  ‘Niets?’


  ‘Niets.’


  De aardmannen overlegden een ogenblik, hees mompelend. Toen zei de voorste: ‘We hebben besloten dat jullie niet veel beter zijn dan schurken en uitvreters. We zijn dikwijls gedwongen Heer Throop te beschermen tegen lieden van jullie slag. Maak je op ten strijde! Wie zal het eerste gevecht met ons aangaan?’


  ‘Ik niet,’ zei Madouc. ‘Ik heb geen lans.’


  ‘Ik niet,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik berijd geen paard.


  ‘Ik niet,’ zei Travante. ‘Ik bezit harnas, helm noch schild.’


  ‘Dan zullen we krachtige slagen wisselen met het zwaard tot de ene of de andere partij aan stukken zal zijn gehakt.’


  ‘Had u niet gezien dat we geen zwaarden hebben?’ vroeg Travante.


  ‘Net zo jullie wilt! Dan slaan we elkaar met knuppels tot bloed en hersenen deze groene weide bespatten.’


  Madouc begon haar geduld te verliezen. Ze richtte de Voetje-van-de-vloer op het angstaanjagende rijdier van de voorste ridder. Het dier slaakte een trillende schreeuw, schoot hoog de lucht in, stampte en bokte, en sprong woest heen en weer, tot het ten slotte in de rivier tuimelde, waar de ridder, omlaaggetrokken door zijn harnas, snel uit het gezicht verdween en niet meer bovenkwam. De tweede ridder slaakte een ijselijke strijdkreet en stormde naar voren, met gevelde lans. Madouc richtte de betovering op het tweede rijdier, dat met zelfs nog grotere snelvoetigheid sprong en bokte, zodat de aardman de lucht in werd geslingerd, op zijn hoofd op de grond terechtkwam en verder stil bleef liggen.


  ‘Zo,’ zei Madouc. ‘Laten we dan ons geluk maar gaan beproeven, wat de gastvrijheid van Heer Throop betreft.’


  Het drietal liep onder het opgehaalde valhek door, een onwelriekende voorhof op, waarachter zich de vijftig voet hoge kantelen van de donjon verhieven. Op een zware ijzerbeslagen poort hing een zware deurklopper in de vorm van de kop van een hellehond. Met inspanning van al zijn krachten wist Ridder Pom-pom hem op te lichten en weer te laten vallen.


  Een ogenblik verstreek. Een enorm lijf met drie loerende koppen boog zich over de kantelen. Het middelste hoofd riep met schorre stem: ‘Wie verwekte dat genadeloos lawaai dat mijn slaap verstoorde? Hebben mijn soldaten niet doen weten dat ik op dit uur van mijn rust geniet?’


  Madouc antwoordde zo beleefd als haar bevende stemmetje het toeliet: ‘Toen ze ons zagen, Heer Throop, zijn ze in doodsangst weggevlucht.’


  ‘Buitengewoon merkwaardig! Wat voor soort lieden zijn jullie dan wel?’


  ‘Onschuldige reizigers, anders niet,’ zei Travante. ‘Aangezien we hier toch langskwamen, meenden we dat het beleefd zou zijn u even een bezoek te brengen. En mocht het u schikken ons gastvrijheid te bieden, dan brengen we u gastgeschenken, zoals in deze streken de zede is.’


  Pism, het linkerhoofd, slaakte een verwensing. ‘Busta batasta! Ik heb slechts één enkele bediende, mijn hofmeester Naupt. Hij is oud en zwak; erger hem dus niet en leg hem geen lasten op zijn oude, moede schouders! Vergrijp je evenmin aan mijn kostbare bezittingen, op straffe van mijn buitensporig ongenoegen.’


  ‘Weest u wat dat aangaat maar niet bang,’ verklaarde Travante. ‘We zijn zo eerlijk als de dag.’


  ‘Dat is prettig te horen. Zorg ervoor dat jullie daden hand in hand gaan met jullie beweringen!’


  De hoofden trokken zich van de kantelen terug. Een ogenblik later hoorden ze een grote schallende stem bars en bevelend roepen: ‘Naupt, waar zit je? Luie oude adder die je bent, waar houd je je schuil? Laat je neus zien en wel onmiddellijk, anders kun je je voorbereiden op een pimpelpaars pak slaag!’


  ‘Hier ben ik!’ kreet een stem. ‘Geheel tot uw dienst zoals altijd!’


  ‘Bah batasta! Open de deuren, laat de gasten binnen die buiten wachten. En ga dan rapen uitspitten voor de grote zwarte ketel.’


  ‘Zal ik ook preien snijden, Edelachtbare?’


  ‘Snijd preien met bosjes; ze zullen de soep smakelijk kruiden. Maar laat eerst de gasten binnen.’


  Een ogenblik later zwaaide de hoge deur open, krakend en kreunend op de scharnieren. In de deuropening stond Naupt de hofmeester, een schepsel waarin trol en mens vermengd waren met mogelijk een spoor van wevelken. Hij overtrof Ridder Pom-pom slechts een duim in lengte, maar in omvang van zijn corpulente lijf tweewerf. Een grijze bombazijnen kniebroek zat strak om zijn magere benen en knokige knieën; een strak grijs jasje flatteerde zijn magere armen en puntige ellebogen al evenmin. Een paar vochtige zwarte strengen haar hingen over zijn voorhoofd, en aan weerszijden van zijn lange bochtige neus puilden ronde zwarte ogen. Zijn mond was een grauw rozenknopje met daaronder een kleine spitse kin, en aan weerskanten zware slappe hangwangen.


  ‘Treedt binnen,’ zei Naupt. ‘Hoe zal ik u bij Heer Throop aandienen?’


  ‘Ik ben Prinses Madouc. Dit is Ridder Pom-pom van Kasteel Haidion, althans de achtergebouwen, en dit is Travante de wijsgeer.’


  ‘Heel goed, edelachtbare heren! Komt u verder, alstublieft. Maar zet uw voeten neer met zachtheid dat u de stenen vloer niet onnodig uitslijt.’


  Naupt ging het drietal, op zijn tenen en op een sukkeldrafje, voor door een donkere gang met een hoge zoldering, waar het zoetzuur naar verrotting rook. Vocht sijpelde uit de barsten tussen de stenen; waar het afval van eeuwen zich in de spleten genesteld had, groeiden pollen grijze zwammen.


  De gang maakte een bocht, de vloer liep omhoog en dan weer omlaag; opnieuw een bocht, en toen kwam de gang uit in een enorme zaal, zo hoog dat de zoldering in schaduw opging. Op een galerij langs de achterwand stond een rij kooien, onbewoond op dit ogenblik; langs de wanden hingen wel honderd wapenschilden met evenveel verschillende blazoenen. Boven elk schild hing, bekroond door een ridderhelm, een mensenschedel die met lege oogkassen de zaal in staarde.


  Throops meubilair was grof, schaars en bepaald niet schoon. Een tafel van massieve eiken balken stond voor de schouw waarin een vuur van acht grote houtblokken brandde. Rondom de tafel stond een twaalftal stoelen en aan het hoofd een enkele, die driemaal zo groot was als normaal.


  Naupt bracht het drietal naar het midden van de grote zaal en beduidde toen, heen en weer springend op zijn dunne beentjes, dat ze daar moesten wachten. ‘Ik zal u aandienen bij Heer Throop. U bent Prinses Madouc, u bent Ridder Pom-pom en u bent Travante de wijsgeer, heb ik dat goed?’


  ‘Bijna,’ zei Madouc. ‘Dat is Travante de wijsgeer en ik ben Prinses Madouc.’


  ‘Aha, nu is alles me duidelijk. Ik ga Heer Throop halen en dan moet ik voorbereidingen gaan treffen voor Throops avondmaal. Wacht u hier. En zorg ervoor dat u zich niets toeeigent dat u niet toebehoort.’


  ‘Vanzelfsprekend niet!’ zei Travante. ‘Ik begin me gegriefd te voelen door al die insinuaties.’


  ‘Geeft niet, geeft niet. Wanneer het ogenblik daar is, kunt u niet zeggen dat u niet gewaarschuwd was.’ Naupt scharrelde ervandoor op zijn korte dunne beentjes.


  ‘Het is koud hier in de zaal,’ mopperde Ridder Pom-pom. ‘Laten we bij het vuur gaan staan.’


  ‘Volstrekt niet!’ riep Madouc. ‘Wil je soepvlees worden voor Throops avondmaal? De houtblokken die het vuur voeden, zijn ons eigendom niet; we moeten vermijden de warmte voor ons persoonlijk gebruik aan te wenden.’


  ‘Een hachelijke situatie,’ gromde Ridder Pom-pom. ‘Ik vraag me af of we nog wel adem durven te halen.’


  ‘Dat wel, want de lucht is alomtegenwoordig en dus niet eigendom van Throop.’


  ‘Dat is goed nieuws.’ Ridder Pom-pom keek om. ‘Ik hoor voetstappen naderen. Throop is in aantocht.’


  Throop trad de zaal binnen. Met vijf lange dreunende passen had hij hen bereikt; hij nam zijn gasten nauwlettend op met alle drie zijn hoofden. Throop was log en omvangrijk; hij was acht voet lang en bezat een borstkas als van een stier, enorme bolle armen en knoestige benen, zo dik als boomstammen. De hoofden waren bolrond, met zware kaken, ronde grauwwitte ogen, een knopsneusje en een mond voorzien van dikke paarse lippen. Op elk hoofd stond een steek, elk in een andere kleur. Pisms steek was groen, die van Pasm leverkleurig en die van Posm een kwiek mosterdgeel.


  De drie hoofden waren klaar met hun onderzoek. Pasm, de middelste, sprak: ‘Wat zoeken jullie hier, dat jullie ruimte innemen en beschutting genieten tegen het weer in mijn Kasteel Doldil?’


  ‘We kwamen u onze complimenten aanbieden, zoals de beleefdheid gebiedt,’ zei Madouc. ‘Toen u ons uitnodigde om binnen te komen, konden we niet anders doen dan ruimte innemen en beschut staan.’


  ‘Bah batasta! Dat was een glad antwoord! Waarom staan jullie daar als stokken zo stijf?’


  ‘We zouden voor geen goud misbruik willen maken van uw minzame karakter. Daarom wachten we tot u ons precies zegt wat we dienen te doen.’


  Throop beende naar het hoofd van de tafel en liet zich op de grote zetel neer. ‘Jullie mogen bij me komen zitten.’


  ‘Op de stoelen, Heer Throop? Zonder ons te bekreunen om de slijtage die we misschien veroorzaken?’


  ‘Bah! Jullie moeten voorzichtig zijn. Het zijn kostbare antieke stukken, die stoelen!’


  ‘In dat geval gebiedt onze bezorgdheid om u en uw bezit ons om te blijven staan.’


  ‘Jullie moogt gaan zitten.’


  ‘In de warmte van het vuur of elders?’


  ‘Net wat je wilt.’


  Madouc meende een sluwe dubbelzinnigheid te ontwaren in die uitspraak. Ze vroeg: ‘En zonder verschuldiging of boete?’


  Alle drie Throops hoofden zetten tegelijk een lelijk gezicht. ‘In jullie geval maken we een uitzondering en zullen we geen heffing opleggen voor de warmte of het lichtschijnsel van het vuur.’


  ‘Dank u, Heer Throop.’ Het drietal nam omzichtig plaats en sloeg Throop in eerbiedig zwijgen gade.


  Posm vroeg: ‘Hebben jullie honger?’


  ‘Niet bijzonder veel,’ zei Madouc. ‘Aangezien we zomaar langskwamen, willen wij in geen geval spijzen tot ons nemen die u voor uzelf of voor Naupt had bestemd.’


  ‘Je bent de beleefdheid in eigen persoon. Maar we zullen zien.’ Pism wendde zijn hoofd om op zijn stevig gespierde nek en brulde vlak langs Pasms oor: ‘Naupt! Breng ons vruchten! En wees er niet karig mee!’


  Naupt kwam naar de tafel met een tinnen schaal, hoog opgetast met rijpe peren, perziken, kersen, druiven en pruimen. Hij hield de schaal eerst aan Throop voor. ‘Ik neem een peer,’ zei Pism. ‘Geef mij maar een stuk of tien van die gulle kersen,’ zei Pasm. ‘Vandaag neem ik denkelijk eens een paar pruimpjes,’ zei Posm.


  Naupt hield nu de schaal voor aan Madouc, die hem glimlachend afsloeg. ‘Dank u, maar de beleefdheid dwingt mij te weigeren iets aan te nemen, aangezien we er niets voor terug kunnen geven.’


  Met een brede grijns zei Posm: ‘Elk van jullie heeft verlof een druif te proeven, en zonder enige verplichting.’


  Madouc schudde haar hoofd. ‘We mochten eens onverhoeds een steeltje afbreken, of een pitje inslikken en daarmee de waarde van uw gave overschrijden, tot onze grote verlegenheid.’


  Pism trok een gemelijk gezicht. ‘Je manieren zijn uitstekend, maar wel lastig, want onze maaltijd wordt erdoor opgehouden.’


  Posm vroeg: ‘Dat even terzijde, was er niet sprake van gastgeschenken?’


  ‘Welzeker!’ zei Madouc. ‘Zoals u kunt zien, zijn wij bescheiden lieden; onze gastgeschenken mogen dan geen hoge marktwaarde bezitten, maar ze komen recht uit het hart.’


  Travante zei: ‘Zulke geschenken zijn tenslotte de beste! Ze verdienen een hogere achting dan een gift van juwelen of fiolen kostelijk parfum.’


  ‘Batasta,’ zei Pism. ‘Die horen immers ook thuis in de orde der dingen? Maar wat hebben jullie dan wel meegebracht om ons genoegen te bereiden?’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei Madouc. ‘Op het ogenblik heb ik dorst en zou ik graag wat drinken.’


  ‘Dat kan snel worden geregeld!’ verklaarde Pism in opperbeste stemming. ‘Posm, heb ik gelijk in deze?’


  ‘Hoe sneller hoe liever,’ zei Posm. ‘De dag verstrijkt maar en de pot staat nog niet eens op het vuur.’


  Pasm riep: ‘Naupt, haal de vruchten weg en breng vliegensvlug bekers; we willen drinken!’


  Naupt schoot de zaal uit met de vruchten en keerde terug met een blad vol drinkbekers die hij op tafel neerzette. Madouc zei hoffelijk tot Throop: ‘Dit zijn bekers van hoge kwaliteit! Biedt u ons het gebruik daarvan vrijelijk aan, zonder verplichting aan onze kant?’


  ‘We zijn geen theoretici die de praktijk niet kennen!’ verklaarde Pasm joviaal. ‘Om te drinken heeft men een passend stuk vaatwerk van node, ongeveer in de vorm van een drinkbeker. Anders zou het ingeschonken vocht op de grond vallen!’


  ‘Kort gezegd, jullie mogen deze bekers benutten zonder enige vergoeding,’ verklaarde Pism.


  ‘Naupt, breng de vlierbessenwijn!’ riep Posm. ‘We wensen onze dorst te lessen!’


  Madouc zei: ‘En terwijl we drinken, kunt u misschien meteen uw gedachten laten gaan over het wedergeschenk dat u geacht wordt aan uw gasten te geven. Volgens de regels der hoofse wereld dient het wedergeschenk gelijk in waarde te zijn aan het gastgeschenk.’


  Pasm bulderde: ‘Wat is dat voor waanzinpraat?’


  Pism sprak op meer beheerste toon, waarbij hij zelfs zover ging zijn broers een knipoog te geven: ‘Er steekt geen kwaad in een dergelijk gesprekje. Vergeet onze eigen gebruiken niet!’


  ‘Dat is waar,’ zei Posm met een monkelend lachje. ‘Naupt! Heb je voldoende uien schoongemaakt voor de soep?’


  ‘Ja, Edelachtbare.’


  ‘Leg ze voorlopig nog even weg; er is een kort oponthoud en de uien mogen niet te gaar worden.’


  ‘Juist ja, Edelachtbare.’


  ‘Je mag nu de vlierbessenwijn inschenken waarom onze gasten verzocht hebben ter lessing van hun dorst.’


  ‘In genen dele!’ zei Madouc. ‘We peinzen er niet over zulk een misbruik te maken van uw edelmoedigheid! Ridder Pom-pom, zet onze gouden kruik op tafel. Ik kies voor mede.’


  Ridder Pom-pom zette de kruik neer en schonk uit de eerste tuit mede in voor Madouc.


  Travante zei: ‘Ik denk dat ik vandaag een goede rode wijn zou lusten.’


  Ridder Pom-pom schonk Travantes beker vol uit de overeenkomstige tuit. ‘Wat mijzelf betreft, ik neem dat smakelijke, pittige bier!’


  Throops drie hoofden hadden de hele operatie vol verwondering gadegeslagen en begonnen nu in elkaars oor te fluisteren. Pasm zei hardop: ‘Dat is een voortreffelijk stuk vaatwerk.’


  ‘Dat is het zeker,’ zei Ridder Pom-pom. ‘En nu we het daar toch over hebben, weet u iets van de Graal?’


  De drie hoofden bogen zich op slag voorover en staarden Ridder Pom-pom aan. ‘Wat is dat nu?’ wilde Pism weten. ‘Heb je ons een vraag gesteld?’


  ‘Nee!’ kreet Madouc. ‘Natuurlijk niet. Nimmer. Zelfs niet de ademtocht van een vraag, geen tittel of jota! U hebt Ridder Pom-pom verkeerd verstaan. Hij zei: “U leeft hier wel op grootse schaal!”‘


  ‘Hm. Jammer,’ zei Pasm.


  ‘Kennis is kostbaar,’ zei Posm. ‘We hechten er grote waarde aan.’


  Pism zei: ‘Aangezien jullie vrijelijk en ruimschoots het gebruik van onze drinkbekers hebben, willen jullie ons misschien wel wat laten proeven van wat die opmerkelijke kruik voortbrengt?’


  ‘Welzeker!’ zei Madouc. ‘Dat is niet meer dan beleefd. Wat is er van uw gading?’


  ‘Ik neem mede,’ zei Pism.


  ‘Ik neem wijn,’ zei Pasm.


  ‘Ik wil wel wat proeven van dat knetterende bier,’ zei Posm.


  Naupt droeg bekers aan die Ridder Pom-pom volschonk uit zijn kruik. Naupt bracht vervolgens de gewenste dranken naar elk van de drie hoofden.


  ‘Voortreffelijk!’ verklaarde Pism.


  ‘Smakelijk en van goede kwaliteit,’ zei Pasm.


  ‘Batasta!’ kreet Posm. ‘Ik heb in jaren niet zulk bier meer geproefd.’


  Madouc zei: ‘Misschien moesten we nu maar onze gastgeschenken aanbieden. Dan kunt u ons uw wedergeschenken aanbieden en kunnen wij onze weg vervolgen.’


  ‘Bah batasta!’ gromde Pasm. ‘Dat gepraat over wedergeschenken klinkt me als ruw gekras in de oren.’


  Pism knipoogde opnieuw met zijn grote witte oog. ‘Ben je dan ons grapje vergeten?’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Posm. ‘We moeten onze gasten niet te denken geven. Prinses Madouc, zo mals en zoet, waaruit bestaat je gastgeschenk?’


  ‘Wat ik te bieden heb, is van hoge waarde, namelijk nieuws dat ik kortgeleden verkreeg aangaande uw beminde broer de menseneter Higlauf. Vorige maand heeft hij nog een troep van zestien sterke ridders verslagen aan de voet van de klippen van Kholensk. De koning van Moskovië is voornemens hem te belonen met een rijtuig getrokken door zes witte beren en een escorte van twaalf Perzische pauwen. Higlauf heeft een nieuwe mantel van rood vossenbont en draagt hoge bonten mutsen op al zijn hoofden. Hij maakt het goed, op een fistel na op zijn middelste hals; daarbij is zijn been ietwat pijnlijk als gevolg van de beet van een dolle hond. Hij zendt u zijn broederlijke groeten en nodigt u uit hem te bezoeken op zijn Kasteel Hoog-Tromsk, aan de Udovna. Dit nieuws, dat u naar ik hoop verheugen zal, is mijn gastgeschenk.’


  De drie hoofden snoven en knipperden geringschattend met hun ogen. ‘Bah,’ zei Posm. ‘Een geschenk van weinig waarde. Het kan me geen sikkepit schelen of Higlauf pijn in zijn been heeft, en ik benijd hem zijn beren al evenmin.’


  ‘Ik heb mijn best gedaan,’ zei Madouc. ‘En mijn wedergeschenk?’


  ‘Dat moet dan iets zijn van gelijke waarde, en geen uilensnorhaar meer.’


  ‘Zoals u verkiest. Misschien kunt u me dan berichten over mijn vriend Heer Pellinore van Aquitaine, die hier een paar jaar geleden voorbij moet zijn gekomen.’


  ‘Heer Pellinore van Aquitaine?’ De drie hoofden dachten diep na en overlegden onder elkaar. ‘Pism, herinner jij je een Heer Pellinore?’


  ‘Ik verwarde hem even met Heer Priddelot van Lombardije, een onverteerbaar persoon. Posm, jij?’


  ‘Ik kan de naam niet thuisbrengen. Wat was zijn blazoen?’


  ‘Drie rode rozen op een veld van blauw.’


  ‘Ik herinner me noch de naam, noch het wapen. De meeste, zo niet alle bezoekers van Kasteel Doldil ontbreekt het ten ene male aan beginselen; ze trachten ons te bestelen of verraderlijk te bejegenen. Deze misdadigers worden zonder uitzondering gestraft en gestoofd tot een voedzame soep – in vele gevallen het hoogste nut dat ze in de loop van hun verder zinloze leven hebben weten te bereiken. Hun wapenschilden hangen hier aan de muren. Kijk vrijelijk en zonder enige verplichting: zie je er de drie rode rozen van je vriend Heer Pellinore?’


  ‘Nee,’ zei Madouc. ‘Geen spoor van iets dergelijks.’


  Posm riep: ‘Naupt, waar zit je?’


  ‘Hier, Edelachtbare!’


  ‘Kijk in het grote register. Zie of we ooit een zekere Heer Pellinore van Aquitaine hebben onthaald.’


  Naupt verliet met korte sprongetjes de zaal en keerde een ogenblik later terug. ‘Een dergelijke naam staat nergens ingeschreven, noch in de index, noch in het naslagregister van recepten. Heer Pellinore is ons niet bekend.’


  ‘Dat is dan het antwoord dat ik je geven moet, waarmee aan de verplichting volledig is voldaan. Nu dan, Travante de wijsgeer, wat heb jij als gastgeschenk meegebracht?’


  ‘Een bezit van ontzagwekkende waarde, mits op juiste wijze benut; ja, ik heb heel mijn leven besteed aan de verwerving van dit bezit. Heer Throop, als gastgeschenk bied ik u aan mijn moeizaam verworven hoge leeftijd, mijn oude dag, en de eerbied die haar rechtens toekomt. Het is een waarlijk kostbaar geschenk.’


  Throops drie hoofden trokken lelijke gezichten en de enorme armen plukten om beurten aan de drie baarden. Posm zei: ‘Hoe kun je een zo kostbaar geschenk dan zomaar weggeven?’


  ‘Uit achting voor u, mijn gastheer, in de hoop dat u er op dezelfde wijze profijt van zult hebben als ik ervan gehad heb. Wat het wedergeschenk betreft, u moogt me de oppervlakkige, smakeloze staat van de jeugd weeromgeven, aangezien ik de mijne ergens onderweg ben kwijtgeraakt. Mocht u bij toeval mijn verloren jeugd ergens op een zolderkamertje hebben liggen, dan zal ik hem weer onder mijn hoede nemen; dan kom ik best rond.’


  Pism riep: ‘Naupt, hier!’


  ‘Ja, Edelachtbare?’


  ‘Je hebt gehoord wat Travante verlangt; hebben we iets dat aan die beschrijving beantwoordt in de rommelkamers van het kasteel liggen?’


  ‘Ik weet heel zeker van niet, heer.’


  Throop wendde zijn drie hoofden weer Travante toe. ‘In dat geval behoud je je gave van de oudedag maar, aangezien ik geen passend wedergeschenk kan vinden; en daarmee is die transactie ook van de baan. Welnu, Ridder Pom-pom, wat heb jij te bieden?’


  De waarheid dient gezegd, ik heb werkelijk niets, behalve mijn gouden kruik.’


  Posm zei haastig: ‘Het is niet nodig je te verontschuldigen; de kruik is ruim voldoende.’


  ‘Mee eens,’ zei Pasm. ‘Het is een geschenk van groot nut, in tegenstelling tot die ongrijpbare geschenken van Prinses Madouc en Travante de wijsgeer.’


  ‘Er is een kleine moeilijkheid,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik heb dan geen voorwerp meer om uit te drinken. Mocht u in staat zijn me een vervangend stuk vaatwerk te bezorgen dat daarvoor geschikt is – een doodgewone of zelfs antieke kelk bijvoorbeeld, met twee handvaten en ik geef de voorkeur aan de kleur blauw – dan zou ik mijn kruik heel wel tot gastgeschenk kunnen bestemmen.’


  Pism riep: ‘Naupt? Waar hang je nu weer uit? Zit je te slapen naast je fornuis? Je zult in het vervolg beter je best moeten doen, anders zul je ervan lusten!’


  ‘Ik doe mijn best, zoals gewoonlijk, Edelachtbare.’


  ‘Luister goed. Ridder Pom-pom heeft iets nodig om uit te drinken. Verschaf hem een stuk vaatwerk naar zijn smaak.’ ‘Heel goed, Edelachtbare. Ridder Pom-pom, waarnaar gaat uw behoefte uit?’


  ‘O, gewoon een of andere ruwe oude kelk, met twee oren en lichtblauw van kleur.’


  ‘Ik zal eens in de kast kijken en misschien dat ik een beker naar uw smaak kan opdiepen.’


  Naupt draafde weg en kwam even later terug met een aantal bekers en kroezen en twee kelken. Maar geen daarvan stond Ridder Pom-pom aan. Sommige waren te breed, andere te smal, sommige waren te zwaar, en andere weer niet de geschikte kleur. Naupt draafde af en aan tot de tafel vol stond met drinkbekers.


  Throop begon wat snibbig te worden. Posm sprak uit aller naam. ‘Ridder Pom-pom, in deze verzameling moet toch wel een beker te vinden zijn die aan uw behoefte voldoet?’


  ‘Niet werkelijk, nee. Deze is veel te groot. Deze is te gedrongen. Deze is opgedirkt met ongepaste versieringen.’


  ‘Batasta, wat een kieskous ben je als het om drinken gaat! We hebben geen andere!’


  ‘Ik zou zelfs wel iets in Ierse stijl willen aannemen,’ opperde Ridder Pom-pom.


  ‘Aha!’ riep Naupt. ‘Herinnert u zich die vreemde oude kelk die we lang geleden hebben afgenomen van de Ierse monnik? Misschien dat die juist aan Ridder Pom-poms maatstaven voldoet.’


  ‘Het is denkbaar,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Haal hem maar en laat me eens kijken.’


  ‘Nu vraag ik me af waar ik hem ook weer gelaten heb,’ peinsde Naupt. ‘In de kast naast de trap naar de kerkers, geloof ik.’


  Naupt draafde ervandoor en keerde terug met een stoffige oude beker met twee oren, van gemiddelde grootte en lichtblauw van kleur.


  Madouc zag dat aan de rand een scherfje ontbrak en dat de kelk ook verder precies leek op de tekening die ze in de bibliotheek van Haidion had gezien. ‘Als ik jou was, Ridder Pom-pom, zou ik deze oude beker maar aannemen en niet langer treuzelen, ook al is het een oud ding met een scherf eraf, en van nul en gener waarde.’


  Ridder Pom-pom nam de kelk met bevende handen aan. ‘Ja, die is me wel goed genoeg.’


  ‘Mooi,’ zei Posm. ‘Dat gedoe met geven en wedergeven is nu afgedaan, nu kunnen we tot andere zaken overgaan.’


  Posm riep Naupt: ‘Heb je al een rekening opgesteld van de schade?’


  ‘Nog niet, Edelachtbare!’


  ‘Zet daar dan een schadevergoeding bij voor de tijd die we hebben vermorst met Prinses Madouc en Travante de wijsgeer. Ridder Pom-pom bracht een waardevol voorwerp mee, maar Madouc en Travante hebben gepoogd ons te verwarren met praat en onzin! Zij zullen boeten voor hun bedrog.’


  Posm zei: ‘Doe de uien vast in de pot en maak de keuken klaar voor ons werk.’


  Madouc likte zenuwachtig haar lippen en zei stamelend: ‘U bent toch niet van plan wat ik denk dat u van plan bent?’


  ‘Ha batasta!’ verklaarde Pism. ‘Je verdenkingen komen wellicht dicht in de buurt van de waarheid.’


  ‘Maar we zijn jullie gasten!’


  ‘Wat jullie des te smakelijker maakt, in het bijzonder met onze speciale kruiderij van ramp en mierikswortel.’


  Pasm zei: ‘Maar voor we te werk gaan, kunnen we misschien nog een beker of wat drinken uit onze gouden kruik des overvloeds.’


  ‘Een goed idee,’ zei Posm.


  Ridder Pom-pom stond op. ‘Dan zal ik u laten zien hoe men de kruik het best hanteert bij het uitschenken. Naupt, breng ons kroezen van enige omvang. Pism, Pasm en Posm wensen tot verzadigens te drinken van wat hen het best bevalt.’


  ‘Precies,’ zei Pasm. ‘Naupt, haal ons de grote tinnen pullen opdat het drinken ons des te smakelijker afgaat.’


  ‘Ja, Edelachtbare.’


  Ridder Pom-pom was intussen met de gouden kruik in de weer. ‘En wat mag het dan wel wezen?’


  Pism zei: ‘Voor mij mede, in overvloed.’


  Pasm zei: ‘Ik kies als tevoren rode wijn, in gulle stromen.’


  Posm zei: ‘Ik taal naar nog wat van dat daverende bier, en zorg dat het niet een en al schuim is in de kroes!’


  Ridder Pom-pom goot om beurten uit elk van de drie tuiten en Naupt bracht de pullen naar Throop met de drie hoofden. ‘Ik bid u, drink met volle teugen. In de kruik rest immer overvloed.’


  ‘Haha batasta!’ kreet Pasm. ‘Laat ons drinken met volle teugen, allemaal!’


  Throops beide handen hieven de drie drinkkroezen op en goten de inhoud tegelijk door het keelgat van Pism, Pasm en Posm.


  Drie seconden verstreken. Pisms grote ronde gezicht werd vuurrood en zijn ogen schoten wel drie duim uit hun kassen, terwijl zijn tanden kletterend op de grond vielen. Pasms gelaat leek heftig te trillen en dan ondersteboven te draaien. Posms gezicht werd zo zwart als steenkool en uit zijn ogen schoten rode vlammetjes te voorschijn. Throop kwam wankelend overeind. Uit zijn omvangrijke buik klonk eerst een dof gerommel op en vervolgens een gedempte ontploffing. Throop sloeg achterover in een wirwar van losse ledematen. Travante greep Throops reusachtige zwaard en hakte snel de drie hoofden van de romp. ‘Naups, waar zit je?’


  ‘Hier, heer.’


  ‘Neem deze drie hoofden en gooi ze ogenblikkelijk in het vuur opdat ze vernietigd worden.’


  ‘Wat u maar wilt, heer!’ Naupt bracht de drie hoofden naar de schouw en duwde ze diep in het hart van de vlammen.


  ‘Zie toe dat ze geheel en al verteren!’ zei Travante. ‘Welnu, zijn er nog gevangenen in de kerkers gekluisterd?’


  ‘Nee, edele heer. Throop heeft ze allemaal opgegeten, zonder uitzondering.’


  ‘In dat geval is er niets meer dat ons belet te vertrekken.’


  ‘Integendeel,’ zei Madouc zwakjes. ‘Ridder Pom-pom, je hebt kennelijk niet een, maar tweemaal op de onyx gedrukt.’ ‘Niet tweemaal,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Ik heb er wel vijf keer op gedrukt en toen nog een keer voor alle zekerheid. Ik zie nu dat de kruik uiteen is gevallen in aangevreten scherven.’


  ‘Hij heeft uitstekend aan zijn doel beantwoord,’ zei Madouc. ‘Naupt, we zullen je niet van je akelige minne bestaan beroven, maar je zult wel je leven moeten beteren.’


  ‘Met genoegen en erkentelijkheid, Hoge Vrouwe.’


  ‘Vanaf nu zul je je wijden aan goede werken en gulle gastvrijheid jegens reizigers.’


  ‘Juist. Hoe heerlijk is het om uit mijn slavernij verlost te zijn.’


  ‘Niets weerhoudt ons nu nog,’ zei Madouc. ‘Ridder Pom-pom heeft gevonden wat hij zocht, ik heb vernomen dat Heer Pellinore elders moet verwijlen en Travante weet in elk geval dat zijn verloren jeugd niet tussen de vergeten snuisterijen en het ongeregeld goed van Doldil gevangen lag.’


  ‘Het is iets, zij het niet veel,’ zuchtte Travante. ‘Ik zal elders verder moeten zoeken.’


  ‘Kom,’ zei Madouc. ‘Laten we staandevoets vertrekken. Ik word misselijk van de lucht hier.’


  


  Drie


  De drie reizigers verlieten Kasteel Doldil met gezwinde spoed, zij het met een grote boog om het lijk heen van de ridder met de gebroken nek. Ze trokken zwijgend westwaarts over de Munkinsweg die volgens Naupt spoedig zou uitkomen op de grote Noord-Zuidbaan. Dikwijls werd er achteromgekeken, alsof ze verwachtten dat hen iets ijselijks achterna zou komen. Maar de weg lag er steeds vredig bij en het enige dat er te horen viel, was het gezang van de vogels in het woud.


  Het drietal liep voort, mijl na mijl, elk opgaand in zijn eigen besognes. Ten slotte zei Madouc tegen Travante: ‘Ik denk dat ik toch wel enig profijt heb getrokken uit deze akelige geschiedenis. Ik kan op zijn allerminst nu mijn vader benoemen, en het lijkt erop dat hij nog in leven is. Mijn queeste was dus niet tevergeefs. Ik zal op Haidion navraag doen en er zal vast wel een edelman uit Aquitaine zijn die me meer kan vertellen over Heer Pellinore.’


  ‘Ook mijn queeste is verder op weg geholpen,’ zei Travante, zij het zonder veel overtuiging. ‘Ik kan Kasteel Doldil voortaan uit mijn overwegingen weglaten. Dat is een bescheiden maar positieve vooruitgang.’


  ‘Het is in elk geval beter dan niets,’ zei Madouc. Ze riep Ridder Pom-pom aan, die een eindje voor hen uit liep. ‘En hoe staat het met jou, Ridder Pom-pom? Je hebt de Graal gevonden en jouw queeste is volkomen geslaagd.’


  ‘Ik ben verbijsterd door de loop der gebeurtenissen. Ik kan amper in mijn geluk geloven.’


  ‘Toch is het echt waar! Je bezit de Graal en je kunt nu zeker zijn van een koninklijke beloning.’


  ‘Ik moet daar nog eens ernstig over nadenken.’


  ‘Maar vraag maar niet om de hand van de prinses,’ zei Madouc. ‘Er zijn van die meisjes die zuchten en mokken en die de Sisselei en de Voetje-van-de-vloer toepassen zonder een spoor van berouw.’


  ‘Ik heb wat dat betreft mijn besluit al genomen,’ zei Ridder Pom-pom kortaf. ‘Ik wil geen echtgenote die zo dwars en zo roekeloos is als de prinses.’


  Travante zei glimlachend: ‘Misschien zou Madouc gedwee en onderdanig worden als ze maar eenmaal was getrouwd.’


  ‘Nou, maar ik neem dat risico alvast niet,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Misschien dat ik Devonet trouw, die is knap en opmerkelijk lieflijk, zij het een beetje scherp van tong. Ze heeft me een keer bitterlijk de mantel uitgeveegd met betrekking tot een losse buikriem. Maar ach, met wat slaag vallen dergelijke tekortkomingen wel te genezen.’ Ridder Pom-pom knikte traag en bedachtzaam. ‘Ik moet er eens heel goed over nadenken.’


  Een tijdlang liep de weg gelijk op met de rivier, langs stille poelen in de schaduw van treurwilgen, langs open water waar het riet beefde in de stroming. Bij een grauwe rotspartij zwenkte de rivier af naar het zuiden; de weg ging steil omhoog, en dan abrupt weer omlaag, om in een wijde bocht te verdwijnen onder enorme iepen wier bladerdak in alle tinten groen fonkelde in de middagzon.


  De zon neeg ter kimme en de schemering kwam al aan. Toen de schaduwen over het woud begonnen te vallen, voerde de weg een stille open plek binnen, die verlaten was, op de afgebrokkelde resten van een oud stenen boerenhuisje na. Travante keek eens door de deuropening en trof een dikke laag aarde en rottend blad aan op de vloer, een oude tafel en een kast waaraan wonder boven wonder nog een deur vastzat. Travante trok de deur open en vond er, bijna onzichtbaar verborgen op de bovenste plank, een boekje van stijf perkament, gebonden tussen twee platen grauwe leisteen. Hij gaf het boekje aan Madouc. ‘Mijn ogen zijn niet meer op lezen berekend. De woorden verwazen en kronkelen en onthullen hun geheimen niet meer. In vroeger tijd was dat niet zo, voor mijn jeugd me ontglipte.’


  ‘U hebt een ernstig verlies geleden,’ zei Madouc. ‘En wat de remedie betreft, meer dan u nu doet, kan men toch zeker niet doen.’


  ‘Dat ben ikzelf ook van mening,’ zei Travante. ‘Ik zal me niet laten ontmoedigen.’


  Madouc keek de open plek rond. ‘Dit lijkt me een aangename plaats om de nacht door te brengen, vooral gezien het feit dat de schemering de weg spoedig zal verduisteren.’


  ‘Akkoord!’ zei Travante. ‘Ik ben wel aan rust toe.’


  ‘En ik ben aan eten toe,’ zei Ridder Pom-pom. ‘We hebben vandaag geen hap voorgezet gekregen behalve die ene druif van Throop die we hebben afgeslagen. Nu heb ik honger.’


  ‘Dank zij mijn goede moeder kunnen we nu slapen en eten,’ zei Madouc. Ze legde de rozegestreepte doek op de grond, riep: ‘Aroisius!’ en deed het paviljoen verrijzen. Toen de reizigers binnengingen, vonden ze de tafel al gedekt staan, en zoals gebruikelijk hoog opgetast met een overvloed van voortreffelijke spijzen: rundergebraad met reuzelkoek, gevogelte zo van het spit, en vis die nog nasiste van de bakpan, hazepeper en een ragoût van duiven, een grote schaal mosselen gestoofd met boter, knoflook en tuinkruiden, waterkerssalade, brood en boter, gezouten vis, komkommers uit het zuur, drie soorten kaas, en melk, wijn en honing, en vruchtenvlaaien en wilde aardbeitjes met dikke verse room en nog veel meer. De drie fristen zich op aan de gereedstaande kommen met geparfumeerd water en aten vervolgens tot ze verzadigd waren.


  Bij het schijnsel van de vier bronzen lampen bestudeerde Madouc het boekje dat ze uit het huisje hadden meegenomen. ‘Het schijnt een soort almanak te zijn, of een verzameling aantekeningen en raadgevingen. Het is geschreven door een meisje dat in het huisje woonde. Hier heb ik haar recept voor een fraaie teint: “Men zegt dat amandelmelk vermengd met papaverolie zeer werkzaam is, mits getrouw opgebracht, als ook een lotion van sneeuwkruid gedrenkt in de melk van een witte vos,” (Helaas, waar zou men die vandaan halen?) “waardoor een paar snufjes krijtpoeder zijn geroerd. Wat mij aangaat, ik bezit geen van deze ingrediënten, en mocht ik er de hand op kunnen leggen, zou ik ze toch niet aanwenden, want wie zou de moeite nemen naar me te kijken? Hm.’ Madouc sloeg de bladzij om.


  ‘Hier heb ik een manier om kraaien te leren praten. “Neem om te beginnen een jonge kraai van wakkere inborst, die opgewekt is en vaardig. Behandel hem met zachtheid, doch snijd hem de vleugelveren kort opdat hij niet wegvliegt. Voeg een maand lang aan zijn gebruikelijke voer een mengsel toe dat bestaat uit goede valeriaan waarin zes haren uit de baard van een wijze filosoof zijn afgetrokken. Aan het eind van die maand zegt men: ‘Kraai, lieve kraai, luister naar mij! Wanneer ik mijn vinger ophef, dien je te spreken. Laat je woorden verstandig zijn en ter zake, opdat we elkaar wederzijds genoegen bereiden door elkanders eenzaamheid te verlichten. Kraai, spreek!’


  Ik heb de aanwijzingen met de grootste zorg opgevolgd, maar al mijn kraaien bleven stom en mijn eenzaamheid werd nimmer verlicht.”‘


  ‘Heel merkwaardig,’ zei Ridder Pom-pom peinzend. ‘Ik vermoed dat die filosoof uit wiens baard ze zes haren heeft getrokken, niet echt wijs kan zijn geweest, of haar misschien bedot heeft door valse getuigschriften te overleggen.’


  ‘Dat is mogelijk,’ zei Madouc.


  ‘Een onschuldig meisje in zo’n eenzaam oord als dit zal zich misschien licht laten bedotten,’ zei Travante. ‘Zelfs door een filosoof.’


  Madouc keek verder in het boekje. ‘Alweer een recept. Het heet “Een onfeilbaar middel om Onwankelbare Trouw en Zoete Liefde op te wekken in een Beminde”.’


  ‘Dat lijkt me van belang,’ zei Ridder Pom-pom. ‘Lees het recept eens voor, als je wilt, en zo getrouw mogelijk.’


  Madouc las hardop: ‘ “Wanneer de stervende maan dwaalt buiten zinnen, en laag langs de hemel gaat, de wolken berijdend als een spookachtig schip, dan dient men zich toe te bereiden, want dikwijls slaat er dan een damp neer op de blinkende sikkel, die neersijpelt en als een droppel van de onderste hoorn afhangt. Langzaam, langzaam zwelt hij aan en zakt af, om ten slotte te vallen. En als iemand snel toeloopt en de droppel weet te vangen in een zilveren kom, dan zal hij een elixer bezitten dat vele verdiensten heeft. Mij geeft dit veel te dromen, want als een dropje van deze siroop gemengd wordt door een beker bleke wijn, en wanneer dan twee samen daarvan drinken, dan zal zonder mankeren zoete liefde worden opgewekt tussen die beiden. Mijn besluit staat dus vast. Op een nacht wanneer de maan laag langs de hemel rijdt, zal ik met snelle spoed dit huis verlaten met mijn kom en nimmer stilstaan tot ik onder de hoorn van de maan ben aangeland en daar zal ik wachten op de wonderdroppels.” ‘


  Travante vroeg: ‘Staan er nog opmerkingen bij?’


  ‘Nee, daarmee houdt het recept op.’


  ‘Ik vraag me af of het meisje inderdaad door de nacht is weggedraafd en of ze uiteindelijk haar kostbare droppel heeft weten te vangen.’


  Madouc sloeg de perkamenten bladzijden om. ‘Verder staat er niets meer; de regen heeft de rest uitgewist.’


  Ridder Pom-pom wreef langs zijn kin. Hij keek eens naar de heilige kelk die op een kussen rustte, stond toen op, liep naar de uitgang van het paviljoen en keek de open plek rond. Een ogenblik later kwam hij terug naar de tafel.


  Travante vroeg: ‘En, wat is er van de nacht, Ridder Pom-pom?’


  ‘De maan is bijna vol en de hemel is helder.’


  ‘Aha! Dan zal er vannacht geen siroop neersijpelen.’


  Madouc vroeg Pom-pom: ‘Was je van plan door het woud te draven met een kom in je hand?’


  Ridder Pom-pom antwoordde waardig: ‘Waarom niet? Een paar droppels maan-elixer kunnen best nog eens van pas komen.’ Hij wierp een snelle blik op Madouc. ‘Ik weet nog steeds niet zeker wat voor beloning ik zal vragen.’


  ‘Ik dacht dat je besloten had baron te worden en Devonet te huwen.’


  ‘Een huwelijk met een prinses levert misschien meer aanzien op, als je me vat.’


  Madouc lachte. ‘Ik vat je, Ridder Pom-pom. Van nu af aan zal ik zeer op mijn hoede zijn voor bleke wijn, al kom je me die op je knieën offreren, en bij stopen tegelijk.’


  ‘Bah!’ mopperde Ridder Pom-pom. ‘Je bent volstrekt onredelijk.’


  ‘Geen twijfel aan,’ zei Madouc. ‘Je zult je met Devonet moeten behelpen.’


  ‘Ik zal erover nadenken.’


  De volgende ochtend trok het drietal verder over de Munkinsweg, onder grote bomen die het zonlicht uitzeefden.


  Ze waren net een uur onderweg toen Travante onverhoeds een geschrokken kreet slaakte. Madouc draaide zich om en zag dat hij met grote ogen het bos inkeek.


  ‘Ik zag hem!’ riep Travante. ‘Ik weet het zeker. Kijk maar ginder, dan zie je het zelf!’ Hij wees en Madouc meende een flits van beweging te zien onder de bomen. Travante kreet: ‘Wacht, ga niet weg! Ik ben het, Travante!’ Hij draafde het bos in, luid roepend: ‘Loop niet van me weg! Ik zie je heus wel! Wil je alsjeblieft wat langzamer gaan? Waarom ben je zo snel van voet?’


  Madouc en Ridder Pom-pom liepen hem een eindje achterna en bleven toen staan om te luisteren in de hoop dat Travante zou terugkomen, maar zijn geroep werd steeds zwakker en ten slotte hoorden ze hem niet meer.


  Het tweetal liep langzaam terug naar de weg, steeds stilstaand om rond te kijken en te luisteren, maar het woud was weer doodstil. Op de weg wachtten ze nog een uur, langzaam op en neer slenterend, maar ten slotte togen ze met tegenzin toch maar op weg, verder naar het westen.


  Op het middaguur bereikten ze de grote Noord-Zuidbaan. Het tweetal sloeg af naar het zuiden, Ridder Pom-pom voorop zoals gewoonlijk.


  Ten slotte bleef Ridder Pom-pom echter nijdig staan en keek achterom. ‘Ik heb schoon genoeg van bos. Het open land ligt niet zoveel verderop. Waarom talm en treuzel je dan zo?’


  ‘Ik doe het zonder dat ik het weet,’ zei Madouc. ‘En ik denk om de volgende reden. Elke stap brengt me dichter bij Haidion en ik heb al besloten dat ik beter vagebond kan zijn dan prinses.’


  Ridder Pom-pom gromde geringschattend. ‘Wat mij betreft, ik ben dat sjouwen door het stof meer dan beu! Er komt nooit een eind aan de weg; hij gaat hoogstens over in weer een andere weg, zodat de reiziger nooit zijn einddoel lijkt te bereiken.’


  ‘Dat is de aard van het zwerversleven.’


  ‘Bah, dat is niets voor mij. Het landschap verandert ook alle tien schreden; voor je van een uitzicht kunt genieten, is het al weer verdwenen.’


  Madouc zuchtte. ‘Ik begrijp je ongeduld wel. Het is heel redelijk. Je wil graag de Graal gaan aanbieden aan de kerk en grote eer verwerven.’


  ‘Ach, die eer behoeft niet zo groot te zijn,’ zei Ridder Pom-pom. ‘De rang van baron of heer zou me wel lijken, met een bescheiden bezitting, een landhuis erop, stallen en een schuur en een zwijnskot, wat vee en hoenders en bijenkorven, een stukje rustig bos en een riviertje waar het goed vissen is.’


  ‘Dat kan,’ zei Madouc. ‘Maar wat mij betreft, als ik Spargoy de opperheraut niet nodig had om Heer Pellinore thuis te brengen, dan ging ik waarschijnlijk helemaal niet meer terug naar Haidion.’


  ‘Dat is dwaasheid,’ zei Ridder Pom-pom.


  ‘Dat kan,’ zei Madouc opnieuw.


  ‘Hoe het ook zij, we hebben besloten terug te gaan, dus laten we dan niet langer dralen.’


  


  Vier


  Op de Oude Straatweg aangekomen richtten Madouc en Ridder Pom-pom hun schreden naar het westen tot ze het dorpje Paddemoer bereikten, en de weg naar het zuiden, ook wel de Benedenweg geheten, die naar de stad Lyonesse voerde.


  In de loop van de namiddag begonnen wolken samen te trekken in het westen en tegen de avond slierden sluiers regen over het land. Op een geschikt weitje, achter een bosje olijfbomen, deed Madouc het paviljoen verrijzen en daar sliep het tweetal warm en veilig terwijl de regen op het doek neerroffelde. Een groot deel van de nacht flitste de bliksem en rommelde de donder, maar de volgende ochtend waren de wolken verjaagd en steeg de zon op boven een frisse, vochtige wereld.


  Madouc deed het paviljoen inkrimpen; het tweetal toog weer op weg, nu door een gebied van rotspieken en ravijnen, tussen de dubbele piek Maegher en Yag door, die men ‘De Arrekiers’ noemde, en dan weer een lange glooiende helling af onder een open hemel, terwijl de Lir in de verte zichtbaar werd.


  Achter hen klonk het gedreun van galopperende hoeven. Het tweetal ging van de weg af en de ruiters stoven voorbij: drie donderjagende jonge edellieden met hun schildknapen. Madouc keek op en op hetzelfde ogenblik keek Prins Cassander schuin omlaag. Een vliedend ogenblik kruisten hun blikken elkaar maar zelfs in die korte tijd was Cassanders gezicht op slag veranderd in een verbluft masker van ongeloof. Met armgebaren beduidde hij zijn kameraden in te tomen; toen wendde hij de teugel en ging terug om te zien of zijn ogen hem nu bedrogen hadden of niet.


  Cassander toomde, naast Madouc aangekomen, zijn paard in en zijn gezichtsuitdrukking sloeg om in één van deels minachtend, deels meewarig vermaak. Hij nam Madouc van hoofd tot voeten op, wierp een korte blauwogige blik in de richting van Ridder Pom-pom en begon ongelovig te grinniken. ‘Of ik heb hallucinaties, of deze verfomfaaide kleine schooier die slinks langs de kant van de weg sluipt, is inderdaad Prinses Madouc! Soms ook bekend als Madouc van de honderd dwaasheden en vijftig misdrijven.’


  Madouc zei stijfjes: ‘Je mag die toon wel laten varen, want ik ben niet dwaas en niet misdadig. En slinks sluipen doe ik evenmin.’


  Cassander sprong van zijn paard. Hij was veranderd met de jaren, dacht Madouc, en niet ten goede. Zijn toeschietelijkheid was helemaal verdwenen onder een korst van ijdelheid, en door zijn eigendunk kreeg hij iets pompeus. Met zijn rood aangelopen gezicht, zijn stijve koperblonde krullen, zijn pruilmond en zijn harde blauwe ogen leek hij nu het onvolwassen evenbeeld van zijn vader. Op afgemeten toon antwoordde hij: ‘De staat waarin je je bevindt, is gespeend van waardigheid; je zet ons zo allemaal voor spot.’


  Madouc haalde onbewogen haar schouders op. ‘Als het je niet aanstaat wat je ziet, kijk je maar ergens anders naar.’


  Cassander wierp zijn hoofd achterover en schaterde het uit. ‘Je voorkomen valt nog wel mee; het reizen schijnt je bepaald goed te doen. Maar je daden bewijzen ons koninklijk huis slechte diensten.’


  ‘Ha!’ zei Madouc honend. ‘Jouw eigen daden zijn ook niet boven kritiek verheven. Je gedrag is in feite schandalig, en dat weet iedereen.’


  Cassander lachte opnieuw, zij het wat onbehaaglijk. Zijn kameraden sloten zich bij het gelach aan. ‘Ik heb het nu over heel andere daden,’ zei Cassander. ‘Moet ik ze een voor een opnoemen? Punt een: je hebt een storm van hysterische vragen opgewoeld. Punt twee: je hebt wel duizend verwijten aangesticht die lukraak alle kanten uit vlogen. Punt drie: je hebt voedsel gegeven aan een hoeveelheid haat, nijd, wrok en gekwetste gevoelens die niet te schatten is. Punt vier: je hebt jezelf tot mikpunt gemaakt van een vloedgolf van bittere verwijten, om niet te spreken van dreigementen, verwensingen en veroordelingen. Punt vijf...’


  ‘Genoeg,’ zei Madouc. ‘Het schijnt dat ik niet geliefd ben op Haidion, je hoeft niet verder te gaan. Het heeft allemaal niets met de zaak van doen, en jij spreekt vanuit je onwetendheid.’


  ‘Ja, ja. Je mag het de vos in het hoenderhok niet verwijten dat de kippen een keel opzetten.’


  ‘Je grapjes gaan me te hoog, ik begrijp ze niet.’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Cassander. Hij wees met zijn duim naar Ridder Pom-pom. ‘Is dat niet een van de staljongens?’


  ‘Wat maakt dat uit? Koning Casmir stond me het gebruik van paarden en een geleide toe. Onze paarden zijn gestolen, en daarom reizen we te voet.’


  ‘Voor een prinses is een staljongen geen gepast geleide.’


  ‘Ik heb niet te klagen. Ridder Pom-pom, of Pymfyd zoals jij hem kent, heeft zich kranig gehouden en ons beider queesten zijn voor het overgrote deel goed geslaagd.’


  Prins Cassander schudde verwonderd zijn hoofd. ‘En wat waren dat dan voor glorieuze queesten, dat Zijne Majesteit er zo grif zijn goedkeuring aan hechtte?’


  ‘Ridder Pom-pom ging erop uit om heilige relikwieën te zoeken, ingevolgde de proclamatie van de koning. Ik wilde mijn afkomst ontdekken, op last van de koning zelf.’


  ‘Merkwaardig. Hoogst merkwaardig!’ zei Cassander. ‘Misschien dat de koning ietwat was afgeleid zodat het hem is ontgaan; hij heeft veel aan zijn hoofd. Over een paar dagen reizen we af naar Avallon voor een groot overleg, en misschien dat Zijne Majesteit niet geheel vatte wat er gaande was. Maar wat je afkomst betreft, ben je iets te weten gekomen en zo ja, wat?’


  Madouc wierp een hooghartige blik op Cassanders grijnzende kameraden. ‘Dat is geen zaak die men bespreekt ten overstaan van minderen.’


  De pret bevroor Cassanders kornuiten op het gezicht.


  ‘Net wat je wilt,’ zei Cassander. Hij draaide zich om naar de drie schildknapen. ‘Jij, Parlitz, stijg af en ga bij Ondel achterop zitten; de prinses neemt jouw paard. En jij daar...’ hij wees naar Ridder Pom-pom. ‘Jij kunt bij Wullam achterop, op de vos. Kom vooruit, snel een beetje. Met het middaguur moeten we thuis zijn!’


  De tocht werd aanvaard en Cassander kwam naast Madouc rijden en probeerde een gesprek aan te knopen. ‘Hoe ben je achter je afstamming gekomen?’


  ‘Ik heb mijn moeder geraadpleegd.’


  ‘Hoe heb je die gevonden?’


  ‘We zijn naar de Madlingweide gegaan, diep in het Woud van Tantrevalles.’


  ‘Aha! Is dat niet gevaarlijk?’


  ‘Bijzonder gevaarlijk voor wie zorgeloos is.’


  ‘Hm! En ben je nog gevaren tegengekomen?’


  ‘Dat zijn we inderdaad.’


  ‘En hoe heb je die weten te ontlopen?’


  ‘Mijn moeder heeft me een paar snippertjes elfenmagie bijgebracht.’


  ‘Vertel me eens over die magie!’


  ‘Ze heeft liever niet dat ik erover spreek. Maar ik zal je mijn avonturen nog weleens vertellen. Ik ben er nu alleen niet voor in de stemming.’


  Cassander zei op strenge toon: ‘Je bent een merkwaardig schepseltje. Ik vraag me af wat er van je zal worden.’


  ‘Ik vraag me dikwijls hetzelfde af.’


  ‘Ha, bah!’ verklaarde Cassander zo stellig als hij maar kon. ‘Eén ding is in elk geval zeker. Het Lot ziet ongaarne ondeugende ettelingetjes die verwachten dat iedereen danst naar de deun die zij pijpen.’


  ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei Madouc zonder veel belangstelling.


  Cassander deed er het zwijgen toe en het gezelschap reed voort, naar de stad. Na een paar mijl begon Cassander opnieuw. ‘Verwacht maar geen galaontvangst – al was het alleen al omdat we overmorgen naar Avallon vertrekken.’


  ‘Ik vroeg me al af waartoe die reis diende. Ter gelegenheid waarvan?’


  ‘Er is een groot overleg bijeengeroepen door Koning Audry, op voorstel van Koning Casmir, en alle koningen van de Oude Eilanden zullen eraan deelnemen.’


  Madouc zei: ‘Dan ben ik op een gunstig tijdstip teruggekomen. Als ik nog twee dagen langer onderweg was geweest, dan zou ik te laat zijn gekomen om nog mee te gaan.’ Na een bedachtzaam zwijgen voegde ze eraan toe: ‘En dan zou de geschiedenis van de Oude Eilanden misschien een onverwachte nieuwe wending hebben genomen.’


  ‘He, wat zeg je daar?’


  ‘Ik had het over een begrip dat je zelf zoëven noemde.’


  ‘Ik herinner me niet dat we het over een begrip hadden.’


  ‘Je sprak van het Lot.’


  ‘O, eh, ja! Natuurlijk! Ik begrijp het nog niet, wat is het verband?’


  ‘Doet niet ter zake, ik zei zomaar wat.’


  Cassander zei, overdreven beleefd: ‘Ik voel me verplicht je er nogmaals op te wijzen dat je niet in een goede reuk staat op Haidion, en dat niemand echt genegen zal zijn wensen van jouw kant in te willigen.’


  ‘Wat voor wensen?’


  ‘Het kan heel wel dat je niet gevraagd zal worden deel uit te maken van het koninklijk gezelschap.’


  ‘Dat zien we nog wel.’


  De groep reed de Sfer Arct op, rondde de met bomen begroeide heuvel die het Kijkduin was geheten en daar breidde Lyonesse zich voor hun ogen uit, heel de stad, met Kasteel Haidion log en groots op de voorgrond. Tien minuten later reed het groepje de Koningsparade op en hield voor het kasteel stil. Cassander sprong op de grond en hielp Madouc met een hoffelijk, zwierig gebaar af te stijgen. ‘Nu zullen we het een en ander beleven,’ zei Cassander. ‘Verwacht geen hartelijke ontvangst, dan word je vast niet teleurgesteld. De meest vriendelijke term waarmee ik je heb horen bestempelen was nog: grenzeloos onhandelbaar.’


  ‘Men heeft het wat dat betreft helemaal mis, zoals ik je al heb uitgelegd.’


  Cassander lachte spottend. ‘Bereid je er maar op voor dat je het opnieuw zult moeten uitleggen, en met aanzienlijk grotere nederigheid, als ik je raden mag.’


  Madouc gaf geen antwoord. Op niet onvriendelijke toon zei Cassander: ‘Kom, ik breng je naar de koning en koningin en misschien dat ik zodoende in zekere mate de schok wat kan verzachten.’


  Madouc wenkte Ridder Pom-pom. ‘Jij komt ook mee. We gaan samen naar binnen.’


  Cassander keek van de een naar de ander. ‘Dat is toch niet nodig!’ Hij wuifde Ridder Pom-pom weg. ‘Weg jij, knaap, we hebben je niet meer nodig. Keer zo snel en zo ongemerkt mogelijk terug naar je dagelijkse plichten en probeer in het reine te komen met de opperstalknecht.’


  ‘Neen, neen!’ zei Madouc. ‘Ridder Pom-pom dient in ons gezelschap te blijven, om een heel gewichtige reden, zoals je spoedig zult vernemen.’


  Cassander haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Laten we dan nu doen wat gedaan dient te worden.’


  Het drietal betrad het kasteel. Op de grote galerij kwamen ze Heer Mungo, de opperhofmeester, tegen. Cassander vroeg: ‘Waar kunnen we koning en de koningin vinden?’


  ‘U vindt ze in de Groene Salon, Hoogheid. Ze hebben juist hun maal beëindigd en gebruiken nu de kaas, met een glas wijn.’


  ‘Dank u, mijn goede Heer Mungo.’ Cassander liep voorop de Groene Salon binnen, om echter te ontdekken dat Koning Casmirs plaats al verlaten was. Sollace zat nog aan tafel met drie van haar gunstelingen druiven te snoepen uit een wijde rieten mand. Cassander trad naar voren en boog hoffelijk, eerst voor de koningin, dan voor de andere dames, en het gesprek stokte. Cassander vroeg: ‘Mag ik vragen waar Zijne Hoogheid de koning is?’


  Koningin Sollace, die Madoucs aanwezigheid nog niet had opgemerkt, zei: ‘Hij is wat vroeger vertrokken naar zijn Richtersstoel om het nodige recht te spreken voor we naar Avallon vertrekken.’


  Cassander trok Madouc naar voren en verkondigde met nogal gekunstelde jovialiteit: ‘Ik heb hier een aangename verrassing! Kijk eens wie we onderweg hebben opgedaan.’


  Met open mond staarde Koningin Sollace Madouc aan. De hofdames maakten zachte sissende geluidjes en giechelden van verbazing en verwondering. Koningin Sollace deed haar mond met een nijdige klap weer dicht. ‘Dus dat kleine geboefte verwaardigt zich om zich weer eens te vertonen!’


  Cassander zei op hoffelijke toon: ‘Hoogheid, mag ik opperen dat voor een gesprek met de prinses de intieme kring gepaster zou zijn?’


  ‘Juist,’ zei Koningin Sollace. ‘Dames, wees zo goed ons nu alleen te laten.’


  Met bedekte blikken vol nieuwsgierigheid in de richting van Madouc, en vol verhulde ergernis in de richting van Cassander, verlieten de dames het vertrek.


  Koningin Sollace liet haar blik opnieuw op Madouc rusten.


  ‘Wel, misschien dat je nu een uitleg wilt geven voor je ongeoorloofde afwezigheid! Het is ons een bron van grote bezorgdheid geweest. Zeg op, waar heb je je schuil gehouden?’


  ‘Met alle respect, Hoogheid, maar ik moet hierbij verklaren dat u verkeerd bent ingelicht. Ik heb me niet schuil gehouden en ik heb op geen enkele wijze kwaad bedreven. Ik ben op een queeste geweest die, let wel, door Zijne Majesteit de koning zelf was goedgekeurd; uw eigen woorden hebben me uit uw aanwezigheid en van Haidion verdreven.’


  Koningin Sollace keek beduusd. ‘Daar herinner ik me niets van! Je doet hatelijke en valse uitspraken! De koning begreep er evenmin iets van als ik.’


  ‘Hij zal zich toch zeker de omstandigheden hebben herinnerd? Op zijn last ben ik vertrokken om te ontdekken wie mijn vader was en wat de staat is van mijn stamboom. Ik heb slechts gehandeld binnen het kader dat Uwe Majesteiten me hadden gesteld.’


  Sollaces gezicht kreeg een koppige trek. ‘Het is mogelijk dat een van ons beiden een opmerking heeft gemaakt die jij verkoos te verdraaien tot eigenbaat. Ik verfoei dergelijke tactieken.’


  ‘Het spijt me dat te horen, Majesteit, vooral aangezien die tactieken tot uw groot voordeel hebben uitgepakt.’


  Opnieuw zat Koningin Sollace met wijd open ogen van verwondering. ‘Hoor ik dat goed?’


  ‘Zeker, Hoogheid. Bereid u voor op een aankondiging die u zal verdoven van vreugde.’


  ‘Ha!’ zei Sollace zuur. ‘Ik kan niet zeggen dat ik daar veel hoop op heb.’


  Prins Cassander, die terzijde stond en het geheel met een vermaakte glimlach gadesloeg, zei: ‘We luisteren met gespitste aandacht. Kondig maar aan.’


  Madouc haalde Ridder Pom-pom naar voren. ‘Hoogheid, sta me toe dat ik u Pymfyd voorstel, die ik Ridder Pom-pom heb gedoopt om reden van grote moed betoond in mijn dienst. Ridder Pom-pom was mijn trouw geleide, maar trok tevens op queeste om uwentwil. Op de Thripsey Schoei hoorden we gewag maken van de Graal en waren onmiddellijk een en al aandacht.’


  Koningin Sollace schoot met een ruk rechtop. ‘Wat? Is het mogelijk? Vertel, en haastiglijk! Je spreekt de zoetste woorden die mijn oren ooit kunnen vernemen. Waren er nog bijkomstige aanwijzingen? Verhaal me zo getrouw mogelijk wat je daar vernam!’


  ‘We hoorden bij geruchte dat de Graal bewaakt werd door de menseneter Throop met de drie hoofden, en dat honderd koene ridders al het leven hadden gelaten bij hun pogingen de Graal te bevrijden.’


  ‘En waar is hij nu? Spreek! Ogenblikkelijk! Ik ben buiten mezelf van opwinding!’


  ‘Juist ja. Throop, Hoogheid, sloot de Graal in een kast op zijn Kasteel Doldil, diep in het Woud van Tantrevalles.’


  ‘Dat is nieuws van het aller-, allergrootste gewicht! We moeten een leger bijeenbrengen van goede ridders en de Graal te hulp snellen! Cassander, ga ogenblikkelijk Zijne Hoogheid de koning op de hoogte stellen! Al het andere is nu van triviaal belang.’


  ‘Luistert u toch nog even, Hoogheid!’ riep Madouc. ‘Ik ben nog niet klaar. Gewapend met goede raad van mijn moeder vervoegden Ridder Pom-pom en ikzelf ons bij Kasteel Doldil en daar voltrok Ridder Pom-pom met onovertroffen dapperheid de dood aan Throop en wist hij de Graal te verwerven. Hij heeft hem gewikkeld in purperen zijde naar Lyonesse gebracht en zal hem nu aan u overhandigen. Ridder Pom-pom, je moogt de Graal aanbieden.’


  ‘Ik kan het niet geloven,’ kreet Koningin Sollace. ‘Ik verkeer in een staat van vervoering, ofwel extase van de negende orde!’


  Ridder Pom-pom trad naar voren en wikkelde met een ernstig gezicht de purperen zijde van de kelk los. Op zijn ene knie neerzijgend plaatste hij het heilige voorwerp op tafel voor Koningin Sollace. ‘Majesteit, hierbij bied ik u deze heilige Graal aan. Ik hoop dat u hem met vreugde zult koesteren en tevens dat u me de inwilliging van mijn verlangens zult verlenen, zoals gesteld in de koninklijke proclamatie.’


  Koningin Sollace, wier ogen vast op de Graal gevestigd waren, was voor al het andere ongevoelig. ‘Glorie, glorie! Verbijsterd ben ik dat mij deze uitstorting van gunst geworden mocht! Ik ben verward door vervoering! Het is ongelooflijk, het gaat het gewone verstand te boven!’


  Madouc zei wijsneuzig: ‘Hoogheid, ik moet er uw aandacht op vestigen dat u de ontvangst van deze Graal aan Ridder Pom-pom te danken hebt!’


  Ja, ja, dat is zo. Hij heeft onze kerk een grootse dienst bewezen en uit naam van de kerk heet ik hem recht koninklijk dank. Hij zal goed beloond worden! Cassander, geef deze knaap vast een goudstuk, als bewijs van mijn gunst!’


  Cassander haalde een goudstuk te voorschijn uit zijn buidel en drukte dat Ridder Pom-pom in de hand. ‘Nee, je behoeft mij niet te bedanken, bedank de koningin liever voor haar goedgeefsheid.’


  Koningin Sollace riep de lakei bij zich die onbeweeglijk bij de deur stond. ‘Breng mij ogenblikkelijk Pastor Umphred opdat hij deel kan hebben aan onze vreugde. Haast je, draaf zo snel je kunt. Maar vertel Pastor Umphred niet meer dan dat hem glorieus nieuws wacht!’


  Heer Mungo de opperhofmeester trad de salon binnen. ‘Hoogheid, ik heb Zijne Majesteit verwittigd met betrekking tot Prinses Madouc. Hij verzoekt me haar en haar metgezel naar de Zaal der Gerechtigheid te brengen.’


  Koningin Sollace maakte een afwezig gebaar. ‘Jullie hebben verlof om te vertrekken. Madouc, ook jij hebt je ingespannen voor het Goede en in mijn gelukzaligheid ontsla ik je van alle schuld voor je misstappen. Maar je zult in de toekomst meegaandheid moeten leren.’


  Ridder Pom-pom vroeg beschroomd: ‘Hoogheid, hoe staat het met de gunst die ik de koning mocht vragen? Wanneer kan ik mijn verlangens duidelijk maken en wanneer zullen ze worden ingewilligd?’


  Koning Sollace fronste ietwat ongeduldig het voorhoofd. ‘Te gelegener tijd zal worden overwogen wat haalbaar is. Intussen bezit je reeds dat wat het allerbeste is van al: en wel de wetenschap dat je onze kerk en ons geloof van dienst bent geweest!’


  Ridder Pom-pom stamelde een paar onsamenhangende woorden, boog en liep achterwaarts weg. Heer Mungo zei: ‘Prinses Madouc, u kunt nu meteen meegaan, met uw reisgezel.’


  Heer Mungo voerde het tweetal via een dwarsgang naar de Oude Zaal en vandaar door een poortje in een vochtige stenen muur naar een overloop vanwaar een stenen helling tussen monumentale stenen zuilen afdaalde naar de plechtige ruimte van de Zaal der Gerechtigheid.


  Op een bescheiden verhoging was Koning Casmir gezeten in de traditionele gewaden gebruikelijk bij de rechtspraak: een zwarte toga, zwarte handschoenen en een vierkante fluwelen baret op het hoofd, waarvan gouden kwastjes afhingen en waarvan de bol gedekt was met goudgaas. Hij zat op een zware troon met voor zich een kleine tafel; aan weerszijden van de verhoging stonden twee wachters in broeken en hemden van zwart leer, slechts getooid met epauletten en armbanden van zwart ijzer. Helmen van ijzer en leer omsloten hun gezicht, hetgeen hen een sinistere aanblik verleende. De ongelukkigen die op hun berechting wachtten, zaten op een bank aan de ene zijde van de zaal, in houdingen van diepste somberheid. Zij die al gemarteld waren, staarden nietsziend voor zich uit, hun ogen zo leeg als noestgaten in hout.


  Heer Mungo bracht Madouc en Ridder Pom-pom naar de koning. ‘Hoogheid, ik breng u Prinses Madouc en haar metgezel zoals verzocht.’


  Koning Casmir leunde achterover op zijn troon en nam het tweetal op met een duister gezicht.


  Madouc maakte een keurig neiginkje. ‘Ik hoop dat Uwe Majesteit in goede gezondheid verkeert.’


  Koning Casmir vertrok geen spier. Ten slotte nam hij het woord. ‘Het schijnt dat Prins Cassander jullie aan de wegkant heeft betrapt. Waar ben je geweest en wat voor misstappen heb je bedreven, tot schande van ons koninklijk huis?’


  Madouc zei uit de hoogte: ‘Uwe Majesteit is beschamend verkeerd ingelicht! Verre van betrapt te worden door Prins Cassander waren we op weg terug naar Lyonesse. Prins Cassander en zijn vrienden kwamen ons achterop. Wij verscholen ons niet, wij slopen niet, wij heulden niet en vluchtten niet, en hebben op geen enkele wijze aan onze waardigheid getornd. En wat misstappen of kwade streken betreft, is Uwe Majesteit opnieuw het slachtoffer van kwaadaardige influisteringen, aangezien ik niets anders heb gedaan dan uw bevelen naar de letter op te volgen.’


  Koning Casmir leunde naar voren; een roze blos overtoog zijn toch al weldoorbloed gelaat. ‘Heb ik je opgedragen in vliegende haast de wildernis in te duiken, zonder een behoorlijk geleide en zonder gepaste bescherming?’


  ‘Precies, Majesteit! U gelastte me naar mijn stamboom te zoeken naar beste kunnen en u niet lastig te vallen met alle bijkomstigheden.’


  Koning Casmir wendde traag zijn hoofd om en staarde Ridder Pom-pom aan. ‘Jij bent de staljongen die de paarden heeft verschaft?’


  ‘Ja, Majesteit.’


  ‘Je dwaasheid grenst in deze zaak aan misdadige onachtzaamheid. Vind jij jezelf een passend en toereikend geleide voor een prinses, onder dergelijke omstandigheden?’


  ‘Ja, Majesteit, want dat is steeds mijn taak geweest. Ik heb de prinses lang en trouw gediend en nooit heb ik iets anders dan goedkeuring geoogst voor de kwaliteit van mijn dienstverlening.’


  Koning Casmir leunde opnieuw achterover op zijn zetel. Met trage kille stem vroeg hij: ‘En je onderkent in een lange reis, bij dag en bij nacht, door onbekende streken en dreigende wildernissen, niet meer gevaar dan in een middagritje door de grasvelden rond Sarris?’


  ‘Uiteraard is er verschil, Sire. Maar weet dan, dat ik op grond van uw proclamatie, al besloten had op queeste te gaan om heilige relikwieën te verwerven.’


  ‘Dat heeft niets van doen met het misplaatste van jouw gedragingen.’


  Madouc zei boos: ‘Majesteit, ik heb hem dat opgedragen; hij is hoogstens schuldig aan het feit dat hij mijn bevelen heeft opgevolgd.’


  ‘Haha! En als je hem had bevolen Haidion in brand te steken zodat het in brullende vlammen zou opgaan, en als hij daaraan gevolg had gegeven, zou hij dan ook alleen maar een plichtsgetrouwe bediende zijn die bevelen had opgevolgd?’


  ‘Nee, Majesteit, maar...’


  ‘Als hij zijn plicht naar behoren had vervuld, had hij een gezaghebbend iemand op de hoogte gesteld van je verlangens en officieel toestemming gevraagd. Ik heb genoeg gehoord. Gerechtsdienaar, neem dit schepsel mee naar de plaats achter het Peinhador voor de toediening van zeven zweepslagen opdat hij zijn onachtzaam leven betert.’


  Madouc riep: ‘Een ogenblik nog, Majesteit! U wijst uw vonnis te snel en te onomwonden. Pymfyd en ik hadden allebei onze eigen queeste, en allebei zijn we in onze opzet geslaagd. Ik heb de naam van mijn vader ontdekt, terwijl Pymfyd u en de koningin een aanzienlijke dienst heeft bewezen. Hij heeft de menseneter Throop om het leven gebracht en de Graal verworven, die hij zojuist aan Hare Majesteit heeft overhandigd. Ze is extatisch van vreugde. Ingevolge uw proclamatie heeft Ridder Pom-pom een beloning verdiend!’


  Koning Casmir glimlachte zuinig. ‘Gerechtsdienaar, breng de straf terug tot zes slagen en laat deze vlaskoppige knurft zijn voormalige taak in de stallen hervatten. En daaruit zal zijn beloning bestaan.’


  ‘Kom, sinjeur,’ zei de gerechtsdienaar. ‘Kom mee, hierheen!’ Hij voerde Ridder Pom-pom de zaal uit.


  Madouc keek Koning Casmir ontzet aan. ‘Maar u had me vrij permissie gegeven om te doen wat ik gedaan heb. U had me gezegd dat ik een geleide mee moest nemen, en ik heb hem vroeger altijd als geleide gehad.’


  Koning Casmir maakte een fel gebaar met zijn gebalde rechtervuist. ‘Genoeg daarvan! Je dient de bedoeling achter de woorden te leren vatten in plaats van de woorden zelf. Het was jouw opzet me te bedotten, en het is dus allemaal jouw schuld.’


  Madouc keek Casmir in de ogen en zag daar nieuwe betekenissen en een nieuw weten, dat haar inwendig achteruit deed deinzen. Haar gezicht bleef onbewogen, maar nu haatte ze Casmir, met heel haar wezen.


  ‘Je hebt dus de naam van je vader vernomen,’ zei Koning Casmir. ‘En wat is die dan wel?’


  ‘Het is een zekere Heer Pellinore van Aquitaine, Majesteit.’


  Koning Casmir dacht na. ‘Heer Pellinore? De naam komt me bekend voor. Ik ben hem ergens tegengekomen, lang geleden misschien.’ Hij wendde zich tot de opperhofmeester. ‘Haal me Spargoy de heraut hier.’


  Spargoy de opperheraut diende zich spoedig aan. ‘Sire, wat is er van uw dienst?’


  ‘Wie is Heer Pellinore van Aquitaine, waar liggen zijn bezittingen en aan wie is hij geparenteerd?’


  ‘Heer Pellinore, Sire? Men heeft hopelijk scherts in de zin?’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Heer Pellinore is een schepsel der verbeelding! Hij bestaat alleen in de romantische fabels van Aquitaine, waar hij wonderbare daden verricht en lieflijke jonkvrouwen het hof maakt en verre reizen onderneemt en wonderlijke queesten. Maar dat is alles wat er van Heer Pellinore te zeggen valt.’


  Koning Casmir keek Madouc aan. ‘Zo. Wat nu?’


  ‘Niets meer,’ zei Madouc. ‘Kan ik gaan, met uw verlof?’


  ‘Ga!’


  


  Vijf


  Madouc begaf zich met onwillige tred naar haar vertrekken. Ze bleef in de deuropening staan en keek om zich heen, naar de voorwerpen en meubelstukken waar ze eertijds genoegen aan had beleefd. De kamers, die in haar herinnering zo ruim en luchtig waren geweest, schenen maar amper groot genoeg. Ze riep een dienstmeid en liet heet water brengen voor een bad. Met milde gele zeep uit Andalusië boende ze zich af en waste ze haar kopergouden krullen, waarna ze zich afspoelde in met lavendel geparfumeerd water. Ze zocht in haar kleerkast en ontdekte dat al haar oude kleren haar op een of andere manier te krap waren geworden. Vreemd, dacht Madouc. Wat gaat de tijd toch snel. Ze bekeek haar benen. Ze waren nog steeds slank en gespierd, maar ze zagen er toch wat anders uit dan ze zich herinnerde – of was dat verbeelding? – en haar borsten waren nu duidelijk aanwezig, als iemand de moeite nam om te kijken.


  Madouc slaakte een gelaten zucht. De veranderingen bekropen haar sneller dan ze wel wilde. Ten slotte vond ze een kostuum dat haar nog goed paste: een wijde rok van lichtblauw grove wollen stof en een witte blouse opgeborduurd met blauwe bloempjes. Ze borstelde haar krullen uit en bond ze bij elkaar met een blauw lint. Toen ging ze in haar stoel zitten om uit het raam te kijken.


  Er was zoveel om te overdenken; zoveel dat haar geest van het een naar het ander wervelde en de ideeën elkander najoegen zonder lang genoeg te talmen om volledig vorm aan te nemen. Ze dacht aan Heer Pellinore en Twisk en Koning Casmir in zijn zwarte gewaad en die arme Ridder Pom-pom met zijn ontstelde gezicht. Op dit punt gekomen stuurde ze haar gedachten snel een andere kant uit, uit angst dat ze anders onpasselijk zou worden. Als Zerling de slagen toediende, zou hij het zeker doen zonder overmatige krachtdadigheid en Ridder Pom-pom in het bezit laten van vlees en vel.


  Gedachten verdrongen zich warrelend langs de buitenrand van haar aandacht, als mugjes om een vlam. Een reeks gedachten drong zich sterker aan haar op dan de andere en bleef proberen haar opmerkzaamheid te trekken, en haar van hun belang te overtuigen. Die gedachten hadden te maken met het aanstaande bezoek van de koninklijke familie aan Avallon. Madouc was niet gevraagd deel uit te maken van het gezelschap en vermoedde wel min of meer dat noch Koningin Sollace, noch Koning Casmir genegen was haar alsnog te vragen – hoewel Prins Cassander wel present zou zijn, en allerlei andere prinsen en prinsessen van de andere koningshuizen op de Oude Eilanden – dus ook Prins Dhrun van Troicinet. En zij zou er niet bij zijn! De gedachte gaf haar een raar droevig gevoel in haar hart, een soort steek zoals ze nog nooit had gevoeld.


  Een tijdje lang zat Madouc uit het raam te staren met het beeld van Dhrun voor haar geestesoog. En ze betrapte zich erop dat ze verlangde naar zijn gezelschap. Het was een melancholiek en smartelijk gevoel, maar ook op een of andere manier aangenaam, en zo droomde Madouc weg.


  Maar een andere gedachte drong door in haar geest; een aanvankelijk achteloos denkbeeld, dat allengs echter rauw en grimmig en angstaanjagend werd, naarmate het vastere vorm aannam. Te Fflalu Fail stonden Cairbra an Meadhan, de Ronde Tafel, en Evandig, de oude troon van de Palaemonische koningen. Suldruns eerstgeboren zoon zou, zo luidde het rijm van Persilian de magische spiegel, voor zijn dood aanzitten aan Cairbra an Meadhan en heersen vanaf Evandig. Dat rijm was volgens Twisk Koning Casmir tot een kwelling geworden, en een voortdurende zorg, zodat al zijn dagen heengingen met listige konkelarijen en zijn nachten met moordplannen.


  Op Fflalu Fail zouden Koning Casmir, de Ronde Tafel, de troon Evandig en Dhrun in elkaars nabijheid zijn. Dat gegeven was vast niet aan Koning Casmirs aandacht ontsnapt; ja, volgens Cassander was hij degene geweest die Koning Audry het voorstel voor het overleg had gedaan.


  Madouc sprong overeind. Ze moest en zou met het koninklijk gezelschap mee naar Avallon. En zo niet, dan zou ze opnieuw Haidion de rug toekeren, maar dan kwam ze ook nooit meer terug.


  Madouc trof de koningin aan in haar privé-salon, samen met Pastor Umphred. Madouc was zo onopvallend binnengekomen dat Koningin Sollace haar komst niet eens scheen te hebben opgemerkt. In het midden van een tafel stond op een gouden schotel de heilige blauwe kelk. Koningin Sollace ging geheel op in de verrukte beschouwing van het legendarische voorwerp. Naast haar stond Pastor Umphred, met zijn mollige armen op zijn rug, ook al verdiept in de aanschouwing van de Graal. Elders in het vertrek zat een aantal vertrouwelingen van de vorstin zachtjes te praten, met opzet zo gedempt dat de koningin niet in haar mijmeringen zou worden gestoord.


  Pastor Umphred had Madoucs komst opgemerkt. Hij boog zich naar de koningin over en fluisterde haar iets in het oor. Sollace hief het hoofd op en keek enigszins wazig de kamer rond. Ze zag Madouc en wenkte haar. ‘Kom hier, prinses! Er is zoveel dat wij verlangen te vernemen.’


  Madouc ging naar haar toe en maakte met een ernstig gezicht haar revérence. ‘Ik sta vanzelfsprekend tot Uwer Hoogheids beschikking, en inderdaad heb ik veel te vertellen. Het verhaal zal u zeker boeien, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Spreek! We wensen alles te horen!’


  ‘Hoogheid, als ik iets opperen mag? Mijn relaas zal de verveling van de reis naar Avallon voor u verdrijven. Als ik u alle voorvallen en gebeurtenissen met brokjes tegelijk uiteenzet, zult u niet de volle reikwijdte van ons avontuur op waarde kunnen schatten, noch de wanhopige inspanning waarmee wij de Graal wisten te verwerven.’


  ‘Ha, hm,’ zei Koningin Sollace. ‘Ik had er niet op gerekend dat je ons gezelschap zou houden gedurende de reis. Maar nu ik erover nadenk, komt het me heel gepast voor. Er zal een groot aantal aanzienlijke personen aanwezig zijn aan het hof van Koning Audry en misschien dat je in gunstige zin de aandacht weet te trekken.’


  ‘In dat geval, Hoogheid, zal ik ogenblikkelijk mijn garderobe dienen uit te breiden, want mijn oude japonnen zijn geen van alle meer geschikt.’


  ‘We zullen deze zaak direct ter hand nemen. Twee nachten en een dag scheiden ons van de dag van vertrek; dat moet tijd genoeg zijn.’ Koningin Sollace wenkte een van haar kameniers. ‘Laat de naaisters onverwijld aan de slag gaan. Ik verlang niet alleen spoed en behoorlijk werk, maar ook kleuren en modellen die overeenstemmen met Madoucs leeftijd en onschuld. Er is geen behoefte aan opdirkerij met geel goud of edelstenen; dergelijke attributen zouden toch niet opgemerkt worden bij een amper vrouwelijk scharminkel als zij.’


  ‘Zoals Uwe Hoogheid beveelt! Ik stel voor dat de prinses dan nu met mij meegaat, opdat het werk des te sneller in gang kan worden gezet.’ .


  ‘Heel verstandig en zeer ter zake. Madouc, je moogt gaan.’


  


  Zes


  De naaisters haalden lappen stof te voorschijn en begonnen zich te beraden over de aard en de omvang van hun werkzaamheden. Madouc, bij wie de geringschattende aanwijzingen van Koningin Sollace nog naschrijnden, luisterde toe met haar hoofdje schuin. Ten slotte kwam ze tussenbeide. ‘Jullie praten voor de vaak! Ik moet niets hebben van dat vale geel en dat papperige beige of dat paardenkotsgroen, en ook moeten jullie maar eens denken aan een andere snit!’


  Hulda, de eerste naaister, sprak bezorgd: ‘Hoe bedoelt u, Hoogheid? We kunnen immers bezwaarlijk iets anders maken dan wat beschaafd en passend is?’


  ‘Jullie kunnen bezwaarlijk iets anders maken dan wat ik zal wensen te dragen, anders is al jullie werk voor niets geweest.’


  ‘Vanzelfsprekend, Hoogheid. We willen dat u zich prettig en opgewekt voelt in uw kleren.’


  ‘Dan moeten jullie maken wat ik jullie opdraag. Ik wens die pofbroeken en die bloedeloze keursjes waar jullie over spreken niet aan mijn lijf.’


  ‘Ah, Hoogheid, maar dat is wat jonge meisjes van uw leeftijd immers dragen.’


  ‘Daar heb ik al helemaal niets mee te maken.’


  Hulda zuchtte. ‘Welaan dan, hoe wil Uwe Hoogheid dan gekleed te gaan?’


  Madouc wees een rol korenbloemblauwe stof aan en een rol wit bobbellinnen. ‘Gebruik die maar, en die. En hier, wat is dat? Ze trok een niet al te grote rol donker fluweel te voorschijn uit de kist, zijdezacht van vleug en met een zo diepe tint rood dat het aan zwart grensde.


  ‘Dat is de tint die men Zwarte Roos noemt,’ zei Hulda mismoedig. ‘Volstrekt ongeschikt voor iemand van uw leeftijd. Bovendien, het is niet meer dan een lapje.’


  Madouc sloeg er geen acht op. ‘Het is het prachtigste wat ik ooit gezien heb. En er is zo te zien net genoeg om me helemaal te omhullen.’


  Hulda zei haastig: ‘Maar er is niet genoeg voor een behoorlijke jongedamesjapon, met de plooitjes en ruches en volants en de wijde rokken die de mode en het fatsoen voorschrijven.’


  ‘Dan neem ik een japon zonder al die opschik, want ik ben verrukt van de kleur.’


  Hulda trachtte te protesteren, maar Madouc wilde niet luisteren. Ze wees Hulda erop dat haar tijd beperkt was en dat de japon van het Zwarte Roosfluweel als eerste en vóór al het andere werk gesneden en genaaid moest worden, en zo ging het ook, Hulda’s bedenkingen ten spijt. ‘Maar er is werkelijk maar zo weinig stof! De japon zal u veel nadrukkelijker om het lijf zitten dan noodzakelijk lijkt op uw leeftijd.’


  ‘Dat kan dan zijn,’ zei Madouc. ‘Maar ik geloof dat zo’n japon zeer bekoorlijk zal uitvallen; bovendien strookt de kleur op een of andere manier uitstekend met die van mijn haar.’


  ‘Ik moet toegeven dat de japon u waarschijnlijk goed zal staan,’ zei Hulda met tegenzin. ‘Zij het op een wat voorbarige manier.’
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  Een


  De zon kwam op aan een doffe hemel, terwijl de wolken die boven de Lir aan kwamen varen, regen en storm voorspelden voor de tocht naar Avallon. Zonder op de trieste vooruitzichten acht te slaan, waren Koning Casmir en Prins Cassander al voor zonsopgang van Haidion vertrokken opdat ze onderweg Fort Mael konden aandoen. Bij Kasteel Ronart Cinquelon, vlak bij Tattewilg, waar de Oude Straatweg en de Icnieldse Baan elkaar ontmoetten, zouden ze zich bij het reisgezelschap voegen om de reis naar het noorden gezamenlijk voort te zetten.


  Te gelegener tijd verrees Koningin Sollace, loom en geeuwend, van haar sponde. Ze ontbeet met pap en een twaalftal dadels gevuld met roomkaas en een opwekkende schotel zwezerik gestoofd in melk met kaneel. Tijdens de maaltijd kwam Heer Mungo de opperhofmeester haar ervan in kennis stellen dat de koninklijke karossen, het escorte, de spannen en al het andere haar wachtten op de Koningsparade.


  Koningin Sollace gaf een trieste glimlach ten antwoord. ‘Herinner me daar nu niet aan, mijn beste Heer Mungo! Ik voorzie slechts ongerief, kwade geuren en eentonigheid; waarom kon dat overleg ook niet hier op Haidion worden gehouden, al was het maar om mijnentwil?’


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen, Majesteit.’


  ‘Ach, wat moet, dat moet! Dat heb ik door de jaren heen wel geleerd, met wrede nadruk. Zo ook nu, en ik zal alle ergernis met een lachend gezicht moeten verduren.’


  Heer Mungo boog. ‘Ik wacht Uwe Majesteit in het Octagoon.’


  Sollace werd aangekleed. Haar haar werd gekruld en opgestoken; haar handen werden opgefrist met een balsem van amandelen en ten slotte was ze dan gereed voor de reis.


  De koetsen stonden onder aan het terras te wachten, op de Koningsparade. Koningin Sollace kwam het kasteel uit en stak het terras over, waarbij ze nu en dan bleef staan om allerlei laatste aanwijzingen te geven aan Heer Mungo, die op al haar verlangens met beleefde gelijkmoedigheid antwoord gaf.


  Koning Sollace daalde de trappen af en werd in de koninklijke karos geholpen. Ze zette zich op de zachte kussens en werd ingestopt onder een mantel van jonge-vossenbont.


  Toen klom Madouc het rijtuig in, gevolgd door Vrouwe Tryffyn en Vrouwe Sipple en ten slotte door een zekere Jonkvrouw Kylas, die kortelings was aangesteld om Madouc te begeleiden.


  Alles was gereed. Koningin Sollace knikte Heer Mungo toe en deze deed een stap achteruit en wenkte de herauten. Die bliezen tot driemaal toe de fanfare van de Koninklijke Aftocht en toen zette de stoet zich in beweging, dwars over de Koningsparade.


  De optocht reed de Sfer Arct op en het gezelschap maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk in het vooruitzicht van een lange rit. Madouc was naast Koningin Sollace gezeten. Tegenover haar zat Kylas, een meiske van zestien, met strenge principes en van een fanatieke rechtschapenheid. Madouc vond haar saai, gespeend van bekoring of geestigheid. Noch door ijdelheid, noch door buitensporige overgevoeligheid bewogen verdacht Kylas niettemin elke man, jong of oud, die in de buurt kwam, ervan dat hij zich aan haar wilde vergapen en mogelijk onbehoorlijke avances wilde maken. Deze overtuiging zette haar ertoe aan wild te schokschouderen en haar hoofd in haar nek te werpen, of de man in kwestie nu naar haar keek of niet. Het was een gewoonte die Madouc voor een raadsel stelde, want die magere schouders en brede heupen, dat sombere gezicht met de lange neus, de uitpuilende zwarte ogen en de bossen stijve zwarte krullen die aan weerskanten van Kylas’ hoofd hingen, als twee manden op een ezelsrug, riepen niet het beeld op van een gedenkwaardige schoonheid. Kylas had de gewoonte star en zonder met haar ogen te knipperen te staren naar hetgeen haar belangstelling had gewekt. Madouc, die tegenover haar zat, was niet in staat die blik te ontgaan. Ze trachtte vuur met vuur te bestrijden en richtte vijf minuten aan één stuk haar blik op het puntje van Kylas’ neus, zonder enig gevolg. Toen begon Madouc het moe te worden en wendde ze zich verslagen af.


  De stoet reed de pas tussen de Arrekiers binnen en op datzelfde moment veranderde het weer, dat aanvankelijk weinig goeds had voorspeld. Wolken en nevel losten op en de zon scheen stralend neer op het land. Koningin Sollace merkte enigermate zelfvoldaan op: ‘Vanochtend heb ik gebeden dat het weer ons gunstig gezind zou zijn, zodat onze reis aangenaam en veilig zou verlopen, en het is gebeurd.’


  Vrouwe Tryffyn, Vrouwe Sipple en Kylas slaakten gepaste kreetjes van bewondering en bevrediging. Koningin Sollace zette een mandje met in honing ingelegde vijgen binnen handbereik en zei tot Madouc: ‘Wel, lieve kind, nu kun je me alles vertellen met betrekking tot het vinden van onze heilige Graal.’


  Madouc keek het rijtuig rond. Kylas zat haar aan te staren met de gedrevenheid van een uil; de twee hofdames deden heel meevoelend, maar konden niet hun zucht naar sensatie verhelen, die uiteindelijk de kostbare grondstof moest vormen voor hofroddel.


  Madouc wendde zich tot Koningin Sollace. ‘Wat ik u mee te delen heb, Hoogheid, is alleen voor koninklijke oren geschikt. Er zijn geheimen die het gewone volk niet voorbestemd is aan te horen.’


  ‘Bah,’ bromde Sollace. ‘Vrouwe Tryffyn en Vrouwe Sipple zijn intieme vertrouwelingen; die kan men toch niet omschrijven als het gewone volk? Kylas is een gedoopte christin; die stelt uitsluitend belang in de gezegende Graal en anders niet.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei Madouc. ‘Maar ik kan niet anders.’


  ‘Onzin! Begin met je verhaal.’


  ‘Ik waag dat niet, Hoogheid. Als u een wezenlijk inzicht wilt krijgen in de beweegreden voor mijn voorzorgen, komt u dan met mij mee, dan gaan wij samen, u en ik, naar het hart van het Woud van Tantrevalles.’


  ‘Wat? Alleen? Zonder geleide? Dat is waanzin!’ Sollace trok aan het schellekoord. De karos hield stil en een rijknecht in livrei sprong omlaag en verscheen voor het raampje. ‘Wat is er van Uwer Majesteits dienst?’


  ‘Deze dames rijden een wijle in een van de andere rijtuigen mee. Narcissa, Dansy, Kylas, wees zo vriendelijk me hierin ter wille te zijn. Naar Madouc aangeeft, kan er hier sprake zijn van zaken die niet geschikt zijn om gemeengoed te worden.’


  Met grote tegenzin verhuisden de twee hofdames en Jonkvrouw Kylas naar een andere koets. Madouc ging snel op de plaats zitten die Vrouwe Sipple had verlaten, tegenover Koningin Sollace, en toen toog de stoet weer op weg, langs de Sfer Arct. ‘Welnu,’ zei Sollace terwijl ze een vijg vermaalde en niet eens opmerkte op wat Madouc had gedaan. ‘Begin maar. In alle oprechtheid gezegd hoor ik je relaas ook liever onder vier ogen aan. Maar sla geen enkele kleinigheid over!’


  Madouc had geen enkele reden om ook maar enig aspect van haar avonturen over te slaan. Ze vertelde het verhaal zo goed ze zich alles herinneren kon en slaagde er volledig in Koningin Sollaces verbazing en verwondering te wekken. Tegen het eind keek ze Madouc met een zeker ontzag aan. ‘Verbazingwekkend! Maar voel je, gezien het feit dat de helft van jouw bloed uit Elfland afkomstig is, nooit een verlangen terug te gaan naar de schoei?’


  Madouc schudde haar hoofd. ‘Dat nooit. Als ik op de schoei was gebleven, als ik er elfenbrood had gegeten en elfenwijn had gedronken, dan zou ik uiteindelijk sterk op een elf zijn gaan lijken, maar mijn sterfelijkheid zou me des te sneller hebben overvallen. Op dit ogenblik hebben vrijwel alle elfen wel mensensmetten in hun aderen, daarom heet men ze nu halflingen. Na verloop van tijd, zo zegt men, zal het hele volk opgaan in de mensheid, en dan zullen de elfen er niet meer zijn. Onder de mensen zal niemand beseffen dat hun vreemde trekjes en rare invallen stammen uit dat ene spoortje elfenbloed. Wat mij betreft, ik ben voor het overgrote deel sterfelijk en ik kan niet meer veranderen. En dus zal ik leven en sterven net als mijn kinderen na mij, en spoedig zal de bloedstroom van Elfland vergeten zijn.’


  ‘Precies, en allemaal ter meerdere glorie van het Geloof,’ verklaarde Sollace. ‘Pastor Umphred leert ons dat de bewoners van het Woud van Tantrevalles allemaal duivels zijn en satanische kwelgeesten van meer of mindere veilheid. Al dergelijk volk is voorbestemd voor de diepste afgronden der hel, samen met ketters, heidenen, atheïsten, berouwelozen en afgodendienaren.’


  ‘Ik vermoed dat hij het bij het verkeerde eind heeft,’ zei Madouc.


  ‘Onmogelijk! Hij is zeer geleerd in de doxologie!’


  ‘Er bestaan ook andere doctrines en andere geleerden.’


  ‘Dat zijn allemaal ketters en hun leer is vals!’ verklaarde Koningin Sollace. ‘De logica dwingt ons tot deze overtuiging. Want luister, waar zou het voordeel voor de Ware Gelovigen nog in schuilen, wanneer iedereen zomaar deel kon hebben aan de heerlijkheden van het Hiernamaals? Dat zou de edelmoedigheid te ver drijven.’


  Madouc moest de logica van deze opmerking beamen. ‘Maar ja, ik heb het onderwerp nooit echt bestudeerd en mijn mening is weinig waard.’


  Toen Koningin Sollace eindelijk de zaak uit ten treure had besproken en bekeken, liet ze de stoet opnieuw stilhouden om Kylas, Vrouwe Tryffyn en Vrouwe Sipple weer in het rijtuig te laten. Madouc gleed naar de andere kant van het bankje. Vrouwe Tryffyn en Kylas namen hun oude plekjes weer in, en Vrouwe Sipple was tot Madoucs grote voldoening wel gedwongen plaats te nemen waar Madouc eerst gezeten had, pal tegenover Kylas.


  Koningin Sollace zei: ‘Prinses Madouc had het heel juist gezien. Zij heeft gewag gemaakt van zekere zaken die beter niet in de openbaarheid kunnen komen.’


  ‘Als Uwe Majesteit het zo stelt, zal het zeker zo zijn,’ zei Vrouwe Tryffyn met een pruimenmondje. ‘Ik wens er echter wel op te wijzen dat ík althans vermaard ben om mijn discretie.’


  Vrouwe Sipple zei waardig: ‘Op onze Burcht Daunerdiep huizen drie spoken die wanneer de maan donker is met mij komen spreken over hun leed. Ze hebben me zonder enige terughouding deelgenoot gemaakt van zeer intieme aangelegenheden.’


  ‘Zo gaat het in de wereld!’ zei Koningin Sollace droevig. ‘Geen van ons is wijzer dan alle anderen. Zelfs Madouc geeft dat toe.’


  Kylas zei met haar zachte, ietwat hese stem: ‘Het doet me genoegen te ontdekken dat de eigenschap der bescheidenheid ook deel uitmaakt van de vele deugden die Prinses Madouc bezit.’


  ‘Mis, mis, dubbel mis,’ zei Madouc op verveelde, vlakke toon. ‘Ik heb maar weinig deugden, en bescheidenheid hoort daar niet bij.’


  ‘Haha!’ zei Koningin Sollace. ‘Dan moet het wel zo zijn, want van alle mensen kent Madouc zichzelf het beste!’


  


  Twee


  Terwijl Koning Casmir en Prins Cassander de vesting Fort Mael bezochten, arriveerden Koningin Sollace en haar gezelschap op Ronart Cinquelon, de residentie van Hertog Thauberet van Moncrif, waar ze zouden overnachten.


  Koning Casmir en Prins Cassander inspecteerden de voorzieningen op Fort Mael, en de troepen, en waren over het geheel genomen voldaan over wat ze zagen. Ze vertrokken van Fort Mael in het begin van de middag en wisten, door de paarden gedurig flink aan te zetten, tegen de avond Ronart Cinquelon te bereiken.


  De volgende ochtend ontdekte Koning Casmir dat Madouc ook van de partij was. Hij liep haar tegen het lijf, juist toen ze in het rijtuig zou stappen. Casmir bleef stokstijf staan van verbazing en misnoegen. Madouc maakte een beleefd neiginkje. ‘Goedemorgen, Majesteit.’


  Een ogenblik leek Casmir op het punt te staan haar een ruw bevel toe te voegen, toen draaide hij zich met een ruk om en beende weg.


  Madouc glimlachte nadenkend en klom in het rijtuig.


  Het gezelschap vertrok weer, langs de Icnieldse Baan. De stoet omvatte nu Koning Casmir, Prins Cassander, de rijtuigen, een aantal koninklijke schildknapen, een escorte van zes ridders te paard en een viertal gewapende mannen die aan het eind van de stoet reden en zich van de anderen afzijdig hielden. Madouc vond het een merkwaardig stelletje; het ontbrak hen aan militaire discipline en hun houding was onverschillig en bijna op het onbeschofte af. Vreemd, dacht Madouc. Na een paar mijl begon hun gedrag Koning Casmir kennelijk te ergeren; hij stuurde Cassander naar achteren om hen toe te spreken, waarna ze zich wat ordelijker betoonden.


  Op de derde dag na het vertrek van Ronart Cinquelon bereikte het gezelschap de landtong bij het Koggesteen aan de monding van de Camber. Een veerpont, die werd aangedreven door de kracht van het ingaande en uitgaande tij, zette het gezelschap over naar de noordelijke oever. Een uur later arriveerden ze in Avallon, de Stad der Hoge Torens.


  Bij de stadspoort werd het gezelschap opgewacht door een detachement van Koning Audry’s Elitegarde, in schitterende grijs met groene uniformen en helmen van blinkend zilver. Begeleid door muziek van doedelzak, fluit en trom werd het gezelschap uit Lyonesse langs een brede boulevard gevoerd, en vervolgens door de klassieke tuinen voor Fflalu Fail, om voor de hoofdpoort stil te houden. Koning Audry kwam naar buiten en sprak een statig welkomstwoord uit.


  Het koninklijk gezelschap werd vervolgens naar appartementen gebracht die in de oostelijke paleisvleugel lagen, rondom een binnentuin geschikt, met oranjeboompjes in de hoeken en in het midden een fontein. Madoucs vertrekken waren zo weelderig als ze nog nooit had meegemaakt.


  Op de vloer van haar zitkamer lag een dik tapijt van groene pluche; de meubels waren vervaardigd in een lichte, sierlijke stijl, van witgelakt hout met blauwe en groene zittingen. Aan twee van de muren hingen schilderijen met afbeeldingen van spelende nymfen in een arcadisch landschap en op een wandtafeltje stond een groot gemengd boeket in een blauwe majolica vaas. Madouc vond het geheel ongewoon en heel plezierig. Aan de zitkamer grensden een slaapkamer, met daarnaast een badkamer met een inrichting van roze porfier, en een kleedkamer met een enorme Byzantijnse spiegel aan de wand en een kast met een grote verscheidenheid aan parfums, oliën en essences.


  Madouc kon maar één onvolkomenheid ontdekken aan haar verblijf: het feit dat Kylas vertrekken naast de hare toegewezen had gekregen, met een verbindingsdeur naar haar zitkamer. Wat haar beweegredenen ook mochten zijn, Kylas wijdde zich met volle toewijding aan haar plicht, zodat het wel leek of ze de prinses bewaakte. Wat Madouc ook deed, die felle zwarte ogen volgden haar overal.


  Ten slotte stuurde Madouc Kylas weg om iets te halen. Ze wachtte tot Kylas uit het gezicht was verdwenen, glipte toen haar kamer uit en verliet de oostelijke vleugel zo snel als ze met haar waardigheid kon rijmen.


  Ze belandde in de grote galerij van Fflalu Fail, die net als in Haidion het paleis in de lengte doorsneed. In’ de ontvangsthal aangekomen sprak ze een welgedane jonge onderkamerling aan die trots rondstapte in zijn grijs met groene livrei met de slappe vlakke baret van rood fluweel, die hij zwierig schuin rechts droeg, zodat hij zijn rechteroor bijna bedekte. Hij keek met waardering naar het tengere meisje met de kopergouden krullen en de hemelsblauwe ogen en gaf met genoegen antwoord op haar vraag. Koning Aillas en Prins Dhrun waren geen van beiden nog aangekomen. ‘Prins Dhrun zal binnen afzienbare tijd arriveren; Koning Aillas is opgehouden en komt mogelijk pas morgen.’


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg Madouc verbaasd. ‘Waarom komen ze niet samen?’


  ‘Het is een ingewikkelde zaak. Prins Dhrun komt met de Nementhe, het schip waar hij als eerste stuurman dient. Koning Aillas is naar het schijnt in Domreis opgehouden. Zijn jonge gemalin is acht maanden in verwachting en het was nog even de vraag of Koning Aillas wel zou komen. Maar we hebben nu bericht gekregen dat hij onderweg is. Prins Dhrun kan echter elk ogenblik hier zijn; zijn schip is vanochtend met de vloed de Camber binnengevaren.’


  Madouc keek de ontvangsthal eens rond. Aan het eind gaf een boog toegang tot een atrium, verlicht door een glazen dak. Aan weerszijden stonden monumentale beelden in twee rijen tegenover elkaar opgesteld.


  De onderkamerling zag wel in welke richting Madouc keek. ‘Wat u daar ziet, is de Hof der Dode Goden. De beelden zijn erg oud.’


  ‘Hoe weet men dat die goden dood zijn? Echt dood, wat dat aangaat?’


  De onderkamerling haalde komiek zijn schouders op. ‘Ik heb me nooit in het onderwerp verdiept. Misschien dat goden vervagen of verwaaien wanneer ze niet langer worden vereerd. De beelden ginds werden aanbeden door de antieke Evadnoi, die de voorgangers waren van de Pelasgianen. Op Troicinet wordt Gaea nog gezien als de Grote Godin en in zee vlak bij Ys staat een tempel die aan Atlante is gewijd. Misschien dat die goden dus toch niet dood zijn. Zou u ze van dichtbij willen bekijken? Ik kan best een paar minuutjes missen tot het volgende gezelschap dignitarissen arriveert.’


  ‘Waarom ook niet! Kylas zal me bij de Dode Goden zeker niet komen zoeken!’


  De onderkamerling bracht Madouc naar de Hof der Dode Goden. ‘Zie ginds! Daar staat Cron de Onkenbare, tegenover zijn gruwelijke gemalin Hec, de Godin van het Noodlot. Als verstrooiing bedachten ze ooit het verschil tussen “ja” en “nee” en toen ze zich later opnieuw verveelden, bevalen ze dat er verschil zou zijn tussen “iets” en “niets”. Toen die spelletjes ook niet meer konden bekoren, breidden ze hun handen uit en lieten materie en tijd, ruimte en licht uit hun vingers droppelen, en toen hadden ze eindelijk voldoende stof geschapen om hun belangstelling gaande te houden.’


  ‘Dat is allemaal goed en wel,’ zei Madouc, ‘maar waar hadden ze de kennis vandaan om al die ingewikkelde zaken te scheppen?’


  ‘Aha!’ zei de onderkamerling veelbetekenend. ‘Daar begint het grote mysterie. Wanneer men theologen vraagt wat dan de bron was van Cron en Hec, dan trekken ze aan hun baard en beginnen snel over iets anders. Mijn begrip gaat het in elk geval te boven. We weten alleen met zekerheid dat Cron en Hec de vader en moeder waren van de andere goden. Daar ziet u Atlante en Gaea, dat is Fantares en dat Aeris. Dat zijn de godheden van water, aarde, vuur en lucht. Apollo de Glorievolle is de god van de zon, Drethre de Schone is de godin van de maan. Verder ziet u daar Fluns, de god van de strijd, en tegenover hem Palas, de godin van de oogst. En dan ten slotte, tegenover elkaar, wat uitermate passend is: Adace en Aronice. Zes maanden per jaar is Adace de god van pijn, wreedheid en kwaadaardigheid, terwijl Aronice de godin is van liefde en barmhartigheid. Met de zonnewende verwisselen ze echter van rol en gedurende de volgende zes maanden is Adace dan de god van moed, deugd en clementie, terwijl Aronice de godin is van wrok, haat en verraad. En hierom noemt men hen het Wispelturige Paar.’


  ‘Normale mensen veranderen met het uur, of zelfs met de minuut,’ zei Madouc. ‘Vergeleken daarbij lijken Adace en Aronice bepaald standvastig. Maar ik zou niet graag deel uitmaken van hun huishouding.’


  ‘Een scherpzinnige opmerking,’ zei de onderkamerling. Hij nam haar nog eens goed op. ‘Vergis ik mij, of bent u de hooggeachte Prinses Madouc van Lyonesse?’


  ‘Dat is inderdaad mijn naam, voorlopig althans.’


  De onderkamerling boog. ‘Mijn naam is Tibalt, en ik heb de rang van schildknaap. Het zal me een genoegen zijn Uwe Hoogheid van dienst te zijn. Zegt u het mij vooral of ik verder nog iets voor u doen kan.’


  Madouc vroeg: ‘Het is louter nieuwsgierigheid, maar waar is de tafel Cairbra an Meadhan?’


  Tibalt wees met een zwierig gebaar. ‘Gindse boogdoorgang voert naar de Zaal der Helden.’


  ‘Dan mag u mij daarheen geleiden, als u wilt,’ zei Madouc.


  ‘Met genoegen.’


  Een tweetal soldaten met loodrecht gehouden hellebaarden stond roerloos naast de doorgang; hun ogen knipperden zelfs niet toen Madouc en Tibalt naderbij kwamen. Ongemoeid konden ze de Zaal der Helden binnengaan.


  Tibalt zei: ‘Dit is het oudste gedeelte van Fflalu Fail. Niemand weet wie deze machtige steenblokken heeft laten leggen! U zult hebben opgemerkt dat de zaal rond is en een doorsnee bezit van drieëndertig el. En daar staat de Ronde Tafel, Cairbra an Meadhan!’


  ‘Ik zie het.’


  ‘De totale doorsnee is veertien el en elf duim. De buitenste ring heeft een doorsnee van ongeveer vijf voet en is vervaardigd van iepenhout uit de bergen, op een onderstel van eikenhout. Het open gedeelte in het midden heeft een doorsnee van ongeveer elf el.’


  Tibalt liep met Madouc langs de tafel. ‘U ziet die bronzen platen; daarop staan de namen van de paladijnen van weleer, om hun plaats aan tafel aan te geven.’


  Madouc boog zich over een van de naamplaten heen om het opschrift te ontcijferen. ‘De tekens zijn archaïsch van vorm, maar best leesbaar. Hier staat: “Hier zit Ridder Gahun van Hack, fel als de noordenwind en genadeloos in de strijd.” ‘


  Tibalt was zeer onder de indruk. ‘U bent bedreven in de kunst van het lezen! Maar ja, dat is het voorrecht van een prinses.’


  ‘Dat is waar,’ zei Madouc. ‘Maar heel veel gewone mensen kunnen het ook als ze zich er maar op toeleggen. Ik kan u het kunstje aanbevelen; het is niet zo moeilijk, als u zich maar eenmaal vertrouwd hebt gemaakt met die vele buitenissige lettergedaantes.’


  ‘Uwe Hoogheid inspireert me!’ verklaarde Tibalt. ‘Ik zal onverwijld beginnen me de kunst eigen te maken! En dan nu!’ Tibalt wees naar de andere kant van de zaal. ‘Daar ziet u Evandig, de troon van de Oude Koningen. Wij staan hier in tegenwoordigheid van de machtigen der geschiedenis! Men zegt dat hun geestverschijningen hier eens per jaar in de zaal bijeenkomen om oude vriendschappen te hernieuwen. En nu? Wilt u deze zaal nog verder bekijken? Hij is wat somber en wordt verder alleen bij staatsieaangelegenheden gebruikt.’


  ‘Zou hij ook voor het huidige overleg worden gebruikt?’


  ‘Zeer beslist!’


  ‘Waar zou Koning Casmir zitten, en Koning Aillas, en Prins Dhrun?’


  ‘Wat dat aangaat, ben ik geheel onwetend; dat is het terrein van de major domus en de herauten. Wilt u nog iets bekijken?’


  ‘Nee, dank u wel.’


  Tibalt bracht Madouc door de poort naar de Hof der Dode Goden. Uit de ontvangsthal klonk het rumoer van vele stemmen.


  ‘Verontschuldigt u mij, alstublieft!’ riep Tibalt geagiteerd. ‘Ik had op mijn post moeten zijn! Er is intussen iemand gearriveerd. Ik vermoed Prins Dhrun met zijn gevolg!’


  Tibalt snelde ervandoor, met Madouc op zijn hielen. Toen ze de ontvangsthal binnenkwam, zag ze daar Prins Dhrun met drie Trooise hoogwaardigheidsbekleders, in gezelschap van Koning Audry en de Prinsen Dorcas, Whemus en Jaswyn, alsmede de twee Prinsessen Cloire en Mahaeve. Madouc wrong zich tussen de opeengepakte hovelingen door en probeerde bij Dhrun te komen, maar vergeefs; Koning Audry voerde hem en zijn gezelschap de hal uit.


  Madouc liep langzaam terug naar haar kamers. Daar trof ze Kylas, die met een ijzig gezicht in haar zitkamer was gezeten.


  Kylas sprak op afgemeten toon: ‘Toen ik gedaan had wat u vroeg en hier terugkwam, was u er niet. Waar bent u heen geweest?’


  ‘Dat doet niet ter zake,’ zei Madouc. ‘Over dergelijke kleinigheden behoef jij je hoofd niet te breken.’


  ‘Het is mijn plicht in uw nabijheid te verkeren,’ zei Kylas halsstarrig.


  ‘Wanneer ik je bijstand nodig heb, zal ik je wel waarschuwen. Je mag je nu voorlopig terugtrekken op je kamer.’


  Kylas stond op. ‘Ik kom aanstonds terug. Er is u een kamenier toegewezen die u zal helpen kleden voor het banket. De koningin heeft geopperd dat ik u bijsta bij het uitzoeken van een geschikte japon.’


  ‘Dat is onzin,’ zei Madouc. ‘Ik heb geen adviezen nodig. Je hoeft niet eerder te komen dan wanneer ik je roep.’


  Kylas beende nijdig de zitkamer uit.


  Madouc ging zich al vroeg kleden, en koos, na slechts een ogenblik te hebben geaarzeld, de japon van het Zwarte Roos-fluweel. Ze verliet vroegtijdig, en geheel alleen, haar kamers en begaf zich naar de Grote Hal, in de hoop Dhrun te kunnen spreken voor het banket begon.


  Dhrun was nergens te bekennen. Prins Jaswyn, Audry’s derde zoon, een donkerharige jongen van vijftien, kwam naar haar toe en geleidde haar naar een plaats naast de zijne, met aan haar andere kant Prins Raaf van Pomperol.


  Dhrun verscheen ten slotte toch en werd naar een plaats gebracht aan de overkant van de tafel, zes stoelen links van haar. Hij had zijn reiskledij verwisseld voor een indigoblauw wambuis en een wit hemd: een eenvoudige dracht die zijn heldere gelaatskleur en zijn keurige kort gesneden donkerblonde haar goed deed uitkomen. Hij zag Madouc zitten en zwaaide naar haar, maar raakte daarna in diep gesprek verwikkeld met Prinses Cloire, en als haar aandacht even verslapte, maakte Koningin Vlasvink van Pomperol aanspraak op hem.


  Het banket schreed voort, gang na gang; na een tijdje at Madouc helemaal niets meer en proefde niet eens van de schotels die de hofmeesters haar voorhielden. De vier roemers die voor haar waren neergezet, bevatten twee soorten rode wijn, een zachte witte wijn en een frisse groene wijn; elke keer dat Madouc een slokje nam, werden ze bijgevuld en al gauw hield ze op met drinken, omdat ze bang was dat ze er draaierig van zou worden. Prins Jaswyn was een onderhoudende tafelheer, net als Prins Raaf, de jongste zoon van Koning Falke en een broer van de babbelkous Roerdomp, die niet naar Avallon had kunnen komen om reden van vocht in het hoofd en astma. Bij diverse gelegenheden zag Madouc de ijzige blik van Koningin Sollace op zich rusten, maar ze deed net of ze het niet merkte.


  Te langen leste kwam Koning Audry overeind ten teken dat het banket ten einde was. Zachte muziek op luit en rebek werd meteen daarop ingezet in de aangrenzende balzaal. Madouc gleed van haar stoel, met haastige verontschuldigingen tegenover Prins Jaswyn en Prins Raaf, en snelde om de tafel heen, om Dhrun te kunnen aanschieten. Maar ze werd opgehouden door Prins Whemus, die haar een complimentje wilde maken en een gesprek met haar wilde beginnen. Madouc maakte zich van hem los, zo snel ze beleefdheidshalve kon, maar toen was Dhrun weer nergens te bekennen. Aha, daar zag ze hem, aan de overkant van de tafel! Madouc snelde haastig terug, maar liep tegen Kylas op, die haar met nauw verhulde zelfvoldaanheid een dringende boodschap overbracht. ‘Koningin Sollace vindt uw japon niet bevredigend.’


  ‘Dan vergist ze zich. Zeg haar maar namens mij dat ik er zeer tevreden over ben.’


  ‘De koningin is echter niet tevreden. Ze vindt de japon ongeschikt voor iemand van uw leeftijd en met uw gebrek aan levenservaring. Ze wenst dat wij ons naar uw kamers begeven, waar ik u zal helpen een japon uit te zoeken in een meer jeugdige en ingetogen stijl. Kom, we dienen direct weg te gaan.’


  Madouc zei op gespannen toon: ‘Ik betreur het dat de koningin ontstemd is, maar ik ben ervan overtuigd dat je haar aanwijzingen verkeerd hebt begrepen. Ze kan moeilijk van me verwachten dat ik me op dit moment ga verkleden. Je moet me nu verontschuldigen. En spreek me verder niet meer aan!’ Madouc probeerde langs Kylas te glippen, maar deze bleef pal voor haar staan. ‘U hebt gehoord wat de koningin beveelt. Van een vergissing is geen sprake.’


  Madouc wist haar ergernis met moeite te beheersen. ‘Maak de koningin dan duidelijk dat het mij nu volstrekt niet uitkomt om me te gaan verkleden, vooral gezien het feit dat deze japon zeer geschikt is.’


  ‘Dat is niet gezegd.’


  ‘Hoe dan ook, ga opzij! Ik zie daar iemand met wie ik wil spreken.’


  ‘En wie dan wel?’


  ‘Nu ja, Kylas! Dat is een vraag die nergens toe dient!’ Madouc schoot langs haar heen, om te ontdekken dat Dhrun opnieuw was verdwenen in de traag rondgaande massa van hooggeplaatsten en hovelingen.


  Madouc ging aan de kant staan en keek scherp om zich heen, alle gezichten afzonderlijk opnemend. Duizenden kaarsevlammen in de vijf hoge kroonluchters verdiepten de duizenden tinten in de stroom van stoffen beneden: meekraprood en saffraangeel, staalblauw en mosgroen, limoenwit, kastanjebruin, omber en roosjesroze, en ook het pinken van zilver en het glanzen van goud en overal tussendoor het gefonkel van edelstenen. Gezichten zwommen langs in het kaarslicht als bleke zeewezens in een lichtgevende branding: gezichten van allerlei vorm en aard, elk een symbool van de ziel die erachter school! Maar nergens, links of rechts, het gezicht van Dhrun!


  Een stem zei in haar oor: ‘Waarom ontloop je me zo ijverig? Ben ik nu ineens een gehate vijand?’


  Madouc draaide zich met een ruk om en zag Dhrun achter zich staan. ‘Dhrun!’ Ze kon zich nog maar net beheersen, anders had ze onomwonden gedaan wat haar gevoel haar ingaf. ‘Ik heb overal naar je lopen zoeken! En vergeefs, want zodra ik aankwam, was jij weer verdwenen; het was of ik een schim najoeg.’


  ‘Maar nu heb je me eindelijk gevonden, en ik heb jou gevonden en ik sta verstomd!’


  Madouc keek naar hem op, breed glimlachend van puur geluk. ‘Zeg eens waarom?’


  ‘Dat weet je best! Als ik nog een woord zeg, raak ik in diepe verlegenheid!’


  ‘Vertel het me toch maar.’


  ‘Goed dan. Lang geleden wist ik al dat je op een dag een schoonheid zou worden – maar ik had niet verwacht dat dat zo snel al gebeuren zou.’


  Madouc lachte zachtjes. ‘Nou, en voel je je nu verlegen?’


  Dhrun moest ook lachen. ‘Je schijnt er geen aanstoot aan te nemen en er niet ontsteld door te zijn.’


  ‘Dan zal ik jou iets zeggen en misschien ben ik dan degene die zich verlegen voelt.’


  Dhrun pakte allebei haar handen. ‘Ik zal goed luisteren en ik beloof je dat ik er geen aanstoot aan zal nemen.’


  Madouc zei, bijna fluisterend: ‘Ik was heel gelukkig toen je dat zei, want jouw mening is de enige die ik op prijs stel.’


  Vanuit de grond van zijn hart zei Dhrun: ‘Als ik durfde, zou ik je nu kussen!’


  Opeens werd Madouc bekropen door schroom. ‘Niet hier! Dan kan iedereen het zien!’


  ‘Dat is waar. Maar wat geeft dat?’


  Madouc gaf zijn handen een kneepje. ‘Wacht. Ik moet je iets belangrijks vertellen waar je heel goed naar moet luisteren.’


  ‘Je hebt mijn onverdeelde aandacht.’


  Er kwam iemand vlak achter Madouc staan. Madouc keek om, pal in Kylas’ gretige zwarte oogjes.


  Kylas vroeg: ‘Komt u nu mee om u te verkleden zoals Hare Hoogheid verlangt?’


  ‘Op dit moment niet,’ zei Madouc. ‘Leg Hare Hoogheid maar uit dat Prins Dhrun en ik in diep overleg gewikkeld zijn en dat hij het buitenissig zou vinden als ik er ineens vandoor stormde om me te verkleden.’ Ze liep weg met Dhrun, terwijl Kylas haar nastaarde.


  Madouc zei: ‘Kylas is een beproeving. Ze houdt alles in de gaten wat ik doe en vertelt het door aan de koningin, maar waarom, dat kan ik me niet voorstellen, want de koningin heeft geen notie van wat ik je wil vertellen.’


  ‘Vertel het me dan! Wat is er zo belangrijk?’


  ‘Het gaat om jouw leven. Ik zou het niet kunnen verdragen als je daarvan beroofd werd!’


  ‘Daar denk ik net zo over. Ga verder!’


  ‘Weet je van Persilian, de Magische Spiegel?’


  ‘Ik heb de naam horen noemen door mijn vader.’


  Koning Audry kwam op het tweetal afgelopen en bleef bij hen staan. Hij nam Madouc van hoofd tot voeten op. ‘Wie is deze lichtgelokte kleine sylfide? Ik zag haar al aan tafel, in diep gesprek gewikkeld met Prins Jaswyn.’


  ‘Hoogheid, mag ik Prinses Madouc van Lyonesse aan u voorstellen?’


  Koning Audry trok zijn wenkbrauwen op en streek langs zijn fraaie snor. ‘Kan dit het schepseltje zijn over wie ik zovele opmerkelijke verhalen heb gehoord? Ik sta versteld!’


  Madouc zei beleefd: ‘Die verhalen zijn vast erg overdreven, Hoogheid.’


  ‘Allemaal?’


  ‘Bij tijd en wijlen heeft het mijn optreden misschien ontbroken aan volkomen gedweeheid en zoete redelijkheid, en daardoor heeft mijn reputatie inderdaad geleden.’


  Koning Audry schudde zijn hoofd en streek over zijn baard. ‘Een droeve situatie, dat bepaaldelijk! Maar er is nog tijd genoeg om je te beteren.’


  Madouc zei ingetogen: ‘Uwe Majesteit geeft me weer goede hoop; ik zal de moed niet laten zakken.’


  ‘Nee, dat zou bedroevend zijn,’ verklaarde Koning Audry. ‘Laten we ons naar de balzaal begeven, waar het dansen spoedig een aanvang zal nemen. Wat zijn zoal je favoriete dansen, als ik vragen mag?’


  ‘Die heb ik niet, Majesteit. Ik heb nooit de moeite genomen dansen te leren en zodoende ken ik ze niet eens uit elkaar.’


  ‘Maar de pavane ken je toch zeker wel?’


  ‘Ja, Hoogheid.’


  ‘Het is een van mijn favoriete dansen, omdat ze zowel statig is als zwierig, en onderhevig aan duizenden aantrekkelijke verwikkelingen; de eerste dans is dan ook een pavane.’


  Prins Jaswyn, die in de buurt had gestaan, maakte een buiging voor Madouc. ‘Mag ik de eer hebben de pavane te schrijden met Uwe Hoogheid?’


  Madouc wierp Dhrun een snelle spijtige blik toe en zei dan: ‘Met genoegen, Prins Jaswyn.’


  De pavane werd beëindigd en Prins Jaswyn bracht Madouc terug naar de zijkant van de zaal. Ze keek om zich heen of ze Dhrun zag, maar net als tevoren kon ze hem niet direct ontdekken. Madouc klakte geërgerd met haar tong. Waarom kon hij ook niet op zijn plaats blijven? Begreep hij dan niet dat ze hem dringend iets moest vertellen? Madouc keek overal, over de hoofden van de hoofse heren en langs de rokken van hun dames. Ten slotte ontdekte ze Dhrun, in gezelschap van Prins Cassander. Madouc maakte haastig haar verontschuldigingen tegenover Prins Jaswyn. Ze beende de zaal door, op de twee prinsen af.


  Cassander zag haar zonder veel genoegen naderen. Zijn begroeting was erg uit de hoogte. ‘Zo, Madouc! Ben je nu niet in je element? Nu ben je in de gelegenheid om te gaan met de hooggeplaatsten van Avallon.’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘Waarom dans je dan nu niet en dartel je niet in het rond, waarom probeer je niet met je geestigheden indruk te maken op de jongelui?’


  ‘Jou kan ik hetzelfde wel vragen.’


  Cassander antwoordde kortaf: ‘Vanavond strookt dergelijk vertier niet met mijn stemming, noch met die van Prins Dhrun. En uit dier voege...’


  Madouc keek Dhrun eens aan. ‘Ook jij – oververzadigd en de wereld moe?’


  ‘Misschien niet in die mate als Prins Cassander aangeeft,’ zei Dhrun grijnzend.


  Cassander fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ginds zie ik Prins Raaf van Pomperol. Waarom ga je je theorieën niet met hem bespreken?’


  ‘Op dit moment niet. Ik ben zelf ook een tikje blasé. Waar zijn jullie geweest, toen je je aan de eisen van het gezelschapsleven wilde onttrekken?’


  Cassander zei op kille toon: ‘We hebben ons elders teruggetrokken om enkele ogenblikken rust te smaken.’


  ‘Cassander, wat vernuftig! Hoe vindt men hier afzondering, bij festiviteiten van een dergelijke omvang?’


  ‘O, hier, daar, overal,’ zei Cassander. ‘Dat doet allemaal niets ter zake.’


  ‘Ik blijf er nieuwsgierig naar.’


  Dhrun zei: ‘Prins Cassander wilde een bezoek brengen aan de Zaal der Helden om een oude traditie in ere te houden.’


  ‘Aha, nu komt de waarheid boven water,’ zei Madouc. ‘Cassander is niet zo onverschillig als hij zich voordoet. Wat voor oude traditie voelde Cassander zich gedrongen voort te zetten?’


  Cassander zei gemelijk: ‘Het was zomaar een gril, anders niet. Als prinsen van den bloede op de troon Evandig plaats hebben genomen, al is het maar voor een ogenblik, dan zijn ze verzekerd van een lang leven en een voorspoedig bewind; zo luidt de legende.’


  ‘Een uiterst obscure legende,’ zei Madouc. ‘Dhrun, heb jij ook gehoor gegeven aan de traditie?’


  Dhrun lachte onbehaaglijk. ‘Prins Cassander stond erop dat ik ook deel zou hebben aan deze begunstiging.’


  ‘Dat was goedhartig van Prins Cassander! En heb je ook aan de Ronde Tafel gezeten?’


  ‘Een ogenblikje, ja.’


  Madouc slaakte een zucht. ‘Wel, nu je van je rust en afzondering hebt genoten, weet je dan nu nog wel dat je beloofd had met me te dansen?’


  Dhrun keek niet-begrijpend, maar het duurde maar heel kort. Toen zei hij: ‘Dat is ook zo! Prins Cassander, als u me wilt verontschuldigen?’


  Cassander knikte geestdriftig. ‘Dans maar raak!’


  Madouc nam Dhrun echter niet mee de dansvloer op, maar naar de schaduwen aan de zijkant van de zaal. ‘Denk goed na,’ zei ze. ‘Heb je nog iets gezegd terwijl je op de troon zat?’


  ‘Alleen om aan de traditie tegemoet te komen; Cassander legde het allemaal uit. Toen hij op de troon zat, gaf hij mij het bevel een stap naar voren te doen. Toen ik aan de beurt was, heb ik dat ook gedaan.’


  Madouc knikte gelaten. ‘Dan mag je van nu af aan voor je leven vrezen. Je kunt elk ogenblik worden vermoord.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Ik heb geprobeerd je te vertellen van de voorspelling van Persilian. Elk van je levensuren wordt erdoor bestierd!’


  ‘Hoe luidt die voorspelling dan?’


  ‘Hij komt er in het kort op neer dat Prinses Suldruns eerstgeboren zoon – dat ben jij dus – vóór zijn dood zijn plaats aan Cairbra an Meadhan zal innemen en zal regeren vanaf de troon Evandig. En nu heb je de voorspelling bewaarheid. Je hebt aan de tafel gezeten en je hebt een bevel gegeven terwijl je op Evandig zat. Nu kan Casmir zijn sluipmoordenaars aan het werk zetten. Misschien vannacht meteen al!’


  Dhrun zweeg een tijdje. ‘Ik vond Cassanders gedrag al wat merkwaardig. Is hij op de hoogte met de voorspelling?’


  ‘Dat laat zich moeilijk raden. Hij is ijdel en onverstandig, maar niet echt boosaardig. Maar een bevel van Koning Casmir zou hij opvolgen, waar het ook heen voerde.’ ‘Tot moord aan toe?’


  ‘Een bevel zou hij opvolgen. Maar moorden hoeft hij niet, aangezien Koning Casmir lieden heeft meegebracht die alle noodzakelijke vereisten daarvoor bezitten.’


  ‘Een verkillend denkbeeld! Ik zal op mijn hoede zijn. Ik heb drie kloeke ridders van Troicinet bij me, en die zullen niet van mijn zijde wijken.’


  ‘Wanneer komt je vader aan?’


  ‘Morgen, tenminste dat geloof ik. Ik zal blij zijn hem te zien!’


  ‘Ik ook.’


  Dhrun keek neer op Madoucs gezichtje. Hij boog zich voorover en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Je hebt je best gedaan dit gevaar te keren. Dank je wel, lieve Madouc. Je bent al even slim als je mooi bent.’


  ‘Dit is een heel geslaagde japon,’ zei Madouc. ‘De kleur heet “Zwarte Roos” en door een gelukkig toeval staat hij precies goed bij mijn haren. En de snit schijnt datgene wat ik, geloof ik, mijn figuur moet noemen, zoveel beter te laten uitkomen. Ik vraag me af...’


  ‘Wat vraag je je af?’


  ‘Je herinnert je natuurlijk Koning Throbius nog wel.’


  ‘Heel goed zelfs. Over het geheel genomen was hij wel goedaardig, zij het een beetje leeghoofdig.’


  ‘Precies. Om een zekere reden heeft hij een schoonheidsbegoocheling op me gelegd, die grote opwinding teweegbracht; het maakte me eerlijk gezegd een beetje bang dat er zoveel kracht van uitging. Om me van de begoocheling vrij te maken, moest ik met mijn linkerhand aan mijn rechteroor trekken. Nu vraag ik me af of ik wel hard genoeg getrokken heb.’


  ‘Hmm,’ zei Dhrun. ‘Daar valt moeilijk iets over te zeggen.’


  ‘Ik zou nog eens kunnen trekken, voor de eerlijkheid en om mezelf gerust te stellen. Maar ja, stel dat ik op slag verander in een verfomfaaid scharminkel en dat mijn mooie jurk ineens slap om mijn lijf hangt, dan zou ik toch wel erg verdrietig zijn, zeker als jij dan achteruitdeinsde en al je complimentjes weer terugnam.’


  ‘Misschien is het beter geen slapende honden wakker te maken,’ zei Dhrun. ‘Maar ik vermoed dat we hier gewoon met jou te maken hebben, niet meer en niet minder.’


  ‘Dan wil ik nu voor eens en voor al zekerheid. Dat is de eervolle weg. Kijk je goed?’


  ‘Heel aandachtig?’


  ‘Bereid je op het ergste voor.’ Madouc trok aan haar rechteroor met haar linkerhand. ‘Ben ik veranderd?’


  ‘Geen sikkepit.’


  ‘Dat is een opluchting. Laten we ginds op de divan gaan zitten, dan kan ik je, als we anders niets weten, vertellen over mijn avonturen in het Woud van Tantrevalles.’


  


  Drie


  De nacht verstreek zonder schrik of angstige voorvallen. De zon kwam bleek-oranjerood op aan de oostelijke horizon en de dag ving aan. Madouc werd al vroeg wakker en lag een ogenblikje te denken in bed. Toen sprong ze er overhoeds uit, riep haar kamenier, nam een bad in de kuip van roze porfier en trok een zachtblauwe linnen japon aan met een wit kraagje. De kamenier borstelde haar haren tot de koperen kringels zich gedwee lieten schikken in fonkelende lokken, met daardoorheen een blauw haarlint.


  Er werd aan de deur geklopt. Madouc hield haar hoofd schuin en gaf toen haar kamenier snel aanwijzingen. Opnieuw werd er geklopt, fel en dringend. De kamenier deed de deur op een kiertje open en zag twee zwarte ogen die haar toeblikkerden vanuit een vaal gezicht met een te lange neus. De kamenier riep: ‘Heb je geen behoorlijk ontzag voor Hare Hoogheid? De prinses ontvangt zo vroeg nog niet! Ga weg!’ Ze duwde de deur weer dicht, waarachter gedempte protesten weerklonken: ‘Ik ben het, Jonkvrouw Kylas! Ik ben iemand van aanzien. Doe open, ik wil erin!’


  Toen Kylas geen antwoord kreeg, beende ze terug naar haar eigen vertrekken en probeerde de verbindingsdeur die uitkwam op Madoucs zitkamer, maar ze kwam tot de ontdekking dat die was afgesloten.


  Kylas klopte en riep: ‘Die open, alstublieft! Ik ben het, Kylas!’


  In plaats van de deur open te doen, maakte Madouc dat ze wegkwam: de tuindeur uit, de tuin door, de oostgalerij in en weg!


  Kylas klopte opnieuw. ‘Doe onmiddellijk open! Ik heb een boodschap van Koningin Sollace!’


  Eindelijk deed de kamenier de deur van het slot. Kylas stormde de zitkamer binnen. ‘Madouc? Prinses Madouc!’ Ze liep de slaapkamer in, keek om zich heen, schoot dan de kleedkamer in. Toen haar slachtoffer daar ook niet te bekennen bleek, riep ze in de richting van de badkamer: ‘Prinses Madouc? Bent u daarbinnen? Hare Majesteit staat erop dat u zich ogenblikkelijk bij haar vervoegt om haar aanwijzingen te vernemen voor vandaag! Prinses Madouc?’ Kylas keek om de hoek van de badkamer en wendde zich toen nijdig tot de kamenier. ‘Waar is de prinses?’


  ‘Die is al uitgegaan, Freule.’


  ‘Dat zie ikzelf ook wel. Waarheen?’


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen.’


  Madouc had zich naar de Ochtendsalon begeven zoals Prins Jaswyn haar de vorige avond had aangeraden. Dit was een ruime, lichte en aangename zaal, waar de zon door hoge vensters binnenstroomde. Een buffet dat een van de lange wanden geheel in beslag nam, torste honderden schotels, borden, schalen en terrines met allerlei soorten gerechten.


  Madouc zag dat Koning Audry en Prins Jaswyn al ter plaatse waren en samen ontbeten. Prins Jaswyn sprong galant overeind en geleidde Madouc naar een plaats aan zijn eigen tafel.


  ‘Het ontbijt is hier van vormelijkheid verschoond,’ zei Koning Audry. ‘Je kunt jezelf bedienen of de hofmeesters wenken. Ik zou als ik jou was de ortolanen en de houtsnip niet overslaan, ze zijn allebei voortreffelijk. Ik had ook haas en wild zwijn besteld, maar mijn jagers hadden tegenslag en we zullen het vandaag zonder moeten doen; reerug is er evenmin, maar dat is alles bij elkaar misschien wat te zwaar voor het ontbijt, vooral in een ragoût. Duidt het me niet euvel dat schraalhans hier keukenmeester is; ik ben ervan overtuigd dat je op Haidion betere waar krijgt voorgezet.’


  ‘Meestal vind ik wel wat te eten, op een of andere manier,’ zei Madouc. ‘Ik beklaag me niet zo gauw, alleen als de pap is aangebrand.’


  ‘De laatste kok die hier de pap liet aanbranden, heeft met de karwats gekregen,’ zei Koning Audry. ‘Sindsdien hebben we er geen klachten meer over gehad.’


  Madouc liep het hele buffet langs en bediende zich van vier mollige ortolanen, een omelet met morieljes en peterselie, krentencake met boter, en een kom aardbeien met room.


  ‘Wat? Geen vis?’ riep Koning Audry ontzet. ‘Dat is onze trots en roem! Hofmeester! Breng de prinses wat zalm in wijnsaus met verse doperwtjes en een behoorlijke portie kreeft in saffraanroomsaus, en – ja, waarom ook niet: een dozijntje hartmosselen en een dozijntje alikruiken. En niet te zuinig met de knoflookboter!’


  Madouc keek benauwd naar de schotels die voor haar waren uitgestald. ‘Ik ben bang dat ik enorm zou uitdijen als ik regelmatig bij u te eten kwam.’


  ‘Een verrukkelijk risico, immers?’ zei Koning Audry. Hij draaide zich om toen een hoogwaardigheidsbekleder zijn tafel naderde. ‘Wel, Evian, wat heb je voor nieuws?’


  ‘De Flor Velas is zojuist waargenomen in de monding van de Camber, Majesteit. Koning Aillas zal over niet al te lange tijd hier zijn, tenzij hij te kampen krijgt met een aflandige wind.’


  ‘Hoe staat de wind op dit ogenblik?’


  ‘Krimpend van noord naar noordwest, Majesteit, met nu en dan een vlaag uit het westen. De weerhanen zijn onbestendig.’


  ‘Dat is geen gunstige wind,’ zei Koning Audry. ‘Toch moeten we op de afgesproken tijd met ons overleg beginnen; een tijdig vertrek bevordert een goede vaart. Wat jou, Prinses Madouc?’


  ‘Geheel mijn mening, Majesteit. De ortolanen zijn overigens verrukkelijk.’


  ‘Een slim meiske! Tja, ik had gehoopt dat Koning Aillas de openingsceremonie zou kunnen bijwonen, maar we stellen het begin niet uit; hij zal toch niets van belang missen, want eerst moeten er een paar ronden complimenten, begroetingen, vorstelijke op-de-borst-klopperij, vleiende toespelingen en dergelijke worden afgewerkt. Tot Koning Aillas arriveert zal Prins Dhrun toehoren met de oren van Troicinet en de officiële Trooise loftuitingen moeten uitspreken. Hij is wel wat jong voor dat soort werk, maar het zal een goede oefening voor hem zijn.’


  Dhrun kwam, met zijn drie metgezellen, de Ochtendsalon binnen. Ze liepen eerst naar de tafel van Koning Audry. ‘Goedemorgen, Hoogheid,’ zei Prins Dhrun. ‘Goedemorgen, Prins Jaswyn, en jij ook, Prinses Madouc.’


  ‘En jij een niet minder goede morgen toegewenst,’ zei Koning Audry. ‘Je vaders schip is bij de monding van de Camber gesignaleerd en hij zal spoedig hier zijn – zeker voor het einde van de dag.’


  ‘Dat is goed nieuws.’


  ‘Intussen zal het overleg op de vastgestelde tijd beginnen. Tot Koning Aillas arriveert, zul jij in zijn plaats het woord moeten voeren. Maak je dus maar op om een klinkende, inspirerende rede ten beste te geven.’


  ‘Dat is slecht nieuws.’


  Koning Audry grinnikte. ‘Het koningschap is niet onverdeeld aangenaam.’


  ‘Dat vermoedde ik al, Hoogheid, afgaand op wat ik zie als ik mijn vader gadesla.’


  ‘Jaswyn is ongetwijfeld tot dezelfde slotsom gekomen,’ zei Koning Audry. ‘Waar of niet, Jaswyn?’


  ‘Geheel en al, heer.’


  Koning Audry knikte gezapig en wendde zich weer tot Dhrun. ‘Ik houd je van je ontbijt af. Doe maar flink krachten op voor vandaag!’


  Madouc riep: ‘Koning Audry kan de ortolanen en de houtsnip aanbevelen. Hij stond er tevens op dat ik hartmosselen en alikruiken verorber bij het dozijn.’


  ‘Ik zal je raad ter harte nemen, zoals altijd,’ zei Dhrun. Hij begaf zich met zijn kameraden naar het buffet. Een ogenblik later trad Prins Cassander de eetzaal binnen met zijn vriend, Heer Camrols. Cassander bleef staan, keek de zaal rond en ging vervolgens zijn opwachting maken bij Koning Audry. ‘Koning Casmir en Koningin Sollace ontbijten in hun vertrekken; ze zullen zich op de afgesproken tijd in de Zaal der Helden vervoegen.’


  ‘En dat tijdstip is niet ver meer weg,’ zei Koning Audry. ‘Wat verstrijkt die ochtend toch snel!’


  Cassander wendde zich tot Madouc. ‘Koningin Sollace wenst je ogenblikkelijk te zien verschijnen. Ik moet je waarschuwen dat ze niet tevreden is over je wispelturige gedrag, dat grenst aan flagrante ongehoorzaamheid!’


  ‘De koningin moet haar berispingen maar opschorten of liever nog geheel achterwege laten,’ zei Madouc. ‘Ik zit op het ogenblik te ontbijten met Koning Audry en Prins Jaswyn; het zou onuitsprekelijk onbeleefd zijn als ik nu ineens opsprong en vertrok. En jouw manieren, Cassander, laten ook zeer te wensen over. Om te beginnen...’


  Cassander, die wel zag dat Koning Audry vermaakt toekeek, werd boos. ‘Dat is genoeg! Meer dan genoeg zelfs! En als we het over manieren hebben, jij bent het, en niet ik, die naar Haidion wordt teruggestuurd voor we een uur later leven.’


  ‘Onmogelijk!’ zei Madouc. ‘Koning Audry heeft erop gestaan dat ik het overleg bijwoon, omdat ik daar veel van leren kan. Ik zou niet durven hem ongehoorzaam te zijn.’


  ‘Vanzelfsprekend niet,’ zei Koning Audry op joviale toon. ‘Kom, Prins Cassander, bedaar en wees gerust, wat ik u bidden mag! De wereld zal heus niet vergaan omdat Madouc een opgewekt karakter bezit! Laat haar genieten zonder verwijten.’


  Cassander boog, hoffelijk en kil. ‘Zoals Uwe Majesteit wenst.’ Cassander en Heer Camrols draaiden zich om en liepen naar het buffet om zich te bedienen.


  Er verstreek nog een halfuur. Heer Tramador, de opperkamerling van Fflalu Fail, verscheen en sprak op zachte toon met Koning Audry, die zuchtte en vervolgens overeind kwam. ‘Het dient gezegd, ik verkies de Ochtendsalon verre boven de Zaal der Helden, en in gelijke mate het buffet boven de Cairbra an Meadhan!’


  ‘Waarom houdt u het overleg dan niet hier in plaats van daar?’ opperde Madouc. ‘Wie zich verveelt bij de toespraken, kan een ortolaan verorberen ter verstrooiing.’


  ‘Het denkbeeld is op zich niet kwaad,’ zei Koning Audry. ‘Maar de indeling is onwrikbaar vastgesteld en kan nu niet gewijzigd worden zonder opperste verwarring te wekken. Prins Dhrun, komt u ook?’


  ‘Ik ben gereed, Majesteit.’


  Dhrun bleef in de gang op Madouc wachten. ‘Ik ben nu een personage van belang – tot mijn vader komt in elk geval. Ik zal het gezelschap misschien nog moeten toespreken ook. Niemand luistert er natuurlijk naar, en des te beter, want ik heb niets te vertellen.’


  ‘Dat is toch eenvoudig. Je wenst iedereen een lange regeringsperiode toe en je spreekt de hoop uit dat de Goten hun invallen elders plegen.’


  ‘Dat moet toereikend zijn. En het kan ook nog dat mijn vader arriveert voor ik het woord moet voeren, waarop ik hem hoffelijk mijn plaats aan de tafel weer zal afstaan.’


  Madouc bleef ineens stilstaan. Dhrun keek haar verbaasd aan. ‘Wat hindert je nu ineens?’


  ‘Gisteravond heb je aan de Ronde Tafel gezeten, dat heb je me verteld.’


  ‘En dat is ook zo.’


  ‘Maar het is heel waarschijnlijk dat je niet hebt gezeten op je gerechte plaats. “Gevoeglijk naar je hoge staat”, zoals het luidde. Dus dan is aan de voorspelling niet voldaan! Ik zal ervoor zorgen dat Koning Casmir dat te weten komt!’


  Dhrun dacht even na. ‘Maar dat maakt weinig uit; ik sta immers op het punt mijn gerechte plaats in te nemen.’


  ‘Dat mag je niet doen! Dat kost je je leven!’


  Dhrun zei met holle stem: ‘Ik kan niet met ere weigeren plaats te nemen!’


  Koning Audry keek achterom. ‘Kom, jullie twee! Geen tijd voor geheimpjes nu! Het overleg staat op het punt te beginnen.’


  ‘Ja, Hoogheid,’ zei Dhrun. Madouc zei niets.


  Het tweetal ging de Zaal der Helden binnen, die nu werd verlicht door vier ijzeren kroonluchters die aan ijzeren kettingen boven de Ronde Tafel hingen. Bij elke zitplaats was inmiddels een zilveren plaat aangebracht die de oude ingelegde bronzen plaat bedekte.


  In de Zaal der Helden stonden de koningen van de Oude Eilanden met hun gemalinnen, als ook een groot aantal prinsen en prinsessen en lieden van hoge adel. Koning Audry beklom de verhoging waarop de troon Evandig stond en sprak het gezelschap toe.


  ‘Eindelijk zijn wij dan hier in grote getale bijeen: de vorsten van de Oude Eilanden. Wij zijn hierheen gekomen om uiteenlopende redenen; om elkaar deelgenoot te maken van onze dierbaarste hoop en verwachtingen, en ook opdat een iegelijk anderen kan laten deelhebben aan de vruchten van zijn wijsheid. Dit is een gedenkwaardige gelegenheid, een die nog lang nadien door geschiedschrijvers zal worden herdacht. Dat een ieder zich hier rekenschap van geve! Vele lange jaren is het geleden dat ons land een zo omvangrijk bijeenzijn mocht meemaken. Alle vorstendommen zijn hier vertegenwoordigd, met uitzondering slechts van Skaghane, waar de lieden zich nog immer afzijdig houden. Ik wijs u er tevens op dat Koning Aillas nog niet is aangekomen; Prins Dhrun zal echter spreken met de stem van Troicinet tot het ogenblik dat zijn vader de koning arriveert.


  Wat dit overleg aangaat, en het vele goeds dat dit voor de toekomst lijkt in te houden, dienen we de bijdrage te erkennen van Koning Casmir, die hiertoe het initiatief nam. Hij was het die het denkbeeld naar voren bracht, die stelde dat er behoefte was aan een breed en ontspannen overleg tussen de heersers van de verschillende rijken. Ik ben het in alle opzichten met hem eens! De tijd is nu rijp voor openhartige besprekingen, opdat wij zonder aarzeling onze verschillen van mening aan de orde kunnen stellen, en elk waar nodig kunnen komen tot de compromissen en aanpassingen die de simpele evenredigheid en rechtvaardigheid ons opleggen.


  Dit alles gezegd zijnde – en er zal nog veel meer worden gezegd – stel ik voor dat wij plaatsnemen aan Cairbra an Meadhan. De herauten zullen u geleiden naar uw plaats, die wordt aangegeven door een zilveren plaat, gegraveerd in kloeke, leesbare letters. De andere aanwezigen kunnen plaatsnemen op de banken die langs de wanden staan opgesteld.’


  Koning Audry stapte van de verhoging af en begaf zich naar de Ronde Tafel, evenals de andere vorsten en hun raadslieden. Herauten in groen met grijze uitmonstering geleidden de hoge gasten naar de plaatsen die door de zilveren platen werden aangeduid. Een van de herauten kwam Dhrun halen, maar kon de juiste zilveren plaat niet vinden. Hij liep de hele tafel rond en las alle namen op maar trof geen plaat voor Koning Aillas aan.


  Bij één zetel bleek de zilveren plaat te ontbreken en was slechts de antieke bronzen plaat zichtbaar die in het hout was ingelegd. Bij deze plaats, waar nog niemand gezeten was, bleef de heraut staan. Hij boog zich voorover en las het opschrift, keek ongelovig en las het nog eens. Toen ging hij Koning Audry waarschuwen en bracht hem naar de lege plaats.


  Koning Audry las het opschrift, en toen nog eens. Intussen was aller aandacht op hem gericht. Langzaam kwam hij overeind en zei tot de verzamelde aanwezigen: ‘Dames en heren, Cairbra an Meadhan is doortrokken van magie en heeft daar nu een bewijs van gegeven. Op deze plaats ontbreekt de zilveren plaat; ze is kennelijk verdwenen. De bronzen naamplaat die deze zitplaats eeuwenlang benoemde, draagt nu als opschrift: “DIT IS DE PLAATS WAAR DHRUN GEVOEGLIJK NAAR ZIJN HOGE STAAT GEZETEN ZAL ZIJN, ALS ZIJN TIJD ZAL ZIJN GEKOMEN.” ‘


  Een doodse stilte hield de zaal in zijn greep. Koning Audry vervolgde: ‘Ik kan dit magische verschijnsel niet duiden, en evenmin de juiste inhoud van deze woorden. Maar één ding is wel duidelijk: de tafel erkent de aanwezigheid van Prins Dhrun en heeft hem zijn plaats gewezen! Prins Dhrun, treed naar voren en neem uw plaats in!’


  Dhrun kwam, met trage tred. Achter de stoel bleef hij staan en zei tot Koning Audry: ‘Sire, vandaag verkies ik niet te zitten. Met uw verlof zal ik blijven staan.’


  Geërgerd sprak Koning Audry: ‘U dient te zitten! We wachten allemaal tot u uw gerechte plaats zult hebben ingenomen!’


  ‘Sire, ik ben er momenteel nog niet gereed voor, om deel te nemen aan uw verheven overleg. Het past mij beter dat ik blijf staan, hangende de komst van mijn vader.’


  Koning Casmir zei, met een stem die hij trachtte te beheersen, maar die knarste van ingehouden woede: ‘Kom, laten we verder geen tijd verspillen! Ga zitten, Prins Dhrun! Dat is wat van u wordt verwacht!’


  ‘Precies!’ zei Koning Audry. ‘We wensen niet te delibereren met een lege zetel tegenover ons. U dient te gaan zitten.’


  Madouc kon zich niet meer beheersen. Ze riep uit: ‘Dhrun, ga niet zitten! Ik zal vandaag je plaats innemen en namens jou spreken!’ Ze snelde naar de tafel en glipte in de zetel bij de bronzen plaat waarop Dhruns naam stond aangegeven.


  Dhrun ging vlak achter haar zetel staan. Hij zei tegen Koning Audry: ‘Majesteit, zo zij het ingevolge mijn eigen keus. Vandaag zal Prinses Madouc mij vertegenwoordigen en op mijn plaats zitten en zo nodig spreken namens mij. Aan de formaliteiten is hiermee voldaan; het overleg kan beginnen.’


  Koning Audry stond er verbijsterd bij. ‘Dat is hoogst buitenissig! Ik begrijp niet wat hier gaande is!’


  Koning Casmir bulderde: ‘Het is absurd! Madouc, verdwijn; en snel, anders zul je mijn ongenoegen proeven in volle verschrikkelijkheid!’


  ‘Nee, Majesteit, ik blijf hier zitten. Dit is voor Dhrun niet het gepaste ogenblik om zijn gerechte plaats aan Cairbra an Meadhan in te nemen.’


  Koning Casmir richtte zich tot Koning Audry met een stem vol kille razernij. ‘Majesteit, ik dring er bij u op aan dat u uw lakeien laat roepen om dit dwaze kind uit die stoel te verwijderen opdat Prins Dhrun zijn plaats kan innemen! Dit overleg kan anders niet waardig voortgang vinden!’


  Koning Audry sprak bezorgd: ‘Madouc, is dit weer een van je beruchte grillen?’


  ‘Majesteit, integendeel! Dat verzeker ik u! Ik zit hier alleen opdat Prins Dhrun deze plaats vandaag niet behoeft te bezetten.’


  ‘Maar, Madouc! Kijk dan naar de bronzen plaat! Er staat hier duidelijk dat het Dhruns plaats is!’


  ‘Nee, er staat “als zijn tijd zal zijn gekomen”. Maar niet vandaag!’


  Koning Audry hief verslagen zijn handen ten hemel. ‘Ik zie geen kwaad in deze regeling. De prinses zit op deze zetel ingevolge de wens van Prins Dhrun.’


  Koning Casmir kwam opnieuw tussenbeide. ‘Madouc, ik gebied je nogmaals te verdwijnen van de zetel van Prins Dhrun, opdat hij plaats kan nemen.’


  Koning Audry keek de Ronde Tafel in het rond. Sommige gezichten vertoonden trekken van ongenoegen, andere van vermaak, en weer andere aanzittenden scheen het allemaal weinig uit te maken. Hij wendde zich tot Koning Casmir. ‘Majesteit, ik hel over naar de mening dat het geen kwaad kan Prinses Madouc toe te staan te zitten waar ze wenst te zitten.’


  Koning Casmir antwoordde: ‘Met uw verlof zal ik deze zaak dan persoonlijk aanpakken. Cassander, wees zo goed Madouc naar haar vertrekken te geleiden. Vraag Heer Camrols zo nodig om bijstand.’


  Met klare blik zag Madouc Cassander en de stevig gebouwde Heer Camrols van Corton Banwald op zich afkomen. Ze maakte een licht gebaar en siste zachtjes. Heer Camrols maakte een luchtsprong en scheen een ogenblik in het niets te blijven zweven, waarbij zijn voeten roffelend om elkaar heen bewogen. Hij stortte neer op handen en voeten, en bleef zo zitten, verbijsterd starend naar Madouc. Madouc richtte haar blik op Cassander en siste opnieuw, even zacht als voorheen. Cassander volvoerde een bizarre sprong met een dubbele knik, alsof hij twee kanten tegelijk uit wilde, en viel languit op de grond, waar hij nog een paar keer omrolde.


  Dhrun zei: ‘Prins Cassander en Heer Camrols verkiezen ons liever te vermaken met hun capriolen dan de prinses te molesteren; ik juich hun oordeelsvermogen in deze toe en stel voor dat de zaak hiermee is afgedaan.’


  ‘Ik ben dezelfde mening toegedaan,’ zei Koning Audry. ‘De prinses heeft kennelijk een heel goede beweegreden voor deze ogenschijnlijke gril. Misschien dat die ons uiteindelijkerwijs geopenbaard zal worden. Zie ik dat goed, prinses?’


  ‘Die mogelijk bestaat heel wel, Majesteit.’


  Koning Casmir riep uit: ‘Dit is een klucht! Wij, de vorsten van aanzienlijke rijken, vermorsen hier onze tijd terwijl dat brutale nest al onze aandacht tot zich trekt.’


  ‘Dat behoeft immers niet,’ zei Dhrun op overredende toon. ‘Laat het overleg aanvangen.’


  Koning Casmir beukte met zijn vuist op tafel. ‘Ik word beledigd en geaffronteerd! Ik wens niet deel te nemen zolang Prins Dhrun zijn gerechte plaats niet inneemt!’


  Madouc zei met een helder stemmetje: ‘Ik begrijp dat ik u allen moet uiteenzetten waarom ik dit doe, en wat de reden is voor Koning Casmirs verontwaardiging. Misschien is het uiteindelijk beter dat iedereen op de hoogte is van de feiten. Luister goed, dan zal ik u vertellen wat ik vernomen heb van mijn moeder.


  Lang geleden werd Koning Casmir een voorspelling gedaan door Persilian, de Magische Spiegel. Hem werd aangezegd dat de eerstgeboren zoon van Prinses Suldrun ooit bij zijn leven gevoeglijk naar zijn hoge staat aan Cairba an Meadhan zou zijn gezeten en heersen zou vanaf Evandig de troon. En als dit zou uitkomen, zou Koning Casmir nooit zijn verlangen kunnen verwezenlijken om alles om zich heen te veroveren en koning te worden van alle Oude Eilanden!


  Koning Casmir had nooit de naam vernomen van Suldruns eerste en enige zoon en leefde lange tijd in voortdurende bezorgdheid. Kort geleden onthulde de priester, Umphred, Koning Casmir echter de waarheid en noemde hem de naam van Suldruns zoon: en wel Dhrun. Vanaf dat ogenblik heeft Casmir plannen gesmeed om de voorspelling teniet te doen.


  Dat is de reden dat hij dit overleg heeft voorgesteld, op Fflalu Fail. Hij maalt niet om vriendschap of vrede; het enige dat hij wilde, was dat Dhrun de voorspelling zou waarmaken, opdat hij hem daarna kon laten vermoorden.


  Gisteravond heeft Prins Cassander Dhrun weten over te halen plaats te nemen op Evandig en daar gezeten een bevel te geven. Vandaag behoeft Dhrun alleen nog maar plaats te nemen aan de Ronde Tafel en dan is aan de voorwaarden van de voorspelling voldaan. Dan kan hij in gemoede worden vermoord, misschien vannacht al. Een pijl vanachter een heg, een mes in het donker, en Dhrun is dood! En wie zich voor zoiets lenen zou? Vier kerels reden in ons gevolg naar Dahaut; ik durf ze geen schurken en moordenaars te heten uit angst hen onrecht aan te doen, maar ridders of soldaten waren het zeker niet.


  Nu weet iedereen wat mij bekend is, en ook waarom ik Dhrun niet op deze plaats mag laten zitten. Oordeelt uzelf of dit een gril is; en laat dan het overleg voortgang vinden.’


  Stilte heerste in de Zaal der Helden.


  Ten slotte zei Koning Audry, op onzekere toon: ‘De vergadering voelt zich geschokt en ook ietwat verward door je onthullingen. We hebben een wel zeer ongebruikelijke reeks beschuldigingen aangehoord, waarin helaas de klare klank der waarheid te beluisteren viel. Maar misschien kan Koning Casmir iets tegen deze beschuldigingen inbrengen. Wat is hierop uw antwoord, Casmir van Lyonesse?’


  ‘Ik zeg dat dit ondergeschoven wicht liegt dat het haar oren uitkomt, binnen- en buitenwaarts, naar alle richtingen, met smadelijke geringschatting van de waarheid en een nog smadelijker voorkeur voor verdorvenheden! Wanneer we in Lyonesse terug zijn, zal ze uitvoerig worden onderwezen in de deugd der waarheid!’


  Madouc lachte honend. ‘Denkt u dat ik krankzinnig ben? Ik ga niet terug naar Lyonesse!’


  Ja, ik denk inderdaad dat je krankzinnig bent,’ zei Casmir op overwogen toon. ‘Je verhaal is het geraaskal van een maanzieke. Ik weet niets van een magische spiegel Persilian, of van een voorspelling!’


  Een nieuwe stem liet zich nu horen. ‘Casmir, je liegt; de grote leugenaar ben jij!’ Koning Aillas kwam langzaam de Zaal der Helden binnen. ‘Ik heb zelf, met eigen handen, Persilian, de Magische Spiegel, weggenomen uit je geheime kabinet en begraven onder de boom in Suldruns tuin. Het enige dat ik hier als nieuws heb vernomen, is het verraad van de priester Umphred, die Suldrun al ongekend veel leed heeft berokkend. Op een dag zal Umphred de priester zeker de rekening gepresenteerd krijgen.’


  Koning Casmir deed er met een hoogrood gezicht het zwijgen toe. Koning Audry zei: ‘Ik had gehoopt dat dit overleg een nieuw gevoel van kameraadschap zou bevorderen onder de vorsten van de Oude Eilanden en mogelijk een uitwissen van al onze oude grieven, zodat we onze legers zouden kunnen inperken en onze vestingen zouden kunnen opgeven en onze boeren naar huis zouden kunnen sturen om hun land te bebouwen, tot meerdere voorspoed van een ieder. Misschien dat ik te idealistisch ben geweest in mijn hoop.’


  ‘Niet helemaal,’ zei Aillas. ‘Ik geef vrijelijk toe dat ik Casmir als mens veracht. Ik zal nooit de wreedheden die hij heeft begaan, vergeten of vergeven. Maar ik heb ook te maken met Koning Casmir van Lyonesse en in die omgang zal ik me hoffelijk betonen, als dat mijn beleid ten goede komt. Ik wil hier en nu mijn uitgangspunten herhalen, want ze zijn heel eenvoudig en iedereen kan ze bevatten. Wij zullen niet toestaan dat een krachtig en gewelddadig land een ander vreedzaam en passief land aanvalt. Om een voorbeeld te geven: mocht Dahaut een grote legermacht bijeenbrengen en Lyonesse binnenvallen, dan zouden wij ons ogenblikkelijk aan de zijde van Lyonesse scharen. Mocht Lyonesse zo dwaas zijn Dahaut binnen te trekken, dan zouden onze troepen onverwijld optrekken tegen Lyonesse. Zolang er vrede heerst, zullen wij die vrede helpen handhaven. Daaruit bestaat de politiek van ons land.’


  Koning Valke van Pomperol zei sceptisch: ‘Dat is alles goed en wel, maar u hebt wel Zuid-Ulfland en later Noord-Ulfland gewapenderhand veroverd!’


  ‘Dat is onjuist! Ik ben de rechtmatige koning van Zuid-Ulfland door erfopvolging. Het koningschap van Noord-Ulfland werd door Koning Gax op zijn sterfbed aan mij overgedragen opdat ik de Ska zou verdrijven. Dit heb ik daarop gedaan en nu zijn de Ulflanden bevrijd van hun angsten van weleer.’


  Koning Audry zei onzeker: ‘U houdt gebieden in mijn Westelijke Mark bezet, en die weigert u mij terug te geven.’


  ‘Ik heb het Fort Poëlitetz veroverd op de Ska, iets dat u niet in staat was te doen, en ik houd het bezet omdat het de natuurlijke grens vormt tussen onze gebieden. Poëlitetz behoedt indirect Dahaut zelve.’


  ‘Hm,’ zei Koning Audry. ‘Ik zal hier niet verder op doorgaan, het is immers min of meer triviaal. Laten we de tafel rondgaan en laat iedere deelnemer op zijn beurt zijn mening zeggen.’


  Alle notabelen rond de tafel hadden een zegje te zeggen, waarbij ze voor het overgrote deel uiting gaven aan behoedzame minnelijkheid. Ten slotte bereikte de ronde Dhruns zetel. Madouc riep: ‘Aangezien ik hier zit als plaatsvervanger voor Prins Dhrun, zal ik uit zijn naam het beleid van Koning Aillas onderstrepen. Sprekend uit mijn eigen naam, als Prinses Madouc van Lyonesse, moet ik mijn afkeuring...’


  Koning Casmir brulde in plotselinge woede: ‘Madouc, zwijg! Vanaf dit ogenblik ben je niet langer een prinses van Lyonessse, op Haidion of waar dan ook! Je bent het naamloze kroost van een veile halfling en een berooide vagebond, zonder afkomst of familie. Als zodanig heb je geen persoonlijke stem in te brengen in dit kapittel van notabelen! Zwijg!’


  Koning Audry schraapte zijn keel. ‘Wat Koning Casmir hier opwerpt, is zeker ter zake, al is zijn wijze van uitdrukken wat onbeheerst. Ik besluit bij deze dat het meisje Madouc in de vergadering niet meer uit naam van zichzelf zal mogen spreken, hoe onderhoudend haar commentaar ook moge zijn.’


  ‘Heel goed, Hoogheid,’ zei Madouc. ‘Ik zal niets meer zeggen.’


  Koning Casmir zei zwaarwichtig: ‘Ik zie er de zin niet van in deze bespreking nog langer voort te zetten, zeker niet onder de huidige omstandigheden.’


  Koning Audry zei ongelukkig: ‘Vandaag hebben we een aantal uiteenlopende standpunten kunnen aanhoren, en ook bepaald enkele vlammende twistpunten. Maar misschien kunnen tijdens een volgende zitting – misschien aan het eind van de middag of zelfs morgen – tere punten worden geheeld en verschillen van mening opgelost, en kunnen we besluiten tot de concessies die we allemaal zullen willen doen tot welzijn van het algemeen.’


  ‘Concessies!’ kreet de forse Koning Dartweg van Godelia op hoge toon. ‘Ik heb geen concessies te doen! Integendeel! Ik eis dat Audry zijn Hoeders van de Mark berispt! We bezitten geen behoorlijke wouden in Godelia en wanneer onze jagers zich in Dahaut begeven om een fraai hert op te sporen, dan worden ze besprongen door die vermaledijde Dautse patrouilles! Er moet een eind komen aan deze lompe praktijken!’


  ‘Dat is volstrekt onredelijk,’ zei Koning Audry op kille toon. ‘Ik heb een veel dringerder klacht tegen u! En wel uw steun aan de rebellen van Wysrod, die ons geen ogenblik rust gunnen.’


  ‘Dat zijn brave Kelten,’ verklaarde Koning Dartweg. ‘Die verdienen goed land om te wonen en Wysrod is het land van hun keuze. Elk rechtgeaard mens zou hen direct de vriendenhand toesteken. Het is een schande dat u, Koning Audry, deze zaak zomaar aan de orde durft te stellen!’


  Koning Audry zei boos: ‘Mijn poging om wijze lieden bijeen te garen voor een feest der logica en een banket der rede, heeft een aantal domoren en kalfskoppen in onze verheven aanwezigheid saamgebracht, al verbiedt het protocol mij deze met naam en toenaam te noemen. Ik ben alle hoop, vertrouwen en geduld kwijt, en ik verklaar hierbij dit overleg voor gesloten!’


  


  Vier


  De hoge gasten en hun dames verlieten langzaam de Zaal der Helden; door de Hof van de Dode Goden gingen ze, en de ontvangsthal in, waar ze, gedurig om zich heen ziend, bijeen bleven staan in kleine onzekere groepjes om in bedekte termen na te praten over de gebeurtenissen van die ochtend. Wanneer de dames hun stem verhieven, gold hun aandacht doorgaans Madouc. Haar gedrag werd vanuit allerlei invalshoeken ontleed, en termen als ‘moedig’, ‘koppig’, ‘melodramatisch’, ‘verwaand’, ‘roekeloos’ en ‘onhandelbaar’ werden druk gebezigd, evenals ‘vroegwijs’. Terwijl niemand precies kon aangeven op welke wijze deze term op haar betrekking had, was iedereen het er stilzwijgend over eens dat hij zeer toepasselijk was.


  Madouc zelf zette zich onopvallend op een bankje aan de zijkant van de hal, waar ze gezelschap kreeg van Prins Jaswyn. Een tijdjelang zat het tweetal zwijgend naast elkaar, terwijl Madouc zich somber afvroeg wat ze nu moest beginnen.


  Ten slotte hervond Prins Jaswyn zijn spraakvermogen en stelde haar een aarzelende vraag met betrekking tot het mysterie van haar afkomst. ‘Is je moeder echt een elf?’


  ‘Ja, ze heet Twisk.’


  ‘Houd je van haar en houdt zij van jou?’


  Madouc haalde haar schouders op. ‘Dat woord heeft een andere inhoud voor een elf dan voor jou – of voor mij.’


  ‘Ik had het niet eerder opgemerkt, en me er dus ook niet over verwonderd, maar nu ik naar je kijk, zie ik overduidelijk het elfse element in je, en ook een zekere zwierige zorgeloosheid die alleen uit het Elfenrijk afkomstig kan zijn.’


  Madouc glimlachte bleekjes en keek de hal door, waar ze Koning Casmir in gesprek zag staan met Koning Dartweg van Godelia. ‘Op het ogenblik voel ik me allesbehalve zorgeloos en verre van zwierig. Mijn elfenbloed is verwaterd; ik heb te lang onder de mensen geleefd, ver van de schoei.’


  ‘En je vader, is dat een mens of ook een elf?’


  ‘Zijn naam is Heer Pellinore, althans dat zei hij tegen mijn moeder, maar ze waren toen allebei in een romantische stemming. Ik heb later vernomen dat Heer Pellinore een figuur is uit een legende – een dolende ridder die draken verslaat en schurkachtige ridders afstraft bij het dozijn en schone jonkvrouwen redt van afschuwelijke betoveringen. Daarnaast speelt hij luit en zingt hij droeve liederen en spreekt hij de taal van de bloemen.’


  ‘En deze valse Heer Pellinore heeft jouw moeder om de tuin geleid met onwaarachtige adelstitels.’


  ‘Nee,’ zei Madouc. ‘Zo was het helemaal niet. Hij ging op in een romantische bevlieging en hij kon niet vermoeden dat ik hem op een goede dag zou willen zoeken.’ Ze keek de hal weer in en ontdekte dat Jonkvrouw Kylas op haar toekwam. ‘Wat willen ze nu weer van me?’


  Prins Jaswyn grinnikte. ‘Het verbaast me dat ze je bestaan nog erkennen.’


  ‘Zo gauw zullen ze me niet vergeten,’ zei Madouc.


  Kylas bleef voor Madouc staan en nam haar aandachtig op. Na een ogenblik zei ze: ‘Vreemde dingen worden er over u gezegd.’


  Madouc antwoordde toonloos: ‘Daar stel ik geen belang in. Als je me anders niets te vertellen hebt, kun je wel weer gaan.’


  Kylas sloeg er geen acht op. ‘Ik breng u een bericht over van de koningin. Ze beveelt u zich ogenblikkelijk gereed te maken voor het vertrek. We reizen binnen afzienbare tijd af. U dient direct naar uw vertrekken te gaan.’


  Madouc lachte. ‘Ik ben geen prinses van Lyonesse meer. Ik hoor niet thuis in tegenwoordigheid van de koningin.’


  ‘Desalniettemin, u hebt gehoord wat de koningin heeft bevolen. Ik zal met u meegaan.’


  ‘Dat is niet nodig. Ik ga niet terug naar Haidion.’


  Kylas staarde haar met open mond aan. ‘U tart het bevel van de koningin, onbuigzaam en onomwonden?’


  ‘Je zegt er maar van wat je zelf wil.’


  Kylas draaide zich met een ruk om en beende ervandoor. Even later zag Madouc Koningin Sollace met zware tred op Koning Casmir toegaan, die nog met Koning Dartweg stond te praten. De koningin sprak hem aan, met fladderende bewegingen van haar witte vingers in de richting van Madouc. Koning Casmir wierp een enkele blik de zaal door en onder die blik krampte Madoucs maag pijnlijk samen. Casmir zei kortaf iets tegen Koningin Sollace, en vervolgde dan zijn gesprek met Koning Dartweg.


  Er kwam iemand naast Madouc staan. Ze keek op en ontdekte Dhrun. Hij boog allervormelijkst. ‘Als Prins Jaswyn me deze onderbreking vergeeft, zou ik je graag uitnodigen voor een kleine wandeling in de tuinen, samen met mij.’


  Madouc keek Prins Jaswyn aan, die beleefd overeind kwam. ‘Vanzelfsprekend! Onze tuinen zijn zeer beroemd. U zult ze heel verfrissend vinden na al die beroering van vanochtend.’


  ‘Jaswyn, ik dank je; dat is heel hoffelijk.’


  Jaswyn verwijderde zich en Dhrun en Madouc liepen de tuinen in die Fflalu Fail omgaven. Ze slenterden langs de fonteinen, standbeelden, bloembedden, gesnoeide hagen en gazons. Dhrun zei: ‘Ik zag joffertje Kylas met je spreken. Wat kwam ze je zeggen?’


  ‘Ze had een bevel van de koningin! Ik kreeg opdracht direct naar mijn vertrekken te gaan om me klaar te maken voor de terugreis naar Haidion.’


  Dhrun lachte ongelovig. ‘En wat heb je gezegd?’


  ‘Ik heb nee gezegd, natuurlijk! Kylas stond er versteld van en is diep geschokt vertrokken. Even later zag ik dat Koningin Sollace haar beklag deed bij de koning. Toen keek hij naar me en toen werd ik erg bang.’


  Dhrun pakte haar hand. ‘Je gaat mee naar Troicinet. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Ja. Vooral omdat ik immers nergens anders heen kan. Ik betwijfel of ik mijn vader ooit zal vinden, hetgeen misschien maar beter is ook.’


  Dhrun nam haar mee naar een bankje en ze gingen zitten. Hij vroeg: ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik bang voor wat ik zal aantreffen. Toen Heer Pellinore mijn moeder ontmoette, was hij een ziel zonder zorg, vol streken en vrolijkheid. Maar nu is alles vast anders geworden. De jaren zijn aan hem niet voorbijgegaan, misschien is hij nu sober en hooghartig geworden, of vastgeroest in zijn bestaan, of getrouwd met een strenge vrouw die hem een aantal akelige kinderen heeft geschonken. Ze zouden me geen van allen aardig vinden of me hartelijk ontvangen in het gezin.’


  ‘Als je die onfortuinlijke man ooit opspoort, doe je er goed aan hem te benaderen met grote omzichtigheid en zonder hem te zeggen wie je bent.’


  ‘Ja, maar ik zou het hem ten slotte toch moeten onthullen. Ongetwijfeld zal hij er dan op staan dat ik opgenomen word in zijn onverkwikkelijke huishouding. En misschien staat me dat helemaal niet aan.’


  ‘Zo erg als je denkt, behoeft het toch niet te zijn?’


  ‘Misschien niet, nee. Misschien is het nog veel erger, tot mijn grote ellende! Ik houd niet van mensen die grimmig en streng zijn. Ik houd meer van mensen die verbeeldingskracht hebben en me aan het lachen maken.’


  ‘Hm,’ zei Dhrun. ‘Daar schiet ik dan kennelijk in te kort – net als die arme ellendige Heer Pellinore en zijn feeks van een echtgenote en zijn onwelriekende kinderen. Ik zie je maar zelden lachen.’


  ‘Ik lach nu immers! Soms zit ik stilletjes te glimlachen als je niet kijkt, of zelfs wanneer ik alleen maar aan je denk.’


  Dhrun draaide zich om en keek haar recht in de ogen. Hij zei: ‘Ik beklaag de arme stakker die je uiteindelijk besluit te trouwen; hij zou voortdurend in een staat van zenuwprikkeling verkeren.’


  ‘Helemaal niet!’ beweerde Madouc luchtig. ‘Ik zou hem goed africhten en daarna heeft hij het makkelijk genoeg, als hij zich maar aan een paar eenvoudige regels houdt. Hij zou op geregelde tijden te eten krijgen en ik zou bij hem komen zitten als hij zich beleefd genoeg gedroeg. Hij zou niet mogen snurken of zijn neus afvegen aan zijn mouw, of lallen bij zijn bierkroes, of honden houden in huis. Als hij mijn gunst wil winnen, moet hij leren galant voor me te knielen om me een rode roos of misschien een boeket viooltjes te overhandigen en me dan met zijn zoetste stem smeken om een aanraking van mijn vingers.’


  ‘En dan?’


  ‘Dat hangt allemaal van de omstandigheden af.’


  ‘Hm,’ zei Dhrun. ‘Die echtgenoot van je dromen klinkt nogal idealistisch en gevankelijk, zoals je hem beschrijft.’


  ‘Niet helemaal, en niet de hele tijd.’


  ‘Hij zou zeker een leven leiden vol verrassingen.’


  ‘Dat denk ik wel. Natuurlijk heb ik nog niet serieus over het onderwerp trouwen nagedacht; behalve dat ik al besloten heb wie ik wil trouwen als de tijd gekomen is.’


  ‘Dhrun zei: ‘Ik weet ook wie ik wil trouwen. Ze heeft blauwe ogen, zacht als de hemel en diep als de zee, en rode krullen.’


  ‘Ze zijn meer kopergoud eigenlijk, vind je niet?’


  ‘Precies. En hoewel ze nog jong is, wordt ze met de minuut mooier en ik weet niet hoe lang ik weerstand kan bieden aan de verleiding die me bekruipt.’


  Madouc keek naar hem op. ‘Wil je me misschien nu kussen, gewoon om wat te oefenen?’


  ‘Zeker wel.’ Dhrun kuste haar en een tijd lang bleven ze heel dicht bij elkaar zitten, Madouc met haar hoofdje op Dhruns schouder. Na een tijdje vroeg Dhrun: ‘En, ben je nu nog steeds bang voor Casmir?’


  Madouc zuchtte. ‘Ja! Ik vrees hem heel erg. Hoewel ik hem net even vergeten was.’


  Dhrun stond op. ‘Hij kan je niets meer doen, tenzij je gehoor geeft aan zijn bevelen.’


  ‘Ik zal hem zeker niet gehoorzamen, dat zou dwaas zijn.’


  ‘Met het overleg is het gedaan en mijn vader wil Koning Audry niet in verlegenheid brengen door nog een nacht te blijven. Hij wil zo snel mogelijk vertrekken, binnen het uur waarschijnlijk, dan kan hij het tij nog halen.’


  ‘Ik heb maar een paar minuten nodig om me te verkleden, want deze jurk is veel te mooi, en om een paar spullen bij elkaar te pakken.’


  ‘Kom, dan breng ik je naar je kamers.’


  Dhrun bracht Madouc naar de oostelijke vleugel, tot aan haar deur. ‘Ik ben over tien minuten terug. Denk eraan, laat niemand binnen, behalve je kamenier.’


  Toen Dhrun tien minuten later terugkwam bij Madoucs vertrekken, moest de kamenier hem vertellen dat Madouc weg was. Nog geen minuut tevoren was ze vertrokken onder geleide van drie gewapende Lyonessers.


  Dhrun kreunde. ‘Ik had haar nog zo gezegd haar deur op slot te houden en niemand binnen te laten!’


  ‘Ze heeft ook gedaan wat u zei, maar ze kwamen de zitkamer in via de kamers hiernaast. Die Jonkvrouw Kylas had de deur voor ze opengemaakt.’


  Dhrun holde terug naar de ontvangstzaal. Koning Casmir was er niet meer, Koning Audry ook niet en Aillas al evenmin.


  Dhrun won inderhaast inlichtingen in en ontdekte Aillas ten slotte in een klein kamertje terzijde van de ontvangsthal, in gesprek met Audry.


  Dhrun stormde naar binnen. ‘Casmir heeft Madouc met geweld meegevoerd! Ze zou met ons meegaan, maar nu is ze verdwenen!’


  Aillas sprong overeind en zijn gezicht stond strak van woede. ‘Casmir is net vijf minuten geleden vertrokken! We moeten ze zien in te halen voor ze de rivier oversteken! Audry, leen me acht snelle paarden, ogenblikkelijk!’


  ‘Je zult ze hebben, zo snel als mogelijk is!’


  Aillas stuurde boodschappers naar de ridders uit zijn gevolg om hen op te dragen onverwijld naar de voorzijde van het paleis te komen.


  De paarden werden voorgeleid; Aillas, Dhrun en de zes Trooise ridders van het gevolg stegen op, wendden de teugel en galoppeerden in dolle vaart de weg op naar de veerpont over de monding van de Camber. Ver voor hen uit zagen ze de bereden troep uit Lyonesse, die eveneens in daverende galop voortsnelde.


  Dhrun riep achterom naar Aillas: ‘We halen ze nooit op tijd in! Voor we aankomen, zijn ze aan boord van de veerpont gegaan en zijn ze weg!’


  ‘Met hoevelen zijn ze?’


  ‘Ik kan het niet goed zien. Ze zijn ons te ver vooruit!’


  ‘Zo te zien hebben ze evenveel manschappen als wij. Casmir zal niet graag inhouden om tegen ons te vechten.’


  ‘Waarom zou hij vechten? Hij kan makkelijk ontkomen, dank zij de veerpont.’


  ‘Dat is waar.’


  Dhrun riep woedend: ‘Hij zal haar martelen en op ijselijke manieren wraak op haar nemen!’


  Aillas knikte kortaf, maar zei er niets op.


  Ver voor hen uit zagen ze Casmirs gezelschap omhoogrijden, tegen de heuvelrug op die langs de rivier liep, en over de kam uit het gezicht verdwijnen.


  Vijf minuten later hadden de Trooise achtervolgers de kam van de hoogte bereikt, waar ze uitzicht hadden op de rivier. Een hennepen kabel liep van een stenen ankerpunt vlakbij schuins over de rivier naar een tweede ankerpunt op het Koggesteen. Over de tros liep een katrol die door middel van een vork aan de veerboot was bevestigd. De tros stuurde de veerboot bij, die door het tij werd voortgedreven. Wanneer het eb was, werd de pont zuidwaarts de rivier over gestuwd; wanneer het vloed was, dreef ze terug naar het noorden. Een halve mijl ten westen daarvan liep een tweede kabel met een pont schuin over de rivier zodat de Cambermonding met elke kering van het tij door twee veerboten in tegengestelde richting kon worden overgestoken.


  De pont die Casmir en zijn gezelschap vervoerde, was juist van wal gestoken. Het gezelschap was afgestegen en was bezig de paarden aan de verschansing vast te zetten. Een tengere gedaante gewikkeld in een bruine mantel was een bewijs voor de aanwezigheid van Madouc. Ze scheen een verband of doek voor haar mond te hebben.


  Dhrun stond machteloos naar de veerboot te staren. Casmir keek eenmaal achterom, zijn gezicht een roerloos wit masker. ‘Ze zijn ontkomen,’ zei Dhrun. ‘Tegen de tijd dat wij de rivier kunnen oversteken, zijn ze al aan de andere kant van Pomperol.’


  ‘Kom!’ riep Aillas ineens uitgelaten. ‘Ze zijn er nog niet!’


  Hij reed in dolle vaart over de heuvelkam naar het ankerpunt waar de kabel was vastgezet. Hij sprong op de grond, trok zijn zwaard en begon op de strakgespannen kabel in te hakken. Vezel voor vezel, twijn voor twijn werd de kabel gekliefd. De opzichter van de veerpont, die uit zijn hutje keek, begon wanhopig te protesteren, maar Aillas lette er niet op. Hij hakte en jaapte en kerfde; de kabel bracht een schallende klank voort en begon rond te wentelen toen de spanning te strak op de resterende vezels kwam te staan. Toen knapte de kabel. Het losgekapte eind zwiepte kronkelend als een slang langs de helling en verdween onder water. De pont, die nu niet meer werd gestuurd door de zijwaartse druk van de kabel, begon het estuarium uit te drijven, in de richting van de open zee. De kabel gierde door de katrol en schoot uiteindelijk eruit.


  Zoetjes dreef de pont weg op het tij. Casmir en zijn mensen stonden met hangende schouders hulpeloos naar de oever te staren.


  ‘Kom,’ zei Aillas. ‘We gaan aan boord van de Flor Velas; ze wacht al op ons.’


  Het gezelschap reed de helling af naar de haven waar de Flor Velas, een galjoen van tachtig voet met een vierkant grootzeil, een tweetal latijnzeilen en vijftig riemen, aan de kade lag.


  Aillas en zijn mannen stegen af, gaven de paarden in bewaring bij de havenmeester en gingen aan boord. Aillas gaf bevel onmiddellijk van wal te steken.


  De trossen werden van de bolders geworpen, de zeilen werden losgegooid om profijt te trekken van de gunstige noordenwind, en zoetjes gleed het schip het estuarium uit.


  Een halfuur later legde de Flor Velas zich langs de veerpont en gooide enterhaken uit. Aillas stond met Dhrun op het achterdek; met uitdrukkingsloze gezichten keken ze neer op Casmirs starre, zure gezicht. Cassander deed nog een poging tot een achteloze groet in de richting van Dhrun en Aillas, die echter door geen van beiden werd beantwoord, waarop Cassander hen hooghartig de rug toedraaide.


  Midscheeps liet het galjoen een ladder neer op het dek van de veerboot; vier soldaten daalden de ladder af. Zonder op iemand anders acht te slaan liepen ze op Madouc af, trokken de doek voor haar mond weg en brachten haar naar de ladder. Dhrun kwam van het achterdek omlaag om haar over de verschansing te helpen.


  De soldaten klommen terug op de Flor Velas. Casmir stond erbij met zijn zware benen gespreid en hield zich afzijdig, zonder dat zijn gezicht iets verried.


  Er was geen woord gesproken, noch aan boord van de veerboot, noch aan boord van het galjoen. Een ogenblik bleef Aillas staan neerkijken op Casmirs gezelschap. Tegen Dhrun zei hij: ‘Als ik een waarlijk wijze koning was, dan zou ik Casmir ter plaatse om het leven brengen, en Cassander misschien ook, om een eind te maken aan dit geslacht. Kijk Casmir daar staan! Hij verwacht het min of meer! Zelf zou hij geen last hebben van gewetensbezwaren; hij zou ons allebei grif van kant maken, en er nog bij lachen ook!’ Aillas schudde met een ruk zijn hoofd. ‘Ik kan het niet. Misschien dat ik die zwakte nog eens zal moeten bezuren, maar ik kan niet iemand in koelen bloede vermoorden.’


  Hij gaf een teken. De enterhaken werden losgetrokken en binnenboord gehaald, en het galjoen begon zich van de veerpont te verwijderen. Wind deed de zeilen bollen; het kielzog bruiste aan de achtersteven en het galjoen liet de Cambermonding achter zich en koos zee.


  Aan de Dautse oever staken een paar sloepen, elk met twaalf roeiers bemand, van wal om achter de pont aan te gaan. Ze namen de boot op sleeptouw en brachten hem, met enige hulp van het kerende tij, naar de haven terug.


  Hoofdstuk 11
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  Een


  Na zijn terugkeer op Kasteel Haidion trok Koning Casmir zich in vrijwel volstrekte afzondering terug. Hij woonde geen hofpartijen meer bij, ontving geen gasten en verleende geen audiënties. Het grootste deel van de tijd bracht hij door in zijn eigen kamers, waar hij zijn zitkamer op en neer beende, nu en dan stilstaand bij het raam om uit te kijken over de grijsblauwe Lir. Koningin Sollace gebruikte elke avond het diner met hem, maar Casmir wilde zelden iets zeggen, zodat Sollace doorgaans verzonk in een zwijgen dat zwaar was van zelfbeklag.


  Na vier dagen te hebben gepiekerd, liet Casmir Heer Balthasar halen, een vertrouwd raadsman en gezant. Casmir gaf Heer Balthasar nauwgezette aanwijzingen en zond hem op een geheime missie naar Godelia.


  Na het vertrek van Heer Balthasar nam Casmir de meeste van zijn gebruikelijke bezigheden weer op, maar zijn stemming was voorgoed ten kwade gekeerd. Hij was nu kortaf, scherp als hij bevelen gaf, bitter als hij rechtsprak, en diegenen die nu met Casmir of zijn rechtsbestel in botsing kwamen, hadden meer dan weleer redenen dat diep te berouwen.


  Na verloop van tijd keerde Heer Balthasar terug, bestoft en afgemat van zijn zware rit. Hij bracht direct verslag uit aan Koning Casmir.


  ‘Ik kwam zonder tegenspoed in Dun Cruighre aan, een stad gespeend van elke gratie. U zou nog aarzelen uw paarden onder te brengen in het koninklijk paleis.


  Koning Dartweg wilde me niet onverwijld ontvangen. Eerst meende ik dat zijn beweegredenen terug te voeren waren op louter Keltische dwarsdrijverij, maar later vernam ik dat hij zekere hooggeplaatsten uit Ierland ontving en dat ze allen beschonken waren. Ten slotte stemde hij erin toe mij te ontvangen, maar toen liet hij me lange tijd in zijn grote zaal staan wachten, terwijl hij een zaak beslechtte die van doen had met het dekken van een koe. Het geredekavel duurde wel een uur en werd tot tweemaal toe onderbroken door vechtende honden. Ik heb geprobeerd de rechtsgang te volgen, maar het bleek mijn verstand ver te boven te gaan. De koe bleek te zijn gedekt door een prijsstier, zonder lastgeving of vergoeding, op grond van een in het ongerede geraakt stuk omheining. De eigenaar van de koe weigerde niet alleen de vergoeding voor het dekken te betalen, maar eiste een boete voor het onwettig misbruik dat de verliefde stier van zijn koe had gemaakt. Koning Dartweg zat intussen op een bot te kluiven en dronk mede uit een koeienhoorn. Hij deed een uitspraak in deze zaak die mij nog steeds voor een raadsel stelt, maar die kennelijk rechtvaardig was, want niemand was ermee tevreden.


  Ten slotte mocht ik naar voren komen en werd ik aan de koning voorgesteld, die zwaar beschonken was. Hij vroeg me wat ik kwam doen, en ik zei dat ik een particuliere audiëntie wenste om de vertrouwelijke boodschappen die Uwe Majesteit me had toevertrouwd over te brengen. Hij zwaaide met het bot waarop hij had zitten kluiven en verklaarde dat hij geen reden zag voor al die “poespas”; dat ik maar onomwonden en ronduit moest spreken zoals een goede Kelt betaamt. Heimelijkheid en schichtige schroom hadden geen zin, beweerde hij, en geheimhouding was overbodig aangezien iedereen wist waarvoor ik kwam, net zo goed als ik; ja, hij kon me zelfs antwoord geven zonder ook maar naar mijn missie te verwijzen; zou ik dat niet geschikt vinden? Hij vond van wel, aangezien het de zaken zeer zou bespoedigen en er meer tijd zou overblijven voor het heffen van de drinkhoorn.


  Ik behield mijn waardigheid in zoverre als dat onder de gegeven omstandigheden mogelijk was, en verklaarde dat het protocol me dwong hem om een particuliere audiëntie te verzoeken. Daarop overhandigde hij me een hoorn met mede en droeg me op die in één enkele teug te ledigen, hetgeen ik wist te volbrengen, waardoor ik Konings Dartwegs gunst wist te winnen en hem ten slotte mijn boodschap in het oor mocht fluisteren.


  Alles bijeen heb ik bij drie gelegenheden met Koning Dartweg gesproken. Iedere keer trachtte hij me vol te gieten met krachtige mede, kennelijk in de hoop dat ik me dwaas zou gedragen en een rondedansje zou wagen, of mijn geheimen verklappen. Ten overvloede zij gezegd dat zijn pogingen vruchteloos bleken en uiteindelijk begon hij me maar saai te vinden, of ik nu dronken was of nuchter, en bejegende hij me gemelijk. Tijdens onze laatste ontmoeting liet hij zich ontvallen wat zijn vast en onwrikbaar beleid zal zijn. In de grond komt het hierop neer dat hij graag de vruchten van de overwinning plukt, zonder risico te lopen. Hij zal zich gaarne bij ons aansluiten, zodra we hebben laten zien dat we de overhand hebben op onze vijanden.’


  ‘Dat is inderdaad een politiek der behoedzaamheid,’ zei Casmir. ‘Hij heeft alles te winnen en niets te verliezen.’


  ‘Dat geeft hij in zoveel woorden toe, en hij zei erbij dat dit alles zijn gezondheid zeer ten goede kwam, aangezien alleen een dergelijk programma hem in staat stelde ‘s nachts rustig te slapen.


  Ik maakte gewag van onze behoefte aan een uitgesproken toezegging; hij wuifde dat idee weg en zei dat u zich over hem maar geen zorgen moest maken. Hij beweerde dat hij precies zou weten op welk ogenblik de tijd rijp was, en dat hij dan gereed zou staan met heel zijn macht.’


  Koning Casmir gromde: ‘Dat zijn de woorden van een weerhaan en een snoever. En verder?’


  ‘Van Dun Cruighre ging ik per schip naar Skaghane, waar ik voor tal van ergernissen kwam te staan en geen profijt opdeed. De Ska zijn niet alleen ondoorgrondelijk en ondoorzichtig in hun conversatie, maar ook hooghartig in hun optreden. Verbonden wensen en behoeven ze niet te sluiten en ze koesteren een nadrukkelijke aversie tegen alle andere volkeren. Ik heb de zaak tegenover hen aangesneden, maar ze schoven het voorstel terzijde en zeiden geen ja en geen nee, alsof het baarlijke onzin gold. Van Skaghane breng ik u geen nieuws.’


  Casmir kwam overeind en begon weer te ijsberen. Hij sprak op zachte toon, nog meer tegen zichzelf dan tegen Heer Balthasar: ‘We kunnen ons alleen op onszelf verlaten. Dartweg en zijn Kelten zullen ons op het eind bijstaan, uit hebzucht. Pomperol en Blaloc zullen verstard zijn van angst. Ik had gehoopt op een afleiding of zelfs een opstand onder de Ulfs, maar die blijven als gemelijk vee in hun hooglanden hokken. Torqual heeft niets voor me bereikt ondanks de hoge kosten. Hij en zijn heks zijn nu op de vlucht; ze stropen de heide af bij nacht en houden zich overdag schuil. De boeren beschouwen hen als lijkenvreters. Vroeg of laat zullen ze in de val worden gejaagd en afgeslacht als wilde dieren. Niemand zal om hen rouwen.’


  


  Twee


  Shimrod zat in zijn tuin te soezen in de schaduw van een laurierboompje. Zijn tuin was nu op zijn mooist. Roze stokrozen stonden als schroomvallige meisjes op een rij voor zijn landhuis; elders schoten ridderspoor en margrieten en goudsbloemen, sneeuwkleed en ijzerhard en muurbloemen en nog veel meer, op in slordige pollen en kluitjes.


  Shimrod zat met zijn ogen half gesloten en liet zijn gedachten de vrije loop, langs dwaasheden en fantasieën, door onbekende landschappen. Hij kreeg een heel aardige inval, en wel dat als geuren zouden worden voorgesteld door kleuren, dan kon de geur van gras niets anders zijn dan groen. En de geur van een roos moest haast wel worden voorgesteld door een fluwelig rood, terwijl de geur van heliotroop een verrukkelijk lavendelpaars werd.


  Shimrod bedacht nog een tiental van dergelijke equivalenten en verbaasde zich erover hoe dikwijls en hoe nauw de kleuren die hij afleidde, strookten met de natuurlijke en onweerlegbare kleuren van het voorwerp waarvan de geur ontsprong. Een opmerkelijke overeenkomst! Kon dat louter het toeval worden toegeschreven? Zelfs de wat bitse geur van de margriet leek volmaakt overeen te komen met het zo preutse, felle wit van de bloem zelf.


  Shimrod glimlachte en vroeg zich af of er vergelijkbare overdracht bestond tussen de andere zintuigen. De geest was toch een wonderbaarlijk instrument, peinsde Shimrod. Als je hem de vrije teugel liet, kwam hij dikwijls op de vreemdste bestemmingen aan.


  Shimrod sloeg een leeuwerik gade die over de weide vloog. Een vredig tafereeltje. Misschien te vredig, te sereen, te rustig. Je kon makkelijk tot melancholie vervallen als je bedacht hoe snel de dagen hier vergleden. Wat op Trilda ontbrak, was het rumoer van gezelligheid en blijde stemmen.


  Shimrod ging overeind zitten. Hij had werk te doen en hoe eerder gedaan, des te beter. Hij stond op uit zijn stoel en liep na een laatste blik op de Lallyweide naar zijn werkvertrek.


  De tafels, die ooit hoog opgetast hadden gestaan met een allegaartje aan voorwerpen, waren nu grotendeels van hun last ontdaan. Wat nu nog restte, was voor het merendeel weerbarstig materiaal, obscuur, mysterieus, of in wezen complex, of misschien ook niet te doorgronden dank zij de onwerkelijke kunstgrepen van Tamurello.


  Aan een van de voorwerpen die hij nog steeds bestudeerde, had Shimrod de naam Lucanor gegeven, naar de Druïdische God der Primalen.[16]


  Het magisch attribuut of speelgoed dat Shimrod ‘Lucanor’ had geheten, bestond uit zeven doorschijnende schijven, een handbreedte in doorsnee, die rond de rand van een cirkelvormige plak zwarte onyx bewogen met ongelijkmatige snelheid. De schijven waren vol zwemen van tere tinten en vertoonden nu en dan pulserende zwarte vlekken van leegte, die schijnbaar naar willekeur verschenen en weer verdwenen.


  Voor Shimrod vormden de schijven een bron van voortdurende verbijstering. Ze bewogen onafhankelijk van elkaar, althans zo scheen het, zodat er een op zijn rondgang een ander inhaalde, en zelf ingehaald kon worden door een derde. Nu en dan rolden twee schijven naast elkaar voort, zodat de een de ander bedekte, alsof er een aantrekkingskracht bestond die hen een ogenblik tegen elkaar hield. Dan gingen ze weer uiteen en vervolgden elk weer hun eigen baan. Bij zeldzame gelegenheden arriveerde een derde schijf wanneer er twee gelijk op rolden, en dan talmde ook de derde schijf, waarbij de tijdsduur merkbaar langer was dan wanneer het slechts twee schijven gold. Een- of tweemaal was Shimrod getuige geweest van een kennelijk wel zeer zeldzame gebeurtenis: vier schijven rolden gezamenlijk het zwarte tablet in de rondte, en kleefden elkaar wel twintig seconden aan voor ze weer uiteengingen.


  Shimrod had ‘Lucanor’ op een werktafel gezet, waar het door de zon werd beschenen en waar het hem doeltreffend kon afleiden van zijn andere werkzaamheden. Was ‘Lucanor’ een speelgoed, een complex kunstvoorwerp, of een analoge afbeelding van een groter proces? Hij vroeg zich af of ooit vijf van de zeven schijven eenparig rond het tablet zouden rollen, of zes, of zelfs alle zeven. Hij trachtte de waarschijnlijkheid van zulk een gebeuren te calculeren, maar tevergeefs. De kans was reëel maar uitermate vergezocht, zo bedacht hij.


  Nu en dan, wanneer twee schijven gepaard gingen, ontwikkelden de zwarte vlekken of openingen zich gelijktijdig en overlapten elkaar soms. Bij één gelegenheid, toen drie schijven naast elkaar voortgingen, waren er op alle drie zwarte vlekken ontstaan die door een gelukkig toeval elkaar bedekten. Shimrod had door de op een lijn liggende gaten getuurd toen de schijven voorbijrolden; tot zijn verrassing had hij gemeend lichtflikkeringen te zien, als verre bliksem.


  De zwarte plekken of openingen trokken weer weg; de schijven gingen uiteen en draaiden weer hun eigen banen.


  Shimrod bekeek ‘Lucanor’ nog eens goed. Het toestel had ongetwijfeld een serieuze toepassing, maar wat was die? Hij slaagde er niet in een zinvolle theorie op te stellen. Misschien moest hij ‘Lucanor’ liever onder Murgens aandacht brengen? Maar Shimrod stelde het uit, aangezien hij het raadsel veel liever zelf wilde oplossen. Hij moest nog drie grote aantekenboeken van Tamurallo doorwerken; misschien dat in een van de zware delen een verwijzing stond naar ‘Lucanor’.


  Shimrod wijdde zich weer aan zijn werk, maar moest steeds naar de zeven schijven kijken; ze leidden hem zo af dat hij ten slotte een sandestin van de lagere orde op wacht zette om ongebruikelijke toevalligheden te melden, en ‘Lucanor’ verbande naar een hoekje van zijn werkvertrek.


  De dagen verstreken. Shimrod kon geen enkele verwijzing naar ‘Lucanor’ vinden in de boeken en begon allengs zijn belangstelling voor de schijven te verliezen.


  Op een ochtend begaf Shimrod zich zoals gewoonlijk naar zijn werkvertrek. Hij was de deur nog niet door of de sandestin bewaker sloeg alarm: ‘Shimrod! Let op je schijven! Nu zijner vijf eenparig in beweging!’


  Shimrod liep met een paar snelle passen naar de hoek van de kamer. Hij keek op het voorwerp neer, bijna met ontzag. Want inderdaad, vijf schijven hadden zich nu aaneengesloten en rolden als één geheel langs de rand van het zwarte tablet. Buitendien vertoonden de schijven helemaal geen aanstalten om weer uiteen te gaan. En wat was dat? Een zesde schijf haalde het vijftal in, schoof zoetjes naderbij, sidderde en voegde zich terwijl Shimrod stond toe te kijken bij de andere.


  Shimrod bleef ze geboeid gadeslaan, er vast van overtuigd dat hij een gebeuren van gewicht waarnam, of althans de uitbeelding van een dergelijk gebeuren – wat aannemelijker was. En nu kwam de zevende schijf aanrollen en voegde zich bij de andere en het geheel van zeven schijven rolde eenparig voort. De samengestelde schijf veranderde van tint, werd bruinrood gemarmerd met zwartpaars; lethargisch rolde hij nu voort zonder enige neiging te vertonen weer uiteen te vallen. In het midden vormde zich een zwarte plek die snel dieper en groter werd. Shimrod bukte zich om door de ontstane opening te kijken en zag iets dat leek op een landschap met zwarte objecten omlijnd door gouden vuur.


  Shimrod maakte zich met een ruk los van ‘Lucanor’ en draafde naar zijn werktafel. Hij sloeg op een zilveren gong en wachtte, turend in een grote ronde spiegel.


  Murgen gaf geen antwoord op zijn teken.


  Shimrod sloeg nog eens op de gong, harder nu. Maar opnieuw zonder resultaat.


  Shimrod deed een stap achteruit, en zijn gezicht stond nu erg bezorgd. Nu en dan ging Murgen weleens wandelen op de kantelen en een heel enkele keer verliet hij Swer Smod wel, soms om dringende redenen, soms uit pure frivoliteit. Maar doorgaans verwittigde hij Shimrod tevoren.


  Shimrod sloeg ten derde male op de gong, maar het resultaat bleef hetzelfde: er heerste slechts stilte.


  Bezorgd en met een gevoel van groot onbehagen wendde Shimrod zich af en keerde terug naar ‘Lucanor’.


  


  Drie


  Op de kam van de Teach tac Teach stond, van de Troagh in het zuiden tot de kloof van Gwyr Air in het noorden, een rij scherpe rotspieken ijzig in het gelid, de een nog wreder en dreigender dan de ander. Ongeveer in het midden daarvan verhief zich Sobh, een vierkant blok graniet dat als een hamer de voorbijjagende wolken kliefde; Arra Kaw, even ten noorden, was zo mogelijk nog killer en troostelozer.


  Waar de hooglanden te pletter liepen tegen de voet van Arra Kaw stonden vijf hoge zwerfstenen, de Zonen van Arra Kaw geheten, in een kring die een ruimte van veertig voet doorsnee omsloot. Tegen de meest westelijke steen, die een zekere beschutting bood tegen de wind, was een primitieve hut opgetrokken van keien en plaggen. Wolken joegen langs de lucht en zeilden voor de zon langs en wierpen schaduwen die over het vale land snelden. De wind kwam door de openingen tussen de vijf Zonen zetten en bracht een zacht huilend geluid voort dat nu en dan beefde en van toonhoogte veranderde met het aanzwellen of afnemen van de wind, of een verandering van richting.


  Voor de hut brandde een klein kampvuurtje met ongeregelde vlagen onder een ijzeren kookpot die aan een wankele driepoot bengelde. Naast het vuur stond Torqual somber in de vlammen te staren. Melancthe zat onberoerd, zij het wat afgetrokken, tegenover Torqual geknield in de pot te roeren. Ze had haar haren afgeknipt en droeg een ronde nauwsluitende muts van zacht leer, die haar glanzende donkere krullen strak tegen haar gezicht drukte.


  Torqual meende te horen roepen. Hij draaide zich met een ruk om en hield zijn hoofd schuin om te luisteren. Hij wendde zich tot Melancthe, die haar hoofd opgeheven had. Torqual vroeg: ‘Hoorde je die kreet ook?’


  ‘Misschien.’


  Torqual liep naar een opening tussen de Zonen en keek uit over het hoogland. Tien mijl ten noorden lag een piek, genaamd Tangue Fna, die zich nog hoger en steiler verhief dan Arra Kaw. Tussen de twee pieken lag dor woest land, vlekkerig van bewegende wolkenschaduwen. Torqual zag een havik die oostwaarts zeilde op de wind. Op dat moment slaakte de havik een wilde kreet die bijna onhoorbaar was.


  Torqual liet zijn spanning wegvloeien, bijna met tegenzin scheen het, alsof hij er niet wars van zou zijn geweest als iemand het gewaagd had hem te overvallen. Hij draaide zich om naar het vuur en bleef staan, zijn wenkbrauwen opgetrokken van onbegrip. Melancthe was opgestaan, met een gezicht vol vervoering en liep langzaam op het hutje toe. En in de duisternis voorbij de deuropening ontwaarde Torqual tot zijn schrik de gedaante van een vrouw. Hij keek met open mond. Bedrogen zijn ogen hem? De gedaante scheen niet alleen naakt te zijn, maar ook verwrongen, bijna ontastbaar, en verlicht als door groen vuur.


  Melancthe ging met starre benen de hut binnen. Torqual wilde haar achternagaan, maar bleef staan bij het vuur, besluiteloos, zich afvragend of hij het wel goed had gezien. Hij luisterde. Een ogenblik bedaarde het gehuil van de wind en toen meende hij in de hut het gemurmel van stemmen te horen.


  Aan deze situatie kon hij niet voorbijgaan. Torqual wilde opnieuw naar de hut toe lopen, maar voor hij drie passen had gedaan, kwam Melancthe naar buiten, met vastberaden tred en in de hand een voorwerp van groenig zilvermetaal, dat Torqual nooit eerder had gezien. Hij zag het aan voor een sierbijl of misschien een korte hellebaard met een ingewikkeld gevormd blad aan de ene kant en een vier duim lange spiets aan de andere. Aan het uiteinde bevond zich een even lange en scherpe punt.


  Melancthe liep op het vuur toe, met langzame, afgemeten tred; haar gezicht stond streng en somber. Hij sloeg haar gade met grimmige achterdocht; dit was niet de Melancthe die hij kende! Er was iets onheilspellends gebeurd.


  Torqual vroeg kortaf: ‘Wie is die vrouw in de hut?


  ‘‘Er is daar niemand.’


  ‘Ik hoorde stemmen en ik heb een vrouw gezien. Een heks misschien, aangezien ze kleding noch tastbaarheid bezat.’


  ‘Dat kan zijn.’


  ‘Wat is dat voor wapen of gereedschap dat je daar draagt?’


  Melancthe keek naar het voorwerp, als zag ze het voor het eerst. ‘Het is een soort bijl.’


  Torqual stak zijn hand uit. ‘Geef op.’


  Melancthe schudde glimlachend haar hoofd. ‘De aanraking van dat blad zou je dood zijn.’


  ‘Jij raakt het aan en je bent niet dood.’


  ‘Ik ben ongevoelig voor groene magie.’


  Torqual beende naar de hut. Melancthe wachtte onbewogen. Torqual keek de schemer in, keek links en rechts, omhoog en omlaag, maar kon niets ontdekken. Nadenkend liep hij terug naar het vuur. ‘De vrouw is verdwenen. Waarom heb je met haar gesproken?’


  ‘Die geschiedenis dient te wachten. Op dit ogenblik kan ik je dit vertellen: er is een gebeurtenis van gewicht voorgevallen waarvoor lang geleden plannen zijn gesmeed. Jij en ik moeten nu gaan om te doen wat gedaan dient te worden.’


  Torqual zei op barse toon: ‘Druk je duidelijker uit, wil je, en hou op met in raadselen te spreken!’


  ‘Precies. Je zult geen raadselen te horen krijgen maar duidelijke bevelen.’ Melancthes stem klonk nu welluidend en krachtig; ze stond met haar hoofd achterover en haar ogen glinsterden groen. ‘Neem je wapens en maak de paarden klaar. We vertrekken ogenblikkelijk.’


  Torqual keek nijdig naar de vrouw aan de andere kant van het vuur. Hij wist zijn stem met moeite in bedwang te houden. ‘Ik gehoorzaam de bevelen van man noch vrouw. Ik ga waar ik wil en doe alleen wat ik nodig acht.’


  ‘De nood is nu aanwezig.’


  ‘Ha! Mijn nood is het niet!’


  ‘O, welzeker. Je dient je te houden aan de overeenkomst die je sloot met Zagzig de shybalt.’


  Beduusd keek Torqual haar aan over het kampvuur. Ten slotte zei hij: ‘Dat was zo lang geleden. Die overeenkomst zoals je het noemt, was niet meer dan loze praat bij een beker wijn.’


  ‘Dat is niet waar. Zagzig bood je de schoonste vrouw ter wereld aan, die je zou dienen naar je wenste, en die zou gaan ‘Wat is dat voor wapen of gereedschap dat je daar draagt?’


  Melancthe keek naar het voorwerp, als zag ze het voor het eerst. ‘Het is een soort bijl.’


  Torqual stak zijn hand uit. ‘Geef op.’


  Melancthe schudde glimlachend haar hoofd. ‘De aanraking van dat blad zou je dood zijn.’


  ‘Jij raakt het aan en je bent niet dood.’


  ‘Ik ben ongevoelig voor groene magie.’


  Torqual beende naar de hut. Melancthe wachtte onbewogen. Torqual keek de schemer in, keek links en rechts, omhoog en omlaag, maar kon niets ontdekken. Nadenkend liep hij terug naar het vuur. ‘De vrouw is verdwenen. Waarom heb je met haar gesproken?’


  ‘Die geschiedenis dient te wachten. Op dit ogenblik kan ik je dit vertellen: er is een gebeurtenis van gewicht voorgevallen waarvoor lang geleden plannen zijn gesmeed. Jij en ik moeten nu gaan om te doen wat gedaan dient te worden.’


  Torqual zei op barse toon: ‘Druk je duidelijker uit, wil je, en hou op met in raadselen te spreken!’


  ‘Precies. Je zult geen raadselen te horen krijgen maar duidelijke bevelen.’ Melancthes stem klonk nu welluidend en krachtig; ze stond met haar hoofd achterover en haar ogen glinsterden groen. ‘Neem je wapens en maak de paarden klaar. We vertrekken ogenblikkelijk.’


  Torqual keek nijdig naar de vrouw aan de andere kant van het vuur. Hij wist zijn stem met moeite in bedwang te houden. ‘Ik gehoorzaam de bevelen van man noch vrouw. Ik ga waar ik wil en doe alleen wat ik nodig acht.’


  ‘De nood is nu aanwezig.’


  ‘Ha! Mijn nood is het niet!’


  ‘O, welzeker. Je dient je te houden aan de overeenkomst die je sloot met Zagzig de shybalt.’


  Beduusd keek Torqual haar aan over het kampvuur. Ten slotte zei hij: ‘Dat was zo lang geleden. Die overeenkomst zoals je het noemt, was niet meer dan loze praat bij een beker wijn.’


  ‘Dat is niet waar. Zagzig bood je de schoonste vrouw ter wereld aan, die je zou dienen naar je wenste, en die zou gaan waar jij ging, zolang je haar en haar belangen zou verdedigen wanneer de noodzaak daar zou zijn. En daarin heb je toegestemd.’


  ‘Ik zie helemaal geen noodzaak,’ mopperde Torqual.


  ‘Ik verzeker je dat die noodzaak bestaat.’


  ‘Leg het dan uit!’


  ‘Je zult het met eigen ogen zien. We gaan nu naar Swer Smod om te doen wat gedaan dient te worden.’


  Torqual staarde haar aan, eens te meer verbijsterd. ‘Dat is moordende waanzin! Zelfs ik vrees Murgen; hij heeft de oppermacht!’


  ‘Niet op dit ogenblik. Er is een weg geopend en iemand anders is nu oppermachtig! Maar de tijd dringt. We moeten handelend optreden voor de weg zich weer sluit. Kom dus, zolang de macht nog aan ons is! Of blijf je liever de rest van je leven op deze verwaaide hooglanden hokken?’


  Torqual draaide zich met een ruk om. Hij liep de steenkring uit en zadelde de paarden en zo verliet het tweetal de Vijf Zonen van Arra Kaw. In gestrekte draf doorkruisten ze de woeste landen, en nu en dan bleven ze zelfs de jagende wolkenschaduwen voor. Toen ze een voetspoor bereikten, zwenkten ze naar het westen en volgden het spoor omlaag, zigzaggend, dwars door steenlawines, diepe kloven en ravijnen in, tot ze uitkwamen op een rotsbult die uitkeek op Swer Smod. Ze stegen af en klauterden te voet de helling af, om in de schaduw van de kasteelmuren te blijven staan.


  Melancthe nam de leren muts van haar hoofd en wikkelde die om het blad van de hellebaardbijl. Met een stem die knarste als malende molenstenen zei ze: ‘Neem de bijl over. Ik kan hem niet verder dragen. Raak het blad niet aan; het zou je leven uit je lichaam zuigen.’


  Torqual nam beducht het zwarte houten handvat over. ‘Wat moet ik ermee doen?’


  ‘Ik zal je daartoe opdracht geven als het zover is. Luister naar mijn stem maar kijk van nu af aan onder geen beding achterom. Loop naar de kasteelpoort. Ik kom achter je aan. En kijk niet achterom.’


  Torqual trok een lelijk gezicht; de hele onderneming stond hem steeds minder aan. Hij ging op weg langs de muur. Achter zich hoorde hij een zacht ruisen, een zucht, het stokken van adem; toen volgden Melancthes voetstappen.


  Bij de voorpoort bleef Torqual staan om de binnenplaats goed op te nemen, waar Vus en Vuwas, de twee duvels die de poort onder hun hoede hadden, een nieuw vermaak hadden bedacht om de tijd te verdrijven. Ze hadden een aantal katten afgericht als krijgspaarden. De katten waren uitgedost met vrolijke dekkleden, fraaie zadels en een veelheid van edele blazoenen, zoals het de rijdieren van ridderlijke ratten betaamde – ratten die ook uitvoerig waren afgericht en die gehuld gingen in blinkende harnasjes en kloeke helmen. Hun wapens bestonden uit houten zwaardjes en met lappen omwikkelde toernooilansen. De duvels vormden het publiek en sloten onderling weddenschappen af, terwijl de rattenridders hun kattige rossen aanspoorden en met grote sprongen door het strijdperk stuurden terwijl ze pogingen deden elkaar uit het zadel te lichten.


  Melancthe liep langs hem heen en ging de poort door. Torqual wilde haar achternagaan toen een stem achter hem zei: ‘Rustig aan en stil nu; de duvels zijn op hun spel gespitst; we zullen proberen onopgemerkt langs hen te glippen.’


  Torqual bleef stokstijf staan. De stem zei op scherpe toon: ‘Draai je niet om! Melancthe zal doen wat noodzakelijk is; dat zal de rechtvaardiging zijn voor haar bestaan.’ Torqual zag nu dat Melancthe weer net was als tevoren – het dromerige meisje dat hij voor het eerst gezien had in de witte villa aan zee.


  De stem zei: ‘Ga nu, en heel stil; ze zullen je niet opmerken.’


  Torqual liep achter Melancthe aan; ongezien staken ze de voorhof over. Op het allerlaatste ogenblik draaide echter de rode duvel Vuwas, wiens rat en kat zojuist waren verslagen, zich nijdig om en zag de indringers. ‘Hola!’ kreet hij. ‘Wie meent daar op slinkse knieën en lange tenen binnen te sluipen? Ik ruik verdorven manipulaties!’ Hij riep zijn collega. ‘Vus, kom! Er valt werk te doen!’


  Melancthe sprak met een metalig klinkende stem: ‘Keer terug tot je spel, beste duvels! Wij zijn gekomen om Murgen bij te staan in zijn toverijen en we zijn al laat, dus laat ons voorbij.’


  ‘Dat is de taal die insluipers bezigen! Deugdzame lieden brengen ons attenties! Zo onderscheiden wij goed van kwaad! Jullie schijnen de laatste categorie te vertegenwoordigen.’


  ‘Dat is een vergissing,’ zei Melancthe beleefd. ‘De volgende keer zullen we ons leven zeker beteren.’ Ze wendde zich tot Torqual. ‘Ga, zonder dralen. Vraag Murgen naar buiten te komen en in te staan voor onze deugdzaamheid. Ik zal hier wachten en me vermaken met het steekspel.’


  Vus en Vuwas waren een ogenblik afgeleid en Torqual schuifelde voetje voor voetje weg.


  ‘Laten we een nieuw koppel in het krijt brengen!’ riep Melancthe. ‘Ik wil ook een weddenschap plaatsen. Welke rat is jullie kampioen?’


  ‘Ja, wacht even!’ kreet Vus. ‘Wat is dat voor walgelijke groene schaduw die aan je rug kleeft?’


  ‘Dat is van geen belang,’ zei Torqual. Hij versnelde zijn pas en bereikte de hoge ijzeren deur. De stem achter hem zei: ‘Ontbloot het bijlblad en kap de scharnieren door! Zorg ervoor dat je de punt niet beschadigt; die is voor een ander doel nodig.’


  Een plotselinge kreet van pijn klonk op uit de voorhof. ‘Kijk niet achterom!’ beval de knarsende stem. Maar Torqual had zich al omgedraaid. Hij ontdekte dat de twee wachters zich intussen op Melancthe hadden gestort en haar nu heen en weer joegen door de voorhof, rijtend met hun klauwpoten en maaiend met hun grote hoornige vuisten. Torqual keek besluiteloos toe, half van plan tussenbeide te komen. De stem zei bars: ‘Kap de scharnieren! Snel!’


  Vanuit zijn ooghoek ving Torqual een glimp op van de verwrongen gedaante van een vrouw, gevormd uit bleekgroen gas. Met een ruk draaide hij zijn hoofd weg, terwijl zijn ogen uit zijn hoofd puilden en zijn maag samentrok van walging.


  ‘Kap de scharnieren!’ knarste de stem.


  Torqual sprak in razernij: ‘Je hebt me tot hier toe kunnen dwingen, op grond van mijn ijdele afspraak met Zagzig! Die zal ik niet ontkennen, want van mijn eer is niet meer over dan dat mijn woord me heilig is. Maar de overeenkomst betrof Melancthe en voor hulp aan haar is het nu te laat. Ik zal jou niet dienen; daar geef ik je mijn woord op, en ook daarop kun je je verlaten.’


  ‘Maar je zult het moeten doen,’ zei de stem. ‘Heb je aanmoediging nodig? Waar verlang je naar? Naar macht? Je zult koning van Skaghane zijn, als je wilt, of van alle Ulflanden!’


  ‘Zulke macht verlang ik niet.’


  ‘Dan zal ik je voortdrijven door middel van pijn, ook al kost het me deerlijk aan krachten; en deerlijk zul je lijden voor mijn ongerief.’


  Torqual hoorde een ijl sissend geluid, als van grote krachtinspanning; toen werd hij van achteren bij zijn hoofd gegrepen, achter zijn oren, door scherpe vingers als tangen, die diep toebeten. En de pijn die ze veroorzaakten, deed zijn blik verwazen en zijn geest uiteenvallen in besluiteloze brokken. ‘Kap de scharnieren met het bijlblad; wees voorzichtig met de punt.’


  Torqual wikkelde het leer los van het gewelfde groenig zilveren blad en hakte op de ijzeren scharnieren in. Ze smolten als boter onder een heet mes; de deur zakte open. ‘Naar binnen!’ zei de stem en de tangen oefenden fellere druk uit. Torqual ging struikelend de ontvangsthal van Swer Smod binnen. ‘Daarheen! De gaanderij af, met spoed!’


  Terwijl de ogen hem uit het hoofd puilden, draafde Torqual wankelend de gaanderij af en bereikte de grote zaal.


  ‘We zijn op tijd,’ stelde de stem tevreden vast. ‘Verder.’


  In de zaal trof Torqual een merkwaardig tafereel. Murgen zat stijf en roerloos op zijn stoel, gevangen door zes lange dunne armen, grauwbeige van kleur en schaars begroeid met grove zwarte haren. De armen hadden aan het eind enorme handen, waarvan er twee Murgens enkels vasthielden. De volgende twee hielden Murgens polsen onwrikbaar gevangen en de laatste twee bedekten zijn gezicht, zodanig dat alleen nog zijn grijze ogen zichtbaar waren. De armen staken uit een spleet of keep die pal achter Murgens stoel toegang scheen te geven tot een andere ruimte. Tegelijk met de armen liet de opening een zwakke uitstraling van groen licht door.


  De stem zei: ‘Ik zal je nu bevrijden van pijn. Gehoorzaam me tot de letter, anders zal ik het honderdvoudig vergelden! Mijn naam is Desmeï en ik heb grote machten tot mijn beschikking. Versta je mij?’


  ‘Ik heb het verstaan.’


  ‘Zie je die glazen globe aan die ketting hangen?’


  ‘Ik zie hem.’


  ‘Hij bevat groen plasma en het skelet van een wezel. Klim op een stoel, kap de ketting met je bijl en breng de globe met grote behoedzaamheid omlaag. Doorboor het glas met de punt van de bijl, opdat ik het plasma eruit kan zuigen en mijn volle kracht kan herwinnen. Ik zal de globe daarop weer verzegelen en Murgen samenpersen en in een dergelijke globe opbergen. Dan zal ik mijn doel hebben bereikt en jij zult worden beloond op een wijze die strookt met je verdienste. Ik zeg je dit opdat je doelmatig te werk zult gaan. Is alles je duidelijk?’


  ‘Het is me duidelijk.’


  ‘Vooruit dan! Klim op! Kap de ketting met grote behoedzaamheid.’


  Torqual klom op een stoel. Zijn gezicht bevond zich nu op gelijke hoogte met het wezelskelet in de glazen bol. De zwarte kraaloogjes staarden in de zijne. Torqual hief de bijl op en sloeg, als bij ongeluk, op de glazen bol in, zodat er groen plasma uit begon te sijpelen. Van beneden klonk een ijselijke kreet van woede. ‘Je hebt het glas gebroken!’


  Torqual kapte de ketting zodat de globe omlaagstortte; het ding sloeg op de vloer aan honderd stukken en groen plasma spatte weg naar alle kanten. Het wezelskelet ontrolde zich moeizaam uit zijn opgekropte staat en stelde zich dan rap in veiligheid onder een stoel. Desmeï wierp zich op de grond en begon zoveel van het groene plasma in zich op te nemen als ze bereiken kon, waardoor ze tastbaarder vorm begon aan te nemen. Eerst werden de omtrekken van haar organen zichtbaar, en vervolgens nam haar gestalte vaste vorm aan. Ze kroop heen en weer over de vloer, het groene siep opslobberend met haar mond en tong.


  Een sissende stem klonk in Torquals oor: ‘Neem de bijl en doorsteek haar met de punt! Aarzel niet, anders zullen we allen ijselijk lijden tot in alle eeuwigheid!’


  Torqual greep de bijl stevig beet; met een snelle stap had hij Desmeï bereikt. Ze zag hem aankomen en slaakte een kreet van angst. ‘Niet doen!’ Ze rolde opzij en krabbelde overeind. Torqual volgde haar, stap voor stap, de bijl voor zich uit houdend, tot Desmeï met haar rug tegen de muur stond en niet verder kon. ‘Niet doen! Ik zal niets meer zijn! Dat wordt mijn dood!’


  Torqual stak toe; de punt voor op de bijl doorboorde haar hals, en meteen leek het blad haar substantie in zich op te zuigen. Het zwol op, terwijl Desmeï afnam en uiteenviel.


  Desmeï was niet meer. Torqual stond alleen, met in zijn handen een zware bijl met een korte steel en een ingewikkeld gevormd blad van groenig zilvermetaal. Hij draaide zich om en liep met de bijl naar de tafel.


  Het wezelskelet Tamurello was onder de stoel vandaan gekomen; hij was inmiddels in omvang toegenomen zodat hij nu even lang was als Torqual. Uit een kabinet haalde Tamurello een plank te voorschijn van vier voet lang en twee voet breed, waarop het simulacrum lag van een vreemd grauw wezen, dat over het geheel menselijk van vorm was, met een glinsterende grauwe huid, een korte harige nek, een log hoofd met een onduidelijk gelaat en ogen met vliezen ervoor, als van een dode vis. Het schepsel was op de plank vastgebonden met wel honderd geleiachtige banden die elke spiertrekking verhinderden.


  Tamurello keek Torqual aan. ‘Kun je dit ding, dat slechts een afbeelding van de werkelijkheid is, benoemen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zal ik het je vertellen. Het is Joald, en Murgen heeft er zijn leven aan gewijd dit schepsel te betomen, in weerwil van de krachten die zijn bevrijding nastreven. Voor ik Murgen dood, zal hij moeten toezien hoe ik zijn levenswerk tenietdoe, en zal hij weten dat Joald is opgestaan. Murgen, versta je mij?’


  Murgen stootte een schorre klank uit.


  ‘Er rest maar weinig tijd voor de weg zich sluit en de armen zich terugtrekken. Maar de tijd is toereikend voor al wat ik wil, en om te beginnen zal ik het monster in vrijheid stellen. Torqual!’


  ‘Ik ben hier.’


  ‘Joald wordt gevangen gehouden door zekere banden.’


  ‘Ik zie ze.’


  ‘Neem je zwaard en hak de banden door, dan zal ik de toverzang aanheffen. Sla toe!’


  Een ijl jammerend geluid ontsnapte aan Murgens keel. Geschrokken bleef Torqual nog aarzelen.


  Tamurello zei met hese stem: ‘Doe wat ik je gebied, en je zult deel hebben aan al mijn rijkdommen en magische krachten; ik zweer het je! Sla toe!’


  Langzaam kwam Torqual naderbij. Tamurello begon op zangerige toon syllaben ten gehore te brengen van uiterst krachtige strekking. Ze scheerden door de lucht en brachten Torqual tot schier dwangmatige beweging. Zijn arm ging omhoog, zijn zwaard blikkerde. Het daalde neer! De streng die Joalds rechterpols gevangen hield, werd gekliefd.


  ‘Sla toe!’ schreeuwde Tamurello.


  Torqual sloeg toe; de banden die Joalds elleboog beklemden, braken met een sissend, knappend geluid. De arm sidderde en vertrok krampachtig.


  ‘Sla toe!’


  Torqual hief het zwaard op en kapte de streng die Joalds nek gevangen hield. Tamurello’s zang schalde door het kasteel, dat de stenen ervan galmden en sisten.


  ‘Los, en los en los!’ krijste Tamurello. ‘Murgen, o, Murgen! Proef mijn triomf! Proef en ween bittere tranen om de verwoesting die ik je mooie speelgoed aandoe!’


  Torqual kapte de band die Joalds voorhoofd gevangen hield, terwijl Tamurello de grote toverspreuk ten gehore bracht, de meest verschrikkelijke zang die de wereld ooit had aangehoord. Diep onder de oceaan nam Joald traag en verlaat kennis van de ontbinding van zijn kluisters. Hij spande zijn spieren tegen de koorden die hem nog vasthielden, hij kronkelde zich en trapte om zich heen en trof de onderzeese zuilen die uiteindelijk moesten verhinderen dat de Teach tac Teach in zee gleed, en de aarde beefde. Joalds enorme zwarte rechterarm was nu vrij. Hij stak hem hoog op, tastend en blindelings graaiend met zijn monsterlijke zwarte vingers, teneinde de vernietiging van de Oude Eilanden te bewerkstelligen. De arm schoot door het wateroppervlak; gordijnen van groen oceaanwater stroomden neer en deden schuim opzieden. Na een verschrikkelijke inspanning wist Joald ook het dak van zijn schedel boven water te krijgen, waar het een onverwacht nieuw eiland vormde met benen heuvelkammen in het midden; vloedgolven van tweehonderd voet hoog stormden weg, naar alle richtingen.


  


  Op Trilda had Shimrod opnieuw op de gong geslagen. Toen wendde hij zich af en liep naar een kastje dat aan de muur hing. Hij opende de deurtjes, sprak drie woorden en legde zijn oog tegen een lens van kristal. Een ogenblik bleef hij als verstard staan, toen wankelde hij achteruit, draafde naar zijn kabinet, gordde zijn zwaard om, drukte een muts op zijn hoofd en stapte op een schijf van zwarte steen. Hij bracht de spreuk van ogenblikkelijke overbrenging ten gehore en stond in een ommezien in de voorhof van Swer Smod. Vus en Vuwas vermaakten zich nog met het bloederige vod dat ooit Melancthe was geweest. Op hun bevel bewoog het verscheurde lijk schokkerig heen en weer, als danste het een grijselijke horlepiep, terwijl ze grinnikend toekeken en het ding complimenten maakten om zijn onvermoeibare energie. Ze wierpen Shimrod een paar achterdochtige blikken toe, maar ze meenden hem wel te herkennen, en waren hun plichten trouwens toch al beu, zodat ze hem ongemoeid voorbij lieten.


  Shimrod trad door de opengebroken deuren het kasteel binnen en voelde meteen de macht van Tamurello’s zang. Hij holde de galerij af en stormde de grote zaal binnen. Murgen zat nog als tevoren gevangen in de zes armen uit Xabiste. Het wezelskelet scheen, onder het zingen van de grote betovering, van gedaante te veranderen en vleselijke vorm aan te nemen. Torqual, die bij de tafel stond, merkte Shimrods komst op. Met dreigend gezicht keek hij hem aan, zijn zwaard geheven.


  ‘Torqual!’ riep Shimrod. ‘Ben je krankzinnig dat je gehoorzaamt aan Tamurello?’


  Torqual sprak op doffe toon: ‘Ik doe wat ik wens te doen.’


  ‘Dan ben je erger dan krankzinnig en moet je sterven.’


  ‘Jij bent het die sterven gaat,’ zei Torqual op gelaten toon.


  Shimrod kwam verder de zaal in met getrokken zwaard. Hij liet het scherp neerkomen op het wezelskelet en hieuw het door tot op het kwetsbare bekken. De zang stokte abrupt, en Tamurello viel uiteen in een hoop krampende botsplinters.


  Torqual keek naar het simulacrum van Joald, dat zich kronkelend uit de resterende kluisters trachtte te bevrijden. Bij zichzelf mompelde hij: ‘Is dit dus het einddoel van mijn leven? Dan ben ik waarlijk krankzinnig.’


  Shimrods zwaard beschreef een wijde boog die zeker Torquals hoofd van diens romp zou hebben gescheiden, als hij doel getroffen had. Torqual sprong echter opzij. Een gevoel van razernij kwam over hem; hij wierp zich op Shimrod met zulk een verwoede kracht dat deze in de verdediging werd gedrongen. Zo streden ze getweeën, beiden door woede gedreven, slag om houw om steek.


  Bij de tafel had de beenderhoop zich bijeengetrokken tot een lukraak samenstel, met het ene zwarte schitteroog boven en het andere beneden. Een bottige arm tastte klauwend naar de bijl, en hief hem hoog op, terwijl uit de wirwar van beenderen een geknepen stem opklonk die opnieuw de grote betovering ten gehore bracht.


  Shimrod wist Torqual te ontwijken, wierp hem een stoel voor de voeten en hakte toen op de arm in die de bijl vasthield. De arm versplinterde en de bijl viel op de grond. Torqual kwam op Shimrod afgestormd. Shimrod greep de bijl en wierp hem Torqual midden in het gezicht. Het gezicht en het hoofd verschrompelden en verdwenen in een oogwenk. Torquals zwaard viel kletterend op de vloer, gevolgd door zijn hoofdloze lijk.


  Shimrod keerde zich om. De toegang tot Xabiste was bezig zich te sluiten. Tot Shimrods afgrijzen waren de armen, in plaats van los te laten, bezig Murgen met stoel en al achterwaarts door de spleet te trekken.


  Shimrod hiew verwoed op de dunne grijze armen in. De handen vielen op de vloer, met trekkende vingers. Murgen was vrij. Hij stond meteen op, liep naar de tafel en keek op Joald neer. Hij uitte vier klaaglijke woorden. Joalds hoofd zakte achterover, de arm viel slap neer naast het logge lijf.


  In de Atlantische Oceaan verdween het eiland, gevormd door het opduiken van Joalds zwarte schedel, weer onder het oppervlak. De arm viel terug met een gigantische plons, die een vloedgolf veroorzaakte van vierhonderd voet hoog die op de kust van Zuid-Ulfland aanstormde. De golf trof het estuarium van de Evander met volle kracht zodat een monsterlijke muur van water stroomopwaarts joeg en de legendarische stad Ys voor eeuwig verloren ging.


  Waar Joald de steunberen onder Hybras had weggeschopt, beefde de aarde en verdronk zij; en zo veranderde de Vallei van de Evander met zijn paleizen en tuinen in een inham van de zee.


  Langs de hele Ulfse kust, tot Oäldes in het noorden toe, werden kustplaatsjes overspoeld en verdronk de gehele bevolking.


  Toen de wateren weer tot bedaren kwamen, was Ys der Eeuwen, Ys de Schone, Ys van de vele paleizen onder de zeespiegel verdwenen. In later jaren zagen visserslui bij gunstig daglicht, als het water helder was, nu en dan iets van de wonderbaarlijke marmeren bouwsels, waar zich nu niets meer roerde dan scholen vis.


  


  Vier


  Een zware stilte heerste in de grote zaal van Swer Smod. Murgen stond roerloos bij zijn tafel, Shimrod leunde tegen de muur. Op tafel lag het simulacrum van Joald weer slap. De versplinterde botten van het wezelskelet lagen lukraak door elkaar en vertoonden geen teken van leven behalve de glinstering van de twee zwarte oogjes. Het blad van de hellebaardbijl die op tafel lag, was allengs aan het veranderen. Het zwol op en nam eerst een bolvorm aan, en toen allengs de omtrekken van een mensengezicht.


  Na een ogenblik wendde Murgen zich tot Shimrod. Hij sprak met vermoeide stem. ‘Nu is ons een tragedie overkomen. Ik kan het mezelf niet verwijten, maar dat is alleen omdat ik de benodigde energie niet kan missen. Als ik eerlijk moet zijn, vrees ik dat ik zelfvoldaan was geworden, hoogmoedig zelfs, in de volheid van mijn kracht en de zekerheid dat niemand mij zou durven tarten. Ik heb het mis gehad en tragische gebeurtenissen zijn het gevolg geweest. Maar ik kan me niet veroorloven mij te verzwakken door zelfverwijt.’


  Shimrod kwam naar de tafel toe. ‘Leven die... die dingen nog?’


  ‘Ze leven nog, Desmeï en Tamurello, en smeden wanhopige plannen om in leven te kunnen blijven. Ditmaal zal ik niet talmen en zullen ze niet slagen.’ Murgen liep naar een van zijn kabinetten en wierp de deuren open. Hij ging druk in de weer met een snel ronddraaiend toestel en wist na een tijdje een felle roze lichtgloed op te roepen, en een vreemde ijle stem. ‘Murgen, ik spreek tot je vanaf de overzijde van de ondenkbare afgrond.’


  ‘Ik eveneens,’ zei Murgen. ‘Hoe staat het met je strijd tegen Xabiste?’


  ‘Redelijk wel. We hebben de spiraal van Sirmish geordend en het groen uit Fangusto gespoeld. Maar te Mang Meeps kwamen ze in grote getale en nu is het daar van groen vergeven.’


  ‘Dat is jammer! Maar wees verheugd, ik schenk je bij deze twee bastaarddemonen, Desmeï en Tamurello, die allebei stinken naar groen.’


  ‘Dat is een aangenaam gebeuren.’


  ‘Welzeker. Je kunt een uitstulping sturen om het tweetal mee te nemen en tevens alle droesem en sijpelingen groen die ze mogelijk hebben uitgestoten’


  Een ogenblik flakkerde fel roze licht door de zaal; toen het weer uitdoofde, waren de bijl en de beenderen verdwenen.


  Murgen zei: ‘Voer dat tweetal naar de diepste afgronden van Myrdal en zoek er het heetste vuur. Vernietig ze daar zo volstrekt dat zelfs hun laatste spijtgevoelens niet achterblijven in de vloeiing. Ik zal wachten tot je me de voltrekking van deze laatste beschikking kunt melden.’


  ‘Dan moet je geduld oefenen!’ zei de efferent. ‘Iets dat de moeite waard is om gedaan te worden, is ook de moeite waard om grondig te worden gedaan! Ik zal er ten minste tien van jouw seconden voor nodig hebben, en nog eens twee voor mijn rituele reiniging.’


  ‘Ik wacht.’


  Twaalf seconden verstreken. Toen klonk weer de stem van de efferent uit Myrdal. ‘Het is volbracht. Van de twee demonen rest geen tittel of jota, geen atoom, geen ademtocht of gedachte meer. De vuurkrochten van Myrdal zijn heet.’


  ‘Voortreffelijk!’ zei Murgen. ‘Ik wens je niet-aflatend succes in je strijd tegen het groen.’ Hij sloot het kabinet en liep terug naar de tafel, waar hij de kluisters verstevigde waarmee Joald in bedwang werd gehouden.


  Shimrod stond het misprijzend aan te kijken. ‘Joald zou ook moeten worden vernietigd.’


  Murgen zei met zachte stem: ‘Hij staat onder bescherming. Meer dan dit is ons niet toegestaan, en dat nog met grote tegenzin.’


  ‘Wie beschermt hem dan?’


  ‘Sommige van de oude goden leven nog.’


  ‘Atlante?’


  Lange tijd gaf Murgen geen antwoord. Toen zei hij: ‘Zekere namen mogen niet genoemd worden, en over zekere onderwerpen spreekt men liever maar niet.’


  Hoofdstuk 12

  [image: ]


  Een


  Geruchten van de ramp aan de Ulfse kust bereikten Haidion drie dagen nadien. Koning Casmir vernam de berichten met gespannen belangstelling en wachtte ongeduldig op verder nieuws.


  Ten slotte arriveerde er een koerier die verslag deed van de verwoesting die de oceaan langs de Zuidulfse kust had aangericht. Casmirs enige belangstelling gold de schade die aan Koning Aillas’ strijdmacht was toegebracht. ‘Tot hoe ver noordelijk hebben de vloedgolven doel getroffen?’


  ‘Net niet tot aan Oäldes. De eilanden voor de kust hebben de kracht van de golven gebroken, en tevens Skaghane en de Ska voorkust voor verwoestingen behoed.’


  ‘Wat weet je van Doun Darric?’


  ‘Het is de Ulfse hoofdstad van Koning Aillas, maar de stad ligt op de heide op een hoogvlakte en heeft dus geen schade geleden.’


  ‘Dus zijn leger heeft niet met verliezen te kampen?’


  ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen, Sire. Ongetwijfeld zijn er soldaten met verlof omgekomen. Maar ik betwijfel of het leger als geheel veel te lijden heeft gehad.’


  Casmir gromde: ‘En waar is Koning Aillas nu?’


  ‘Klaarblijkelijk is hij scheep gegaan in Trocinet en moet hij zich nu op zee bevinden.’


  ‘Heel goed. Ga heen.’


  De koerier boog en vertrok. Koning Casmir keek zijn luitenants eens aan. ‘De tijd is gekomen om te besluiten. Onze legers zijn goed geoefend en gereed; ze staan klaar om snel op te trekken en popelen om de Dauts een verpletterende nederlaag toe te dienen. Wanneer Dahaut eenmaal in onze handen is, kunnen we op ons gemak met Aillas afrekenen, hoezeer hij ons ook hindert met zijn vloot. Wat dunkt ulieden daarvan?’


  En om beurten vertelden de luitenants Casmir wat hij wenste te horen.


  De troepen van Lyonesse zijn sterk en talrijk en ontembaar! Ze hebben goede aanvoerders en de soldaten zijn doorkneed.’


  ‘Onze arsenalen zijn goed voorzien; de wapensmeden zijn dag en nacht in touw. Tekorten zullen we niet kennen.’


  ‘De ridders van Lyonesse zijn gespitst en belust; ze talen naar de rijke landen van Dahaut om aan hun bezittingen toe te voegen! Ze wachten slechts op uw bevel.’


  Koning Casmir knikte; een noodlottige hoofdbeweging. Hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Laat het dan nu beginnen.’


  


  Twee


  De troepen van Lyonesse trokken zich op uiteengelegen plaatsen samen en marcheerden onopvallend op naar Fort Mael, waar ze zich hergroepeerden tot bataljons die optrokken naar het noorden.


  Bij de grens van Pomperol gekomen kwam de voorhoede een tiental ridders tegemoet, onder aanvoering van Prins Spreeuw. Toen het leger van Lyonesse aanstalten maakte de grens te overschreiden, stak Prins Spreeuw zijn hand op en gebood de naderende heirschaar halt te houden.


  Een heraut galoppeerde naar voren en bracht Prins Spreeuw een boodschap over. ‘Het koninkrijk Lyonesse voelt zich gedrongen de strijd aan te binden met het koninkrijk Dahaut op grond van vele en ergerlijke provocaties. Om onze veldtocht te bespoedigen, eisen wij van u doortocht door Pomperol; evenmin zullen wij protest aantekenen als u op grond van uw neutraliteit de troepen van Dahaut hetzelfde voorrecht verleent.’


  Prins Spreeuw sprak echter onomwonden: ‘Als wij u doortocht verlenen, zou onze neutraliteit geschonden zijn en worden wij metterdaad uw bondgenoten. Wij moeten u dus de toestemming waarom u verzoekt weigeren. Ga naar het westen, naar Lallisbeek Dingel en vandaar naar het noorden langs de Bladeyweg, dan geraakt u ook in Dahaut.’


  De heraut zei echter: ‘Ik ben gemachtigd u hierop het volgende te antwoorden: “Dit is niet mogelijk! Opzij en laat ons door, anders zult u ons staal proeven!” ‘


  De ridders van Pomperol gingen zwijgend opzij en zagen met lede ogen hoe de legerschaar uit Lyonesse opmarcheerde naar het noorden om tenslotte Dahaut binnen te trekken.


  Koning Casmir had van de zogeheten ‘grijsgroene pronkgaaien’ hoogstens voor de vorm wat tegenstand verwacht, maar zijn invasie deed hoog en laag in verontwaardiging ontsteken. Drie grote veldslagen werden er gestreden, in plaats van de enkele vluchtige schermutseling die Koning Casmir voor ogen had gestaan, en het brak hem grotelijks op in verlies aan manschappen, wapens en vooral tijd. Op het Veld van Chastain viel een samengeraapt leger onder aanvoering van Audry’s broer Prins Graine de invallers aan met roekeloze verbetenheid; pas na een dag van bittere strijd werden ze verslagen. De tweede slag vond plaats bij het dorpje Mulvanie. Twee dagen lang bewogen de linies heen en weder door het golvende land. Staal beet op staal, strijdkreten vermengden zich met gekrijs van pijn. Door het strijdgewoel joegen groepjes ridders te paard, houwend naar het voetvolk dat trachtte hen neer te halen met hellebaarden en kromstaven om die adellijke kelen het mes te laten proeven.


  Ten slotte moest het Dautse leger wijken; het trok zich terug op Avallon. Opnieuw kon Koning Casmir aanspraak maken op de overwinning, ofschoon hij grote verliezen had geleden en evenveel kostbare tijd verspild had, die hij niet had begroot in zijn overwinningsplan.


  Het Dautse leger, nu versterkt door troepen die inderhaast uit Wysrod waren opgeroepen, stelde zich op bij Kasteel Meung, vlak bij Marktter-Cantorij, dertig mijl ten zuidwesten van Avallon. Twee dagen lang liet Koning Casmir zijn troepen op verhaal komen en hergroeperen; toen wachtte hij nog een dag op de versterkingen die van Fort Mael kwamen, en trok dan opnieuw op tegen de Dauts, ditmaal vastbesloten hen volkomen te vernietigen.


  De legers stootten op elkaar in de Wilde Appelgaard bij Kasteel Meung. De Dauts werden aangevoerd door Koning Audry in eigen persoon. Beide zijden zonden groepen lichte cavalerie vooruit om de vijand met pijlen te bestoken. Geharnaste ridders, gevolgd door zware cavalerie en vaandeldragers, stelden zich op tegenover elkaar, in onheilspellend blinkend staal. En de minuten rijden zich aaneen in noodlottige wetmatigheid.


  De Dautse herauten, magnifiek in grijs en groen uitgedost, staken de klaroenen en deden een zoete, schrille fanfare weerklinken. De Dautse ridders lieten de opgeheven lansen zakken en zetten hun paarden aan tot een donderende galop. De ridders van Lyonesse volgden hun voorbeeld. Midden op de Wilde Appelgaard stootten de twee linies op elkaar, met een ontzaglijk dof gekletter van metaal op metaal, en ogenblikkelijk moest orde plaatsmaken voor een krijsende chaos van vallende lichamen, stijgerende paarden en flitsend staal. De aanval van Lyonesse werd ondersteund door rotten piekeniers en boogschutters, die gedisciplineerd optrokken; het Dautse voetvolk arriveerde daarentegen in vormeloze drommen en werd begroet door regen op regen van zoevende pijlen.


  De slag in de Wilde Appelgaard was korter van duur en doorslaggevend; veel meer dan de twee veldslagen die eraan vooraf waren gegaan, want de Dauts waren inmiddels ontmoedigd en verwachtten niet meer dat ze de overwinning konden behalen door louter geestdrift. Ten slotte ruimden ze strompelend het veld.


  Koning Audry en de restanten van zijn leger trokken zich met bekwame spoed terug en zochten hun heil in het Woud van Tantrevalles, waar ze niet langer een bedreiging vormden en te zijner tijd konden worden opgeruimd.


  Koning Casmir trok op naar Avallon en nam de stad in zonder tegenstand te ontmoeten. Hij reed regelrecht door naar Fflalu Fail, om eindelijk bezit te kunnen nemen van Cairbra an Meadhan de tafel en Evandig de troon, teneinde ze naar Haidion in Lyonesse te laten overbrengen.


  Casmir trad zonder plichtplegingen het stille paleis binnen. Hij begaf zich meteen naar de Zaal der Helden, maar trof daar geen spoor meer aan van het meubilair dat zo’n belangrijke plaats had ingenomen in zijn ambitieuze dromen. Van een gezette jonge onderkamerling vernam hij dat Cairbra an Meadhan en Evandig twee dagen tevoren waren weggehaald door een groep Trooise scheepssoldaten. Ze hadden de troon en de tafel in een Troois schip geladen dat zee had gekozen met onbekende bestemming.


  Casmirs razernij werd hem bijkans te veel. Zijn gezicht liep paarsrood aan van woede, zijn ronde porseleinblauwe ogen puilden zover uit zijn hoofd dat het wit rondom te zien was. Wijdbeens stond Casmir met de handen op de rugleuning van een stoel gesteund terwijl hij nietsziend naar de lege plekken in de zaal staarde. Maar ten slotte bedaarden zijn malende gedachten in zoverre dat ze tot een zekere ordening in staat waren, en gaf hij uiting aan een reeks wraakgeloften die Tibalt, de onderkamerling, hevig ontstelden.


  Ten slotte wist Casmir zich te kalmeren, maar toen werd zijn gedrag nog veel onheilspellender. De diefstal moest zijn gepleegd met medewerking van de Dauts. Wie waren daar verantwoordelijk voor geweest? Casmir wierp Tibalt de vraag toe, maar die kon slechts stamelen dat alle hoge functionarissen van Fflalu Fail Avallon hadden verlaten om zich bij hun voortvluchtige vorst te voegen. Er was niemand voorhanden om af te straffen, op de ondergeschikten na.


  Tot Casmirs verder ongenoegen arriveerde er een koerier op een bezweet paard met spoedberichten uit Lyonesse, die het nieuws bevatten dat Ulfse krijgers van de hellingen van de Teach tac Teach waren afgedaald en de provincie Kaap Vaarwel waren binnengestormd, een gebied waar Casmirs vestingen vrijwel van hun hele garnizoen waren beroofd om het hoofdleger te versterken. De invallers hadden moeiteloos het ene kasteel na het andere ingenomen en hadden nu het beleg geslagen voor de stad Pargetta.


  Casmir maakte de balans op. Hij had de Dautse legers gebroken en had Dahaut in feite in zijn macht, ook al was Koning Audry nog in leven en voerde hij nog het bevel over een handjevol ontmoedigde vluchtelingen. Audry moest worden opgespoord en gevangen genomen of gedood, voor hij de landedellieden om zich heen kon verzamelen en een nieuw leger kon vormen. En dus kon Casmir zijn troepen te velde niet besnoeien om een strijdmacht vrij te maken die sterk genoeg was om de Ulfs uit Kaap Vaarwel te verdrijven. In plaats daarvan zond hij Hertog Bannoy van Tremblance naar Fort Maul, met de opdracht zo goed en zo kwaad als het ging een legermacht samen te stellen, bestaand uit nieuwe lichtingen die in opleiding waren, en contigenten veteranen uit de garnizoenen langs de kust. De garnizoenen moesten op hun beurt dan worden aangevuld door de plaatselijke boeren op te roepen voor militaire dienst, teneinde de onvermijdelijk te verwachten overvallen door de Trooise vloot af te slaan.


  Bannoy moest met zijn kersverse leger naar Kaap Vaarwel trekken en daar de Ulfse bandieten smadelijk terugslaan naar de hoogten van de Troagh. Intussen zouden Casmirs troepen te velde de verovering van Dahaut beslechten.


  Een koerier uit Godelia kwam aan op Fflalu Fail met een boodschap van Koning Dartweg. De koerier bracht Koning Casmir de gebruikelijke complimenten over en ontvouwde de schriftrol van gevernist schaapsperkament, die op twee berkenroeden was gewikkeld. De tekst was uitgevoerd in een fraaie Ierse unciaal die geen van de aanwezigen kon lezen, ook de koerier niet, zodat men gedwongen was een Ierse monnik te laten halen uit de naburige abdij van Sint-Joilly, die de boodschap voor kon lezen.


  Koning Dartweg liet om te beginnen Koning Casmir groeten met vele bloemrijke loftuitingen. Hij beschimpte hun gemeenschappelijke vijanden en verklaarde zich, als altijd, vanaf het begin der tijden tot de laatste vonk der zon, Casmirs standvastige bondgenoot, immer klaar zich te storten in de gemeenschappelijke strijd tegen de beide tirannen, Audry en Aillas, tot de laatste grote overwinning en het verdelen van de buit hen ten deel zou vallen.


  Als bewijs van goede wil had Koning Dartweg zijn onoverwinnelijke, zij het ietwat onstuimige krijgers opdracht gegeven de Skyre over te steken naar Noord-Ulfland, waar hij hoopte de oude hoofdstad Xounges in te nemen door listige infiltratie en verrassingsaanvallen vanaf de klippen aan de kust. Dit volbracht zijnde zou hij onstuitbaar zuidwaarts trekken om de Trooise indringers in de pan te hakken. En als die allemaal dood of verdronken of gevlucht waren, zouden de Godelianen de wacht betrekken in de Ulflanden, tot niet-aflatende geruststelling van Koning Casmir. Aldus sprak Koning Dartweg, Casmirs beminde vriend, toeverlaat en bondgenoot.


  Casmir had de boodschap aangehoord met een grimmig lachje. Hij verwoordde een hoffelijk antwoord waarin hij Koning Dartweg bedankte voor diens belangstelling en hem een goede gezondheid toewenste. Koning Dartwegs medewerking zou zeker op prijs worden gesteld, maar voorlopig kon nog niet tot beslissende schikkingen worden gekomen.


  De koerier, wiens opgewektheid enigszins te lijden had gehad onder Koning Casmirs ontvangst, maakte een buiging en vertrok. Koning Casmir wijdde zich weer aan zijn overpeinzingen.


  Het belangrijkste moest voorgaan, en dat belangrijkste was het opruimen van het geslagen Dautse leger. Dat was een alledaagse onderneming zonder veel gevaar, die Casmir toevertrouwde aan de leiding van Prins Cassander.


  Koning Casmir liet Cassander bij zich komen en deelde hem zijn beslissing mee. Hij verbond daaraan uitdrukkelijke aanwijzingen die bepaald niet dankbaar door Cassander werden ontvangen. Cassander moest nauw acht slaan op de raadgevingen van Heer Ettard van Arquimbal, een uitgeslapen en ervaren legeraanvoerder. En ook diende Cassander gehoor te geven aan en profijt te trekken van het advies van een zestal oudere ridders, wier bekwaamheid eveneens beproefd was.


  Prins Cassander aanvaardde de opdracht vol zelfvertrouwen – zó vol zelfvertrouwen dat Koning Casmir er eens te meer op wees dat hij op de raad van Heer Ettard goed acht diende te slaan. Prins Cassander fronste zijn voorhoofd en grijnsde, maar maakte geen tegenwerpingen.


  De volgende ochtend reed Prins Cassander, op een kloeke zwarte hengst gezeten en gekleed in een verguld harnas met een vuurrode wapenrok en een vergulde helm met een zwierige vuurrode pluim, aan het hoofd van zijn legertroep naar het westen. Koning Casmir zette zich aan de herindeling van zijn nieuwe bezittingen. Als eerste beval hij de bouw van twaalf nieuwe scheepswerven langs de Camber, waar oorlogsschepen van gelijke of zelfs betere kwaliteit dan die van Troicinet zouden kunnen worden gebouwd.


  Cassanders leger marcheerde gestaag westwaarts. De landhuizen en kastelen in de provincie, die gedurende Audry’s bewind alle militaire taken die ze mogelijk ooit hadden vervuld, hadden opgegeven, boden geen enkele tegenstand, hetgeen trouwens op zelfmoord zou zijn uitgedraaid voor de bewoners.


  Waar Cassander optrok, trok Audry zich terug. Steeds verder naar het westen, terwijl hij onderweg zoveel mogelijk versterking opdeed voor zijn kleine troepenmacht. In de westelijke Mark aangekomen voerde hij zijn leger nog verder naar het westen, de Vlakte der Schaduwen op. Het leger van Lyonesse zat hen op de hielen en lag nooit meer dan een dagmars op hen achter.


  De Lange Dann maakte een verder terugtrekken onmogelijk en er stonden Audry nu niet veel wegen meer open. Zijn raadslieden, met name Hertog Claractus van de Mark, drongen aan op een tegenaanval en ten slotte kregen ze hun zin. Ze kozen hun slagveld met grote zorg uit en verscholen zich in een noordelijke uitloper van het grote woud.


  Het leger van Lyonesse, in de persoon van Heer Ettard, was op een dergelijk plan verdacht en dus drong hij er bij Prins Cassander op aan dat ze halt zouden houden bij het dorpje Wydrych, om ter plaatse inlichtingen in te winnen en verkenners uit te sturen, zodat men zeker zou weten waar het Dautse leger zich ophield. Heer Ettard had Cassander al eerder tot voorzichtigheid gemaand, en bij die gelegenheden waren zijn sombere vermoedens keer op keer niet uitgekomen. Cassander had daardoor weerzin en wantrouwen opgevat jegens Heer Ettard en gaf hem de schuld van het feit dat ze tot dan toe maar niet slaags hadden kunnen raken met de Dauts. Cassander was ervan overtuigd dat Audry van zins was zijn toevlucht te zoeken op de Ulfse Hooglanden achter de Lange Dann. Daar zou hij zich dan heel wel bij de Ulfse legers kunnen aansluiten. Het was veel beter, beweerde Cassander, om de Dauts nu te onderscheppen, voor ze langs een of andere geheime route de Lange Dann wisten over te steken. Hij weigerde te wachten en beval zijn mannen op te trekken met bekwame spoed.


  Op het moment dat Cassander ter hoogte van de uitloper van het woud was gekomen, stormde een rij Dautse ridders met gevelde lans uit dekking te voorschijn. Cassander werd het roffelen der hoeven gewaar; hij keek geschrokken op en zag een ridder pal op zich af komen met dreigend gerichte lans. Cassander trachtte de teugel te wenden maar tevergeefs. De lans doorboorde zijn rechterschouders; hij werd van zijn paard gestoten en belandde met een klap ruggelings op de grond in een wirwar van stampende hoeven en schreeuwende soldaten. Een oude Daut, met een gezicht vertrokken van krijgswoede, hieuw op hem in met een strijdbijl. Cassander gaf een schreeuw en rolde opzij; de bijl kapte slechts de trotse helmbos. De Daut krijste van razernij en sloeg opnieuw toe met de bijl; opnieuw rolde Cassander opzij, en toen sloeg een van zijn luitenants de Daut de kop van diens romp met een houw van zijn zwaard, zodat het bloed te voorschijn spoot en Cassander doordrenkte.


  Koning Audry stortte zich in het strijdgewoel, maaiend met zijn zwaard als een bezetene. Naast hem reed Prins Jaswyn, die zich met even grote energie weerde. Achter hen reed op een wit paard een jonge heraut, die hoog het grijs met groene vaandel torste. De strijdenden maalden rond in verwarring. Een pijl doorboorde Prins Jaswyns oog; hij liet zijn zwaard vallen, sloeg zijn handen voor zijn gezicht, gleed langzaam van zijn paard en stierf voor hij de grond had bereikt. Audry kreunde luid. Hij boog verslagen het hoofd en zijn zwaard hing krachteloos neer. De jonge heraut die hem volgde, werd in de borst getroffen door een pijl; het grijs met groene vaandel zwalkte en viel. Koning Audry beval de aftocht en de Dauts trokken zich terug in het woud.


  Nu Cassander gewond was, nam Heer Ettard het bevel op zich. Hij weerhield zijn manschappen van een achtervolging, uit vrees voor de verliezen die ze zeker te verduren zouden krijgen door hinderlagen en sluipende pijlen. Cassander zat op het lijk van een paard met zijn hand aan zijn schouder, en een wit, vertrokken gezicht van de vele emoties: pijn, gekwetste waardigheid, angst bij de aanblik van zoveel bloed, en onpasselijkheid, waardoor hij ten slotte moest overgeven, juist toen Heer Ettard op hem toe kwam.


  Heer Ettard stond naar hem te kijken met minachtend opgetrokken wenkbrauwen. Cassander riep hem toe: ‘Wat nu? Waarom zetten we de achtervolging niet in om die beesten eens en vooral te verdelgen?’


  Heer Ettard zette geduldig zijn redenen uiteen. ‘Aangezien we niet in staat zijn de steelsheid van fretten te betrachten zouden we daarbij twee soldaten verliezen voor elke Daut die we ombrachten. Dat is dwaas en daarbij onnodig.’


  ‘Ai! Hai!’ kreet Cassander pijnlijk, want een van de herauten was bezig zijn wond te verzorgen. ‘Voorzichtig, wat ik je bidden mag! Ik voel de stoot van de lans nog!’ Met een lelijk gezicht wendde hij zich weer tot Heer Ettard. ‘We kunnen hier niet blijven zitten slapen! Als Audry ontkomt, zal heel het hof mij uitlachen! Ga hem achterna, het woud in!’


  ‘Zoals u beveelt.’


  Het leger van Lyonesse drong met grote behoedzaamheid het woud binnen, maar ondervond geen Dautse tegenstand. Cassanders ongenoegen werd aangewakkerd door de kloppende pijn in zijn schouder. Hij begon binnensmonds verwensingen te prevelen. ‘Waar zijn die schavuiten? Waarom laten ze zich niet zien?’


  ‘Omdat ze liever niet gedood worden,’ zei Heer Ettard.


  ‘Dat kan wel zijn, maar hoe durven ze me te dwarsbomen! Hebben ze zich soms in de bomen genesteld?’


  ‘Waarschijnlijk zijn ze gevlucht in de richting die ik al vermoedde.’


  ‘Waar dan?’


  Een verkenner kwam aangereden. ‘Hoogheid, we hebben het spoor van de Dauts gevonden! Ze zijn verder naar het westen getrokken, waar het woud plaatsmaakt voor de vlakte.’


  ‘Wat heeft dat te beduiden?’ riep Cassander verbijsterd. ‘Is Audry van zijn zinnen beroofd, dat hij opnieuw een aanval wil uitlokken?’


  ‘Ik meen van niet,’ zei Heer Ettard. ‘Terwijl wij door het bos sluipen en in ieder hoekje en gaatje zoeken, bereikt Audry de vrijheid.’


  ‘Hoe dan?’ jammerde Cassander.


  ‘Aan de overzijde van de vlakte ligt Poëlitetz. Moet ik nog meer zeggen?’


  Cassander siste tussen opeengeklemde tanden. ‘De pijn in mijn schouder heeft me het denken belet. Ik was het bestaan van Poëlitetz vergeten. Snel, weg uit het bos!’


  Toen Cassander en Heer Ettard opnieuw de Vlakte der Schaduwen bereikten, zagen ze dat het berooide Dautse leger al halverwege was. Heer Ettard en zijn ridders en cavalerie zetten in galop de achtervolging in; Cassander, die niet in staat was snel te rijden, bleef achter bij het voetvolk.


  De uitvalspoort van Poëlitetz was zichtbaar als een donkere vlek aan de voet van de Lange Dann. De rest van de vesting, die uit de plaatselijke steen was opgetrokken, ging voor het oog op in de lange hoge rotswand.


  Vrijwel voor de poort van Poëlitetz haalden Heer Ettard en zijn bereden manschappen de Dauts in; een korte felle schermutseling vond plaats, waarbij Koning Audry en een tiental van zijn dapperste ridders werden gedood, terwijl ze de toegang tot Poëlitetz vrij hielden voor de geslagen Dautse soldaten.


  Maar ten slotte kwam het valhek rammelend omlaag. De cavalerie van Lyonesse wendde de teugel om te ontkomen aan de pijlenregen die vanaf de kantelen op hen neerdaalde. Op de vlakte voor de rotswand lagen doden en stervenden ellendig dooreen.


  Opnieuw werd het valhek opgetrokken. Een heraut kwam naar buiten met een witte vlag, gevolgd door een twaalftal soldaten. Ze gingen rond tussen de gevallenen en deelden waar nodig de genadeslag uit, aan vriend en vijand, zonder onderscheid; de gewonden werden, opnieuw zonder aanzien des persoons, naar de vesting gedragen om te worden verzorgd, zo goed en zo kwaad als dat ging.


  Intussen was de rest van het leger uit Lyonesse ook aangekomen en was begonnen zijn tenten op te slaan op de Vlakte der Schaduwen, op niet veel meer dan een boogschot afstand van de vesting. Cassander liet een paviljoen voor de legerleiding optrekken op een heuveltje, pal tegenover de uitvalspoort. Op aandringen van Heer Ettard riep hij daar zijn raadslieden bijeen voor overleg.


  Gedurende een bespreking van een uur, gedurig onderbroken door gekreun en gevloek van de kant van Cassander, nam de groep hun huidige situatie in ogenschouw. Allen waren het erover eens dat ze zich met ere van hun opdracht hadden gekweten en nu met een gerust hart terug konden keren naar het oosten, mochten ze daartoe besluiten. Koning Audry lag dood en verminkt op de Vlakte der Schaduwen en van zijn leger was slechts een klein schamel groepje over. Maar nu deed zich de gelegenheid voor tot nog groter welslagen en meerdere glorie. Noord-Ulfland, verleidelijk kwetsbaar, lag vlakbij. Toegegeven, de Lange Dann versperde hen nog de weg en de enige doorgang werd bewaakt door Poëlitetz.


  Maar men mocht met nog iets rekening houden, zo bracht een van de aanwezigen hen onder het oog. De Godelianen hadden de oorlog verklaard aan Koning Aillas en waren metterdaad Noord-Ulfland binnengevallen. Men zou dus een koerier kunnen zenden naar Koning Dartweg om hem te bewegen naar het zuiden op te trekken en Poëlitetz aan de kwetsbare achterzijde aan te vallen. Als Poëlitetz eenmaal was gevallen, dan lagen Noord- en Zuid-Ulfland open voor de Lyonesser legermacht.


  De kans leek te mooi om voorbij te laten gaan en scheen overwinningen te beloven die zelfs Koning Casmirs verwachtingen te boven gingen. Ten slotte werd besloten de situatie grondiger te verkennen.


  Het leger legde de kampvuren aan en kookte de avondpot. Wachtposten werden uitgezet en de soldaten maakten zich op voor de nacht.


  Aan de oosterrand van de Vlakte der Schaduwen kwam de volle maan op. In het paviljoen van de legerleiders ontdeden Heer Ettard en zijn makkers zich vermoeid van hun pantsers, legden hun paardendekens op de grond en maakten het zich zo gerieflijk mogelijk. Cassander had zich teruggetrokken in zijn eigen tent, waar hij de wijn achteroversloeg en gemalen wilgenbast innam tegen het bonzen van zijn gehavende schouder.


  De volgende ochtend reden Heer Heaulme en drie soldaten naar het noorden om Koning Dartweg op te zoeken en aan te dringen op de aanval op Poëlitetz. Tijdens hun afwezigheid zouden verkenners op onderzoek uitgaan langs de Lange Dann in de hoop een andere begaanbare weg te vinden naar de hooglanden.


  In de vesting Poëlitetz verzorgde het garnizoen de afgebeulde Dautse soldaten zo goed in hun vermogen lag, en hield aandachtig het komen en gaan in het kamp van Lyonesse in de gaten.


  Er verstreek een dag, en nog een. Op de namiddag van de derde dag arriveerde Koning Aillas, met een sterk contingent Ulfse troepen. Zijn komst was onvoorzien. Het nieuws van Koning Dartwegs inval had hem in Doun Darric bereikt; hij had een kleine troepenmacht bijeengebracht om de inval het hoofd te bieden. De dag tevoren hadden hem nieuwe berichten bereikt. Dartweg had geprobeerd Xounges te bestormen, maar de verdediging was te weerbarstig gebleken en uiteindelijk was hij naar het westen afgetrokken, al rovend en plunderend. Ten slotte bereikte hij de Ska voorkust. Blind voor het gezond verstand of overwegingen van voorzichtigheid waren de Kelten het territorium van de Ska binnengestormd. Drie Ska bataljons hadden op hen ingehakt als bliksemslagen, net zolang tot Koning Dartweg gesneuveld was en de hysterische overlevenden waren teruggedreven over de Ulfse heide, de Skyre in. Toen waren de Ska, voldaan over gedane arbeid, teruggegaan naar de voorkust, zodat Aillas, toen hij op Poëlitetz aankwam, geen Keltische dreiging meer te vrezen had en de handen vrij had om maatregelen te overwegen tegen het leger van Lyonesse, dat voor Poëlitetz zijn tenten had opgeslagen.


  Aillas maakte een wandeling over de ommegang achter de kantelen en nam het Lyonesser kamp aandachtig op. Hij maakte een schatting van het aantal ridders in wapenrusting, van lichte en zware cavalerie, van piekeniers en boogschutters.


  De Lyonessers bezaten een aanzienlijke overmacht op zijn eigen troepen, getalsmatig zowel als in bepantsering, zelfs als hij de Dauts erbij telde, en het was dus ondenkbaar hen aan te vatten door middel van een frontale aanval.


  Aillas dacht diep en lang na. Uit een grimmige episode uit zijn verleden herinnerde hij zich het bestaan van een tunnel die in een kelder onder Poëlitetz begon en liep tot aan het heuveltje op de vlakte waar de legerleiding van Lyonesse haar paviljoen had opgetrokken.


  Aillas daalde langs gangen die hij zich amper nog herinnerde af naar een vertrek dat onder de exercitieplaats lag. Met behulp van een fakkel stelde hij vast dat de tunnel er nog net zo bijlag als voorheen en dat ze in goede staat scheen te verkeren.


  Aillas zocht een peloton doorgewinterde Ulfse krijgers uit, die er geen been in zagen de regels van de ridderlijke krijg te schenden. Te middernacht slopen de soldaten de tunnel in, braken behoedzaam de uitgang open en kropen naar buiten. Dekking zoekend in de schaduwen, zich hoedend voor het maanlicht, slopen ze het paviljoen binnen waar de legerleiding van Lyonesse lag te snurken, en maakten de aanvoerders af in hun slaap; ook Heer Ettard.


  Vlak achter het paviljoen lag een omheining waar de legerpaarden waren bijeengebracht. De overvallers doodden de paardenknechts en de wachtposten, zetten de omheining open en joegen de paarden de vlakte op. Toen keerden ze terug door de tunnel onder de vlakte.


  Bij het eerste ochtendkrieken zwaaide de uitvalspoort van Poëlitetz open en reed het Ulfse leger, aangevuld door de Dautse overlevenden, de vlakte op, waar het zich in slagorde opstelde om vervolgens op het kamp van Lyonesse toe te stormen. Bij ontstentenis van legerleiding en paarden verviel het leger van Lyonesse tot een woelende chaos van slaperige, verwarde soldaten, waarmee korte metten kon worden gemaakt. De discipline was vergeten; de vluchtenden draafden naar het oosten, nagezet door de wraakzuchtige Dauts die geen kwartier gaven en hen op de vlucht neermaaiden, Prins Cassander niet uitgezonderd.


  De vrijgelaten paarden werden bijeengedreven en teruggebracht naar de omheining. Met de buitgemaakte bepantsering kon Koning Aillas een nieuw korps zware cavalerie uitrusten waarmee hij zonder verwijl koers zette naar het oosten.


  


  Drie


  Te Fflalu Fail ontving Koning Casmir dagelijks berichten uit alle windstreken van de Oude Eilanden. Een tijdlang vernam hij niets dat hem kon ontstellen of zijn slaap kon verstoren. Een aantal situaties waren nog niet geklaard, zoals de Ulfse bezetting van Kaap Vaarwel, maar dat was slechts een tijdelijke ergernis die te zijner tijd zeker zou worden rechtgezet.


  Uit het westen van Dahaut kwam niets dan goed nieuws. Koning Dartweg van Godelia was Noord-Ulfland binnengevallen, wat een tegenwicht vormde voor de Ulfse inval op Kaap Vaarwel. Prins Cassanders grote troepenmacht rukte onstuitbaar op naar het westen en bracht de arme Audry slag op slag toe. Volgens zijn laatste berichten stonden de Dauts met de rug tegen de Lange Dann en konden geen kant meer uit; nu was het einde toch zeker in zicht.


  De volgende ochtend kwam er een koerier uit het zuiden die onthutsend nieuws bracht. Trooise schepen waren de haven van Bulmer Skeme binnengevaren; Trooise troepen waren geland en hadden Kasteel Spanglemar ingenomen; de stad was inmiddels in Trooise handen. Verder ging het gerucht dat de Troois ook Slute Skeme al hadden genomen, aan het zuidelijke eindpunt van de Icnieldse Baan, en dat ze in feite heel het Hertogdom Folize in handen hadden.


  Casmir beukte met zijn vuist op tafel. Dat was toch een onverteerbare situatie; het dwong hem tot beslissingen die hem niet aanstonden. Maar hij had geen keus: hij moest de Troois verjagen uit Folize. Casmir zond een spoedbericht aan Hertog Bannoy en beval deze zijn leger aan te vullen met alles wat er op Fort Mael te vinden was: groene rekruten of veteranen, het was hem om het even. Daarna moest hij optrekken naar het Hertogdom Folize in het zuiden en de Troois verjagen.


  Op dezelfde dag dat Casmir zijn bericht verzond, kwam er een koerier uit het westen met het bericht van de Keltische nederlaag en de dood van Koning Dartweg, hetgeen betekende dat de handen van Koning Aillas en zijn Ulfse troepen niet langer werden gebonden door de strijd tegen de Kelten. Er verstreek weer een dag en toen arriveerde, de volgende namiddag laat, een koerier die nieuws bracht van ontstellende omvang. In een veldslag bij de Lange Dann was Prins Cassander gesneuveld; zijn grote leger was volkomen verpletterd. Van die trotse legerschaar was hoogstens een paar honderd man nog in leven, en die hielden zich schuil in greppels of onder de bomen van het woud, of zochten strompelend stille landweggetjes op, vermomd als boerenvrouwtjes. Intussen rukte Koning Aillas met een leger van Ulfs en opgeleefde Dauts met grote snelheid op naar het oosten, en zijn troepenmacht groeide onderweg voortdurend aan.


  Casmir zat een uur lang verslagen in elkaar gezakt voor zich uit te kijken, verbijsterd door de omvang van deze ramp. Ten slotte kreunde hij luid en toog aan de slag om te doen wat gedaan diende te worden. Nog was alles niet verloren. Hij stuurde een tweede koerier naar het zuiden, achter Hertog Bannoy aan, met het bevel rechtsomkeert te maken, niet naar Folize te gaan, maar noordwaarts op te trekken langs de Icnieldse Baan en onderweg zoveel mogelijk troepen te vergaren: elke ridder van Lyonesse die maar in staat was een zwaard te hanteren, de soldaten in opleiding op Fort Mael, de groenste rekruten en elke bejaarde oudstrijder of boer die maar bij machte was een pijl op de boog te zetten. Bannoy moest zijn geïmproviseerde leger zo snel mogelijk naar het noorden brengen om daar het leger van Koning Aillas, dat uit het westen aankwam, te stuiten en te verslaan.


  Bannoy, die al een flink eind op weg was naar Slute Skeme langs de Icnieldse Baan, was gedwongen met heel zijn leger op zijn schreden terug te keren, waar nog een hinderpaal bijkwam: de troepen uit Troicinet en Dascinet die hij in het zuiden had moeten bevechten, volgden hem nu naar het noorden en bestookten zijn achterhoede voortdurend met hun lichte cavalerie. Bannoy kwam dus niet op tijd om Koning Casmir te treffen, die al op terugtocht was uit Avallon, omdat Koning Aillas hem te dichtbij kwam.


  Koning Casmir voegde zich in de buurt van de stad Lumarth bij Bannoy en zijn troepen; het leger sloeg zijn tenten op in een nabijgelegen weiland.


  Koning Aillas trok zijn troepen samen met overleg en koos een positie op de Garlandermeent, tien mijl ten westen van de Camber en een paar mijl ten noordwesten van Lumarth. Aillas scheen er geen haast mee te hebben Casmir aan te grijpen, en deze was op zijn beurt dankbaar voor het respijt, aangezien hij nu zijn legermacht des te voordeliger kon opstellen. Maar toch maakte hij zich steeds meer zorgen over Aillas’ uitstel. Waar wachtte hij toch op?


  Dat nieuws bereikte hem al spoedig. De troepen uit Troicinet en Dascinet, die het Hertogdom Folize hadden ingenomen, werden elk ogenblik verwacht. Bij hen had zich de gehele legermacht gevoegd van Pomperol en Blaloc, en het voormalige koninkrijk Caduz, dat Casmir ooit had genaast. Het waren geduchte troepen, bewogen door haat, en ze zouden vechten als bezetenen, dat begreep Casmir wel. De verenigde legermacht trok met onheilspellende vastberadenheid op naar het noorden, terwijl Aillas’ leger van Ulfs en Dauts oprukte naar Lumarth.


  Casmir had geen keus, hij moest zijn troepen verplaatsen om niet in de tang te geraken tussen de twee legers. Hij beval terug te trekken tot de Camber, maar kreeg op dat ogenblik het bericht dat veertig Trooise oorlogsschepen en twintig transportkoggen de Cambermonding waren binnengevaren en daar een grote troepenmacht aan land hadden gezet – zwaar bewapend voetvolk uit Troicinet en Dascinet, ondersteund door vierhonderd boogschutters van Scola, zodat Casmir nu vanuit drie richtingen werd belaagd.


  In zijn wanhoop beval Casmir een felle grootscheepse aanval op het leger van Aillas, dat het dichtst in de buurt was en groepen Dautse soldaten omvatte, die hij al eerder heel Dahaut had doorgejaagd. De twee legers stootten op elkaar op een rotsachtig veld, de Barre Breeknock genaamd. Casmirs soldaten wisten dat ze voor een verloren zaak vochten en hun aanval was krachteloos, aarzelend welhaast, en werd vrijwel direct teruggeslagen. Nu verschenen de twee andere legers op het strijdtoneel en werd Casmir van drie verschillende kanten in de tang genomen. Hij besefte dat de slag verloren was. Tallozen van zijn onervaren soldaten werden gedurende de eerste tien minuten al afgeslacht; tallozen gaven zich over, tallozen namen de vlucht, onder wie Koning Casmir. Met een klein groepje hooggeplaatste ridders, schildknapen en soldaten brak hij door de linies heen en vluchtte naar het zuiden. Zijn enige hoop bestond er nu nog uit Lyonesse te bereiken, waar hij een vissersboot wilde vorderen om te trachten over te steken naar Aquitaine.


  Casmir en zijn kornuiten wisten de achtervolgers achter zich te laten en reden ten slotte over de Sfer Arct Lyonesse binnen.


  Op de Koningsparade gekomen reed Casmir op de poort van Haidion toe, waar hem een laatste bittere verrassing wachtte: Trooise troepen, onder bevel van Heer Yane. Ze hadden een aantal dagen tevoren het verzwakte garnizoen overrompeld en hadden nu de stad in handen.


  Casmir werd zonder plichtplegingen in de boeien geslagen en naar het Peinhador gebracht, waar hij in de diepste en vochtigste van de drieëndertig kerkers werd opgesloten, om op zijn gemak na te denken over de wisselvalligheden des levens en de onvoorspelbare richting die het Noodlot soms kiest.


  


  Vier


  De Oude Eilanden kenden weer rust; de kalmte van uitputting, verdriet en oververzadigde gevoelens. Casmir zuchtte in een kerker, en Aillas had niet de minste haast hem daaruit te verlossen. Op een winterse vriesochtend zou Casmir naar boven worden gehaald en naar het beulsblok achter het Peinhador worden gebracht, waar zijn hoofd van zijn romp zou worden gescheiden door de bijl van Zerling, zijn eigen scherprechter, die voorlopig ook een van de kerkers bezette. Andere gevangenen waren, afhankelijk van hun vergrijpen, vrijgelaten of teruggevoerd naar het Peinhador in afwachting van een overwogen berechting. Koningin Sollace was aan boord van een schip gebracht en verbannen naar Benwick in Armorica. In haar bagage bevond zich een antieke blauwe kelk, met twee handvaten en een scherfje uit de rand, die ze met grote devotie bejegende. Het voorwerp bleef in haar bezit tot het enkele jaren later werd ontvreemd, hetgeen haar zoveel verdriet bezorgde dat ze weigerde verder te eten of te drinken, en na korte tijd overleed.


  Toen de Troois Lyonesse hadden ingenomen, was Pastor Umphred ondergedoken in een van de kelders onder de nieuwe kathedraal. Na het vertrek van Koningin Sollace bekroop hem de wanhoop en besloot hij te trachten haar achterna te gaan. Op een grauwe winderige morgen begaf hij zich aan boord van een visserspink en betaalde de visser drie goudstukken voor de overtocht naar Aquitaine.


  Yane had in opdracht van Aillas al overal naar Umphred gespeurd en was op een dergelijke ontwikkeling bedacht geweest. Hij kreeg bericht van de heimelijke inscheping van de priester en verwittigde Aillas. Het tweetal ging aan boord van een snelle galei en zette de achtervolging in. Tien mijl buitengaats hadden ze het visserscheepje ingehaald en zetten twee potige matrozen over. Umphred zag hen met droeve ontzetting naderen, maar wist nog zenuwachtig te wuiven en te glimlachen. Hij riep: ‘Wat een aardige verrassing!’


  De twee matrozen brachten Pastor Umphred met ferme hand naar de galei. ‘Och, wat vervelend nu toch,’ zei Pastor Umphred. ‘Ik word opgehouden terwijl ik verder wil reizen, en u moet zich blootstellen aan de beet van deze frisse zeelucht.’


  Aillas en Yane keken het dek rond terwijl Umphred breedsprakig trachtte uit te leggen waarom hij zich aan boord van de visserspink bevond. ‘Mijn werk op de Oude Eilanden is gedaan! Ik heb wonderbaarlijke dingen bereikt, maar nu moet ik verder trekken.’


  Yane nam een steentros die als anker diende en bond er een lijn aan. Umphred vervolgde, bevlogener dan ooit: ‘Ik word geleid door goddelijke ingevingen. Er zijn tekenen geweest aan de hemel, en wonderen die alleen mij bekend zijn! De stemmen van engelen hebben mij in het oor gemurmeld!’


  Yane rolde de lijn op en sloeg de kinken eruit, zodat hij soepel zou afrollen.


  Umphred praatte verwoed door: ‘Mijn goede werken waren legio! Dikwijls denk ik terug aan hoe ik Prinses Suldrun aan het hart heb gekoesterd en haar heb bijgestaan in haar grote nood!’


  Yane bond het andere eind van de lijn om Umphreds nek.


  Umphreds woorden buitelden over elkaar heen: ‘Mijn werken zijn niet onopgemerkt gebleven! Tekenen van boven wenken mij verder te gaan, opdat ik nieuwe overwinningen behaal uit naam van het Geloof!’


  Een koppel matrozen tilde de steentros op en droeg hem naar de verschansing. Umphreds stem sloeg over. ‘In het vervolg zal ik leven als pelgrim! Als een vogel in de wildernis, in armoede en versterving!’


  Yane sneed peinzend Umphreds buidel los en ontdekte daarin het fonkelen van goud en juwelen. ‘Waar het ook is dat je heengaat, zoveel rijkdom heb je daar vast niet nodig.’


  Aillas keek naar de lucht. ‘Priester, het is een koude dag om te zwemmen, maar het is niet anders.’ Hij deed een stap achteruit. Yane duwde de steentros overboord. De lijn kwam strak te staan en sleurde Umphred op een strompeldrafje over het dek. Hij klauwde naar de verschansing, maar zijn vingers gleden weg; de lijn rukte hem overboord. Met een plons kwam hij in het water terecht. Toen was hij verdwenen.


  Aillas en Yane keerden terug naar Lyonesse en spraken nooit meer over Pastor Umphred.


  


  Vijf


  Aillas liet alle hooggeplaatsten en edelen van de Oude Eilanden op Haidion ontbieden. Tijdens een bijeenkomst in de monumentale Zaal der Gerechtigheid vaardigde hij een proclamatie uit.


  ‘Mijn hart is te vol om u langdurig toe te spreken. Ik zal het kort houden en mijn boodschap zal in simpele taal zijn gesteld, hoewel de begrippen die eraan ten grondslag liggen, en de gevolgen daarvan, vér reiken.


  Ten koste van veel bloed en pijn en onnoemelijk leed kennen de Oude Eilanden nu vrede en zijn ze in de praktijk verenigd onder één enkele heerschappij: die van mijzelf. Ik ben vastbesloten dat deze staat zal voorduren en tot in eeuwigheid van kracht zal blijven, of althans zolang als de geest de toekomst kan omvatten.


  Ik ben nu koning van de Oude Eilanden. Valke van Pomperol en Milo van Blaloc zullen voortaan de titel groothertog voeren. Godelia wordt opnieuw de provincie Fer Aquila, en verder zullen er vele nieuwe toewijzingen plaatsvinden. De Ska blijven onafhankelijk op Skaghane en de voorkust; zo luidt ook de inhoud van ons verdrag.


  We zullen één enkel staand leger handhaven, dat niet groot behoeft te zijn, aangezien onze marine ons tegen aanvallen door buitenstaanders zal beschermen. Er zal slechts één soort rechtspraak gelden, voor hoog en laag gelijkelijk, zonder aanzien des persoons.’


  Aillas keek de Zaal rond. ‘Heeft iemand een tegenwerping of klacht in te brengen? Laat hem dan nu uiting geven aan zijn gevoelens, ofschoon ik hem waarschuw dat argumenten ten gunste van de oude stand van zaken geen gewicht in de schaal zullen leggen.’


  Niemand liet zich horen.


  Aillas vervolgde: ‘Ik zal mijn regering niet vestigen te Miraldra, dat te ver weg ligt, noch te Fflalu Fail, dat te schitterend is, noch te Haidion, waar te veel herinneringen rondwaren. Ik zal een nieuwe hoofdstad stichten op de plaats van Hof Flerency bij het dorpje Tattewilg, waar de Oude Straatweg en de Icnieldse Baan samenkomen. Deze stad zal “Alcyone” geheten zijn en daar zal ik zitten op de troon Evandig, en met mijn trouwe paladijnen aanzitten aan Cairbra an Meadhan, en mijn zoon Dhrun na mij, en na hem diens zoon, en zo zal er vrede en goedheid heersen op de Oude Eilanden, en geen man of vrouw zal ooit kunnen beweren dat hij of zij geen gehoor kan vinden voor onrecht dat hem of haar is aangedaan.’


  


  Zes


  Kasteel Miraldra in Domreis zou niet langer Aillas’ regeringszetel zijn. Haidion, waar hij zijn tijdelijke residentie hield, maakte hem neerslachtig door melancholieke herinneringen, en hij was voornemens zo snel als doenlijk was te verhuizen naar Ronart Cinquelon, in de buurt van de plaats waar zijn nieuwe paleis Alcyone zou worden opgetrokken, te Hof Flerency.


  Om hem te helpen bij het opzetten van zijn nieuwe regering liet hij zijn Trooise ministerraad uit Domreis naar Lyonesse halen op het galjoen Flor Velas. Madouc, die zich eenzaam en verwaarloosd voelde op het oude, vochtige Miraldra, begaf zich ongenood aan boord en arriveerde met de anderen in Lyonesse. De raadslieden werden allen opgewacht door koetsen om direct te kunnen doorreizen naar Ronart Cinquelon. Madouc bleef op haar eentje op de kade achter. ‘Nu, als het zo moet zijn, dan moet het zo zijn,’ zei ze bij zichzelf, en toog te voet op weg langs de Sfer Arct.


  Kasteel Haidion doemde hoog boven haar op, massief, grauw en vreugdeloos. Madouc beklom de treden van het bordes en liep naar de toegangsdeur. De soldaten die aan weerszijden op wacht stonden, droegen nu het zwart met oker van Troicinet in plaats van het lavendel met groen van Lyonesse. Toen ze naderde, bonsden ze met de steel van hun hellebaarden op het plaveisel bij wijze van saluut, en een van hen duwde de zware deur voor haar open. Verder besteedden ze geen aandacht aan haar.


  De ontvangsthal was verlaten. Haidion leek niet meer dan de lege hul van wat het vroeger was geweest, hoewel het huispersoneel, bij gebrek aan bevelen tot het tegendeel, onopvallend doorging met het verrichten van huishoudelijke taken.


  Van een lakei vernam Madouc dat Aillas en Dhrun afwezig waren, maar waar ze waren en wanneer ze terug zouden komen, kon de lakei haar niet vertellen.


  Bij gebrek aan iets beters ging Madouc maar naar haar oude vertrekken, die muf roken omdat ze lang hadden leeggestaan. Ze gooide de luiken wijd open om lucht en licht binnen te laten en keek toen de kamer rond. Het leek een kamer die ze zich herinnerde uit een droom.


  Madouc had van Miraldra geen bagage meegenomen. In de kleerkast trof ze de kleding aan die ze had achtergelaten, maar ze moest met verbazing ontdekken hoe krap en strak alles haar nu zat. Ze lachte, droevig en vermaakt tegelijk, en even deed het pijn in haar keel. ‘Ik ben veranderd!’ zei ze bij zichzelf. ‘O, wat ben ik veranderd!’ Ze deed een stap achteruit en keek de kamer eens goed rond. ‘Wat zou er toch gebeurd zijn met dat langbenige arme kleine schepsel dat hier woonde en uit dat raam staarde en deze kleren droeg?’


  Madouc liep de gang op en riep een kamenier die haar herkende en ogenblikkelijk begon te lamenteren over de tragische veranderingen die over het paleis gekomen waren.


  Madouc verloor al snel haar geduld. ‘Het is beter zo, dat is klaar! Je mag van geluk spreken dat je nog leeft en dat je een dak boven je hoofd hebt, want velen zijn dood en dakloos, of allebei! Ga nu de naaisters halen, want ik heb geen kleren om aan te trekken! En daarna wil ik baden, dus breng me warm water en goede zeep!’


  Van de naaisters vernam Madouc waarom Aillas en Dhrun niet op Haidion waren. Ze waren naar Waterschaduw in Troicinet gegaan omdat Glyneth op het punt stond te bevallen.


  De dagen verstreken aangenaam genoeg. Madouc liet zich wel tien mooie nieuwe japonnen aanmeten. Ze hernieuwde de kennismaking met Kerce, de bibliothecaris, die op Haidion was gebleven, met een klein aantal hovelingen en hun dames die om een of andere reden verlof hadden gekregen zich op Haidion te vestigen en die nu nergens anders heen konden. Onder degenen die nog aan het hof verbleven, bevonden zich drie van de meisjes die ooit Madoucs hofdametjes waren geweest: Devonet met het lange gouden haar, de knappe Ydraint en Felice. Eerst hield het drietal zich beducht op een afstandje maar daar ze de mogelijkheid zagen voordeel uit haar te trekken, begonnen ze toenadering te zoeken, in weerwil van het feit dat Madouc er allesbehalve hartelijk op inging.


  Vooral Devonet wist van aanhouden en probeerde zelfs Madouc te herinneren aan de tijd van vroeger. ‘Dat waren waarlijk heerlijke tijden! En nu zijn ze voorgoed voorbij!’


  ‘Wat voor heerlijke tijden heb je het over?’ vroeg Madouc.


  ‘Weet u niet meer? Toen we zo verrukkelijk pret maakten met ons allen!’


  ‘Jullie hadden verrukkelijke pret door mij voor onecht kind uit te maken. Dat herinner ik me maar al te goed. Ik had er niet zoveel plezier aan.’


  Devonet giechelde en wendde haar hoofdje af. ‘Dat was maar een dwaas spelletje, niemand vatte het ernstig op.’


  ‘Natuurlijk niet, niemand anders werd er voor onecht kind uitgemaakt, alleen ik, en ik negeerde jullie voor het overgrote deel.’


  Devonet slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik ben blij dat te horen, want ik zou graag een positie hebben aan het nieuwe hof.’


  ‘Weinig kans op,’ zei Madouc opgewekt. ‘Je mag me dus nu wel weer voor onecht kind uitmaken als je wilt.’


  Devonet sloeg haar handen geschrokken voor haar mond. ‘Ik zou er niet over denken zoiets onbeleefds te doen, ik weet nu immers beter!’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Madouc heel logisch. ‘Wat waar is, is waar.’


  Devonet knipperde beduusd met haar ogen en probeerde niet alleen de inhoud, maar ook de ondertoon van Madoucs opmerking te bevatten. Ze vroeg behoedzaam: ‘U bent dus nooit de naam van uw vader te weten gekomen?’


  ‘Zijn naam wel, dat zeker. Hij verkondigde dat hij “Heer Pellinore” heette. Maar tenzij hij en mijn moeder elkaar vrijwel op hetzelfde ogenblik dat ze elkaar tegenkwamen huwelijkse trouw beloofd hebben – en mijn moeder herinnert zich daar niets van – ben en blijf ik een onecht kind.’


  ‘Wat jammer toch, nadat u zo verlangd had naar een stamboom en een fatsoenlijke afkomst.’


  Madouc zuchtte. ‘Ik geef niet meer zoveel om zulke zaken, aangezien die voor mij toch niet weggelegd zijn. Misschien bestaat die “Heer Pellinore” wel, maar ik vermoed dat ik hem wel nooit zal Ieren kennen.’


  ‘Maar daar moet u niet om treuren!’ verklaarde Devonet. ‘Ik zal voortaan uw dierbare vriendin zijn.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Madouc. ‘Ik denk ineens aan iets dat ik al lang had moeten doen.’


  Madouc liep naar de stallen om Ridder Pom-pom op te zoeken, doch moest vernemen dat hij was gesneuveld in de slag op de Barre Breeknock.


  Langzaam liep Madouc terug naar het kasteel en peinsde onder het gaan. ‘Nu is de wereld Ridder Pom-pom kwijt, met zijn komieke manieren! Ik vraag me af waar hij nu is. Of zou hij nog wel ergens zijn? Kan iemand ook nergens zijn?’ Ze overdacht de zaak wel een vol uur lang, maar kon geen afdoende antwoord op haar vraag bedenken.


  Laat die middag ontdekte Madouc tot haar grote vreugde dat Shimrod op Haidion was aangekomen. Hij was met Aillas en Dhrun op Waterschaduw geweest en bracht haar het nieuws dat Glyneth het leven had geschonken aan een dochter, Prinses Serle. Hij vertelde ook dat Aillas en Dhrun over een dag of wat per schip zouden terugkeren; Glyneth bleef nog een maandje op Waterschaduw.


  ‘Ik heb niet het geduld om te paard of per schip te reizen,’ zei Shimrod. ‘Toen ik hoorde dat jij naar Haidion was gegaan, besloot ik op slag dat ik bij je wilde zijn, en het volgende ogenblik was ik hier.’


  ‘Ik ben er erg blij mee,’ zei Madouc. ‘Hoewel, om je de waarheid te zeggen, heb ik bijna genoten van de tijd dat ik hier alleen was.’


  ‘Wat heb je al die tijd dan gedaan?’


  ‘De dagen gaan zo snel voorbij. Ik ga naar de bibliotheek en praat met Kerce de bibliothecaris, en lees boeken. Een keer ben ik door de kloostergang gelopen, onder de Muur van Zoltra Helderster door, de Urquiaal op. Ik kwam vlak langs het Peinhador, zodat ik, als ik naar de grond keek, me kon verbeelden dat Koning Casmir een heel eind beneden me in het donker zat. Het was een heel vreemd gevoel. Ik liep terug over de Urquiaal en duwde het oude poortje open om naar Suldruns tuin te kijken, maar ik ben het pad niet afgelopen; de tuin was me veel te stil. Vandaag ben ik naar de stallen geweest en daar hoorde ik dat Ridder Pom-pom gesneuveld is in Dahaut en dood is. Ik kan het maar amper geloven, hij was zo vol dwaasheden. Zijn leven was nog maar nauwelijks begonnen en toen was het al afgelopen.’


  ‘Ik heb een keer iets dergelijks opgemerkt tegen Murgen,’ zei Shimrod. ‘Zijn antwoord was niet rechtstreeks ter zake, en het stelt me tot vandaag de dag voor raadselen – tot op zekere hoogte in elk geval.’


  ‘Wat zei hij dan?’


  ‘Om te beginnen leunde hij achterover in zijn stoel en ging in het vuur zitten staren. Toen zei hij: “Het leven is een buitengemeen gerief, dat zo zijn eigen dimensies heeft. Maar al zou je een miljoen jaar leven en je voortdurend bezighouden met genoegens van de geest, de gedachten en het lichaam, zodat je elke dag een nieuwe verrukking ontdekte, een oud raadsel oploste of een uitdaging bedwong, dan nog zou een enkel verkwist uur van versuffing, loomheid of ledigheid even verwerpelijk zijn als wanneer een gewoon mens met zijn karige handvol jaren zich daaraan schuldig maakte.”‘


  ‘Hm,’ zei Madouc. ‘Hij schonk je daarmee geen exacte kennis, tenminste, zo komt het me voor.’


  ‘Dat was mijn gevoel ook,’ zei Shimrod. ‘Dat heb ik Murgen echter maar niet duidelijk gemaakt.’


  Madouc zei nadenkend: ‘Misschien had je vraag hem verward en heeft hij het eerste het beste uitgesproken wat in zijn hoofd opkwam.’


  ‘Mogelijk. Je bent een slim meiske, Madouc! Ik zal de zaak verder als een onoplosbaar mysterie beschouwen en er nooit meer over nadenken!’


  Madouc zuchtte. ‘Ik wou dat ik dat ook kon.’


  ‘Wat voor mysteries zitten jou dan zo erg dwars?’


  ‘Om te beginnen het mysterie waar ik zal wonen. Ik wil niet op Haidion blijven. Miraldra is me te koud en te mistig en te ver. Waterschaduw is mooi en vredig, maar er gebeurt nooit iets en ik zou me al gauw eenzaam voelen.’


  ‘Op Trilda ben ik ook dikwijls eenzaam,’ zei Shimrod. ‘En daarom nodig ik je uit op Trilda te komen logeren, waar je mag blijven zolang als je wilt – in elk geval tot Aillas zijn paleis Alcyone zal hebben gebouwd. Dhrun kan ons geregeld komen opzoeken en dan zou je zeker niet eenzaam zijn.’


  Madouc kon een kreet van opwinding niet beheersen. ‘En zou je me dan magie leren?’


  ‘Zoveel als je leren wilt. Het is niet makkelijk; eerlijk gezegd gaat het de talenten van de meeste mensen die het proberen te boven.’


  ‘Ik zou heel hard mijn best doen! Misschien kan ik me zelfs nuttig maken!’


  ‘Wie weet? Alles is mogelijk!’


  Madouc sloeg haar armen om Shimrods hals. ‘Nou heb ik eindelijk het gevoel dat ik een thuis heb!’


  ‘Dat is dan afgesproken.’


  De volgende dag keerden Aillas en Dhrun terug in Lyonesse en meteen daarop vertrokken ze met hun allen van Haidion. Shimrod en Madouc zouden bij Tawn Twillet de Oude Straatweg verlaten en verder gaan naar Trilda. Aillas en Dhrun zouden de Oude Straatweg verder vervolgen naar Tattewilg en het Kasteel Ronart Cinquelon.


  Onderweg kwam het gezelschap langs Sarris, waar Aillas lust had de reis te onderbreken, om een drietal dagen door te brengen met feestmalen, kameraadschap en onverantwoordelijk gedrag.


  Dhrun en Madouc slenterden het gazon op dat afdaalde naar de Glame. In de schaduw van de grote eik met zijn wijd uitstaande takken bleven ze staan. Dhrun vroeg: ‘Herinner je je nog hoe je je achter deze zelfde boom verschool om de attenties van die arme Prins Roerdomp te ontlopen?’


  ‘Dat herinner ik me nog heel goed. Je moet me wel een heel vreemd schepsel hebben gevonden, dat ik het zo ver dreef.’


  Dhrun schudde zijn hoofd. ‘Ik vond je vermakelijk en heel bijzonder – net als nu nog.’


  ‘Meer dan toen, of minder?’


  Dhrun pakte haar handen. ‘Nu vis je naar complimentjes.’


  Madouc keek naar hem op. ‘Maar je hebt het nog steeds niet gezegd – en ik stel je complimentjes zeer op prijs.’


  Dhrun lachte. ‘Meer dan toen, natuurlijk! Als je zo naar me opkijkt met die blauwe ogen, dan word ik helemaal week.’


  Madouc hield haar gezichtje schuin. ‘In dat geval mag je me nu kussen.’


  Dhrun kuste haar. ‘Dank je wel voor je permissie, hoewel ik je toch wel zou hebben gekust.’


  Dhrun, je maakt me bang met je wilde lusten!’


  ‘Werkelijk?’ Dhrun kuste haar opnieuw, en nog een keer. Madouc deed een stap achteruit en haalde diep adem.


  ‘Nou,’ zei Dhrun. ‘Wat dunkt je daarvan?’


  ‘Ik begrijp niet waarom ik me zo vreemd voel.’


  ‘Ik weet het wel,’ zei Dhrun. ‘Maar ik heb nu geen tijd om je dat uit te leggen, want daar komt een lakei om ons te halen.’ Hij draaide zich om en wilde al weggaan, maar zag dat Madouc bij de eik neerknielde. Dhrun vroeg: ‘Wat doe je nu?’


  ‘Er ontbreekt nog iemand, die hier ook zou moeten zijn.’


  ‘En wie dan wel?’


  ‘Mijn moeder, Twisk! Het is mijn plicht als dochter haar uit te nodigen voor een vrolijk samenzijn als dit!’


  ‘Zou ze willen komen, denk je?’


  ‘Ik zal haar roepen.’ Madouc had een blaadje zegge gevonden en begon er een fluitje van te maken. Ze blies er zachtjes een ijle noot op en zong:


  


  ‘Lirra lissa larra luit


  Madouc blaast haar zeggefluit


  En ze roept haar lieve moei


  Twisk de elf van Thripsey Schoei.


  


  Lirra lissa larra legge


  Madouc blaast haar fluit van zegge


  Rijd de wind en vind de wegge


  Kom nu over heg en stegge,


  Zo zing ik, Madouc.’


  


  En in een warreling van dampen verscheen Twisk. Haar lieflijke gezichtje stond kalm, haar blauwe haar was in een hoge pluim boven op haar hoofdje opgemaakt en gevat in een net van zilver.


  Madouc riep verrukt: ‘Moeder, u bent mooier dan ooit! Ik sta versteld!’


  Twisk glimlachte koel en vermaakt. ‘Ik ben blij dat ik je goedkeuring kan wegdragen. Dhrun, ik moet bekennen dat je een uiterst aangename aanblik biedt. De lessen van weleer hebben vrucht gedragen.’


  ‘Dat is mogelijk,’ zei Dhrun beleefd. ‘Ik zal ze in elk geval nooit vergeten.’


  Twisk wendde zich weer tot Madouc. ‘Wel, we hebben complimenten uitgewisseld; wat was het doel waarvoor je me liet komen?’


  ‘Ik wilde dat u hier kwam, lieve moeder, om aan te zitten aan een banket dat zo meteen zal beginnen. Het is een kleine maar uitgezochte gelegenheid, en we zullen veel genoegen scheppen in uw aanwezigheid.’


  Twisk haalde haar schouders op. ‘Waarom ook niet? Ik heb toch niets beters te doen.’


  ‘Hm,’ zei Madouc. ‘Geestdriftig of niet, ik blijf blij dat u er bent! Kom, we zijn al aan tafel geroepen!’


  ‘Ik zal uiteraard het maagverstikkende grove mensenvoedsel mijden, maar misschien proef ik een dropje wijn, en heel misschien een klein kwartelvleugeltje. Wie is die knappe man?’


  ‘Dat is Koning Aillas. Kom, dan zal ik u voorstellen.’


  De drie liepen op hun gemak het gazon over naar de tafel, die was gedekt met linnen kleden en zilveren dienschalen. Aillas, die met iemand uit zijn gevolg stond te praten, draaide zich om en zag hen naderen.


  Madouc zei: ‘Hoogheid, sta me toe dat ik u mijn moeder voorstel, Twisk de elf, dikwijls ook Twisk met het Blauwe Haar geheten. Ik heb haar uitgenodigd voor het banket.’


  Aillas boog. ‘Madame Twisk, u bent meer dan welkom!’ Hij keek van de een naar de ander. ‘Ik zie geloof ik een zekere gelijkenis, al geldt dat bepaald niet de kleur van de haren!’


  ‘Madoucs haar is waarschijnlijk het enige erfdeel dat ze heeft van haar vader, een zekere Heer Pellinore, frivoler nagedachtenis.’


  Shimrod kwam op het groepje af. Madouc riep: ‘Moeder, ik wil u graag nog een van mijn beste vrienden voorstellen!’


  Twisk draaide zich om en trok haar blauwe wenkbrauwen hoog op. ‘Zozo, Heer Pellinore! Eindelijk durft u zich dan te vertonen! Schaamt u zich niet?’ En tot Madouc zei ze: ‘Ik raad je aan om voorzichtiger te zijn in de keuze van je vrienden! Dit is nu de geheimzinnige Heer Pellinore, je vader!’


  Madouc slaakte een doordringende kreet en zei toen: ‘Moeder, mijn vrienden kies ikzelf, maar mijn vader was uw keus!’


  ‘Dat is waar,’ zei Twisk gelijkmoedig. ‘Het was ook van Heer Pellinore dat ik de voorzorg leerde die ik jou nu probeer bij te brengen.’


  Madouc wendde zich tot Shimrod. ‘Ben jij werkelijk “Heer Pellinore”?’


  Shimrod probeerde het luchtig weg te wuiven. ‘Jaren geleden trok ik als vagebond rond. Het is waar dat ik me soms bediende van de naam “Heer Pellinore” wanneer ik in zekere stemming verkeerde. En ik herinner me inderdaad een idylle in het woud met een wonderschone elf, toen ik meende dat de naam van “Heer Pellinore” romantische weerklanken kon oproepen – veel meer dan het eenvoudige “Shimrod”.’


  ‘Dus het is waar! Jij, Shimrod, bent mijn vader!’


  ‘Als Vrouwe Twisk zulks beweert, zal het mij een eer zijn onze band te bevestigen. Ik ben even verrast als jij, maar bepaald niet onaangenaam verrast.’


  Aillas zei: ‘Laten we plaatsnemen aan tafel. Onze roemers zijn volgeschonken met wijn! Madouc heeft haar vader gevonden; Shimrod heeft een dochter gevonden en het gezin is nu herenigd!’


  ‘Maar niet voor lange duur!’ zei Twisk. ‘Ik heb geen trek in sentimentele huiselijkheid.’


  ‘Niettemin moeten we dit ogenblik vieren. Aan tafel dus, om de verrassende onthullingen van Vrouwe Twisk eer te bewijzen!


  Om te beginnen drinken wij op mijn afwezige gemalin Koningin Glyneth en het nieuwe prinsesje, Serle!


  Ten tweede drinken we op Vrouwe Twisk, die ons verbijstert met haar schoonheid!


  En ten derde op Madouc, ooit Prinses van Lyonesse, die werd verlaagd tot Madouc de vagebond en die nu bij koninklijk besluit opnieuw de titel zal dragen van Madouc, Prinses van Lyonesse!’


  [1] In voorhistorische tijden had gedurende een korte periode een landengte de Oude Eilanden en Oud-Europa met elkaar verbonden. Volgens de legenden hadden de eerste nomadische jagers die over de Teach tac Teach trokken en vanuit de hoogte neerzagen op de Atlantische kust, daar de stad Ys aangetroffen.


  [2] Enige tijd later gaf Koning Phristan van Lyonesse toestemming voor een bisschopssticht te Bulmer Skeme, op de oostkust van Lyonesse, waarbij hij wel als voorwaarde stelde dat geen schatten werden afgedragen aan Rome. Wellicht kwam het hierdoor dat deze kerk weinig steun ontving van buiten de Eilanden en dat de bisschop weinig invloed had, noch in Bulmer Skeme noch in Rome.


  [3] In later jaren zou Cairbra an Meadhan het voorbeeld zijn voor de ‘Ronde Tafel’, die het hof van Koning Arthur, te Camelot, opluisterde.


  [4] Ook wel de Heldenzaal geheten, waar de troon Evandig en de tafel Cairbra an Meadhan zich bevonden.


  [5] Ook bekend als de Oude Toren.


  [6] Ook wel het Arendsnest geheten.


  [7] Toernooien in volledige wapenrusting met strijdlansen waren toentertijd nog niet in de mode. In deze periode waren de gebruikte lansen voorzien van opgestopte stootkussens en bleven de verwondingen tijdens toernooien doorgaans beperkt tot beurse plekken of verzwikte polsen.


  [8] Heer Blaise zou te gelegener tijd Heer Glahan van Benwick verwekken, die op zijn beurt de vader was van een van Koning Arthurs beste paladijnen, Heer Lancelot du Lac. Op het feest was tevens aanwezig Heer Garstang van Kasteel Twanbow, die de vader zou worden van een van Arthurs meest vertrouwde kameraden, Heer Tristram van Lyonesse.


  [9] Ska: oorspronkelijke bevolking van Scandinavië met tradities en kronieken die verder teruggaan dan die van het Verre of Nabije Oosten. Drieduizend jaar tevoren was een golf van Ariërs of Oer-Goten vanuit het steppengebied bij de Zwarte Zee naar Scandinavië getrokken en had daar de Ska verdreven, die eerst op Ierland waren geland, waar ze in de legenden bekend werden als de ‘Zonen van Partholon’. Nadat ze door de Tuatha de Danaan waren verslagen, trokken ze naar het zuiden en vestigden zich op Skaghane.


  [10] De kinderen van Sinte-Uldine waren Ignaldus, Drathe, Alleia en Bazille. Ze bleven allen in leven en joegen hun eigen afzonderlijk lot na. De kronieken van hun belevenissen zullen mogelijk eensdaags openbaar worden gemaakt.


  [11] Het rijm van Persilian luidde als volgt:


  


  De zoon van Suldrun zal te maal


  Eer zijn leven is verstreken


  Gevoeglijk naar zijn hoge staat


  Aan Cairbra an Meadhan zijn gezeten


  


  En als hij zo gedijen mocht


  Dan eigent Suldruns zoon


  Tot Casmirs spijt zich de Tafel toe


  En Evandig de Troon.


  


  [12] Heer’ wordt hier gebruikt om personen van adellijke geboorte aan te duiden, maar slaat niet op hun precieze plaats in de adellijke hiërarchie. In de taal van die tijd kende men een veelheid van titels en aanspreekvormen om het subtiele rangonderscheid aan te geven. In de onderhavige vorm van deze kronieken zou het onhandzaam zijn te trachten deze alle weer te geven.


  Zodoende draagt Heer Cory hier dezelfde titel als zijn vader, de baron Heer Claunay, en zijn broer, Heer Camwyd, hoewel strikt gesproken hun rang aanzienlijk verschilde.


  [13] Dit waren openlucht-draaibanken, aangedreven door een touw dat aan een veerkrachtige boomtak werd bevestigd en een wippedaal in beweging bracht, dat de klossen van de draaibank deed ronddraaien.


  [14] Zie Lyonesse 1: De tuin van Suldrun


  [15] Onvertaalbaar elfenwoord dat inhoudt: (1) hartstochtelijke ontvankelijkheid voor of betrokkenheid bij elk ogenblik van het leven; (2) een soort euforie die wordt opgeroepen door nauwgezette aandacht voor de onvoorspelbare wisselvalligheden in de omgeving zoals die wordt ervaren wanneer het ene ogenblik zich ontpopt tot het volgende; een toegewijd besef van het NU; een gevoeligheid voor de verschillende elementen van het NU. Het begrip sklemik is op zich betrekkelijk eenduidig en volstrekt gespeend van mystiek of symboliek.


  [16] Lucanors taak was drievoudig: hij zette de vorm der sterrenbeelden uit en veranderde waar nodig de posities der sterren; hij bedeelde alles wat in de wereld was met een eigen geheime naam, waardoor het in zijn bestaan werd bevestigd of ontkend, en hij beheerste de cyclus waardoor het einde van de toekomst samensmolt met het begin van het verleden. In Druïdische afbeeldingen droeg Lucanor schoenen met twee neuzen, een wees naar achteren en een naar voren. Zijn hoofd werd omsloten door een ijzeren kroon met zeven gouden schijven. Lucanor was een eenzame god die zich afzijdig hield van de mindere goden van het Druïdisch pantheon, die hij ontzag en vrees inboezemde.


  Een Druïdische mythe verhaalt hoe Lucanor eens de andere goden aan tafel aantrof waar ze mede dronken in goddelijke stijl, zodanig dat sommigen beschonken waren terwijl anderen op onverklaarbare wijze nuchter bleven. Kon het zijn dat sommigen steels meer dan hun deel achterover sloegen? De ongelijkheid was aanleiding tot gekibbel en het scheen dat een ernstige ruzie de kop op zou steken. Lucanor gebood de groep kalm te blijven en beweerde dat het meningsverschil ongetwijfeld zou kunnen worden opgelost zonder dat het tot handgemeen of bitterheid behoefde te komen. Ter plaatse bracht Lucanor toen het denkbeeld van het tellen en rekenen onder woorden, dat tot op dat moment niet had bestaan. De goden zouden voortaan exact kunnen bijhouden hoeveel drinkhoorns elk van hen geledigd had en dank zij deze geheel nieuwe werkwijze verzekerd zijn van gelijke rechten; tevens vormde deze leer een verklaring voor het feit dat sommigen beschonken waren en anderen nuchter. ‘Heeft men de methode eenmaal onder de knie, dan is het heel eenvoudig!’ verklaarde Lucanor. ‘De beschonken goden hebben een groter aantal hoorns geledigd dan de nuchtere goden, en daarmee is het raadsel opgelost.’ Om zijn uitvinding van de rekenkunde werd Lucanor daarop zeer geëerd.

OEBPS/Images/cover.jpg
Jack Vanee

mww:rﬂw**uwmwm






OEBPS/Images/divider.jpg





